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HOOFDSTUK L 


GEBIED DER TAAL. 

Het Fordftatsch is Gen van de talen van de Tanimbar-eilanden, 'tm 
wordt gesproken op de eilanden Larat, Fordata, Moloe en Sera, met een 
zielenaantal van resp. 3000, 25000, 100Ö en 1000. We noemen de taal 
Fordaateeh op voorbeeld van de naaste buren dengenen, die deze taal 
spreken, nml. de lui van de Oostkust van Jamdena. De mensclien, van 
Fordata, Larat, Moloe en Sera geven hun taal met uitsluiting van de andere 
talen op Tanimbar den naam van vat Tnebar, dJ, de Tanimbaree- 
sche taal, maar wij hebben dien n&am noodigals verzamelnaam voor alle 
talen, die op Tanimbar gesproken worden. De lui van Jamclena’s Oostkust 
spreken van F&rrid&t' fóWfi-, d,i+ Fordaatseh, omdat ze de eilanden 
Trarat en Fordata samen Forndate, en het eiland Fordata ter onderschei¬ 
ding van het eiland Larat F&nUfabe tenmi noemen, wat zooveel beteekent 
als het eigenlijke Fordata, letterlijk het lichaam van 
Ford at a. Dat Larat en Fordata sis, één land beschouwd worden, komt 
ook overeen met de opvattingen van de bewoners dier twee eilanden zelf, 
want ze spreken, van Iu,toë en Jmtdmtt, daarmede rasp. Fordata ■en Larat 
bedoelend, hetgeen echter niet overeenkomt met de opvattingen der 
Jamdeners, nml dat Fordata het voornaamste der twee is r want Jawidem 
beteekent moederland, vastland, en laroe beteekent rïf, zoodat 
Fordata eigenlijk maar een rif van Larat zou wezen. Larat is in geen geval 
de naarri van het eiland, maar alleen de naaan van het kampong-complex: 
Ridoal, R-imel, en Liï&igloem, waar het bestuur zich gevestigd heeft, 
en de K. P. M.-booten aanleggem 

Men kan in het Fordaatseh verschillende dialecten onderscheiden. Zoo 
zou men bijv, alvast het Seraseh en het Moloesch onderscheiden dialecten 
kunnen noemen, en verder de taal van Larat en Fordata ook nog kunnen 
onderscheiden in m en ê-dialecten, of wat hetzelfde is in ooe en ó-dialecten. 
We hebben in deze spraakkunst en tevens in de woordenboeken de taal 
opgeschreven, zooals die gesproken wordt te 'Atvear, een der kampongs van 
het eiland Fordata, ten eerste omdat wy het idee hebben, dat Awear 
eigenlijk met Roemjaan het eigenlijke Fordata te, een idee waarvoor wc 
niet genoeg bewijzen hebben om het te kunnen staven, en. het dus maai 
geven voor idee en meer niet, en bovendien Fordata wel het voornaamste 
deel schijnt te wezen van het geheele taalgebied; maar ten tweede is da.t 
dialect het gemakkelijkst te schrijven. De beide dialecten op Larat en 
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Fordata verschillen vooral hierin, dat in het ééne dialect aoe en ai gebruikt 
worden, dus klanken, die goed te schrijven zijn, en in het andere dó en êê, 
zoodat boomstok in het ééne dialect laït , en in het andere lêët is, regen 
resp. daöet en dööt; wind na.it en nêct, vooruitsteken loock en look. 

In de kampongs Awear en Roemjaan op Fordata, en in de kampongs 
Kelaan en Keljobar op Larat heeft men het aoe en ow-dialect; in de kam¬ 
pongs Sof janin, Waleran en Adodoe op Fordata, en in de kampongs Vati- 
dal, Ridoal, Ritabel op het eiland Larat, en te Lellingloean, eigenlijk op 
Jamdena gelegen, heeft men het dó en cê-dialect. Lamdessar Timoer en 
Lamdessar Varat op het eiland Larat hebben het (toe en a ('-dialect, maar 
een weinig verwaterd, zoodat aoc en ai niet sterk uitkomen, zooals dat in 
de andere Ixrvenvermelde kampongs het geval is. Tusschen de genoemde 
kampongs is vaak verschil in enkele woorden. We hebben in de spraak¬ 
kunst en de woordenboeken alleen de zuiver Awear-woorden opgenomen, 
om geen verward geheel te krijgen. 

Op het eiland Moloe heeft men verschillende woorden, die op Larat, 
Fordata en Sera niet in gebruik zijn, maar meestal overeenkomen met het 
Kcieesch. Bovendien heeft het Moloesch ook h ’s in het begin der woorden, 
wat in de dialecten van Larat, Fordata en Sera niet voorkomt, maar ook 
weer overeenkomt met het Keieesch. Wat de ai en aoe betreft kan men 
zeggen, dat Moloe daarin overeenkomt met Lamdessar. Een andere eigen¬ 
aardigheid van het Moloesch is, dat men de c zeer sterk uitspreekt als ei, 
wat in het ai en aoc-d ialect minder het geval is, en in het êê en dd-dialect 
nog minder. 

Op het eiland Sera heeft men dit laatste ook zeer sterk, (tengevolge 
waarvan op de meeste kaarten Sri ra geschreven wordt), maar daar heeft 
men integendeel het êê en dö-dialect, met de eigenaardigheid, dat men 
ook in het midden der woorden de h meestal weglaat. Verder heeft men op 
dit eiland ook jtamelijk veel eigen woorden. 

In deze spraakkunst evenals in de woordenboeken vindt men dus het 
Fordaatsch, zooals het gesproken wordt op Awear en Roemjadn, en geen 
andere woorden dan die daar in gebruik zijn. 


HOOFDSTUK II. 


DE SPELLING. 

3. In het Fordaatsch gebruiken we 20 verschillende letters: a, e, i, o, oe , 
b,d,f, h, j, k , l , m, n, ng, r, 8 , t, v, w. De een en twintigste letter zou zijn 
de hwmza, welke we echter soms niet w r eergeven, en soms voorstellen door 
een trema. 
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Keelletters. 


De eerste keelletter, die in het Fordaatsch voorkomt, is de kanna , 
die een diepe k voorstelt, welke de afsluiting en heropening is van den 
luchtstroom in de keel achter de huig, dus dieper dan de plaats, waar de 
eigenlijke k gevormd wordt. 

Ze komt op de eerste plaats voor in het begin van alle woorden, die 
met een klinker beginnen. Een zachte aspiratie als begin van een woord 
kent men niet. Het is dus niet noodig deze kanna te schrijven. 

Verder komt de hamzct voor tusschen twee klinkers in het midden 
der woorden. We schrijven deze hamza, omdat het evenveel voorkomt, 
dat in het midden van woorden twee klinkers van elkaar gescheiden zijn 
enkel door een zachte aspiratie, en soms twee woorden van geheel ver¬ 
schillende beteekenis en afkomst, in klank alleen verschillen, doordat in het 
eene de klinkers door een hamza en in het andere door een zachte aspiratie 
zijn gescheiden, zooals bijv. de woorden Imng en Uiing, die resp. betee- 
kenen weg jagen, en als kind verzorgen. Men ziet reeds uit 
dit voorbeeld, dat we de hamza in die gevallen voorstellen door een trema. 

De k wordt uitgesproken zooals de Hollandsche k. Komt voor zoowel 
in het begin als in het midden en op het einde der woorden. 

De g bestaat niet, en alleen in van het Maleisch overgenomen woor¬ 
den hoort men ze wel eens, maar dan alleen van menschen, die willen 
laten hooren, dat ze Maleisch kennen. De gewone man neemt wel gemak¬ 
kelijk Maleische woorden over, maar past ze even gemakkelijk aan de 
taal aan. De g verandert hij onmiddellijk in k. 

De g nasalis, of de n gutturalis, geschreven ny, is in de uitspraak 
geheel gelijk aan de Holl. ng in het midden of op het einde van woorden; 
komt veelvuldig voor ook aan het begin der woorden, doch de uitspraak 
blijft volkomen dezelfde. 

5. Tandletters. 

De t komt voor in het begin, het midden en het einde der woorden. 
De uitspraak is als die van onze Holl. t, maar op het einde der w r oorden 
blijft ze een zuivere t, en geen mengsel van t en s, zooals in het Hollandseh. 

De d komt overeen met onze d. Komt op het einde van woorden alleen 
voor in het bezittelijk achtervoegsel van den eersten pers. mv. met in¬ 
sluiting van den aangesprokene, daar dat achtervoegsel een enkele d is, 
bijv. jamad, onze vader. Een Hollander moet er op letten, dat de d 
op het einde niet mag uitgesproken worden als een t, zooals dat in het 
Holl. het geval is. 

De n, waarover niets bijzonders valt te zeggen, komt voor in het 
begin, in het midden en op het einde der woorden. 
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<>. Lipletters. 

De p komt nooit voor. 

De f integendeel komt veel voor, maar nooit op het einde der woorden. 

De b komt zeer veelvuldig voor, maar niet aan het einde van woor¬ 
den, of het moest zijn in het bezittelijk achtervoegsel van den tweeden 
pers. mv., bijv. jamab, uw vader. Men lette er op geen p uit te spreken. 

De v komt ook zeer veel voor, maar ook niet aan het einde der woor¬ 
den. Deze letter echter stelt niet voor, wat we in het Holl. er door voor¬ 
stellen. In sommige woorden, bijv. vava, beneden, komt ze zeker onze 
v zeer dicht nabij, doch meestal lijkt ze meer op onze w, zoo zuiver moge- 
lijk uitgesproken, d.w.z. zonder den minsten oe-klank. We schrijven v en 
niet w, omdat we dit teeken noodig hebben voor de Engelsche w, welke ook 
in het Fordaatsch voorkomt. Voor de uitspraak dier twee letters is het 
den Hollander geraden, wat betreft de v er goed aan te denken, dat het 
geen Hollandsche v is, maar ook niet een w. Als men het woord avru, 
tante, met een w zou schrijven, zou men allicht geneigd zijn het uit te 
spieken juist als het woord awa, echtgenoot. 

De m komt voor in het begin en in het midden, maar niet op het 
einde der woorden, behalve als bezittelijk achtervoegsel. Over de uit¬ 
spraak behoeven we niets op te merken. 

7. Trillers. 

De r wordt uitgesproken zooals onze r. Komt voor in het begin, in 
het midden, en op het einde der woorden. Het is wel opmerkenswaard, 

• dat in het Fordaatsch wegens den meervoudsuitgang r twee r*s achter 
elkaar kunnen komen, en dan ook duidelijk worden uitgesproken, zoodat 
men een sterken roller krijgt, bijv. Lamdessar, een man van Lam- 
d e s s a r; Lamdessarr , de menschen van Lamdessar. 

De l komt voor in het begin, in het middeji en op het einde der 
woorden. Wordt ze op het einde van een woord gevolgd door een begin-1 
van een ander woord, dan verandert ze in r. Bijv. ntar Larat, in plaats van 
ntal Larat , vanuit Larat. 

8. De Sisklank. 

Ook hierover valt niets bijzonders te zeggen. Komt voor in het begin, 
zoowel als in het midden en op het einde der woorden. 

9. De Aspiratie. 

De zachte aspiratie komt niet voor dan tusschen twee klinkers, maar 
we schrijven ze dan niet, wijl hot niet noodig is. Een verbinding van twee 
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klinkers, waarvan de eerste <?ti of i is, heeft altijd plaats door middel resp. 
van w en j, behalve wanneer men twee oe’s of twee ï h s achter elkaar heeft, 
in welk geval men als verbinding de zachte aspiratie Heeft* Een. verbin¬ 
ding van twee klinkers, waarvan de eerste o of e is, heeft plaats door 
middel van resp. w en j. Andere verbindingen hebben altijd plaats door 
middel van de zachte aspiratie, behalve wanneer er een kamza lussdien 
staat, en die stellen we, zooals we boven gezegd hebben r voor door een 
trema. 

De scherpe aspiratie komt in het eigenlijke Fordaatsch voor in liet 
midden der woorden, en niet in het begin. Alleen in het Moloe-diaïect heeft 
men die aspiratie ook in het begin. In het Sera-dialect heeft men de 
scherpe aspiratie in het midden der woorden laten overgaan in een zachte. 

10, Halfklinkers* 

De w is de Engelsche w, dus een halve klinker. Komt niet voor op 
het einde der woorden* Wel heeft men oog op het einde der woorden, maar 
dat zijn twee volwaardige klinkers naast elkaar. De j komt eveneens niet 
voor op liet einde der woorden, We schrijven de halfklinkers als bind- 
Ietter tusschen twee klinkers altijd als ze gehoord worden, behalve dc tr 
na öü en o, en ƒ na i en e , Dc övergang of verbinding van oe en o met een 
volgenden klinker geschiedt altijd door middel van de mj, behalve wan¬ 
neer twee oe f s op elkaar volgen, en de verbinding van i en é met een vol¬ 
genden klinker geschiedt altijd door middel van de behalve wanneer 
twee i’s op elkaar volgen. Ook schrijven we de bind!etters niet in ea en 
oa, daar de Fordaatsche e altijd naar ej of ei zweemt, en ook de o altijd 
naai’ ow of cos, en daarom een zuivere e door a gevolgd met als verbin¬ 
ding een zachte aspiratie, en evenzoo een zuivere o door ti- gevolgd met 
als verbinding een zachte aspiratie niet voor kunnen komen* Zie daar¬ 
over verder bjj de klinkers No. IX. 

II* Klinkers. 

In het Fordaalsch gebruiken we de vijf klinkers a-, c, f, «, en op. (Wc 
schrijven oe en niet u, om ons te conformeeren aan het Maleisch, dat de 
voertaal is van het onderwijs op Tammbar), Daarvan zijn i en ve altijd 
kort, behalve wanneer ze in een open lettergreep gevolgd worden door 
de letter r. 

De e is bijna altijd helder en lang, en maar zelden komt het voor, dat 
ze de klank heeft van onze e in letter. Staat deze klank in een open 
lettergreep, dan verdubbelen we den klinker die er op volgt, bijv. m faretta, 
bestuur. Alleen vóór de wg klinkt de e altijd als in ons bed, bijv. rengtt, 
nest, en we verdubbelen de ng niet* 



6 


De klinkers a en o zyn heel dikwijls kort, en we geven dat aan door 
verdubbeling van den medeklinker na een open lettergreep, bijv. datta, 
boven, en kotta, hersens. Voor de ng klinken o en a altijd kort, bijv. 
angat, pisangkam, en onga, vlam, zoodat we ook hier geen verdub¬ 
beling noodig hebben. 

Verdubbeling van klinkers om het lang zijn van een klinker aan te 
geven gebruiken we niet. Waar we dubbele klinkers schrijven, wordt de 
klinker ook tweemaal gehoord, zoodat er ook twee lettergrepen ontstaan, 
bijv. noeoer, klapper; aar , s c h u r f t; sii, n e g e n; de o en de e echter 
worden nooit tweemaal achter elkaar gehoord. 

In het Fordaatsch klinkt de lange a helder, zooals in het Duitsche 
V a t e r. De korte a klinkt min of meer helder of dof naargelang den 
medeklinker die er op volgt. 

De lange heldere e klinkt niet zooals in ons peer, en mee r, maar 
zooals in leep en heet. Soms heeft men een sterken i-bijklank, hetgeen 
echter naar personen en dorpen verschilt. Op Moloe bijv. heeft men het 
zeer sterk, evenals op Sera. De korte e klinkt als onze e in b e d. 

De lange o klinkt in het Fordaatsch zooals in het IIoll. loop en niet 
zooals in door. Soms hooit men een sterken oe-byklank. Dit verschilt 
echter ook, zooals de t-bijklank voor personen en dorpen. De korte o klinkt 
zooals in het Holl. naargelang den medeklinker die er op volgt. 

De lange oe en i klinken, zooals in het Holl. boeren bier, de korte 
als in het Holl. stoet en lied. 

De klinkers a, t en oe alleen komen voor als eindklinkers. Ze vallen 
zeer gemakkelijk weg, en als ze niet wegvallen, worden ze over het alge¬ 
meen nog zeer zacht uitgesproken. 

12. Tweeklanken. 

Tweeklanken komen niet voor, maar wel, en zeer veelvuldig, twee 
klanken naast elkaar, ook dezelfde klanken, alleen gescheiden door een 
zachte aspiratie, een hamza, of de halfklinkers j of w. Zie No. 10. De 
beide klanken vormen altijd twee lettergrepen. Bijv. aa, hout; ad, 
oudere broeder; aü, sproet; aït, duizendpoot; laoek, 
vooruitsteken; aöer, ankersteen; ea, voet; vei, een boom¬ 
soort; beöe, zich vooroverbuigen; kbia, azijn; nï, opzij 
gaan; In, gieten; kiöe, den nek scheef houden; oar , 
stroom; oï, winnen by het spel; oöe, j a; oeal, kam; feoeï, een 
schelpdiertje; ngoeoer, strand; voeöe, gewricht. 

13. Klemtoon. 

In het Fordaatsch valt de klemtoon altijd op de voorlaatste lettergreep. 
Men vergete echter niet, dat twee klinkers naast elkaar twee lettergrepen 
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vormen, zooals bqjv. in afa ws, w a t, on daarom de klemtoon valt op de et, 
die vlak achter de fe staat, schijnbaar de laatste lettergreep. 

In een enkel geval staat de klemtoon op de derdelaaiste lettergreep, 
en wel In betrekkings-zelfstandige naamwoorden, waarvan het grondwoord 
uitgaat op een medeklinker, als ze een bezittelijk achtervoegsel van den 
Isten, Sden, of 3den persoon enkelvoud aannemen, bijv, so omar, mond; 
soemwim, aij n mond, in welk laatste geval de klemtoon blijft op qb< Bij 
alle betnekkings-zdfei nvv. heeft men don klemtoon op de laatste letter¬ 
greep in den tweeden en derden persoon meervoud, bijv. jaruabir, en 
jamarir, de vader van u 1 i o d e n, hunvader. 


HOOFDSTUK III. 


HET LIDWOORD, 

K. Onbepaald Lidwoord. 

Een onbepaald lidwoord bestaat niet, In het enkelvoud wordt het om* 
schreven door het telwoord Isaa, één, bijv. een men ach, tomatf iatm. 
In bet meervoud door een onbepaald telwoord, nml, bok-oe, enkele n, 
bijv. oer sa vavoe bokoe, ik hel varkens ge 2 i e n. Jeao en hofëoc 
kunnen ook andere, anderen beteekenen, zie No. 88. 

15. Bepaald Lidwoord. 

Evenzoo bestaat geen bepaald lidwoord, maar als men bij een zelfst. 
nw. geen aanduiding vindt, dat hot onbepaald is bedoeld, dan is het be¬ 
paald, bijv, towtatba nmm, de man kom t, en niet: een man komt, 
of iemand komt want dan zou men gezegd hebben: tomaFisaa rmxaa. 
In het meervoud is hetzelfde waar, bijv. tomatta rmaa kan niet beteëkenen 
er z\i n menschen gekomen, maar de menachen % ij n ge- 
komen. Vooral als hel nraervoudsteekeu gebruikt Is, weet men jseker, dat 
bepaalde personen of voorwerpen bedoeld zijn; men gebruikt het nooit, 
wanneer men over onbepaalde personen of voorwerpen spreekt. 


HOOFDSTUK IV. 


HET ZELFSTANDIG NAAMWOORD. 

IR, Geslacht. 

Er bestaat geen grammatikaal of woordgeslacht, maar we willen, hier 
even aangeven, hoe het natuurlijk geslacht wordt aangeduid. 
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Als men van menschen spreekt, gebruikt men de woordën vota, 
vrouweltfk» en bram, m a n n e I ü k. Bijv. goeroe brania, de onder- 
w y z e r; ratoe vata, de koningin; ko&sikoöe vata, meisje; kossi- 
koöe brana, jongen; oeboen vata, zijn grootmoeder. Een afwij¬ 
kend iets heeft men in itrana, oude man, en itvata, oude vrouw. 

Een eigenaardigheid, die, om ze ergens te vermelden, we het beste 
hier kunnen plaatsen, is dat men niet het begrip broeder of zuster 
kent, en ook niet het begrip soedara van het Maieisch, maar wel soedara 
van hetzelfde of van het andere geslacht.'Ziehier: 

Wari, jongere soedara van hetzelfde geslacht. 

Act oudere soedara van hetzelfde geslacht. 

Oera, soedara van het tegenovergestelde geslacht. 

Een afwijking daarvan is, dat een man soms een meisje ad of wari 
en een meisje insgelijks een jongen soms ad of wari kan noemen, en wel 
ingeval de jongen spreekt van de jongere of oudere zus van zijn vrouw, 
of van de vrouw van zijn ouderen of jongeren broer, en omgekeerd. 

Voor dieren gebruikt men dezelfde woorden cm het geslacht aan 
te duiden als voor menschen, maar voor sommige dieren heeft men spe¬ 
ciale termen. Bijv. vavoe vata, zeug; vav’itai, zeug met biggen, 
vavoe niffoar, volwassenbeer; manoet lamera, haan; manoet vata, 
kip; manoet itai, hen metkuikens; bibi lakmetan, bok; bibi vata, 
geit; bibi itai, geit met jongen. 


17. Getal . 


In het Fordaatsch gebruikt men om het meervoud aan te geven een 
achtervoegsel, bestaande uit een enkele r. Ze wordt altijd uitgesproken 
met een zeer korten, doffen klinker als naslag, dien we niet schrijven. Op 
dien naslag valt de klemtoon, maar het is niet aan te geven, welken klin¬ 
ker mon hoort. Zoo klinkt de meervoudsvorm van het woord vata, nml. 
vatar niet zooals ons woord water, maar aldus: vata-rc, of vata-ra, of 
vata-rö, dus de r wordt min of meer van het woord gescheiden. Dit geldt 
zoowel voor woorden, die op een klinker als voor die welke op een mede¬ 
klinker uitgaan, zelfs als het een r is. 

Men gebruikt den meervoudsvorm alleen, wanneer het voor de dui¬ 
delijkheid noodzakelijk is. Dus niet, wanneer er aanstonds een werkwoord 
op volgt, uit welks vorm reeds blijkt of het zelfst. nw. enkel- of meervoud 
is. Zoo bijv. gebruikt men den meervoudsvorm ook nooit tegelijk met tel¬ 
woorden. Ook gebruikt men den meervoudsvorm alleen dan wanneer wij 
het bepaalde lidwoord zouden gebruiken. Ik ga varkens schieten 
vertaalt men dus niet door oetii oetoenoe navoer, wat zou beteekenen: 
ik ga de varkens schieten, maar oetii oetoenoe vavoe, of wel 
oetii oetoenoe vavoe bokoe. Daardoor wordt ook verklaard, dat de klem- 
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toon valt op den naslag, want de klemtoon valt altijd op het bepalend 
woord of partikel. 


18. 


Een bijzonderheid, die we hier het best kunnen onderbrengen is, dat 
een kampongnaam of andere plaatsnaam tegelijk den bewoner van dien 
kampong of van die plaats aanduidt, en als zoodanig ook het meervouds- 
achtervoegsel kan aannemen. 


Kelaanr, 

d e 

lui van Kelaan. 

Keljobarr, 

d e 

lui van Keljobar. 

Awearr , 

d e 

lui van Awear. 

Sofjantnr, 

d e 

lui van Sofjanin. 

Adodoer, 

d e 

lui van Adodoe. 

Laratr, 

d e 

lui van Larat. 

Moloer, 

d e 

lui van het eiland Moloe. 

Tnebarr, 

d e 

Tanimbareezen. 

Timoerr, 

d e 

lui van de Oostkust van Jamden a. 

Valadar, 

d e 

Hollanders. 

Ingriisr, 

de 

Engelschen. 

Djermanr, 

d e 

Duitschers. 

Keïr, 

d e 

K e i e e z e n. 

Jabqenr, 

d e 

Amboneezen. 


1». Verbuiging. 


Hoewel in het Fordaatsch in het geheel geen verbuiging bestaat, 
spreken we er hier toch over, om aan te kunnen geven, hoe enkele ver¬ 
buigingsvormen worden weergegeven, en wel de genitief en de 
vocatief. Wat den datief en den ablatief betreft, hoeven we 
alleen te zeggen, dat men daarvoor voorzetsels gebruikt die men op het 
einde van de spraakkunst kan vinden, in Hoofdstuk X. 


20. We hebben in het Hollandsch een soort genitief, om aan te duiden de 
plaats, waarvan iemand of iets komt, de stof waarvan iets gesmaakt is, 
waarbij behooren, waaruit bestaand enz.; deze genitief wordt in het For¬ 
daatsch weergegeven door een zelfst. nw., dat als byvoegelpe bepaling 
achter het te bepalen zelfst. nw. wordt geplaatst. Ziehier eenige voorbeel¬ 
den: 

een huis van bamboe, rakan temwr, 
een varken van het bosch, vav'nangw , 
hout van (uit) den vreemde, aa noehoe mtwoe , 
sagero van den klapper, toe'noeoer, 
een afgod van het drankhuis, oehoe lingat. 
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21. De vorm waardoor het grammatikaal bezit wordt uitgedrukt, zooals 
het Holl. de hand van den mensch, de deur van dit huis, 
wordt in het Fordaatsch weergegeven door middel van het bezittelijk voor¬ 
naamwoord, of van het bezittelijk achtervoegsel. In het Holl. heeft men 
iets wat er op lijkt, nml. de mensch z’n hand, het huis z’n 
d e u r, in het Fordaatsch: tomatta litna-n , rahan ni falfolat. 

22. Door dien vorm wordt ook ons werkwoord hebben, bezitten 
weergegeven, bijv. die man heeft veel klappers, toviatfvnjai ni 
noeoer rivoen ; die boom heeft geen takken, aa injai wol anapi . 

23. De vocatief is niet meer dan de gewone vorm van het zelfst. nw., maar 
wat valt op te merken is, dat het pers. vnw. van den 2den persoon er achter 
wordt gezet, bijv. orang ka ja oa. In het meervoud gebruikt men niet het 
pers. vnw., maar het woordje averi, na een klinker afgekort tot vcri, een 
aan wij zend vnw. met de beteekenis van gindsche, bijv. sorani veri! 
christenen! vgl. het Holl. j ij daar! 

21. Vorming vam het Zelfstandig Naamwoord. 

Ais zelfst. nw. kunnen gebruikt worden veel stamwoorden, die nu eens 
als werkwoord, dan weer als bijv. nw. voorkomen. Ook die vormen, welke 
we als bijvoegelijke vormen zullen aanduiden in No. 28* komen vaak voor 
als zelfst. nw. 

Een eerste manier om afgeleide zelfst. nw. te vormen is samenstelling. 
We zullen slechts enkele voorbeelden aangeven van de verschillende soorten 
van samenstelling, en verwijzen verder naai* het Woordenboek. 

De eerste soort samenstelling is die, waarin twee zelfst. naamw. achter 
elkaar geplaatst worden, zóó dat het tweede een bijvoegelijke bepaling is 
van het eerste, zie No. 20. 

Bijv. oehoe lingat, een afgodsbeeld, dat in de drinkhui¬ 
zen staat; vat'itai en vat’jamt, groote en kleine steen, ge¬ 
bruikt om kamiri-noten stuk te slaan; faa seran, mang- 
gasoort, de Cera m-m a n g g a. 

De tweede soort is een samenstelling van meestal een verkort, soms 
verouderd zelfst. naamw. met een tweede dat er op volgt, bijv. kavarat, 
een houtsoort, lett. westerhout, of wel zóó dat in tegenstelling 
met heel de taal het tweede bepaald wordt door het eerste, bijv. kev'wa- 
waöek, b u i k p y n; waha wawaöek, hoofdpijn; katoetoe, buiten¬ 
kant van den grooten teen, waarin ka de beteekenis heeft van 
voet; kamoekoe, enkel van den voet, enz. 

Verder heeft men nog een samenstelling, die volgens de beteekenis 
zuivel ne\enstellend is, nml. van twee zelfst. nw., die ongeveer dezelfde, 
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of wel die een tegengestelde beteekenis hebben, Bijv. oeboe-wvesi, voor¬ 
ouders; vaï-jabi, vrouwewerk; naü-üaksakkan, wind en gol¬ 
ven, storm; kidurbéla, v r i e n de n; niïmatmaUtm> het geesten¬ 
dom; ovaïi-üutr'mar, dag en nacht; vatorbrana, man en vrouw; 
koöe-dawtm, groot en klein. 

£5, Een andere afleiding van zelfst. naarnw. is die van stamwoorden door 
voorvoeging van een voorvoegsel, bijv. bak^ioar, naad; sa-bo&roe, een 
bamboe om het noodlot te raadplegen; a-baoe t boot, 

2G. Derde manier om zelfst naamwoorden te vormen is het verdubbelen 
van de eerste lettergreep van een stam, maar met verandering van den 
stamklinker in &, bijv. fül-fohLt, deur van fol&t\ b(ir-bara t gezwel van 
bam; bab-beM, omheining van belat ; dat-diti, droppel van diti ; 
tab-toebal, stut van toebal. 

Van stammen, die met s, t of v beginnen heeft men een afleiding door 
de s, de t, of de v te laten volgen door n, bjjv. sïwo&ü, offer, van soba; 
SMra, maat, van s&ra; snobang, een bepaalde soort dans, van 
sabaitg; snoerak, opdracht, van soerak; tnoroeng, verbond, van 
toroeng; tmvm, gebeiteld gat, van tivan; tneb&r, verzonden 
land, van teb&r; -vniloen, omhulsel, van viloe; vmwval, iets om 
mee te slaan, van. vaw&l ; v'noeat, het m e e"g e b r a c h t e, van 
voedt. 


HOOFDSTUK V. 


HET BIJVOEGE LIJK NAAMWOORD, 

Als bij voegelijk naamwoord fungeeren vele stammen, die evengoed als 
aeifst. nw, of werkwoord dienst doen. 

Meer speciaal dienen ais bijvoeg. nw, stammen, die door voorvoeging 
van een bepaald soort voorvoegsels attributief zijn geworden. Maar ook 
deze vormen kunnen op hun beurt weer dienst doen als zelfst, nw., als 
bijwoord of als werkwoord. Het woord boda kan als bijv, nw., als zelfst, 
uw. en als werkwoord dienen; boda f dom; boda, domheid; n-bodo, 
hfj is dom. Als voorbeeld, dat den spedalen vorm van een bijv, nw. 
heeft, kunnen we nemen mafola, recht. Men zegt: lingaan nialola, een 
rechte weg; lingacbi iti malola, de rechtheid van den weg: 
nbotno, McUolcLj recht gaan; Imgawi fl H^uxloltL, de weg is recht. 
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Enkele stammen, die als zoodanig de functie van een bijv. nw. kun¬ 
nen hebben, zijn: üad, groot; dawan, groot; boda, dom; sian, 
slecht; lolin , mooi; mata, onrijp; voeoe, ledig. 

2ö. Het voorvoegsel, waarmede de meeste bijv. nw. gevormd worden is 
ma; malola, recht; manessa, effen; mar aan, licht; makrakat, 
k i e t e 1 i g; malolan, gewoon. 

Een ander is nga, bijv. ngalalahang, langzaam; ngabaa, 
melaatsch. 

Ook komt voor ka, bijv. karatat, hoog; kabava, laag; kameran, 
langzaam. 

29. Zeer eigenaardig is het volgende: de byvoegelijke vormen met de 
genoemde voorvoegsels worden, zooals we verder by de werkwoorden zul¬ 
len zien, No. 111, ook vervoegd, en wel met het verlengde persoonlijk 
voorvoegsel, dat in den derden persoon enkelvoud is na. De bij voegelijke 
voorvoegels vloeien dan samen met de persoonlijke voorvoegsels; we krij¬ 
gen dan vóór het stamwoord: nam-, nang-, nab- en ruik-. Na-b- komt van 
het voorvoegsel ba, dat dezelfde beteekenis heeft als de andere drie ge¬ 
noemde, maar in de taal niet meer voorkomt. Nu vergat men soms als het 
ware den oorspronkelijken bij voeg. naamwoordsvorm, en nam als bijv. 
naamw. een afleiding van den -werkwoordsvorm, bijv.: 

Stam tafia; ongebruikt bijv. nw. mataha; werkwoord namtaha, gaar 
z ij n; afgeleid bijv. nw. amtahan, gekookt. 

Stam nana, duur; manana , ongebruikt bijv. nw.; namnana, ongebr. 
werkwoord; afgeleid bijv. nw. vmanat, langdurig. 

Stam lawa, lengte; ongebruikt bijv. nw. babawa; nablawa, ongebr. 
werkwoord; blawat, lang: afgeleid bijv. nw. 

Stam nea, warm; nganea, ongebr. bijv. nw.; nangnea, warm z ij n; 
ngnea, warm: afgeleid bijv. nw. 

Stam bia; ongebr. bijv. nw. kdbia; nakbia, ongebr. werkwoord; kina, 
zuur: afgeleid bijv. nw. 

30. Ook komen nog een paar afgeleide bijv. naamwoorden voor met het 
voorvoegsel ngar, bijv. ngarmeran, duister; ngarlina, helder van 
vloeistof; en één met het voorvoegsel ngal, nml. ngalmoeda, 
troebel. 

31. Verder komt ook voor, dat een bijv. nw. gevormd wordt door de ver¬ 
dubbeling van de eerste lettergreep, met verandering van den stamklin¬ 
ker in ö. Het ligt maar aan de beteekenis, of we deze afleidingen onder 
zelfst. nw. of onder bijv. nw. rangschikken, want we zagen boven reeds, 
dat aldus ook zelfst. nw\ worden gevormd, zie No. 26. Voorbeelden van 
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bijv'. nw+ katketta, k ort; kalkiloeh } krom; ntonmisïon, f jjn; marmerot, 
zuiver. 


32 . Gebruik, der Bijvoeg. Naumw* 

Zooals bijna alle bepalingen staan de bjjv. nw, altijd achter het bepaal¬ 
de woord, dus achter het zelfst, uw., waarbij 2 e beboeren, en wel on mid¬ 
dellijk er achter. Alleen besitt, achtervoegsels kunnen er tussehen staan, 
byv. drie groots m e n s c h e n, t&ma^dawayi itcloe; onze goede 
vader jamadïda lolm> 

De bepaling met het bepaalde woord worden als één geheel beschouwd, 
en daarom komt het meervoudsteeken achter het laatste deel van het 
geheel, in easu het bijvoegeljjk naamwoord. Bijv, de kleine kin¬ 
deren, hossïkoöe Jcdkoöer. 

Het meervoud wordt gevormd zooals dat der zelfst. nw. r wat eigenlijk 
vanzelf spreekt, daar er geen verschil in vorm bestaat tussehen sadist, 
nw. en bijv. uw. 

Over het praedicatief gebruik der bijv* nw, zullen we bij de werk¬ 
woorden uitvoerig handelen, en we kunnen het hier terzijde laten. 

33 * Trappen van Vergelijking. 

Om aan te geven, dat twee personen of dingen een eigenschap in 
dezelfde mate bezitten, bedient men zich van veran, een betrekkings- 
zelfst. nw r . met de beteekenis van vorm, voor ko men, ui ter lij k; 
ook en nog meer gebruikt men wean, dat dezelfde beteekenis heeft, maar 
niet meer als betrekkings-zelfst. nw. gevoeld wordt. .Dïe twee woorden 
vervangen ons gelijk* als. Men kent de eigenschap toe aan het ééne 
lid der vergelijking, en laat er dan één van die woorden op volgen met 
liet tweede lid, "Voorbeelden: 

Die man isevengroot alsik, tomat'injai knratat ia wean of 
veran jan, 

Ditstukhoutis even ïangals dat, m ctal ini ïstwan wean 
of veran injai , 

M ij n j a s is even duur als de uwe, jaü ning ramt fjmvan 
wean of veran oa moe. 

Pietis even blank als Jan, Piet jumgiar wean of verwi Jan. 

Men voegt er gewoonlijk nog het woordje ttoii bil, zoodat men bfjv. 
krjjgt Piet nangiar wean vali Jan, wat een beetje meer de beteekeuis van 
het HolL even grootzijn weergeeft, terwijl hetzelfde zonder valt meer 
zegt: Janiszoo grootals Piet, 

34* De tweede manier om den vergelijkenden trap weer te geven is die, 
waarbij men de beide leden der vergelijking vooropzet, en de eigenschap 
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als gezegde laat volgen, met er achter ver ar isaa, of wean isaa. We nemen 
dezelfde voorbeelden als boven: 

Amroea tomal’injoi karatat ami wean isaa of veram isaa. 

* Aa etal iroea lawar wean isaa, of verar isaa. 

Jtroea did ravxtr fjawa/r wean isaa, of verar isaa. 

Piet irroea Jan rangiar wean isaa, of verar isaa. 

Men lette er op, dat verwn een betr. zelfst. nw. is, en daarom veran¬ 
dering ondergaat volgens den persoon. 

Wanneer, zooals in het tweede en derde voorbeeld de eigenschap 
wordt uitgedrukt door een betr. zelfst. nw. in plaats van door een by voe¬ 
gelijk naamwoord, hetgeen veel voorkomt, dan heeft men de woorden 
wean en veran niet noodig, en men krijgt dan: Aa etal iroea lawar isaa, 
itroea did ravitr fjawar isaa. Zoo byv. ook, wy zyn even groot: 
rattamami isaa. 

35. Om aan te duiden, dat van twee voorwerpen het eene een eigenschap 
in hoogere mate bezit dan het andere, gebruikt men een werkwoord, dat 
beteekent overtreffen, nml. nrahi, of nUa. Dit laatste echter wordt 
vooral gebruikt, wanneer men twee handelingen met elkaar vergelijkt. 

Men kan deze werkwoorden op twee manieren in persoon laten 
overeenkomen, nml. met het onderwerp, waarvan de eigenschap wordt 
aangegeven, en zoo kunnen ze in alle personen komen te staan, of wel met 
de eigenschap, en dan kunnen ze alleen in den derden persoon enkelvoud 
staan. Ook kan men nog de twee stammen rahi en Ha gebruiken zonder 
ze te vervoegen. 

Men kent de eigenschap toe aan het onderwerp, dat ze in de hoogste 
mate bezit, laat één der genoemde werkwoorden er op volgen met als 
voorwerp datgene, wat de eigenschap in mindere mate bezit Voorbeelden: 

Ik ben grooter dan die man, karatat ja& oeraJvi tomat’injai, 
of wel karatat jcèd nrahi tomat’mjai, of wel karatat jaü rahi toinatfinjai. 

Dit stuk hout is langer dan dat, aa etal ini kuwan nrahi 
injai, of wel lawan raki injai. 

Mijn jas is duurder dan deuwe, jad ning ravit fjawm 
nrahi oa moe, of wel fjawan rahi oa moe. 

Piet is blanker dan Jan, Piet nangiar nrahi Jan, of wel 
rahi Jan. 

Als uit den samenhang het tweede lid der vergelijking bekend is, kan 
men het ook weglaten. Petrus is grooter, Petroos karatat ia nrahi, 
of wel Petroes karatat rahi. 

Ook kan men nrahi, nlia weglaten, zoodat men krijgt: Petroes 
karatat ia. Men kan er dan voor de duidelijkheid nog byvoegen saï, wat 
zooveel als vooral beteekent: Petroes sod karatat ia. 

Als men wil uitdrukken, dat het eene het andere in hooge mate over- 


15 


treft, zegt men nrahi LaJvir, nlia fakir; het woord fakir beteekent ten 
eenenmale; ook hoort men wel nlia üaiL 

36. De betrekkelijk overtreffende trap wordt uitgedrukt door een ver¬ 
gelijkenden trap met of zonder nrahi gelijk boven, met als tweede lid der 
vergelijking alle overtroffen voorwerpen. Eenige voorbeelden zullen vol¬ 
doende zijn. Piet isde grootste: Piet karatat ia nrahi moenoek ira. 
Of wel: nad irmoenoek Piet learatat ia nrahi; of wel: nad imwenoek Piet 
karatat ia, of Piet saï karatat ia. Men ziet, dat de overtreffende trap 
eenvoudig wordt vervangen door een vergelijkenden of door een stellen¬ 
den trap. 

37. De volstrekt overtreffende trap wordt weergegeven door verschil¬ 
lende bijwoorden: zeer, dal-mig, boeas; buitengewoon, saï; kolos¬ 
saal, ilad', ten eenenmale, fahir; te, divin. 

Om den zoogenaamden excessivus aan te duiden gebruikt men daïn, 
maar men kan het ook weglaten en eenvoudig den stellenden trap gebrui¬ 
ken, bijv. d i e p a a 1 i s t e 1 an g: liri injai blaivat daïn , of wel: liri injai 
blawat. 

Een andere manier om den overtreffenden trap weer te geven is 
verdubbeling met klinkerverandering, welke echter zeer weinig voorkomt, 
bijv. kfera, bitter; kfera kfocra, zeer bitter; krossi-krassi, zeer 
vuil; nboda nbadi, zeer dom, zijn. 


HOOFDSTUK VI. 


HET TELWOORD. 

38. Bepaalde Telwoorden. 

De telwoorden van één tot negen zijn: 9 
iscuL, een, ifa&t, vier, 

iroea , twee, üima, v ij f , 

iteloe , drie, ineatn, zes, 

De termen van het tientallig stelsel z\jn: 

voetoe, tien, rasan f tienduizend. 

ratoet, honderd, rodün, honderdduizend. 

rivoeai, duizend, rudm, m i 11 i o e n. 


ifitoe, zeven. 
iwaloc , acht. 
isii, negen. 
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Rivoen alleen beteekent veel, met isaa er achter beteekent het 
eigenlijk pas duizend, rivoen isa cl Voetoe wordt nooit gevolgd door 
isaa. Ratoet, rasan, rodin en radin kunnen willekeurig zonder of met isaa 
gebruikt worden. 


39. De veelvouden der termen worden gevormd door achter die termen 
een der telwoorden é é n tot en met negen te plaatsen. 

voefroea, twintig, rivoen ifaüt, vierduizend. 

voeffaat, veertig, rasan üima, vijftigduizend. 

voefnean, zestig, rodinifitoe, zevenhonderdduizend 

ratoet iteloe, driehonderd, radin mi, negen millioen. 

Het voegen der eenheden bij de tientallen, enz., van de tientallen bij 
de honderdtallen, enz. gebeurt door een w'oordje dat zooveel beteekent als 
ons plus, nml. rahin, bijv. voetoe rahin iroea, twaalf; ratoet isaa raMn 
iteloe, honderd en drie; ratoet isaa rahin voeffitoe, honderd 
zeventig; rivoen isaa rahin ratoet isii rahin voet’roca rahin inean, 
192 6. 

40. Dc eerste letter der telwoorden, nml. i, is een voorvoegsel met de be- 
teekenis van een stukswoord. Men zou dus verwachten, dat het wegviel 
vóór andere stukswoorden, maar het doet dit slechts by twee stukswoor- 
den, nml. reffa, vaam en vloeii., tiental, bijv. lawan refteloe, het 
is drie vaam lang, en by één term van het tientallig stelsel, nml. 
voetoe, zoodat men zegt: voefroea, voetoe teloe, voeffacit enz. maar ratoet 
iroea. 

41. De plaats van het telwoord is achter het getelde, zooals reeds uit het 
bovenstaande bleek. Bij een telwoord gebruikt men nooit het meervoud der 
zelfst. naamw., by v. honderd menschen, tomafratoet isaa. 

42. We laten hier volgen de woorden, die als bepaling by telwoorden in 
gebruik zijn: 

nlabir rna, ongeveer, bjjv. nlabir ma voefroea, ongeveer 20. 
katta, b y n a, by v. katta ratoet, b ij n a 10 0. 

aöek, wattan, slechts, by v. ifitoe aöek, ifitoe wattan, slechts 7. 

rahin, ruim, by v. voetoe rahin, ruim tien. 

vali, nog, bijv. iroea vali, nog twee. 

katta, op .na, bijv. katta iteloe, op drie na. 

By de woorden aöek en wattan moeten we opmerken, dat men in de 
plaats daarvan ook het voorvoegsel ki kan gebruiken, dat dan na het stuks- 
voorvoegsel en vóór het telwoord komt te staan. Slechtsvyf, ikilima., 
in plaats van ilim’aöek, ilim’wattan. 
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43- Ranggetallen bestaan niet. Men gebruikt voor de rangschikking de 
hoofdte]woorden* hetgeen op zich zelf altijd dubbelzinnig is, en alleen dus- 
del ijk kan zijn uit den aamenhang. In een enkel gevfll kan men zich duide¬ 
lijker uitdrukken, nml. in gezegden als : d a t i s d e v f d e ( m naü üima ; 
dat is d e z e v e n d e* ra ^ad ifitpe. 

44. In eenige nummers willen we nog bespreken eenige afleidingen van, 
telwoorden. 

Op de eerste plaats die, waarin het telwoord als een werkwoord ver¬ 
voegd w T ordt met het on verlengde voorvoegsel* om samen gaan met een 
bepaald aantal anderen uit te drukken, bijv.: 

Amtefoe Piet * w ij tweeën met Piet. 

Ilfadt baba, wij drieën met vader. 

Müifna toma&isaa, gif met uw vieren en nog een ander. 

Irnem raremr, z ij met bonzessen hebben het gehoord. 

4o. Een andere afleiding van het telwoord is de verdubbeling van de 
eerste lettergreep* waardoor ons twee aan twee enz r wordt weerge¬ 
geven* maar die ook nog kan beteekenen iedertwee* enz, De verdubbe¬ 
ling geschiedt zooals werd aangegeven bij de zelfst. nw. en de bijv. uw, 
No. 2f5 en No. SI. Hierbij vervalt het stuks voorvoegsel* en men voegt het 
achtervoegsel an achter het telwoord. Twee aan twee gingen de 
kinderen de school binnen, jtossikobc rcmoeau rtn shnla ralan; 
iede rkreegervjjf* rduva mócnoek raroean. 

De verdubbelde vormen der telwoorden zijn: «ttsiraw.* raroean, talte- 
loen, fafa&n, lamlirnm, -nanean, fatfUoen,. wahualoen, sasiin, vatvoetoen, 
vatvóeto&n rahin isaa of rahin sasaan, vatvoetoen raroean rahin kdteloen, 
mtratoet, rivoen s.asamh 

Hoewel niet heelemaal op de rechte plaats, willen we hier in aanslui¬ 
ting met het voorgaande nog even aangeven* hoe ons elk, ieder nog 
anders kan weergegeven worden. Verder zie men ook de onbepaalde voor- 
naamwoorden* No. 87. Zie de volgende voorbeelden: 

Amalla secm iroe& lokat im; ameilla sean ven im, i$aa ni iroea, 
isaa ni irom; anudla, seart vcyi im, iroea, ven isaxt,, iroea Vört W ij 

gaven hun ieder twee centen. 

Lohat im mfat liri iteloe; rafat liri , isaa na fat iteloe, iraa mfat itc- 
Iog; tomat’ïsaa nafat liri iteloe, tomaFÜaa mfat liri iteloe, ieder kapte 
drie palen. 

v 

Een andere afleiding is die met het voorvoegsel fa, dat de betcekenis 
heeft van maal. Men kan het voor alle telwoorden voegen, zoowel voor 
eenvoudige als voor samengestelde* en het stuks voor voegsel valt weg. By v* 
eenmaal, een enkele maal, fasaa wciHan, Ook kan men 
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fa plaatsen voor de> vormen rarocan, taltelocn enz. met de betcekenis van 
ieder twee maal, of telkens tweemaal, dus fararoean, fatal- 
teloen, enz. 

47. Om weer te geven ons slechts, maar (zie No. 42), heeft men 
ook een afleiding, waarbij het stuksvoorvoegsel niet wegvalt, maar een 
ander voorvoegsel nml. ki achter dat eerste vóór het telwoord geplaatst 
wordt. Men krijgt dan de volgende vormen: ikima, ikiroea, ikiteloe, Ucifadt, 
ikiUma, iktnean, ikifitoe, ikiwaloe, ikisii, ikivoetoc, voctoc rahin ikisaa, 
mtoet ikisaa, rivocn ikiroea. 

48. Verder hebben we nog een samenstelling met een verdwenen zelfst. 
nw., nml. rav, misschien samenhangend met het in het Tagalog voor¬ 
komende armo, dag. 

In het Fordaatsch telt men de dagen aldus: vandaag, morgen, 
overmorgen enz.: ammar mi, iljaan, ravroea, ravteloc en terugtel¬ 
lende gisteren, eergisteren enz. inrawin , ravrocan injai, ravte- 
toen injai. Als men verder gaat, gebruikt men niet meer rav, maar het 
gewone woord voor dag of nacht, ammar ifadt, ovan ifadt, enz., over 
vierdagen, o v e r v i e r nachten. Voor het verleden kan men het¬ 
zelfde zeggen, maar ook: ovan ifadt relak roak, of o van ifadt roak, of ovan 
ifadt rbosal, of ovan ifadt rlia. 

49. Onbepaalde Telwoorden. 

Het vragend telwoord is ifira. Het volgt dezelfde regels als de bepaal¬ 
de telwoorden. We geven hier enkele voorbeelden, waarin die regels 
worden toegepast, met het nummer, waarin dc resp. regel wordt 
besproken. 

Reffira, hoeveel depa? No. 40. 

TomaVifira, hoeveel menschen? No. 41. 

hti nad ifira, de hoeveelste is dat? No. 43. 

Mifira, met hoeveel zyt gy? No. 44. 

• • Farfiran rtii skola, met hoevelen tegel fik gingen z U 
naar de school? No. 45. 

Fafvra, hoe dik wy 1 s? No. 46. 

lkifira, hoeveel slechts? No. 47. 

Ovan ifira? Ravfira? over hoeveel dagen? Ovan ifira relak? 
hoeveel dagen geleden? 

» 

50. 0n2e telwoorden, die een kleine hoeveelheid aangeven, worden op de 
volgende wyze weergegeven: 

Keddan, bokoen, een beetje. Het zijn betrekkings-zelfst. nw., en 
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steekenen dus: een weinigervan. Wmud kedd&n, of wamt bokuwt, 
een weinig van de r ij a t, dus een w e i n i g r p s t. 

Als versterking gebruikt men Metm, dus keddtm Itdewiy zeer 
weinig» De vormen kadkeddtfn en bakbakoen voor ieder een 
weinig, of telkens een weinig, komen ook voor. 

In plaats van keddan en bokom gebruikt men vaak koöe, of nog meer 
kakooe, bijv» wamit kakoöe, weinig ryst; Hét dient vooral als ge¬ 
zegde, en men kan bijv. niet zeggen: malla wanat kakoöe, geef een 
weinig rij at, maar medio, ïmnat keddan; wel echter zegt men wanai 
kdkoöe, de rystisklein, d.w.z. er is weinig r ij s. t. 

Bakoe, e e n i g e n, e n k e I e n, is een echt onbepaald telwoord, in 
tegenstelling met keddrni en bokoen* die zelfst. nw. zijn. Wordt voor in¬ 
dividuen gebruikt, terwijl genoemde zelfst nw. alleen voor massahoeveel- 
heden gebruikt worden» Kossïkoöe bokoe, enkele jongens» 

Voor beide gevallen, maar alleen als gezegde, gebruikt men matnahiit, 
zeldzaam, en. tmgean, welk laatste echter meer een tekort aanduidt, 

SI. Voor de vertaling van ons onbepaald telwoord geen wordt het ont¬ 
kenning^ woord gebruikt, mul, waJioel of wol, welke woorden geplaatst 
worden vóór het zelfst. nw. Geen rij st, geenmenschen, wgfootd 
wan&t, wahoel tomatta; wol wwnat, wol tomatta. Meestal gebruikt men 
wol t en niet wahoel. 

Op deze plaats kunnen we het best bespreken de volgende eigen¬ 
aardigheid T nml. het voorvoegsel kaï in verbinding met wahoel en woL 
Wol ftaï beteekent zooveel als: niet heel veel, niet heel erg, on 
wordt verbonden met zelfst* nw., met bijv. nw., bijwoorden, onbepaal¬ 
de telwoorden, en met werkwoorden» Wol kcCi vamm f niet heel hel¬ 
der; wol kaï rtgoem, niet veel klank; wol kai sarseri, niet erg 
dicht b jj ï wol kaï lavloevoer , niet erg ving; wol kol rivoen, niet 
erg veel; koemal wol kol nbana, de prauw heeft niet veel 
vaart. Soms wordt het verbonden met het volgend woord, en er mede 
samengesmolten: wol kinm, niet veel zin hebben, in plaats van 
wol kaï man. 

E»2* Onze telwoorden, die een groot e hoeveelheid aandtriden, worden in het 
Fordaa.tsch op de volgende manier weergegeven: Om een veelheid van 
individuen aan te duiden heeft men het woord rivoen, dat in zoo goed als 
alle Indonesische talen duizend beteekent, ook in het Fordaatsch zelf 
in de verbinding rivoen i-sott-* Hij heeft veel huizen, ia nt rahctn 
rivoen. Ook de afleidingen mvrhoen, telkens veel, of ieder veel, 
en f&rivoen, dikwijls, zijn ifl gebruik. 

Om een veelheid van massa uit te drukken wordt rivoen hoogst zelden 
gebruikt. Men neemt daarvoor d(mm en M, beide groot beteekenend. 
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Wanat dawan, warnat Had, veel r ij s t. Als men de veelheid van het 
voorwerp in den zin wil aangeven, kan men dawan ook als bijwoord by het 
werkwoord plaatsen, maar met het voorzetsel ma. Ja oef aha zoomt ma 
dawan, hetgeen zooveel beteekent als ik koop grootelyks rijst, 
dus ik koop ryst in groote hoeveelheid, veel rijst. 

53* Ons onbepaald telwoord alle, alles wordt weergegeven door moe- 
noek. Het wordt niet by voegelijk gebruikt. Zelden zal men zeggen: tomatta 
moenoek mum, alle menschen zyn gekomen. Liever zegt men: 
tomatta rmaa moenoek; evenzoo zegt men niet amrca kossikoöe moenoek, 
wij hebben allekinderen gezien, maar amrea kossikoöer moe¬ 
noek, wy zagen de kinderen allen, of wel amrea moenoek kossi- 
koöcr, wy zagen al de kinderen. Als men het toch by voegelijk wil 
gebruiken, kan dat met het woordje ovi erby, zie No. 83. Bijv. tomatta 
ovi moenoek, alle menschen. Amrea kossikoöe ovi moenoek, wy 
zagen alle kinderen. 

De vorm itmoenoek, amantoenoek, mimocnoek, irmoonoek, om een sa¬ 
mengaan uit te drukken bestaat voor moenoek als voor de bepaalde tel¬ 
woorden, zie No. 44. Orang ka ja innoenoek ni tomatta rmaa rook, d e 
orang kajamet zyn menschen komen al. 

Voor een massahoeveelheid kan men moenoek als telwoord niet gebrui¬ 
ken, maar wel als bijwoord. Men kan bijv. niet zeggen: oef aha wanat moe¬ 
noek, of oef aha wanat ovi moenoek, maar wel oefaJia moenoek wanat, wat 
in het Holl. vertaald zou zyn: ik heb de ryst heelemaal ge¬ 
kocht 

Moenoek komt ook voor in de beteekenis van g e d a a n, a f. Skola moe¬ 
noek, na s c h o o 11 ij d; ja oefnaün moenoek roak, ik heb gedaan 
met eten; ja oefallak moemoek roak, ik ben uitgepraat. 

Voor massahoeveelheden evenals voor individuen kan men ook het 
woord tinemoen gebruiken, een zelfst. nw., dat beteekent geheelheid. 
Wanat tinemoen, of wanat m tinemoen, al de ryst. Tomatta rir tine- 
moen rmaa, of wel tomatta rmaa tinemoen, alle menschen zyn 
gekomen. 

Ons alles, zelfstandig gebruikt, wordt w r eergegeven door af fa ovi, 
of wel affa ovi moenoek. God heeft alles geschapen, Oebilad 
notoe affa ovi moenoek, of wel Oebilad notoe affa ovi. 


HOOFDSTUK VII. 

HET VOORNAAMWOORD. 

54. Het Persoonlijk Voornaaniivoord. 

Ziehier een lijstje van de persoonlijke voornaamwoorden: 
jaö, i k. ito, w y, met insluiting van aangespr. pers. 
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^ wïnif wij, met uitsluiting vmi aangespr. pers. 

ia, hij, zij, het mkt, gjj, gijlieden. 

tra, zjj, zijlieden. 

Bij dit lijstje eenige opmerkingen! 

De tweede a. van ja& vervalt voor een klinker, en men houdt dan over 
ja, gesloten door een hamza. 

De iz van va hoort men zelden, en buiten het zuivere flf-dialect zelfs 
nooit. Hetzelfde geldt voor de a van ia en móo, 

De <ï- van ‘h m a hoort nieïs meer, maar ze valt ook voor een klinker weg. 

Over het wegvallen dier letters bij de vervoeging zie 'men aldaar, 
No. 95. 

Wat het gebruik van het pers. vnw, betreft zü opgemerkt, dat het 
voor zaken niet gebruikt, maar eenvoudig weggei aten wordt, by v* I s het 
huisalklaarïNeen ? ikhebhetpasgedekt, rahan ronk raak ? 
Wahoel , bet i oefniri, 

55. De zoogenaamde onpersoonlijke voornaamwoorden blijven onvertaald, 
behalve in WL'fdodoeng, het dondert, waarin men heeft het per¬ 
soonlijk voorvoegsel van den derden persoon uw in plaats van ons onpers. 
het. Voorbeelden; 

Tomattu, bokae maa f er zijn enkele mensehen. 

Rahan' isaa ndïri, er staat een huis. 

Dabei, of wel daöet miiti, hot regent. 

Namteroe, of wel daöet nam terne, hethoudtop motregenen* 

Dodaeng, het dondert. 

Fitik } het bliksemt* 

Nait, of nait nean, of nait nföroek, het waait. 

Saksakkan, de zee is woest, 

Zooals men ziet, gebruikt men soms een zelfst* nw* alleen, soms een 
zelfst. nw. met een werkwoord. 

Eh>* Het Bezittelijk Voornaa-in-w. 

Nïngoe, ninjoe, mffn* Dida, ons, met insL van den aangespr. pers* 

Moe, uw* Mami, ons, met uitsl. v,d. aangespr. pers, 

Ni t z y n, haar. Bïr, u w, meervoud, 

Rïr, hun, haar, 

De eindklinkers van ningoc, nmoe, dida t m-ami vallen gemakkeluk weg. 

57* Men kan het bezitt. vnw. versterken om met nadruk te spreken, en 
daartoe voegt men het pers, vnw, er voor. Ziehier; 
jaa ningoe, jad fttoi&e, ita dida* 

oa moe, tmi m&mi, of wel a.m.mami, 

ia •ni, m ia bir r of wel mi&ir. 

■ ira rir, of wel tmr. 
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Men hoort weinig van de a' van ia ni; ze wordt ook niet geheel weg¬ 
gelaten, doch eerder verzwakt tot een stomme e, of alleen de verbindings¬ 
letter j wordt gehoord, dus ije ni, of ij ni. Ami mami wordt meestal 
verkort tot ammanü, nvia bir tot mibir, en tra rir tot irrir. 


58. Men kan om den nadruk nog meer op den bezitter te laten vallen dan 
reeds in den versterkten vorm het geval was, het persoonlijk voomaamw. 
duidelijk gescheiden van het bezitt. vnw. uitspreken. Deze scheiding heeft 
men vanzelf, als by het pers. voornaamwoord nog een bepaling staat, zooals 
bijvoorbeeld: Aksa jaü tning jaha, mp eigen hond. In plaats van het 
pers. vnw. kan men ook een zelfst. nw. hebben, byv. kossikoöe ni nahrin, 
het mes van den jongen; oremg kaja oa moe faretta, het be¬ 
stuur van u orang kaja. 


59. In den versterkten vorm kan men het bezitt. vnw. ook zelfst. gebrui¬ 
ken, en het neemt dan soms ook den meervoudsvorm aan. Ook kan men 
enkele onversterkte vormen zelfstandig gebruiken, nml. nkngoe, ninoe, 
dida, mami, bir, rir. 


Enkelvoud. 
jaü mngoe, mngoe, 
oa vnoe, 
ia ni, 

iiadida, dida, 
arnmami, mami, 
mibir, bir, 
irrir, rir, 


Meervoud. 

jaü ning oer, ning oer. 
oa mo&r. 
ia 'mr. 

itadidar, didar. 
ammamir, mamvir. 
mibirr, birr. 
irrirr, rirr. 


CO. De plaats der bezitt. vnw. is vóór het zelfst. nw. Bijv.: 
jad ning vavoe, mij n v &rk en; 
oa moe adat, uw gedrag; 
ia ni sala, z ij n schuld; • 
did’noehoe, ons land. 

Dida, mami, bir en rir staan soms achter het zelfst. nw., vai dida, 
onze taal; toean mami, onze Toean. 


Cl. We hebben verder nog een anderen vorm van het bezitt. voornaam¬ 
woord, dien we hier moeten bespreken, nml. een afkorting ervan, die ge¬ 
voegd wordt achter het zelfst. nw., en dien we daarom bezitt. achtervoeg¬ 
sel zullen noemen. Het wordt niet achter onverschillig welk zelfst. nw. 
gebruikt, maar slechts achter eenige, wat we zullen noemen betrekking- 
aanduidende zelfstandige naamwoorden, of korter betrekkings-zelfst. 
naamw., afgekort betr. zelfst. nw. Welke die zijn, zullen we verder onder 
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No. 66 afzonderlijk behandelen. We zullen altijd spreken van bezitt. achter¬ 
voegsel, niettegenstaande voor enkele personen het volledige bezitt. vnw. 
gebruikt wordt. We geven hier een lijstje der achtervoegsels tegelyk met 
hun meervoud: 
ng, ngr, mp; 

m, mr, u w; 

n, nr, zp, haar; 

d, dida, dr, didar, o n s, met insl. van den aangespr. pers.; 
m, tnami, mr, maniir, ons, met uitsl. van den aangespr. jx^rs.; 
b, bir, nr, birr, uw, meervoud; 
r, rir, rr, rirr, hun, haar. 

62. Nemen we nu het woord jamei, vader, en behangen we het met de 
genoemde achtervoegsels. We krijgen dan: 

jama^ng, mjjn vader; 
jama~7n, uw vader; 
jama-n, z y n vader; 

janui-d of jama-dida, onze vader, met insl. van aangespr.; 

jama-m of jama-mami, onze vader, met uitsl. van aangespr.; 

jmia-b of jama-bir, uw vader, de vader van ulieden; 

jcana-r, of jama-rir, h u n of haar vader; 

jamasngr, mp vaders, ooms; 

jamarWir, uw ooms; 

jama-nr, zpooms; 

jamardr, (jema-didar) onze ooms, met insl. van aangespr.; 
jama-mr, (jam&vnamir) onze ooms, met uitsl. v. aangespr.; 
jeumarbr, ( jama-birr) de ooms van ulieden; 
jama-rr, (jama-rirr) hun of haar ooms. 

De vormen tusschen haakjes hebben we gegeven voor de volledig¬ 
heid, maar ze zijn niet in gebruik. 

63. Ook dezen vorm van het bezitt. vnw T . kan men versterken door bij¬ 
voeging van het pers. vnw\, dat komt te staan vóór het zelfst. n\v., byv. 
jad lirtumg, jad Hmangr, mp hand, mp handen. 

Evenzoo kan men het pers. vnw. vervangen door een zelfst. naam¬ 
woord, byv. tomatta vain, de stem eens menschen; manoct 
manirir, de vleugels der vogels; afwattan earir, de pooten 
der dieren. 

Ook kan men tegelyk het pers. vnw. en een zelfst naamw. gebrui¬ 
ken, byv. orang kaja jad 'vaing, het bevel van mij den orang 
kaj a; kossikoöe skola vairir, de stemmen der schoolkin¬ 
deren ; Tnebar ita oeboedidu, de voorouders van ons Ta- 
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nimbareezen ; Valada mia janabir, de kinderen van u 
Hollanders. 


G4. We hebben als voorbeeld een woord genomen, dat uitging op a, maar 
er zijn ook woorden, die als betr. zelfst. nw. gebruikt worden en uitgaan 
op i of oe of een medeklinker. Ziehier een voorbeeld van ieder: 


wari, jongere b r 

waring, 

warim, 

warin, 

warid, waridida, 
warim , warimami, 
warib , waribir , 
warir, waririr, 


e r; oehoe, g r o o t o u 
oeboeng, 
s oeboem, 
oeboen, 

oebocd, oeboedida, 
oeboem, oeboemaim, 
oeboeb, oeboebir, 
oeboer, oeboerïr, 


er; soemar, mond. 
soemarang. 
soemar am. 
soemaran. 

soemar ad, soemar adida. 
soemaram, soennaramamL 
soemarab, soemarabir. 
soemamr, soennararir . 


65. Uit het bovenstaande ziet men, dat w'oorden, die op een medeklinker 
uitgaan, behandeld worden, alsof ze op een a uitgingen, welke a dan staat 
achter den uitgangsklinker. Ze klinkt soms duideUjk, zooals bijv. in den 
eersten pers. enkelvoud soemarang, maai- soms zeer onduidelijk, zooals 
in den derden persoon meen’, soeirutrarir. We schrijven altijd a, omdat 
er geen vaste grens is tusschen duidelijk en onduidelijk; in vele gevallen 
echter hoort men geen a, maar een neutralen klinker, als men het zoo 
noemen mag. Zoo bijv. oengar, hoorn; in Icarbaa oeoigaraa, een kar- 
bouwehoorn, spreekt men de a zeker niet duidelijk uit, evenals in 
lihiran, de overkant, maar blijft er niet veel meer van over dan een 
stomme e. 

Over de woorden met een eindmedeklinker valt nog op te merken, 
wat we reeds bij de Spelling, No. 13, gezegd hebben, dat de klemtoon, ook 
bij achtervoeging van het bezittelijk achterv. op zijn oorspronkelijke 
plaats blijft. Alleen in het meervoud met vnw. krijgt men een dubbelen 
klemtoon, nml. de sterkste op dida, ami bir en rir, en een minder sterke 
op de oorspronkelijke plaats, w r at trouwens bij de woorden die uitgaan op 
a, i of oe ook het geval is. 

6G. Na de vormen van het bezitt. achtervoegsel alle behandeld te hebben, 
moeten we nu nog aangeven, bij welke zelfst nw. dat achtervoegsel kan 
gebruikt worden. We hebben reeds boven terloops aangemerkt, dat ze al¬ 
leen kunnen gebruikt worden bij zelfst. nw., die uit den aard der zaak een 
betrekking aanduiden, en wel een familie-, onderdeel-, eigenschap-, of 
andere betrekking, welke in de meeste talen door den tweeden naamvals¬ 
vorm wordt weergegeven. Men lette er echter op, dat het niet bij alle 
zelfst. nw. kan gebruikt worden of liever in gebruik is, en men zal daar¬ 
over altijd het woordenboek moeten raadplegen. 
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67. "Van de meeste dier betr. zelfst. nw. komt de onpersoonlijke vorm in 
de taal niet anders meer voor dan in samenstellingen, en in geijkte termen. 

Als gevolg van dat niet in gebruik zijn van de onpersoonlijke vor¬ 
men, zal men bij het vertalen uit een Europeesche taal dikwijls zijn toe¬ 
vlucht moeten nemen tot omschrjjvingen. Elke vorm behalve de onper¬ 
soonlijke vorm is te veel, als men in het algemeen wil spreken over vaders, 
broeders, zusters, handen enz. Ziehier een paar voorbeelden van zinnen, 
die niet letterlijk in het Fordaatsch kunnen vertaald worden. 

Onder broers klaagt men elkaar niet aan, kan men 
niet vertalen door utin warin icol rsimengadoe ira, wat zou beteekenen 
zijn broers klagen elkaar niet aan, maar tomat’isaa wol 
nmengadoe aan ta wann, niemand klaagt zijn broers aan, 
of wel it?wol tmengadoc add wand, wij klagen onze broers niet 
aan. 

Vaders en moeders, zorgt voor uwe kinderen. Men 
vertaalt niet renar jamarir, miflahar janabir, wat zou beteekenen hun 
vader en moeder, zorgt voor uwe kinderen, maar janabir, 
mjot’miflfüiar ira, als gü kinderen hebt, zorgt dan goed 
voor hen, of wel sorami veri, mjoVmiflahar janabir, christenen, 
zorgt goed voor uwe kinderen. 

God zorgt voor ons als een Goede Vader. Men zegge 
niet: Oebilaü naflahar ita wean Jaman lolin isaa, wat zou beteekenen God 
zorgt voor ons als een van zijn goede ooms, maar Oebilad 
naflahar ita wem tomai’lolin isaa naflahar jananr, God zorgt voor 
ons als een goed man voor zijn kinderen zorgt. 

Eerst spreek ik over de plichten van de ouders te¬ 
genover hunne kinderen, en op de tweede plaats 
spreek ik over de plichten van kinderen tegenover 
hunne ouders. We hebben hier een zin, waarvan bijna geen enkel 
deel letterlijk in deze taal kan vertaald worden. Een proeve: Laladn vckka 
oefaljawang ne Oebilad, nflallak ma dawan mm nijotoe wen inbaa janabir, 
bet i vekka oefaljawang vali nc Oebilad, nfallaJc ma kossikoöe rotor wen 
inbaa renar jamarir, eerst zal ik u verklaren hoe God zegt 
dat gij volwassenen uwe kinderen moet behandelen, 
daarna zal ik uitleggen, hoe God zegt dat de kinderen 
hunne ouders moeten behandelen. 

68. Iets waarop men ook moet letten is dit: men zie goed, welk woord 
den bezitter aanduidt, waarmede het zelfst. nw. natuurlijke betrekking 
heeft, en laat daarmede het achtervoegsel overeenkomen. Men zegge bijv. 
niet: jad jamang oerang, om te vertalen mijn vaders zuster, maar 
jad jamang oerapi. Linumg tanan, en niet limang tanang, of tanang , om 
te vertalen: mijn vinger, want tana is een woord dat vinger betee- 
kent, maar als lid van de hand, of t e e n als lid van den voet. Zoo ook m ij n 



26 


tak. Men redeneert niet; sma is een betrekkings-zelfst. naamw. f de be¬ 
zitter staat in den eersten persoon, dus neem ik liet achtervoegsel van den 
eersten persoon en krijg jm scencng, m ij n t a k. Men vertale jaa nmjï 
mi aarian, letb mjjn boomtak. 

63* We zuilen nu achtereenvolgens eenige soorten van betrekkings-zelfsi 
nw. de revue laten p&aseeren, zonder volledig te willen zijn. 

Op de eerste plaats enkele, die familiebetrekkingen aanduiden. 
jcumOt v a d e r; 
nepta, moeder; 
jam, kind; 

<ia, oudere s o e d a r a van hetzelfde geslacht; 
wari, jongere s o e d a r a van hetzelfde geslacht; 
ocra, s o e d a r a van het tegenovergestelde geslacht; 
wiemi, oom, schoonvader; 

(.wa, tante, ‘schoonmoeder; 
aw&, echtgenoot (e) ; 
ifar, schoonbroeder; 

oehoe, grootouder, kleinkind; ' 

noest, overgrootouder, achterkleinkind; 
vai% vooronder of afstammeling in den vierden graad; 
r eboe f voorouder of afsta jumel ing in den vijfden graad; 
doea, machthebber volgens het matriarchale recht 

76. Eenige aelfst, nw, die een betrekking aan duiden in het menschel ijk 


of dierlik lichaam, 
tena, lichaam, 

aroe, o o r, 

ihi , v I e e s c h, 

vo&l, hart, 

vam, mond. 

k% schub, 

vat, stem, 

mata, oog, 

bera, speeksel, 

ttm& t hand, 

waha, aangezicht. 

ngrafi, z i e ï, 

evoe, buik, 

ttvüra, schouder, 

rokt, binnenste, 

nüroe, neus. 

jata f lever, 

trtéut, vet. 

ear, tong. 

mam, vleugel, 

oeloe, hoofd, 

ea, voet. 

roehoe, rib, 

tïvtUa, middel, 

rea, voorhoofd, 

vociba, huidhaar, 

teta, rug, 

nel sl, % g d % 

rati, zweet, 

boeboer, borst, 

sóeimr, mond, 

oeU, huid, 

loeri, been, b o t. 

kikoer, staart, 

I-ara, bloed, 

o eng ar, hoorn. 

nifa, tand, 

demi, kakebeen. 

betoe, h a 1 s w e r v e 1, 

Eenige betr. zelf at. nw. h die een onderdeel ^betrekking aanduiden van 

planten en hoornen. 



k&a, stam. 

waar, w o t t e 1, swm, t a k. 

roer., blad. 

oetï, schors, rnbia, hethardevanhout. 

vatoel, pit. 

wie t, doorn, voea, 

vrucht* 
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72. .Eenige betr. zelfst. uw., die een betrekking van onderdeel aanduiden 
in levenlooze zaken: 

beboe, ledige schil, snibi, stop, etal , stuk. 

moemoe, kruimel, rovoe, scherf, ida, scherf. 

73. Eenige betr. zelfst. nw., die een plaatsbetrekking aanduiden. 

wm, plaats, roesoe , rand, toetoel, uiteinde. 

tavoe, beginpunt, vava , het onderzijnde, ratta , het bovenzonde. 
Tiela, z ij d e, lihir, z ü d e, helft, ngoran, voorzijde. 

soesoe, hoek, nero, punt, moerin, achterzijde. 


7'i. 


Eenige betr. zelfst. 
vana, licht, 
voa, reuk, geur, 
taa, hoeveelheid, 
tnai, geneeskrach 
reba, kracht, 
ngloear, w ij d t e, 


nw., die een eigenschapsbetrekking aanduiden. 


ngoa, geluid, 
Iwra, smaak, 
fjawa, waarde, 
t, raki, overige, 
ratta, hoogte, 


feüa, gedaante, 
kedda, weinig, 
veli, koopprijs, 
lawa, lengte, 
nglavar, breedte. 


nana, tijdsduur, roa, afstand. 


75. 


Eenige betr. zelfst. nw., die een 
mola, schaduw, spiegelbeeld, 
vara, naam, 

waloe, afbeelding, 
fani, gloed, 
loeta, vuurkool, 
koesa, roet, 


andere betrekking aanduiden. 

veli, bruidschat, 

eri, bijzijn, tegenwoordig- 

h ei d, 

oetoe, geluk, voordeel, 
onga, vlam, 
vwra, vuurkool, 
tlava, s c h e e d e. 


7(5. In dit nummer geven we enkele betrekkings-zelfst. naamw. zooals ze 
of wel alleenstaande, of wel in samenstellingen, in werkw~oords vormen, in 
afleidingen, in geijkte termen of uitdrukkingen in den onpersoonlijken 
vorm voorkomen. 

soemar-siü, hazelip, vgl. soemar-an, mond, lip. 

soemar kokat, klein mondje, vgl. „ „ „ 

tnat’jaat, oogvliesontsteking, vgl. vxaia^n, oog. 

mafbola, blinde, „ • >» *» 

mat’hiboe, blindemetgeslotenoogen. „ „ 

vaha, vloeistof, vgl. vaJiarii, sap van iets. 

Iwra roaJc, het bloedt al, vgl. taro-n, bloed. 
feVboeas, mooi, vgl. fella-n, gedaante. 

vat’doea, een vrouw, die door de matriarchale macht¬ 
hebbers als echtgenoote wordt gegeven, vgl. doea-n, 
machthebber. 



nmrcLj op de schouders dragen, vgl. avara-n, schouder. 
tifmara, naaai geven, vgl. nara-n, naam, 
waUa nglavar, breed van gelaat, vgL waha-rt, gelaat. 
raVnoraMfi, t ü e g e e f 1 ij k, vgl, raid-?*, binnenste. 

Zim ? sa, met é é n h a n d, vgl. Uma-n, hand. 

tim^voeoet, iemand zonder vingers, vgl. limoen, hand. 

ilirrta, v if f, vgl, limoen, hand. 

Lvm'roea, met twee handen, vgl, limarn, hand. 
keddct soel, h eel weinig, vgl, keddcwt, weinig. 
har’ weium f oor-vocht, vgl, aroe-n, oor. 
kar’braat, gekarteld oor, vgl, aroe-n, oor, 

av’Awear, av’Tïmoer, als aanspreking van een schoonmoeder, die 
te Awear, of op Timoer woont, vgl. ava-n, schoonmoeder. 
raroa, ver, vgl, roa-n, afstand, 

ngoeng'ralan, een h a n d v o 1, vgl. ngoengoê-n, vuist. 

vai, taai, vgl, mi-n stem* 

tata-ea, slof, sandaal, vgh ea-n, voet. 

Oehoe, of OeMlad, het Opperwezen, vgl. oeboe-n, voorouder, 
w famoloy i n het licht staan, vgl. mola-n r schaduw, 
kakeat rekt, band om den hals, vgl. rela-n, hals, 
nonga, vlammen, vgl. onga-n, vlam, 
oel’piitoe, bovenhui d, vgL odi-n, h u I d* 

Titad moerif achterom zien, vgl, ir^&n-n, de achterzijde. 

Hei Wederkeerend Vo&rncwanw* , 

Eigenlijke wederkeerende voornaamwoorden, zooals ons zich 
vergissen enz. T heeft men in het Fordaatsch niet, behalve misschien 
newal ia, terugkoeren* 

Gewone overgankelijke werkwoorden, die wederkeerend gebruikt 
worden, maakt men wederkeerend door het onderwerp te herhalen door 
middel van een persoonlijk voomaamw. als voorwerp. Soms voegt men 
er het woordje aksa bh, dat zelf beteekent. Het 'wordt vóór het pers. 
vn!w. geplaatst. Ik sla m ij zelf, oevavvdl jad, of wel o&vavvaL aksa 
ja£L Altijd echter kan men dat aksa niet gebruiken; zoo hoort men bijv. 
nooit odiroc aksa jaa, maar alleen odiroe j<m } ik baad* 

Men kan afeo- ook vervangen door ewal, een stam die terug- 
keeren beteekent; bijv, ia nfeddai i en ooi ia, hjj beg&at 
zelfmoord. 

Ak&üi on ewal kan men ook gebruiken, wanneer wp in het Holl, een 
bezitt vnw r . met eigen gebruiken, bijv. nijjn eigen huis, aksa jm t 
mag raJuw, of wel ja& myig rahan et aal. 
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78. Het Wederkeerig Voomaamw. 

Het wederkeerig voornaamwoord wordt o inschreven door de 
vervoeging van een werkwoord van den afgeleiden stam met ai 
als modaal voorvoegsel, bijv. rsivawal ira, men slaat elkaar. Zie 
daarover het werkwoord No. 117. 

Een andere manier om de wederkeerigheid uit te drukken is deze 
vorm: de een slaat den ander, ieaa nvavval istuu 

79. Het Aanwijzend Voomaaimuoord . 

Eigenlijke aan wijzende voornaamwoorden heeft men niet. Men ver¬ 
vangt ze door tijd- en plaatsaanduidende woorden, die dan bijvoegelijk 
gebruikt worden. Vergelijk het Duifcsch der hiesige, der dortige, 
der herige, en het Holl. de gindsche, de heden daagse he enz. 
/, of ini, deze. 
injai, of eri, of ineri, d i e. 
velt, of inveli, gindsche. 

/ en mi en injai kunnen ook voor tijd gebruikt worden, de overige 
niet. Tomat’i, tomat’ini, tomat’injai, tomat’eri, tomat'ineri, tomatta veli, 
tornat’ inveli. Voelcm ini, voelan injai. 

Men kan deze woorden ook zelfstandig gebruiken, behalve eri en velt 
Als zelfst. aanwijzend voornaamw. gebruikt men voor het meervoud ook 
wel ovi, die daar. Ovi rafwaak, die daar riepen. 

80. Dezelfde wordt weergegeven door omschrijving, mot behulp van de 
woorden aöek en wattem, die beide slechts beteekenen, of ook met be¬ 
hulp van het woord vali, met de beteekenis van ook. Dezeman heeft 
deiioraiigkaja vermoord, maar wie heeft hemdenkop 
afgehakt? Dezelfde. Tomat ini nfeddan orang ka ja, naak im 'ikii 
nvrngal oeloen? Ia aöek, of ia wattem., of ia vali. 

81. Vragende Voornaamwoorden. 

De vragende voornaamwoorden zijn: 

1. Ikii, wie, enkelvoud, en abovi, wie, welken, meervoud, voor per¬ 
sonen, zoowel zelfstandig als bijvoegelijk gebruikt. 

Wie is daar, ikii injai? Wie zijn daar, abov*eri? Wie heeft 
dat huis gebouwd, ikii notoe rahan injai? Wie hebben het 
weer afgebroken, abovi raar ewed? Welke man, tomat’ikii? 
Welke vrouw’en, vatabovi? 

2. Abaa en abovi, met dezelfde beteekenis voor personen en voor zaken, 
het eene voor het enkelvoud, en het tweede voor het meervoud. Abaa wordt 
niet zelfst. gebruikt. Tomat abaa, welke mensch? Rahan abaa, 



30 


welk huis? Tomat’dbovi, welke menschen? Rahan abovi 
welke huizen? Abovi rfallak f wie zoggen het? 

3. Akaa en a/covi. Akaa voor zaken en zelfstandig gebruikt beteekent 
wat, bijv. wat zegt gy, oa fwallak akaa? By voegelijk wordt het voor 
het enkelvoud gebruikt, voor personen en zaken, en beteekent dan wat 
voor, bijv. inert tomat’akaa, wat voor een mensch is dat? oa 
fwaïm rahan akaa., watvooreenhuishebtgy gekocht? Akovi 
wordt byvoegelyk voor personen en zaken gebruikt en beteekent wat 
voor, wat voor soort, byv. tomat’akovi, wat voor menschen? 
rahopi akovi, wat voor een soort huizen. 

Akaa zelfstandig gebruikt komt veel voor, maar in de plaats ervan 
zegt men ook veel af akaa? 


Geluk in alle Indonesische talen heeft men ook hier de eigenaardie- 
neid, dat me» met vraagt: welke is uw naam, maar wie is uw 

naam, oa rwram Mi? Wei echter kan men ook vragen: hoe is uw 
n a a m, oa naram wen inbaa? 


32 . Betrekkelijke Voornaamwoorden. 

Eigenlijke betr. voornw. heeft men niet. Het woordje w is het alleen 
schunbaar; in werkelijkheid is het volgens onze meening slechts een 

dat dlent om twee zinnen te verbinden, en tegelijk den bijzin 
■n betrekking te brengen met wat in het HoU. het antecedent van het 

IT'T\. Z0U ZUtl ' Het W ° rdt alIeen b « enkelvoudige antecedenten 
.ebruikt. Ziehier eemge voorbeelden, waaruit tegelijkertijd blijkt, dat 
het even goed weggelaten kan worden: 

Bèta oengrihi ovoen tomatta ma inravin nmaa valt, of wel bèta 
oengnhi ovoen tomatta inravin nmaa vaii, zoo juist sprak ik 
met den man die gisteren ook hier was. 

Oefallak tomatta ma ni rahan naü ahoe nelan, of wel oefaUak tomatta ni 
> ahanndiri ahoe nelan, ik spreek over den man, wiens huis 
aan den rand van den kampong staat 

llZ? ^ in,anain ° Cttl,a V6r “> of wel tomatta in. 

lanem oealla koen ver >a, roept den man, wie» ik straks 
den sleutel gegeven heb. 

tmacTZTu tta m . a . na J™ n<,ala ofweI “ ^ataha tomatta oa 
e v rbln , dt denmal ’’ dien *ü gewond hebt. 
Met opzet gaf ik voorbeelden, waarin het betr. vnw. in het Holl als 

onderwerp, als gemtief, als direct en als indirect voorwerp gebruikt is 
met" V00r r d r VOelt men dat ^ 

met een echt betr. voornaamwoord. 

" 3 - , . mae " oud efruikt men ma niet, maar neemt het woordje 

’ dat tegelyk e« n determinatief voornaamwoord is, en dus een 
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vertaling voor ons Holl. al wie,,degenen die, enz. Het wordt 
voor personen en zaken gebruikt. Ziehier eenige voorbeelden: op de 
eerste plaats de bovengegeven voorbeelden voor ma, maar in het meer¬ 
voud gezet. 

1. Ja oengrihi ovoen tomatta ovi inravin rtnaa vali. 

2. Ja oefaLlak tomatta ovi rir rahan rnad ahoe nelan. 

3. Mjera tomatta ovi inlawigin ocalla koest ver ira. 

4. Ia nfataha tomatta ovi oa fwangala ira. 

Verder eenige voorbeelden, waarin ovi meer voorkomt als determinatief 
voornaamwoord: 

1. Oesiik ovi rviaa, ik zie naar degenen die komen. 

2. Oesad ovi oefallak ven ira, i k wach t op degenen aan wie 
ikhetgezegdheb. 

3. Oedava ovi rir manuet bokoc, ik zoek degenen die kippen 
hebben. 

4. Wol oelisang ovi oe&ra ira , ik hebniet uitverkoren a 1 wi e 
ik geroepen heb. 

5. Oebilad notoe af fa ovi, God heeft alles geschapen. 

6. Itabrian af fa ovi Oebilad notoe, w ü bewonderen alles w a 1 
God geschapen heeft. 

7. Tomatta ovi rsoeta rtaüi Adam, alle menschen die van 
Adam afstammen; kan ook beteekenen: alle menschen 
stammen af van Adam. 

8. Ovi roflolin rtü sorga, ovi rot'sian rtii mraka , al wie goed doet 
gaat naar den hemel, al wie kwaad doet gaat naar 
de hel. 

9. Lolin ovi rtii sorga, sian ovi rtii varaka, alle goeden gaan 
naar den hemel, alle kwaden gaan naar de hel; het 
kan echter ook beteekenen: gelukkig degenen die naar 
den hemel, en ongelukkig degenen die naar de 
hel gaan. 

10. Ovi lolin vekka rtii sorga, ovi sian vekka rtii mraka, al wie goed 
zijn gaan naar den hemel, al wie slecht zijn gaan 
naar de hel. 

11. Abovi rtii sorga, aliovi rtii mraka? wie gaan naar den 
hemel, wie gaan naar de hel? 

12. Oa mera akovi, wat voor dingen vraagt g \\ ? 

In de voorbeelden 5, 7, en 9 komt zeer duidelijk uit, dat ovi dezelfde 
beteekenis heeft als het eerste lid van ons a 1 wie, of allen die. In 
12 en 11 ziet men ovi verbonden met de vraagwoorden abaa en akaa, en 
men zou letterlijk kunnen vertalen: welke alle, welke alle¬ 
maal? In de overige voorbeelden heeft men telkens twee zinnen, die 
zonder verbindingswoord naast elkaar gezet worden. Bijv. in 10. A1 w i e 
goed zijn gaan naar den hemel. Men zou den zin zóó kunnen 
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draaien: i'tü sorga ovi lolin, gaan naar den hemel, degenen 
(die) goed zijn. 

84. Men kan ons a 1 w i e ook nog vertalen door: isaa wol norang Oebilad 
ni faretta, vekka wol ntii sorga, één (die) Gods geboden niet 
opvolgt, zal nietnaar den hemel gaan. Verder kan men ook 
nog zeggen ikii, voor zaken akaa, of wel ikii ta ikii, akaa ta akaa. Ikü wol 
norang, of ikii ta ikii wol norang Oebüaa ni faretta, vekka wol ntii sorga. 

Het Onbepaalde Voornaamwoord. 

85. Het onbepaalde voornaamwoord m e n heeft geen paralel in het For- 
daatöch. Men neemt er voor het zelfst. nw. noehoe, beteekenend streek, 
land, volk. Het wordt veel gebruikt in den zin van ons Holl. men. 
Wordt altyd gevolgd door den meervoudsvorm van het werkwoord. Voor¬ 
beelden: noehoe rfallak , men zegt; noehoe rmaa rir tinerrwen lahir, 
men is voltallig opgekomen. In dezelfde beteekenis kan men 
zeggen: noehoe rivoen, bijv. noehoe rivoen rfallak , men zegt. 

Verder kan men evengoed een dorden-persoon- meervoudsvorm van 
het werkwoord nemen. Eenige voorbeelden: rfallak, men zegt; rafivar 
lii-maa wattaai, men bepraat het overal; rfaJbori ia, men be¬ 
richt hem van stelen; rafat moenoek roalc lirir, men is al 
klaar metbalken kappen. 

Wanneer men onder men ook zich zelf verstaat, kan men ook den 
ito-vorm van het werkwoord gebruiken, bijv. ita tnad larniïi vavan wean 
mangoen ifwaitan, men is op aarde a.h.w. maar vreem¬ 
deling. 

88. Iemand wordt weergegeven door het onbepaalde telwoord, met of 
zonder een zelfst. nw. bij zich. Amrea isaa, of wel arnrea tomafisaa, w ij 
hebben iemand gezien; isaa itmaa ma jitoeb’ini, of wel tomat’isaa 
nmaa ma ntoeb’ini, iemand kwam hier slapen. 

Niemand wordt weergegeven door geen mensch, met den meer¬ 
voudsvorm van het w^erkwoord: wol tomatta; er was niemand 
thuis, wol tomatta maxi raheen. Ook kan men wel zeggen: wol isaa, 
maar dan staat het werkwoord in het enkelvoud, wol isaa -naü rahan. Soms 
kan men ook zeggen isaa wol, by v. niemand had den moed hem 
tegen te spreken, isaa wol nabrabhi ma nngarahi ia; niemand 
is zoo gek om . isaa wol nfoar ma .; 

Iets. Wordt ook omschreven en wel door: eending, af’isaa. Geef 
hem iets te eten, mal'af isaa ma 7iadn. De omschrijving van ons 
niets is wol af isaa, by v. h y zegtniets, wol nfallak af isaa. 

87. I e d e r, e 1 k. Wordt weergegeven door lokat. Dit staat vóór het be¬ 
paalde woord, en is dus, zou men zeggen, een uitzondering in de taal. Het 
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is echter slechts een schijnbare uitzondering:. Wij denken ons ieder als 
bepaling van mensch. De Fordater denkt zich ni en sch als bepaling 
van ieder, wat óók redelijk is. I ed e r is nml. een onbepaald begrip, en 
door de bepaling mensch wordt pas duidelijk, waarover men het heeft. 

Achter lokat staat het werkwoord in het meervoud. Bijv. lokat kos- 
sikoöe rbatja keddan, ieder kind leest een beetje; lokat Jcossi- 
koöe rir batoe toelis isaa, ieder kindheeftéénlei; ma.Ua sean iscui 
ven lokat ira, geef ieder van hen een cent; ia nramng lokat 
ita, hij preesieder van ons. In de eerste drie voorbeelden kan men 
in plaats van keddan, isaa zeggen kadkeddm, m&aan, zie No. 45 en 50. 

Men kan ook nog omschrijven door te zeggen d e e e n endeander, 
bijv. isaa ia ni, isaa ia ni, of wel isaa. ia ni isaa, isaa ia nidsaa, ieder 
heeft er 1 één: aa mjai sa7ian ism voean isaa, die boom heeft 
aan iederen tak een vrucht 

38. Ander. Als ons onbepaalde voornaamw. ander alleen een ver¬ 
schil van individuatie aangeeft, gebruikt men het telwoord isaa, in het 
meervoud bokoe. Zie ook No. 15 en 40. Bijv. malla naMv isaa, geef een 
ander mes; ammam soeka goeroe bokoe, wij willen andere 
g o e r o e’s. 

Als ons ander beteekent vreemd, heeft men een biiv. naamw. 
nml. Hak. Vaak is echter niet uit te maken, of men een tel- of een bijv. 
nw. moet gebruiken. Zoo kan men bijv. ons Holl. steel dezaken van 
anderen niet vertalen door dekka bivori tomat’liak rir affar, en ook 
door dekka bivori bokoe rir affar. 

Als ons woord ander andersoortig beteekent, moet men nog 
op andere wijze omschrijven, bijv. als men het bovenstaande voorbeeld 
neemt:wij w i 11 e»n andere goeroe’s, en daarmede bedoelt een 
ander soort goero e’s, dan kan men niet volstaan met het telwoord 
of het genoemde bijv. naamw., maar zegt men bijv.: ammam soeka goeroe 
bokoe ma rir adat wol wean goeroe vnx rir adat, of wel ammam soeka goe¬ 
roe bokoe via wol verar goeroe ini. 

Een andere omschrijving voor anderen is mehoc, zie ook No. 85. 
Neemdezakenvananderenniet, wordt heel vaak vertaald door; 
dekka malla noehoe rir affar; ook kan men zeggen: nochoc Hak rir affar. 


HOOFDSTUK Vin. 


89. HET WERKWOORD. 

Als men als definitie van een werkwoord aanneemt: woorden die 
vervoegd kunnen worden, dan heeft men in het Fordaatsch werkwoorden, 
. want hoewel tijd en wij ze niet door vervoeging worden uitgednikt, per¬ 
soon en getal worden er wel door weergegeven. Men zegt wel eens, dat 
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in dit soort talen de werkwoorden eerder een toestand uitdrukken dan 
een handeling:; dat is echter niet waar. Die werkwoorden welker stam 
een handeling: uitdrukt, geven onvermijdelijk een handeling, die welker 
stam een toestand uitdrukt, geven onvermijdelijk een toestand aan. 

We zullen in dit Hoofdstuk op de eerste plaats behandelen de ver¬ 
voeging. Daarna zullen we in een andere paragraaf aangeven, hoe de ver¬ 
schillende voorstellingswijzen, in andere talen vaak door vervoeging 
weergegeven, in deze taal worden aangeduid. Als titel zullen we boven 
die paragraaf eenvoudig zetten: de voorstellingswijzen, hoewel dat eigen¬ 
lijk minder juist is, daar geen vervoegingsvormen voor de voorstellings¬ 
wijzen bestaan. Ook zullen we in die paragraaf, om ze ergens te 
behandelen, verschillende eigenaardigheden bespreken, die er strikt ge¬ 
nomen niet in thuis hooren. Verder geven we nog een paragraaf over 
voltooidheid en onvoltooidheid, dus over de actioncs, en één over de Tijden. 
Der genera behoeven we geen aparte paragraaf te wijden, daar geen pas¬ 
sief vonnen bestaan, en men altijd in het actief spreekt. Ten slotte nog 
een paragraaf over hulpwerkwoorden, en één over koppelwerkwoorden. 
We hebben dus in dit Hoofdstuk zes paragrafen: 

1. De Vervoeging. 

2. De Voorstellingswijzen. 

3. Voltooidheid en onvoltooidheid. 

4. De Tijden. 

5. Hulpwerkwoorden. 

6. Koppelwerkwoorden. 


00. 1. De Vervoeging. 

Persoon en getal worden uitgedrukt door vervoeging, en die vervoe¬ 
ging bestaat in het plaatsen van overblijfselen van persoonlijke of bezitte¬ 
lijke voornaamwoorden of van het pers. vnw. zelf vóór den stam van hét 
werkwoord. Die overblijfselen der voornaamwoorden zullen we noemen 
persoonlijke-voornaamwoords-voorvoegsels, of eenvoudiger persoonlijke 
voorvoegsels, afgekort pers. voorv., zooals men ook spreekt van persoon¬ 
lijke voornw. 


Dl* In dit nummer geven we een lijstje van de persoonlijke voorvoeg 

seis, met de voornaamwoorden waarvan ze afgeleid zijn: 


lste pers. enk. 

2de pers. enk. 

3de pers. enk. 
lste pers. mv. met 
insl. van aange¬ 
sprokene, 


oe, van het pers. vnw. jakoe, akoe, jaw, zooals het 
alleen nog bestaat in verwante talen, 
moe, van het bezitt. vnw. moe, 
n, van het bezitt. vnw. ni, 


t, van het pers. vnw. ita, 
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lste pers. mv. met 
uitsl. v. aange¬ 
sprokene, m, van het pers. vnw. (mi, 

2de pers. mv. mi, van het pers. vnw. mm, 

3de pers. mv. r, van het pers. vnw. tra. 

Men lette er op, dat we in moe en in mi te doen hebben met niet vol¬ 

waardige of halve klinker^. Begint de werkwoordstam met een medeklin¬ 
ker, dan verspringen zij naar den stam, en komen achter den beginmede¬ 
klinker te staan; we schrijven ze w en j. Begint de stam met een klinker, 
dan schrijven we ook w en j, daar ze ook dan niet meer waarde hebben. 
Ze vervallen een enkelen keer, nml. als ze in den samenhang bijna niet 
uit te spreken zijn. 


93. Hier geven we een voorbeeld van vervoeging; op de eerste plaats een 
stam, die begint met een medeklinker, nml. (lava, zoeken. Op de tweede 
plaats een stam, die begint met een klinker, nml. aran, bereiken: 


oedava, 

mdwava, 

rvdava, 

tdaiva, 

mdava, 

mdja-va, 

rdava, 


ik zoek, 

gij zoekt (enkelvoud), 
hij zoekt, zij zoekt, 

wij zoeken (met insl. van den aangesprokene), 
wij zoeken (met uitsl. van den aangesprokene), 
g ij zoekt (meervoud), 
z ij zoeken, 


oearan of amn, 

mwaran, 

naran, 

taran, 

maran, 

mjaran, 

raran, 


ik bereik, 

gij bereikt (enkelvoud), 
h ij bereikt, zij bereikt, 

wij bereiken (met insl. van den aangesprokene), 
w ij bereiken (met uitsl. van den aangesprokene), 
gij bereikt (meervoud), 
zy bereiken. 

-*' — ** : ' 'Vn in «M h» • 


94. Zooals men in het voorbeeld ziet, kan bü stammen, die met een klin¬ 
ker beginnen, het pers. voorv. van den eersten pers. enkelvoud worden 
weggelaten, zoodat men niets anders overhoudt dan den stam. 

Verder zij hier opgemerkt, dat de pers. voorv., die slechts uit één 
medeklinker bestaan, met een voorslag worden uitgesproken, juist zooals 
wij in het Holl. de t aanspreken van de afkapping ’t. De t in den vorm 
talak van den stam alak, spreke men uit als in het Holl. ’t algemeen, 
en niet als in het Holl. woord talk. Zoo spreke men den vorm tranivg 
van den stam raning niet uit als in ons tram, maar als in ons ’t r a a ra. 


36 


We deden misschien goed, dit in de schrijfwijze aan te geven, maar ter 
wille van den eenvoud hebben we er van afgezien. 

95. Voor die personen, welke een restant van het nog bestaande per- * 
soonljjk voornaamw r oord, zie No. 91, tot voorvoegsel hebben, kan men ook 
in plaats van het voorvoegsel eenvoudig het pers. vnw. voor den stam 
petten, met weglating van den eindklinker. In het lijstje van No. 91 zien 
we, dat alleen if en m van den eersten pers. mv. en r van den derden pers. 
mv. zulke restanten zijn, zoodat we van de pers. voornaamw. alleen ita, 
ami en ira voor de werkwoordstammen kunnen plaatsen, met weglating 
van de eindklmkers, zoodat we overhouden: it, om, ir. 

Aldus heeft men van de bovengegeven stammen de volgende dubbele 
vormen: 

tdava en itdava, wy zoeken, tcmn en itaran, wij bereiken; 

mdava en amdava, wjj zoeken, maran en amaran, wij bereiken, 

rdava en irdava, zü zoeken, raran en iraran, zij bereiken. 

96. Nu heeft men werkwoordstammen, die vervoegd worden niet met het 
pers. voorv. zonder meer, doch met een verlenging daarvan, zoodat men 
twee soorten vervoeging krijgt, de eerste met het onverlengd pers. voorv., 
de tweede met het verlengd pers. voorv. (Hetzelfde geldt voor de persoon¬ 
lijke voornaamw. it, am, ir, die we in het vorige nummer bespraken). Die 
verlenging bestaat in een eigen klinker voor iederen persoon enkel- en 
meervoud. Voor den eersten pers. enkelvoud geeft dat geen verschil, daar 
die als onverlengd voorvoegsel den klinker oe heeft, welke ook als verlengd 
voorvoegsel gebruikt wordt. Voor den tweeden pers. enkel- en meervoud 
bestaat de verlenging hierin, dat de halfklinkers oe en i volwaardige klin¬ 
kers woorden, die niet kunnen vervallen of verspringen. De overige ver- 
lengklinkers zie men in het volgende lijstje: 


Pers. voorvoegsel 


onverlengd: 


verlengd: 

van den 





lsten pers. enk. 

oe, 


oe. 


2den pers. enk. 

moe , 

, (halfkl.), 

moe, 

(volw. kl.), 

3den pers. enk. 

n. 


na. 


lsten pers. mv. insl. 

t. 


ta, 


lsten pers. mv. uitsl. 

m, 


ma, 


2den pers. mv. 

mi, 

(halfkl.), 

mi. 

(volw. kl.), 

3den pers. mv. 

r, 


ra. 


Het verlengde pers. 

voorv. heeft geen voorslag. 



In geval men in plaats van het pers. voorv. het pers. voornaamw. 
gebruikt, heeft men dezelfde verlenging, nml. ita, ama, ira. 
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97. 


Hier geven we een voorbeeld van vervoeging met behulp van het 
verlengde voorvoegsel: eerst een.stam, die begint met een medeklinker, 
nml. valik, met hethoofd omlaagnaar beneden vallen, en 
dan één, die begint met een medeklinker, nml. ori, door het getü 
heen en weer geschommeld worden: 
oevalik, oeori, 

moevalik, moeori, 

vavaffle, naori, 

tavalik, taori, 

mavafflc, maori , 

mivalik, rniori. 


ravalik, raori. 


99. In dit nummer zullen we alle soorten van vervoeging bij elkaar zet¬ 
ten, en nog eens twee werkwoordstammen, één met een klinker, en een 
ander met een medeklinker beginnend, vei voegen, eerst met het onverl. 
en met het verl. voorv., en daarna met het onverl. en met het verl. 
voornw., tenminste voor die personen, waarvoor een pers. vnw. in de 
vervoeging kan gebruikt worden: 

onverlengd verlengd onverlengd verlengd 

voorvoegsel. voorvoegsel. voornaamw. voornaamw. 

oealak, oealak, . 

• • mwalak, moealak , ... 

nalak, naalak, . 

talak, taalak, italak, itaalak, 

malak, maniak, amalak, amaalak, 

mjalak, mialaJc, . 

ralak, raalak, iralak, iraalak, 

oesara, oesara, . 

mswara, moesara, . 

nsara, nasam, . 

tsara, tasara, itsara, itaeara, 

msara, unasara, amsara, amasara, 

msjara, misara, ... 

rsara, . rasara, irsara, irasara. 

99. Bü enkele stammen, die met een klinker beginnen, heeft men de eigen¬ 
aardigheid, dat het verl. pers. voorv. met den stam samenvloeit. Die stam¬ 
men zijn: alla, geven, nemen; otoe, doen, maken; enoe, drin¬ 
ken; ovoen, m e d e z ij n; ahoe, langs. 


















38 


Ziehier de vervoeging dier woorden: 


alla, 

otoe, 

enoe, 

ovoen, 

aJioe, 

media. 

motoe, 

menoe, 

movoen, 

mahoe, 

nalla, 

notoe, 

nenoe, 

novoen., 

'nahoe , 

talla, 

totoe, 

tenoe, 

tovoen, 

tahoe, 

malla. 

motoe, 

■menoe, 

movoen, 

mahoe, 

mjalla, 

mjotoe, 

mfenoe, 

mjovoen, 

mjahoe, 

ralla, 

rotoe, 

re? we, 

rovoen, 

rahoe. 


Op slot van rekening komt het voor de practyk hier op neer, dat bij 
die vijf stammen in den tweeden pers. enk. de oe geheel wegvalt. Ook 
worden de voorvoegsels geheel zonder voorslag uitgesproken, hetgeen ons 
doet veronderstellen, dat we met een samenvloeing van stam en verlengd 
voorvoegsel te doen hebben. 

100. Het stamwoord an, dat eten beteekent, heeft een eigenaardigheid, 
die we hier even. willen aangeven: ten eerste is het eenlettergrepig, en ten 
tweede valt bij de vervoeging de klemtoon op het voorvoegsel en niet op 
den stam. De vervoeging is overigens regelmatig: oean, moean nawi, taan, 
maan , mian, raam. 

101. Een andere stam met een kleine onregelmatigheid is Ui, in een 
richtingzün naar, gaan naar. Die stam heeft in den derden 
pers. enkel- en meervoud het onverlengde voorv. maar in de andere per¬ 
sonen het verlengde. De vormen zijn dus: oetii, moetii , nUi, tatii, matii, 
rtii. Men hoort soms echter wel eens ratii, en een heel enkelen keer natii. 

102. Verder hebben we enkele regelmatige afwijkingen, welke we hier 
gaan bespreken: 

1. Als de medeklinker van een pers. voorv. dezelfde is als die van 
den stam, voegt men er een bind-a tusschen, behalve in den tweeden pers. 
enkel- en meervoud. 

Zie de volgende voorbeelden: 
n-narim wordt nanarin, h ij meent. 

m-miarkai wordt mawmrkai wij ztfn goedaardig; maar in den 
tweeden pers. enkel- en meervoud krijgen we gewoon: vnwarkai 
en mjarkai. 

t-tabar wordt tatabar , wij schoppen. 
r-raning wordt raraning, z ij p r ij z e n. 

103. 2. Als het werkwoord begint met een b of een f, vervalt in den 
tweeden pers. enkel- en meerv. de m van het pers. voorv. MfivallaJc wordt 
fwallak, hij zegt; mfjallak wordt fjallak; mbwamt, wordt biuana, ga; 
mbjana, wordt bjana, gaat. 
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104. 


3. Bü stammen met als beginletter v verandert die v in b in den 
tweeden pers. enkel- en meerv. Bovendien wordt dan ook de regel toege¬ 
past, trol ken we zoo juist bespraken, dat de « van het voorvoegsel vervalt. 
Mvwaat " van den stam vaat wordt Invaat, leef. 
mvwjadt wordt bjadt, leeft. 


mvwakaar van den stam vakaar wordt bwakaar, ween. 
mvjakaar wordt bjakaar, weent. 


Men lette er wel op, dat het niet geldt voor de letter w. Zoo heeft men 
»tiv van den stam welat, aangaan, aan doen, den tweeden pers. 
vnwelat en mwjelat, en niet bwelat of bjelat. 


We hebben reeds boven in No. 95 gezegd, dat men voor enkele per¬ 
sonen in plaats van het pers. voorv. ook het pers. vnw. kan gebruiken. 
Vooi die personen wordt zelfs meer het voomaamw. dan het voorv. ge¬ 
bruikt. Voor de andere personen, waar men het voorvoegsel niet door het 
voorn aam w. kan vervangen, gebruikt men meestal het voornaamwoord 
met bovendien nog het voorvoegsel. Alleen de eerste persoon enkelvoud 
wordt meestal zonder pers. voomw. gebruikt. Het gewone gebruik vindt 
men dus in de volgende voorbeelden: 
oedava, of ook wel ja oedava, ik zoek. 

oa mdwava, g ij zoekt, 

ia wdavo,, h ij zoekt, 

itdava , w y zoeken, 

amdava, wjj zoeken, 

mia md.java, gy zoekt, 

irdava, z y zoeken. 

Wanneer echter aan het werkwoord modale bepalingen voorafgaan, 
zooals vekka, partikel van den toek. tijd; wol, ontkennend partikel; ma, 
opdat; en ook in de gebiedende wijs met of zonder modaalpartikels, 
gebruikt men by voorkeur het voorvoegsel alleen. Voorbeelden: vekka 
oetii, fftaban oetii, ik zal gaan; wol rtii, zy ! gaan niet; ia 
nfallak ma matii, hy beveelt ons te gaan; oa fwxUlak nc moetii, 
gy zegt dat gy gaat; moetii, mitü, ga, gaat; tatri, laat ons. 
gaan; bwana, vertrek; ekka nmik, k ij k e e n s. 


10G. Ook wanneer het voornaamwoord wel in plaats van het voorvoegsel 
kan komen, gebruikt men soms voornaamwoord en voorvoegsel tegelij¬ 
kertijd, en dat gebeurt om meer nadruk te leggen op het onderwierp. Men 
krijgt dan niet tfallak , of itfallak, bij welke vormen geen speciale nadruk 
gelegd w r ordt op het ondenverp, maar ita tfallak, w y z ij n het die het 
zeggen. 
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Als het onderwerp een zelfst. nw. is gebruikt men van zelf alleen het 
pers. voorv. na het zelfst. nw. Alleen om den nadruk op het onderwerp te 
leggen, kan men dan ook het pers. voomaamw. gebruiken, bijv. dawan 
rfallak, de ouden zeggen het; dawan irfaUak, of dawan ira 
rfallak, het zijn de ouden die het zeggen. 

107. Tusschen de vervoeging met het verl. en die met het onverl. voor¬ 
voegsel is geen merkbaar verschil in beteekenis. De ééne stam wordt met 
het verl., de andere met het onverl. voorv. vervoegd, en slechts uit het 
gebruik kan men leeren, welke met het verl. en welke met het onverl. wor¬ 
den gebruikt 

108 . Vervoeging van afgeleide werkwoordstammen. 

In de bovenstaande nummers hebben we volledig de regels der ver¬ 
voeging gegeven. In de volgende nummers moeten we er echter nog iets 
bijvoegen over een bijzonderheid in de vervoeging als men te doen krijgt 
met afgeleide, of secundaire werkwoordstammen, nml. stammen, die een 
of ander modaalvoorvoegsel voor zich hebben. De in de bovenstaande num¬ 
mers gegeven regels gaan daarbij echter altijd op. De voorkomende 
modaal voorvoegsels zijn: ma, nga, ka, ba, ta, sa, fa, kam, si. 

10». Gebruikt men het onverlengde voorvoegsel, zooals bij den afgeleiden 
stam fabobar, dan heeft men geen moeilijkheid; het pers. voorv. wordt 
eenvoudig zonder meer voor den afgeleiden stam geplaatst. Men krijgt 
dus eenvoudig de volgende vormen: oefabobar, fwabobar, nfabobar, tfa- 
bobar, mfabobar, fjaboba/r, rfabobar. 

110. Meestal echter gebruikt men bij de afgeleide stammen juist het verl. 
voorv. Men laat het dan gewoonlijk samensmelten met het voorvoegsel 
van den afgeleiden stam, en wel zoo, dat de klinker van het eenletter¬ 
grepig voorvoegsel van den afgeleiden stam vervalt. In den derden pers. 
enk. krijgt men aldus: 


nab 

in plaats van / na-ba. 

nang in plaats van 

'nos-nga, 

nat 

i, n n nXL-ta, 

nam „ 

na-ma, 

naf 

„ „ „ na-fa, 

nas, „ ,, „ 

norsa. 

mak 

„ » „ marka, 




(Het gebeurt wel dat men in plaats van de a in het pers. voorv. van 
den derden pers. enk. en meerv. een e krijgt, bijv. nesnoeri, en resnocri, 
verbranden, in plaats van namoeri en rasnoeri, maar in de andere 
personen heeft dat geen gevolg). 

111. Bij het behandelen der bijv. naamw. No. 28, hebben we reeds kennis 
gemaakt met de voorvoegsels ma, nga, en ka, waarmede stammen bii- 
voegelyk gemaakt worden. Ook het voorvoegsel ba, hoewel het voor het 
vormen van bijv. nw. niet meer gebruikt wordt, zou men nog daarbij kun- 
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tien voegen. Zulk oen byv. nw. nu kan men beschouwen als een afgeleide 
werkwoordstam, en het vervoegen. Men doet dan feitelijk niets anders 
dan het byv. nw. predicatief, d.w.z. als gezegde, gebruiken. De vervoeging 
van afgeleide stammen met de voorvoegsels ma, nga, ka, en ba zal dus 
altyd onzijdige werkwoorden geven. Licht is men geneigd te meenen, dat 
de 2 e werkwoorden altijd een toestand aangeven. Niets is echter minder 
waar: na.msaat en naksaat beteekenen resp. niet alleen is gescheurd 
en is gebarsten, maar ook scheurt en barst. Ze kunnen echter 
geen bedrijvende beteekenis hebben, zooals bijv ‘nsaat, doet scheuren. 

112. We zullen hier eenige voorbeelden geven van deze vervoegingsvormen, 
en tegelijk de er mede samenhangende andere vormen van denzelfden 
vorm: 

Saat, niet gebruikte stam; n-saat, doen scheuren, bedr. werkw.; 
marsaat, ongebr. bijv. nw.; na-m-saat, scheuren, ge¬ 
scheurd zijn, onz. werkw.; ka-saat, ongebr. bijv. nw.; rui-k- 
saat, openbarsten van uiteinden van bamboe, 
onz. werkw. 

Nea, ongebr. stam; nga-nea, ongebr. bijv. nw.; na-ng-nea, onz. ww., 
warm z ij n; ng-nea, getor. bijv. nw., warm. 

Lewwr, ongebr. stam; 'tv-letoar, bedr. werkw., in korte stukken 
kappen; ba-lewar, ongebr. bijv. nw.; na-b-lewar, onz. ww., 
in korte stukken liggen. 

Ivoet, ongebr. stam; n-ivoet, bedr. ww., openprikken; korivoct, 
ongebr. bijv. nw.; na-k-ivoet, onz. ww., opengaan, openzijn 
van zweren. 

Lola, ongebr. stam; ma-lola, recht; n-ma-lola, recht zijn. 

Meran, ongebr. stam; ka-meran, langzaam; )v-ka^mvrm, 1. zijn. 
Betan, ongebr. stam; nga-betairi, gierig; n^ar-betan, g. zijn. 

113, Hier volgen nog enkele voorbeelden, waarvan we niet de volledige 
afleiding geven: 

na~m^etal, doorbreken, doorgebroken zyn, 

na-k-dadm, afschilferen, afgeschilferd zijn, 

na-k-boenan, verschimmelen, verschimmeld zijn, 

na-k-ala,, terecht komen op, blijven liggen op, 

na-mrteroe, ophouden van den re gen, opgehouden zyn 

met regenen, 

na^ng-feffar, breken, gebroken zij n, 

na-ng-iar, wit zij n, 

na-m-jaat, sleetsch zijn of worden van goed, 

‘na-b’Taat, openscheuren, opengescheurd zijn, 

nor-b^rdla, half bedorven zyn van vleesch, aan het 

bederven zijn, 
na-b-loehce , naakt zyn, 


na-k~mali, een zweetlucht afgeven, 

na-m-kassi, niezen. 

Verder hebben we de modale voorvoegsels ta en sa, waarvan de bc- 
leekenis niet duidelijk is, maar meestal hebben de afgeleide stammen met 
die voorvoegsels toch een onzijdige beteekenis; toch komen ze ook wel, en 
vooral die met sa, voor met een bedrijvende beteekenis. Ta duidt meestal 
op een bepaalde houding of vorm, terwijl de straks besproken ma, nga■, 
ka, en ba meer een eigenschap aan duiden. 

Voorbeelden met deze voorvoegsels zijn: 
na-t-ngaal, opensta a.n, 

na-t-ngofak, op den buik liggen, 

na-t-velar, uitgespreid z ij n, 

m-s-ngiboel, van boven oprollen en zoo vast maken van 
broek enz., 

na-s-ngair, vlug z ij n, 

na-s-raha, langsden grond schuren m et hetacht er ste, 

ne-s-noeri, bedr., verbranden. 

Een ander voorvoegsel, waarvan de beteekenis duidelijk is, is fa. Het 
heeft twee goed onderscheiden beteekenissen. De ecne is die van oorza¬ 
kelijkheid, de andere geeft een onzijdige beteekenis aan het werkwoord. In 
het eerste geval duidt het werkwoord aan een doen zijn, doen wor¬ 
den, of doen gebeuren van wat door het stamwoord wordt 
uitgedrukt. 

Wanneer fa oorzaakaanduidend is, wordt het vervoegd met het on- 
verl. voorv., en wanneer het een teeken is van onzijdige beteekenis, met 
het verlengde. 

Oorzaakaanduidend: 
n-fa-bobar, bang maken, 

n-fa-diri, doen staan, 

n-fa-lafar, doen hongeren, 

n-fa-loling, mooi maken, 

Onzijdig: 

na-f-raran, zich warmen, van na-farraran, 

na-f-dedang, in het donker zijn, van na-fa-dedang, 

rva-f-dattan, begroeid zijn, van na-fa-dattan, 

'na-f-dodoeng, donderen, van na-fa-dodoeng, 

na-f-renar, het gehoorhebben, van na-fa-renar, 

na-f-kaü, kundig zijn, van na-faJcaa. 

Nota. Men vergisse zich niet met vormen als n-aflevxur, in korte 
stukken kappen; 'n-af’idat, stuk kappen; n-af’ngaal, open¬ 
kappen; n-af'toroe, omkappen van een heelen bamboe- 


vgl. n-bobar , bang z ij n, 

vgl. ndiri, staan, 

vgl. narb-lafar, honger hebben, 

vgl. lolin, mooi. 
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stoel; enz. enz. Alleen op het gehoor af lyken die vormen een vervoe¬ 
ging te zijn van secundaire /a-stammen met het verlengde persoonlek 
voorv. In werkelijkheid echter bestaan ze uit het onverlengd pers. voorv., 
een afkorting van den stam kappen, en een by woord el yk 

gebruikten werkwoordstam. In den tweeden pers. mv. byv. heeft men dus 
van de bovenstaande voorbeelden: mjaf'lewar, mjaf’idat, mjafngaai, 
mjdf’toroe. Was het een vervoeging van secundaire /a-stammen, dan zou 
men krygen: miflewar, mifidat enz. 


Een ander voorvoegsel met oorzaakaanduidende beteekenis is kam, 
voorvoegsel, bestaande uit ka en mv. Het wordt 
onverlengde pers. voorv. 


llfi. 

eigenlijk een samengesteld 
vervoegd met het 

Zie de voorbeelden: 
n-ka-m-aar, 
< nrka-mr8aat, 
n-ka-m-idat, 
n-ka-m-feffar, 
7i-ka-m-r<yvoe, 

tegenover na-m-aar, 

„ na-m-saat, 

„ na-m-idat, 

„ na-m-feffar, 

„ na-m-rovoc, 


doen ineenvallen, 
doen scheuren, 
doen breken, 
doen breken, 
doen breken, 

uiteenvallen, 

scheuren, 

breken, 

breken, 

breken. 


Men lette er op, dat ook de vormen n-adr, n-saat, n-idat r n-feffar, 
n-rovoe beteekenen: doen uiteenvallen, doen scheuren, enz. 
Het stamwoord met het voorvoegsel kam echter heeft meer de beteekenis 
van moedwillig doen uiteen vallen, moed willig doen 
scheuren, enz. Het voorvoegsel kam komt ook bijna niet anders voor 
dan juist by stammen, die een stuk zy n of een bepaalde wijze 
van stuk zyn beteekenen. 


117, Een ander modaal voorvoegsel, dat bij de werkwoordstammen voor¬ 
komt is si, meestal vervoegd met het onverl. voorv. Het heeft de volgende 
beteekenissen: 

1. Een blyvende toestand. De stam rea beteekent zien. N-rca betee- 
kent hy ziet; nsi-rea beteekent: hy is ziende, niet blind. De 
stam tevoet beteekent vrykoopen; nsitevoet beteekent gewoon 
zy n vrij te ko o pen. 

2. Een veelheid van het onderwerp der handeling. RfaUak beteekent z ij 
zeggen; r-si-faUak beteekent zij zegden met velen. 

3. Een wederkeerigheid der handeling. Ravaning ira, beteekent z ij 
roemen hen; rsiraning ira beteekent zy roemen elkaar. 



Merkwaardig is, dat men om de wederkeerigheid uit te drukken geen 
eigenlijke overgankelijke werkwoorden behoeft te hebben. 

Zoo bijv. beteekent de stam reva worstelen, en men heeft daar¬ 
van rsireva en niet rsireva ira, zij worstelen. Rngarahi beteekent r u- 
zie maken, en rsingarahi ruzie maken met elkaar. Het is 
duidelijk, dat we hier met geen eigenlijke overgankelijke werkwoorden te 
doen hebben, daar er geen voorwerp is, zooals bijv. in rsiraning ira. Zoo 
heeft men zelfs wederkeerigheid, uitgedrukt door het voorvoegsel si met 
indirecte objecten, bijv. rsifallak ven ira, zij zeiden tot elkaar. 

118. Men lette er op, geen modaal voorvoegsel te zoeken, waar er geen is, 
hetgeen gemakkelijk gebeuren kan wegens een medeklinker van den stam, 
die dezelfde is als de medeklinker van het voorvoegsel. Ook de tegenover¬ 
gestelde fout kan men maken, als de stam met een klinker begint, en men 
het samengesteld voorvoegsel voor een verlengd persoonlijk voorv. aanziet. 
In sommige gevallen is het zelfs niet uit te maken, of men te doen heeft 
met een afgeleiden of met een eenvoudigen stam. Zoo heeft men bijv. het 
bijv. nw. kameran, wat men ontleden kan Ica-merafn, maar ook ka-m-eran; 
in sommige gevallen zal men alleen door middel van verwante talen kun¬ 
nen weten, of men met een afgeleiden of met een eenvoudigen stam te 
doen heeft 

119. Tot slot willen we hier nog even een vervoegingsoverzicht geven van 
alle soorten afgeleide stammen, W'aarvan het modaalvoorvoegsel samen¬ 
vloeit met het verlengde persoonlijk voorvoegsel. Ziehier de afgeleide 
stammen, die we zullen vervoegen: ma-soehoek, ziekelijk; balafar, 
hongerig; ngaiar, wit; tangofak, voorover; sabaa, werpen; 
kafeffar, gebroken; faiaroet, zich wasschen. Van deze afgel. 
stammen is geen enkele als zoodanig in gebruik: 


oemsoehoek. 

oeblafar, 

oengiar, 

oetngofak, 

moemsochoek, 

moeblafar, 

moengiar , 

moetngofak, 

namsoehoek, 

nablafar, 

nangiar, 

'natngofak, 

tamsoehoek, 

tablafar, 

tangiar, 

tatngofak, 

mamsoehoek, 

mablafar, 

mangiar, 

matngofak, 

minisoehoek, 

miblafar, 

mingiar, 

mitngofak, 

ramsoeJioek, 

rablafar, 

rangiar, 

rangiar, 

oesbaa, 

oekfeffar, 

oeflaroet, 

moesbaa, 

moekfeffar, 

moeflaroet, 

nasbaa. 

nakfeffar, 

naflaroet, 

tasbaa, 

takfeffar. 

taflaroet, 

masbaa, 

makfeffar. 

maflaroet, 

misbaa, 

mikfeffar, 

miflaroet, 

rasbaa, 

rakfeffar, 

raflaroet. 
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120. 2. Voorstellingswijzen. 

cl Onbepaalde Wijs. 

In het algemeen is het moeilijk abstracte begrippen weer te geven in 
het Fordaatsch. Als onbepaalden vorm van het ww. moet men in een 
woordenboek opgeven den on vervoegden stam, of secundairen stam, maar 
de stam wordt niet als onbepaalde wijs gebruikt. Men denkt zich een han¬ 
deling bijna nooit zonder betrekking tot een bepaalden persoon, die ze ver¬ 
richt, en heeft er dus ook geen vorm voor. 

Uit het Holl. vertalend moeten we het abstract gedachte eerst con¬ 
creet maken, door de handeling in verband te brengen met een bepaald 
onderwerp, of liever met een bepaalde pers. of een bepaalde zaak. Laat 
het uit enkele voorbeelden duidelijk zijn. Ik zit te zingen, vertaalt 
men door ik zit ik zing, wat hetzelfde is als: ik zit en zing: ja 
oedokoe oededang. Ik verlang naar La rat te gaan wordt ver¬ 
taald door: ik verlang ik ga naar Larat, ja inalc oetii Larat, of 
wel ik verlang, dat ik naar Larat ga, ja inak ma oetii Larat. 
Ik ga slapen wordt vertaald door ik ga opdat ik slaap, oetii 
oetoeba. 

In de drie voorbeelden wordt dus de onbepaalde wijs resp. vervangen 
door een nevengeschikten zin, een voorwerpszin, een doelaanduidenden 
bijzin. 

Wanneer men in het Holl. een onbep. wijs zelfstandig gebruikt, kan 
men die soms weergeven door een zelfst. nw. gevormd van den werk¬ 
woordstam, bijv. zijn handelen, zijn wijze van handelen, 
ni banbema; een enkelen keer door den stam of secundairen stam zelf, 
bijv. z ij n 1 o o p e n, ni falaa. Ook kan men echter weer met een volledi¬ 
gen zin omschrijven, bijv. werken is vermoeiend wordt weerge¬ 
geven door: als we werken worden we moe, tkcrja Utfrea. 

121. b. Aantoonende Wijs. 

Juist omdat, zooals we boven reeds zeiden, er geen vormen van het 
werkwoord bestaan om de voorstellingswijzen weer te geven, zullen over 
het algemeen alle vervoegingsvormen van het werkwoord zonder modale 
partikels enz. aantoonende wijs zijn. We zeggen echter: in het algemeen, 
want een gewone vervoegingsvorm zonder meer kan vaak ook gebiedende 
wijs of vragende wijs zijn, zooals we verder zullen zien. 

122. c. Voorwaardelijke Wijs. 

Men kan drie gevallen van voorwaardelijkheid onderscheiden, welke 
we hier één voor één zullen trachten weer te geven. 
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1. Werkelijk vervulde voorwaarde: alsgedatzegt (en dat zegt ge), 
zal ik u straffen, oa fwallak wen injai oesiksa oa. 

2. Mogelijk vervulde voorwaarde :alsgedatzegt (ik weet het niet) 
dan zal ik u straffen, oa fwallak wen injai, vekka oesiksa oa. 

3. Niet vervulde voorwaarde: als ge datzeidet (maar ge zegt het 
niet ), zou ik u straffen, sada ne oa fwallak wen vnjai, oesiksa oa, 
of wel sada . oa fwallak wen injai. 

Het kan verder nog zijn, dat het niet vervuld zijn der voorwaarde 
wordt uitgedrukt, bijv. ik zou gegaan zijn, maar het regent. 
Men zegt dan eenvoudig oebii roak, naük daöet. 

Ook kan men zeggen: ma ne oetii, naük ma daöet. waarin ma ne aan¬ 
geeft, dat men van plan was te gaan. 

Bij een onvervulde voorwaarde in ontkennenden vorm, bijv. als ge 
niet hier waart geweest, had men zeker gevochten, 
gebruikt men dekka in plaats van sada ne: dekka mnad im, ux>l soda nol 
rsioboe ira. 

Men kan ook een af gekorte voorwaardelijke wijs gebruiken, zooals 
in het Holl. z o o niet; wees beleefd, zoo niet pak je weg, 
motoe adat lolm, wahoeJ. msiroe oa. 

123. d. Twijfelende Wijs. 

Dat de handeling twijfelachtig gedacht wordt, drukt men uit door 
woordjes die ongeveer ons misschien vertalen, snain, en ka bi; 
misschien is hij al gekomen, snain nmaa roak of ka bi nmaa 
roak. Misschien komt hij morgen, snain iljaan nmaa, of ka bi 
iljaan nmaa. 

124. e. Gebiedende Wijs. 

Een handeling wordt als direct geboden voorgesteld door den gewo¬ 
nen vervoegingsvorm van het werkwoord, zonder voornaamwoord, dus 
met het pers. voorv. alleen. 

Men heeft verder een partikel om de gebiedende wijs te versterken, 
nml. ekka. Bijv. gaat en onder w ü st alle volken, mitn ma /;o- 
toeroe noehoe ovi moenoek. Met de versterking: ekka initii. 

Nog kan men de gebiedende wijs versterken met een ongeduldig 
d a n t o c h: ta; mitii ta, g a a t d a n toch. 

125. ƒ. Aansporende Wijs. 

Om uit te drukken, dat tot een handeling wordt aangespoord, neemt 
men eveneens den vervoegingsvorm, persoonlijk voorvoegsel met stam, en 
dan zal men uit den samenhang moeten opmaken, of men met een gebie- 


dende wijs of met een aansporende wijs te doen heeft. Ook de partikels, 
die men bij de gebiedende wijs gebruikt, kan men hier gebruiken. 

Om duidelijk uit te drukken, dat men niet wil gebieden, maar alleen 
aansporen, zet men er achter vm lolin: inotoe wean oefallak ma lolin. 

126. g. Wenschende Wijs. 

Om de handeling als gewenscht voor te stellen, kan men alle vormen 
van de gebiedende en aansporende wijs gebruiken. 

127. h. Ontkennende Wijs. 

Men ontkent het bestaan van een handeling door ontkennende bij¬ 
woorden. Het meest gebruikte is wahoel of wol. Het staat vóór het werk¬ 
woord, en wel onmiddellijk voor het pers. voorvoegsel, niet voor het pers. 
voornaamw. Jad wol oengrihi, ik spreek niet It’wol tangrihi, wij 
spreken niet. Nochtans kan het zijn, dat de ontkenning niet op het 
werkwoord slaat, en dat het staat voor het "woord, dat ontkend wordt. 
Wil men bijv. uitdrukkelijk ontkennen, dat men hard spreekt, dan kan men 
zeggen: jad oengrihi wol daivan. Wil men uitdrukkelijk ontkennen, dat 
die of die sprak, dan kan men de ontkenning ook wel voor het onderwerp 
plaatsen, bijv. vader sprak niet, en gij spraakt niet, en ik 
s p r a k n i e t, m a a r h ij, wol baba nangrihi, wol oa moengrOU, wol ja 
oengrihi , Tiadk ma ia. Wahoel wordt meestal niet gebruikt, wanneer het 
werkwoord is uitgedrukt, doch men hoort het in dat geval toch ook wel 
eens. Het wordt gebruikt, wanneer het werkwoord verzwegen is, en zoo¬ 
doende wordt het ook gebruikt voor ons neen, bijv. ik kom hier, of 
anders ga ik naar den kampong, ja oemaa mi, wahoel oetii 
ahoe. I s h ij algekomenofniet?Neen. Ia nmaa rook ta,wahoel? 
Wahoel. 

Een zeer sterke ontkenning heeft men in fara nc. Men zet dit woordje 
achter of voor het werkwoord, bijv. die man spreekt heelemaal 
niet: tomafmjai fara ne nangrihi, of wel nangrihi fara ne. Het kan nog 
vergezeld gaan van keddan, maar beteekent dan meer niets. H ij 
spreekt heelemaal niet, nangrihi fara ne keddan. 


128. f. Verbiedende Wijs. 

Om de handeling als verboden, afgekeurd, of ongewenscht voor te 
stellen gebruikt men het woord dekka, en wel vóór het werkwoord; dekka 
moetii rahan, ga niet naar huis. 

Wanneer het ww. verzwegen is, kan men dekka niet gebruiken. Als 
vervangigng kan men dan nemen: i lolin, wat zooveel beteekent als 
basta. 


12». /. Vragende Wijs. 

We hebben in het Ford. geen bijzondere schikking van den zin om 
een vraag aan te duiden, en alleen uit den toon des sprekers is duidelijk, 
of hij een vraag bedoelt. Meestal maakt men den zin vragend door er 
achter te voegen ta icahoel , of niet? Is hij al gekomen, nmaa 
roatc ta wahoel? Verwacht men een bevestigend antwoord, dan voegt men 
er alleen ta achter, bijv. w»wa rook, ta? hij is toch al gekomen? 

130. k. Verzachtende Wijs (diminutief). 

Om de handeling voor te stellen in verzachten graad, heeft men het 
woordje ja/i. Koem-al jaii nbana, de prauw heeft tamelijk veel 
vaart. Jaa nkaa, hij is tamelijk goed op de hoogte. 

131. 2. Herhalende Wijs. 

Om aan te duiden, dat een handeling herhaaldelijk geschiedt, of ge¬ 
durende langen tijd, verdubbelt men wel eens den heelen werkwoordsvorm. 
Ik liep al wat ik loopen kon, oeflaa, oeflwa , oeflaa nad tatii 
oearan. 

132. m. Overgankelijke wijs. 

Om de hcandeling voor te stellen als overgankelijk, heeft men geen 
algemeen middel voor alle werkwoorden, maar dikwijls is de slotletter k 
een teeken van de overgankelijke beteekenis. Van sommige stammen 
verandert de eind-n of eind-< van den uitgang in k, wanneer die stam 
overgankelijk gebruikt wordt. Men ga in het woordenboek na, welke stam¬ 
men dat zijn. Er is geen regel voor te geven. Ziehier slechts enkele 
voorbeelden: nmait beteekent zich schamen; itnvaïk beteekent een 
voorloopige echtgenoote afbetalen en verstooten; 
nf<m.(ük beteekent beschaamd maken; nvoat beteekent weg¬ 
vloeien, nvoak uitstorten. Ook komt het voor, dat de uitgang n 
verandert in ng , bijv. nmafoen^ zacht zijn; nfamafoeng, zacht 
maken; loliii, mooi; nfaloling, vermooien. 

133. n. Wederkeerige wijs. 

Hoe de wederkeerigheid wordt aangeduid hebben we reeds gezien 
bij het wederkeerig voornaamwoord No. 78 en bij de beteekenis van het 
voorvoegsel si, No. 117. 

131. 3. Voltooidheid en Onvoltooidheid. 

Er zijn twee vormen in de taal, die op het eerste gezicht een vol¬ 
tooidheid schijnen aan te duiden, doch het in werkelijkheid niet doen. 
De eerste dier vormen is de secundaire werkwoordstam met nga, ma, 


ba, ka Zoo heeft men bijv. den vorm ndkfeffar, wat we licht geneigd zyn 
op te vatten als stuk zp, gebroken zyn, maar even goed kan 
beteekenen breken. Daar men geen vervoegingsvormen heeft om tijden 
of actiones aan te geven, kan nakfeffar even goed beteekenen: breekt, 
brak, is gebroken, was gebroken, zal breken, zal 
gebroken zp. 

De tweede vorm, die lijkt op een aanduiding van voltooidheid, is het 
werkwoord gevolgd door roak, doch ook dat is slechts schijn. Ndafroak 
kan beteekenen: h y komt al, (is al aan het komen, op weg 
naar hier), hjj kwam al, (was al op weg naar h i e r), h y 
is al gekomen, hy zal al k o m e n, al zijn we geneigd, als we hoo- 
ren zeggen ndat’roak, aanstonds te meenen dat het beteekent: h ij is al 
gekomen. Het is me dikwyls overkomen, dat ik een vraag stelde als 
deze: Bal ndat’roak ta wahocl? en ten antwoord kreeg: ndatroak mlanghi 
roak; en als ik dan, verstaande straks is hy al ge k o m e n, vroeg: 
maar waar is hij dan? kreeg ik ten antwoord: wol naran obi, h ij is nog 
niet aangekomen. Mijn zegsman bedoelde dus te zeggen, dat Bal al 
aan het komen was. 

135. Aan het antwoord van myn zegsman ziet men tegefijk, hoe men het 
voltooid zijn van een handeling kan aanduiden, nml. door een ander werk¬ 
woord te gebruiken, dat ten opzichte van de handeling, waarover men 
spreekt, een voltooidheid aangeeft, byv. aankomen ten opzichte van 
komen. Het woordje roak beteekent niets anders dan reeds, en nafwaalt 
roak kan dus beteekenen: hy roept al, hy riep al, hy heeft al 
geroepen, omdat nafwaak alleen ook kan beteekenen: hij roept, 
hy riep, hy heeft geroepen. Om ten opzichte van deze 
handeling een voltooidheid aan te duiden, heeft men een ander 
middel, nml. het woord moenock, waarover we reeds by het tel¬ 
woord spraken, No. 53. Oefwaak roak is niet voldoende om uit 
te drukken: ik heb al geroepen, ik ben uitgeroepen, 
maar wel oefwaak moenoek roak . Niet echter bij alle werkwoorden kan 
men moenoek gebruiken. Men zal uit het gebruik moeten leeren, by welke 
wel; een regel is er niet voor te geven. 

Een ander middel om het voltooid zijn van een handeling uit te druk¬ 
ken is een stam, die achter het werkwoord wordt geplaatst, doch ook kun¬ 
nen kan beteekenen. Die stam is alla; ocfallak naV roak, beteekent ik 
heb het al gezegd, en kan niet beteekenen :ik zeg het al, maar 
het blyft dubbelzinnig wijl het ook kan beteekenen: ik kan het al 
zeggen. Zie over die beteekenis No. 140. 

13B. 4. Tijden. 

Of een handeling gedacht wordt te geschieden of geschied te zyn in 
den tegenwoordigen, den verleden pf den toekomenden tyd, kan men niet 
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door een vervoegïngsvorm van het werkwoord uitdrukken, en wordt al¬ 
leen aangeduid door bijwoorden van tyd, als men duidelijk wil zijn, byv. 
straks, vandaag, nu, gisteren, vroeger, morgen, enz. 
enz. Zie de Bijwoorden van tijd No. 158. 

Alleen voor den toekomenden tijd heeft men een partikel om zeer 
duidelijk het toekomstige aan te geven, nral. vekka, onmiddelliik vóór het 
werkw. geplaatst, dus niet vóór het pers. voornw. Ik zal komen ver¬ 
taalt men door vekka oemaa, of jati veklta oemaa. De goeroe zal 
komen, goeroe vekka nmaa. 

De voltooid toekomstige tijd wordt natuurlijk op dezelfde wijze weer¬ 
gegeven als de voltooid tegenwoordige of voltooid verleden tyd. Ziehier 
een voorbeeld van ieder: 

lnravin rfeddan wal roak vavoe, gisteren was het varken 
al geslacht. Rfeddan nal roaJc vavoe, het varken is al ge¬ 
slacht, Voelan isaa vekka rfeddan nal roak vavoe ini, de volgende 
maand zal dit varken al geslacht zijn. 

137. 5. Hulpwerkwoorden. 

Daar we in het vorige nummer reeds gesproken hebben over de wijze 
waarop de tijden worden weergegeven, behoeven we hier niet meer te 
spreken over de hulpwerkw. van tijd, nml. z y n, hebben, en zullen. 

Passief bestaat niet. Ons passief moet altijd in den bedryvenden vorm 
worden omgezet We hebben dus ook niet te spreken van de hulpwerkwoor¬ 
den van den lijdenden vorm, nml.: w o r d en en z ij n. 

Alleen hebben, we hier te behandelen de modale hulpwerkw. welke 
in het Holl. zyn: moeten (zullen), mogen, kunnen, ken¬ 
nen, laten, b 1 ij v e n, willen, gaan, en als men wil zouden. 

138. Moeten (en 2 u 11 e n in de bet. van moeten). 

Een woord, dat men voor de vertaling van ons moeten zou kunnen 
gebruiken, bestaat niet. We moeten dus omschryven, en een onderscheid 
maken tusschen moeten, dat een noodzakelijkheid en moeten, dat 
een plicht weergeeft. Van ieder een voorbeeld: 

1. Noodzakelijkheid. Om zalig te worden moeten we Gods 
geboden onderhouden. Men vertaalt byv. aldus: Did’soeka ma 
tatii sorga vekka torang O eb Had tti faretta, als we gaarne naar 
den hemel gaan, zullen we Gods geboden opvolgen; 
of wel: wol torang Oebilad ni faretta, vekka wol tatii nal sorga, als we 
Gods geboden niet opvolgen, zullen we niet naar 
den hemel gaan. 

2. Plicht. Volgens onzen adat moeten we den koopprijs 
der vrouwen betalen: amrwm adat nfallak ma motoe vata velirir, 
onze adat zegt, dat enz. We moeten ’s Zondags mis hoo- 



ren, agama nfallaJc ma airvmar Dominggo trcner Missa. De lui van 
Keljobar moeten balken kappen, Toean Sivili nfallak ma 
Keljobar rafat liri, de Civiele Gezaghebber heeft bevolen, 
dat enz. 

Ook kan men soms nog den vorm gebruiken, dien wü in het Holl. 
ook kennen, nml. zullen in plaats van moeten: morgen moet 
gij water halen: iljaan vcklw, mitii mjitoe wear. 

139. Mogen. 

Het hulpwerkwoord mogen is evenmin te vertalen, en moeilijker te 
omschrijven dan moeten. Christenen mogen varkens- 
vleesch eten, kan men het beste vertalen door sorani radn wattan 
vavoe, of radn vavoe wattan, zooals wij zouden zeggen: eethetmaar! 
Of wel: agama sorani. wol nlarmg ma taan vavoe, of wol vlarcmg vavoe, 
de Christel yke godsdienst verbiedt niet enz. Ik mag 
van den goeroe naar de tuinen gaan: goeroe ntoroeng ma 
oetii ncüngan, of wel: goeroe nilang jad oetii nangan, de goeroe heeft 
toegestemd, resp. toegestaan, dat enz. 

Niet mogen vertaalt men door baba nlarany , agama nlarang, 
Oebilad nlarang enz., vader verbiedt het, de godsdienst, 
God verbiedt het enz. Een andere stam voor verbieden is 
faHra. Ik mag geen varkens vleesch e t e n, kan men ook ver¬ 
talen door: ja oemoli vavoe, maar met de beteekenis van p e m a 1 i. 

140. Kunnen en kennen. 

We behandelen deze twee werkwoorden samen, daar we in het Holl. 
een minder juiste onderscheiding maken tusschen de begrippen kunnen 
en kennen. 

Als kunnen beteekent in staat z y n, vertaalt men het in het 
Fordaatsch door den stam atta, altijd in den 3den pers. enk. onmiddellijk 
achter het werkwoord geplaatst. Ik kan dit doen, d.w.z. ik ben in 
staat ditte doen, ja otoe nalla. G ij zytin staatdittedoen, 
oa motoe nalla. 

Als ons kunnen eigenlijk kennen beteekent, of een vaardigheid 
aanduidt, zooals in kunnen lezen, gebruikt men in deze taal een 
paralel van ons kennen, den stam kad. Ik kan lezen, ja oekad 
oebatja. Het onderscheid tusschen kennen en kunnen wordt scherp 
uit elkaar gehouden; zoo zal men bijv. ik kan het lezen, niet¬ 
tegenstaande het onduidelijk geschreven i s, vertalen 
door oebatja nalla. Ik heb een tasch klaar kunnen krijgen, 
ja oetoe naTloevoe isaa; ik kan tasschen maken, oekad oVloevoe , 
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141. Laten. 

Ons hulpwerkwoord laten kan verschillende beteekenissen heb¬ 
ben. Over één beteekenis hebben we al gesproken, nm. de aansporende 
wijs, No. 125. We zullen verder in plaats van veel woorden te verspillen 
alleen enkele voorbeelden geven: 

G ij laat hem komen, oa fwallak via nmaa. 

Gij laat hem komen (staat toe), oa nvilang ia nmaa, oa 

mtoroeng ia nmaa. 

* Laat ons gaan, ekka tatiji, of tatii. 

Laat hem gaan, fwalküc ma ntii. 

Laat ons toekomen uw rijk, ekka moe faretta nsoet'ami. 

Ik laat hem staan, oetalik ia, ocban'talik in. 

Ik laat den stok staan, oefadoJcoe tahiL 

Ik liet den stok staan, (bij vergissing), oebloefavg taJdl. 

Laat het paard drinken, malla wear ma koeda nenoe. 

Ik laat twee boomen staan, oef arak aa iroea. 

Hij laat zijn snor staan, ia nfarak soemaran voeloen. 

Laat de kinderen niet zoo schreeuwen, dekka 

mtoroeng kossikoöe raf waak wen inyai, dekka milang kossikoöe enz. 

Men heeft verder een eigenaardig woordje, waardoor een laten 
wordt uitgedrukt. Het is bivar, en komt altijd op het einde van den zin: 
laat hem toch zijn zin doen en die vrouw trouwen, 
vormig ni soeka ma nfaa vat’injai bivar. 

148. Willen. 

Men heeft geen enkel woord om ons willen te vertalen. Beteekent 
het een vaste wil, dan kan men het het beste omschrijven door jcUi ralwig 
nfallaJc, jad roldag, ml mg roak. Ook heeft men nog den stam ahat, die 
echter meer beteekent van plan zijn, wat men trouwens van de zoo 
juist gegeven uitdrukkingen ook kan zeggen. Beteekent ons willen 
echter een genadig toegeven of toestaan, zooals in ik wil het wel 
doen, dan vertaalt men aldus: ik ben niet onwillig, wol 
oefenna. 

Met het noemen van dien stam zijn we aan een andere eigenaar¬ 
digheid van het Fordaatsch gekomen, nml., dat men wel een woord heeft 
om niet willen uit te drukken. Ik wil niet werken, 
oef en' oekerja, of wol oelisan. oekerja, of wol oelabir oekerja, of oekarn - 
labir oekerja. De stammen lisan en labir hebben echter geenszins de be¬ 
teekenis van willen. 

143. Gaan. 

Ons hulpwerkwoord gaan wordt niet vertaald door een hulpwerk¬ 
woord. Het wordt als hoofd werk woord vooropgezet, en bepaald door wat 



by ons het hoofdwerkw. is. W ij gaan slapen, amcitii mtoeba. Zie 
daarover, wat we gezegd hebben by de onbepaalde wys, No. 120. By 
woorden als zitten, staan enz. wordt het niet weergegeven, by v. h y 
gaat zitten en hij zit worden beide weergegeven door ia ndokoe. 
Ga zitten wordt vertaald door mdokoe. 

1-14. Nota. Heel dikwijls zien we in het Ford. twee werkwoorden naast elkaar 
staan zonder eenige verbinding. Men meene niet, met eigenlyke hulp¬ 
werkwoorden te doen te hebben. In het vorige nummer heeft men reeds 
bemerkt, dat van eigenlyke hulpwerkw. geen sprake is in deze taal. We 
laten hier een lijstje volgen van de verschillende gevallen, waarin twee 
werkw. zonder verbinding naast elkaar kunnen staan. Ieder geval wordt 
ter zijner plaatse in de spraakkunst besproken, en we volstaan met hier 
van ieder een voorbeeld te geven, en naar het resp. nummer te verwijzen. 

1. Twoe nevengeschikte zinnen zonder voegwoord, No. 120, 178. I k z i t 
te zingen, oedoJcoe oededang, rafnaün^rafnenoc. 

2. Een hoofdzin met een voorwerpszin zonder voegwoord, No. 179. G y 
kent het koken, oa mkaiL mot’ocran. 

3. Een hoofdzin met een doelaanduidenden bijzin zonder voegwoord, 
No. 185. Wy gaan slapen, amatii mtoeba. 

4. Een werkwoord gevolgd door een bywoordelyk werkwoord, No. 154. 
Wy sloegen hemdood, amvavval ferldan ia. On vervoegde stam. 

5. Een werkwoord gevolgd door een voorzetsel werkwoord, No. 167. G ij 
roeit naar Va t i d a 1, mia bjahi mivav’Vatidal. 

6. Een werkwoord gevolgd door den stam aUa, in de beteekenis van vol¬ 
tooidheid of kunnen. Nos. 134, en 140. Ik kan het doen, of ik 
heb het gedaan, oeotoe ruilla. 

145. Kopijelwerkwoorden. 

In het Ford. heeft men iets wat lijkt op het Holl. wat betreft het 
gebruik van het koppelwerkwoord z y n. Z y n kan beteekenen a a n w c- 
z i g z y n, en kan ook als zuiver koppelwerkw. gebruikt worden. Dat¬ 
zelfde kan men ook zeggen van de stammen mui en leed. Zoo bijvoorbeeld: 
h y is g e w i c h t i g, ia nleal aleman; h ij i s k o n i n g, ia tilval ratoe; 
h y is mensch, ia nleal tomatta, ia nad tomatta. 

14G. Gewoonlyk echter blyft ons koppelwerkwoord onvertaald, en wordt 
een naamwoord gewoon na het onderwerp geplaatst om aan te geven, 
dat het predikaat is ten opzichte van het onderwerp. Wanneer het over 
personen gaat, wordt het onderwerp, dat voorop staat, herhaald door mid¬ 
del van een pers. vnw. Als het onderworp een pers. vnw. is, kan dat ver¬ 
zwegen worden vóór het onderwerp, en er achter geplaatst worden, maar 
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het kan er ooit tegelijk vóór en achter staan. Voor zaken herhaalt men 
het onderwerp nooit. Voorbeelden: 

Jan is koniag. Jan raboe ia; g ij z ij t k o n i n g, on. ratoe oa } of 
ratoe oa; vader is g e % e t, baba daivan ia; g ij z ij t gezet , oa 
dawrn ca, of dawm oa; d a t h u i s is h o o g, rahm wjai kamtat; dat 
huis is het kompa n i e h u i &, rahan injcti rahan koebmü. 

147* Een andere wijze om naamwoorden in den zin tot gesegde te maken 
is de vervoeging, zooaïs we reeds gezien hebben by de afgeleide stammen, 
No. 110- De weg is recht, lino aan nmalokt, van malolii, recht. 

14®. Nog een anderen weg hebben we in het volgende: wanneer men een 
byv. nw. tot gezegde in den sin wil maken, kan men in de plaats van het 
bijv* nw. een zelfst, nw. nemen, dat de eigenschap uitdrukt, die men aan 
het onderwerp wil toekennen, en door middel van het bezitt* voorn aamw. 
of het bezitt. voorvoegsel bet met het onderwerp koppelen, waarin we te¬ 
gelijk een vertaling vinden van ons .hebben, bezitten. Ik ben 
moedig, jad mng brmi; dat ding is duur, af fa injai fjawan. 

140* Ook kan men den stem otoe, welke meestel voorkomt in de betedkenïs 
van doen of maken, gebruiken als koppelwoord, wanneer het gaat 
over een waardigheid of een ambt bekleeden, bijv, ra notoe orang ka ja, 
h y is orang k a j a; te. notoe goeroe, h ij is onderwflï e r; ia 
notoe toekan, hy is een vakman. Misschien denkt men zich de 
woorden goeroe, foe&cirt enz, als zynde de naam van een vak of ambt, zoo- 
dat dan notoe goeroe zou beteekenen: h ij doet, of oefent uit het 
ambt van goeroe, enz. In dien zin moeten we misschien ook de 
boven gegeven uitdrukkingen: ia nleal goeroe, enz. opvatten, en dan ver¬ 
talen: hij verblijft of is in het ambt van goeroe, zoudat dan 
al die werkwoorden geen koppelwerkwoorden zouden zijn, maar slechts 
gebruikt kunnen worden, wnar wy een koppel werk w* gebruiken. 

I5(b Worden. 

Het koppel werkw* worden is vaak niet te omschrijven. Voor 
christen, Roomseh. Protestant, Slam worden zegt men, 
het Mal. volgende, nmasoeh sormii enz* Enkele malen kan men zich red¬ 
den door worden te omschrijven met zich in iets veranderen: 
nfoelak ia mc, God de Zoon is men ach geworden, Oebilsm 
Juman nfoelak ia nm tomatta . 

15b Schijnen., lijken* 

S c lt. y n e n en I y k e ]i vertaalt men op dezelfde wijze, hoewel er 
in liet HoIL eenig verschil is. Een enkel voorbeeld: hy schyntoflykt 
een Chinees: in felltm Sim-; te felim wem Sina iaaaia wem Sim 
isaa; ia wmn Sim ia; va ver cm Sina ia, vemn Sim, 
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152. Blijven. 

Voor dit koppelwerkw. heeft men geen paralel, maar men voegt bij 
het gezegde een bijwoord, dat beteekent blijvend, nml. basil of naa 
kakvwal. Hij blijftorangkaja, oromg ka ja basil ia, orang Icaja naa 
kakiwal m. H e t blijft mooi, lolin basil. Basil kan echter ook betee- 
kenen werke 1 ij k, bijv. lolin basil, werkelijk mooi; üjaan nmaa 
iu basil, morgen komt h ij zeker. 

153. Heeten. 

Men gebruikt het woord narem, n a a m, dat men als onderwerp ge¬ 
bruikt, en den naam als gezegde. Die man heet Jan, tomat’injai 
naran J<m, lett. die man zijn naam is Jan. Hoe heet gij? 
oa naram ikii? 


HOOFDSTUK IX. 


154. BIJWOORDEN. 

Er bestaan slechts enkele stamwoorden, die alleen als bijwoord 
voorkomen. Dat zijn de eigenlijke bijwoorden. Zoo bijv. vékka , nog; 
obi, nog; daïn, te; lahir, ten eenenmale; roak, reeds; jaèi, 
t a m e 1 ij k, enz. 

Veel woorden, die als bijwoord voorkomen, zijn tegelijk ook bijvoe¬ 
gelijk naamw. Ook de bijv. n\v. met de voorvoegsels ma, nga, enz. worden 
bijwoordelijk gebruikt. 

Verder treden als bijwoorden op veel werkwoordstammen, in den 
onpersoonlijken vorm. Zoo bijv. iemand doodslaan vertaalt men 
door nvavval feddan isaa , w r aarin de stam feddan d o o d e n beteekent. 
Eenige andere voorbeelden: 

Rmaa simesa, zij kwamen tegelijkertijd, 

ma oefallak soroe vekka, laat me uitspreken, 
oeflaa lia ÜLj ik liep harder dan hy, 

oebana tii-maa, ik loop rond, 

tkerja singeür, laten we vlug werken. 

155. Ten slotte hebben we de bijwoordelijke uitdrukkingen, als rcean isaa, 
op dezelfde wijze; naöet injai, toen; naa injai, daar; fiang 
ini, nu, enz. 

Speciaal om bjjwbordeliike uitdrukkingen te vormen, heeft men het 
partikel ma, dat men voegt voor bijv. nw., bijv. lolin , goed; ma lolin, 
' op goede wijze; dawan, groot; ma dawan, grootelijks. 
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156* De plaats Tan het bijw. is meestal ommddellijk achter het bepaalde 
woord; sommige staart er voor* Bywoordélijke uitdrukkingen worden 
vaak door andere woorden van het werkwoord gescheiden. Verder merken 
we nog op, dat men zeer zelden bewoorden gebruikt als bepaling van een 
attributief gebruikt bijv. naamw. 


J57, 


Bijwoorden mit Hoedanigheid. 


Eigenlijke bijwoorden en b \jw. uitdrukkingen: 


dalang, boea$ 7 

dain, 

lahir, 

wean isaa, wen injai valt, 
wean ini, 
wen injai, 
wen inbaa, 

Icatta (vóór het bepaalde ), 
jda (vóór het bepaalde}» 
wattan, abek. 


zeer» 

te, 

ten eenenmale, 
e v e n h o o> 
aldus, 

7 O O d U S, 
h o e ? 
b ij n a, 
t a m c 1 jj k, 
slechts. 


De bij woord eijjke uitdrukkingen, die met ma van bij voeg. nw. zijn 
gevormd, zjjn zoo veel in getal,, dat we ze hier niet kunnen opnoemen* 


158* Bij woorden van Tijd. 


Op de eerste plaats geven we een lijstje van de echte bijwoorden» 
en daarna eenige bijwoordelijke uitdrukkingen: 
lahir, kitjai, kikjai, aiv&roet , aanstonds, 


bèta, bèta lahir , 
ohi, 
vekka, 
wahod obi, 

wol .. obi, 

roak, 

vekka, 

brian, 

brian .„ brian, 


pas, 

nog» 

e e r s t nog» 
nog niet, 
nog niet, 
re o d s» 
t o e k. t ij d, 
tussehen beide, 
nu .. dam 


We zullen nu van ieder een voorbeeld geven, daar de beteekenis van 
sommige niet duidelijk is zonder voorbeeld* en ook om van ieder te laten 
zien, of zyit plaats is vóór of na het bepaalde woord; 
mwaa lahir, nnwia kikj/id, kom aanstonds, 
alvermt ptwaa, kom aanstonds, 
ia nmta lahir, h ij kwam aanstonds, 
bèta ji&ator, hij ispas op, of Mi ia aan hetopstaan» 
bèta nafna&n, hij is nog aan het eten, 
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nkerja obi, hij is nog aan het werken, 
mnaban ma nmaa vekka, wacht dat hij eerst ko me, 
oedokoe vekka, ik ga eerst wat zitten, 
mwaa vekka , kom eerst even hier, 

oa moefwaak vwenoek roak, hebt g y het al afgeroepen? 
wahoel obi, nog niet, 

ia nkerja ni raJiaii roak ta wahoel? wahoel obi, w e rk t h ij al aan z ij n 
huis? nog niet, 

wol nkerja obi, h y werkt er nog niet aan, 

mia mkjad obi? amkad obi, weet jullie het nog? wij weten 

het nog, 

wahoel, tooi mkad roak, neen, wij weten het niet meer, 
ta nmaa. roak ta wahoel? wahoel obi, is h y er al? nog niet. 


159. Bijwoordelijke uitdrukkingen 

naöet boa, 
wen inbaa bet i, 
lera wen inbaa, 

lefira, ovan ifira, ovam. ifira bet i, 
lefir’injai, ovan ifira roak, 
ovan ifira relaJc roak, 
voelan ifira, narat ifira bet i, 

naöet injai, fiang injai. naöet, 

naöet ini, fiang vni, 

bet’i, 

lokat ammar, 

naöet laleUm, 'naöet laan, 

ammar ini, 

inravin, 

üjaan, 

ammar, 

Ura vava, oviw, 
varverak, 
lera ndiri lola, 
lera wen injai, 
indean, 

lera vava, lera vava ini, 
ammar isaa, 
ammar isaa vekka, 
ni üjaan, 

nad fafroeang tenan, 


van tijd: 

wanneer? 
wanneer, voor toek. 
hoe laat? 

over hoeveel dagen? 
hoeveel dagen geleden? 
hoeveel dagen geleden? 
over hoeveel maanden, ja- 
ren? 

toen ter tyd, 
tl u, 

daarna, en dan, nu pas, 

iederen dag, 

in vroeger tyd, 

vandaag, 

gisteren, 

morgen, 

overdag, 

in den nacht, 

’ s morgens, 
des middags, 
in den namiddag, 
gisteren avond, gepasseer¬ 
de nacht, 

van avond, komende nacht, 
op zekeren dag, 
op zekeren dag (toek.), 
den volgenden dag, 
middernacht s, 
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voelan nvatoe, 
dedtm , 

bèta lahir ini, 
inlanfiin, 

naiï kakiwal, basil, 
lalmn, 
inarmoerif 
ti teran Hj(wni, 
ti tera.ii voelan isaa, 

IfïtK Bijwoorden van plaats. 

Eigenlijke bijwoorden van plaats bestaan niet in deze taal. Onze 
allereenvoudigste bijwoorden van plaats worden weergegeven door bij¬ 
woordelijke uitdrukkingen , bijv. hier en daar, -nod ini, en nad in jai, 
welke samenstellingen zijn van een voorzetsel met een aanwijzend voor¬ 
naamwoord ; andere met het vragend voomw. boa-, bijv. nad baa } waar. 

Men is geneigd de woorden inrol, inma, inroMa, invava, enz. aan te 
zien voor bijwoorden van plaats. Zulks is echter niet juist Men kan die 
woordjes ais plaatsbepaling niet gebruiken zonder voorzetsels, of wat we 
zullen noemen voorzetsel werk woorden, zie No. 163. Het zijn zelfst. nw., 
of zelfst, uitdrukkingen, die samen met een voorzetsel of een voorzetsel 
werkwoord een bijwoordelijke uitdrukking van plaats kunnen vormen. In 
het Hok. hebben we zoo het zelfst. nw* Noorden, en met een voorzetsel 
maken we er een bij woordelijke uitdrukking van, ten Noorden,, in 
het Noorden, naar het Noorden, uit het Noorden. De 
Fordaatsche vormen inrol, inrm, mratto,, iitv&va, inveli, ineri, beteekenen 
niets dan: het zeewaarts gelegene, het landwaarts ge¬ 
legene, het Noordelijk, het Zuidelijk gelegene, het 
verder a.f gelegene, het gindsch gelegene, en zijn dus 
zelfst. uitdrukkingen, of liever zelfstandige naamwoorden. Het partikel 
m bet eek ent misschien plaats, vgl. waan; an komt in verschillende 
ïndon. talen voor in de beteekenis van plaats. Inrol zou dan be- 
teekenen zeewaarts gelegen plaats, ineri , die plaats, 
invdij gindsehe plaats. 

IKK Bijwoorden van Voorstellingswijs* 

Die bijwoorden, welke eenigen uitleg noodig hebben, bespraken we 
reeds b'ij de wijzen der werkwoorden, en we kunnen volstaan met hier 
een lijstje te geven van de voornaamste bijwoorden en bij woordelijke 
uitdrukkingen; 
oöe, ii f 

Oebilady Oehoe, Doedüad t 


met nieuwe maan, 

met donkere maan, 

nog zoopas, 

straks (verleden), 

a 11 ij d, 

eerst, 

later, 

tot morgen, 

tot de volgende maand, 


ja, 

b b God, 
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oeroen, 

vcdi, 

wattan, aöek, 

katta, 

snain, 

kaü; tlcad, kaü bi, 

wahoel, wol, 

wahoel, 

ta? 

wahoel rook, 


w e r k e 1 ij k, 
ook, 

slechts, 
b ij n a, 

misschien, 

weet ik het, ik weet het 
niet, 
niet, 
neen, 

niet waar? 
niet meer. 


HOOFDSTUK X. 


DE VOORZETSELS. 


162. a. Voorzctsds van plaats. 

Het eenige eigenlijke voorzetsel in het Fordaatsch, dat een plaats¬ 
bepaling aanduidt, is nad, dat gel ijk staat met het Maleische di, en dus 
met het Holl. te, als het rust op een plaats beteekent, in bijv. te Am¬ 
sterdam, ter plaatse, ter stede, te land, te water, enz. 
Wij kunnen echter in het Holl. het voorzetsel t e niet zetten bij elk woord, 
dat ook maar eenigszins gedacht kan worden als plaatsaanduidend; in 
het Ford. gaat dat wel met het voorzetsel 'nad. Zoo kan men bijv. lett. 
vertaald zeggen: te waar, te die, te dat, te school, te binnen, 
te boven, ten Noorden, ter zee, te land, te berg, te ons, 
ten onzent, te stoel, te jas, enz. enz. enz. 


163. Het voorzetsel nad wordt echter niet gebruikt bij werkwoorden, die 
en in zooverre zij zelf een beteekenis hebben van z ij n t e, of o p z e k e r e 
wyze zijn te. Ziehier eenige van die werkwoorden: 

'nad, nleal, ndokoe, z ü n, v e r b 1 ü v e n, 

ndokoe, zitten, 

ndiri, staan, 

rdoeba, 1 i g g e n, 

nfoffa, d r ij v e n, 

füaoe, vlot liggen, 

natngofak, voorover liggen, 

nbaJcloï, hangen, 

loï, z we v e n. 

Al deze werkwoorden, en nog vele andere sluiten reeds de beteekenis 
in van nad, of van het Holl. t e, en kunnen dus met alle soorten woorden 
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verbonden worden, welke maar eenigszins als plaatsaanduidend gedacht 
kunnen worden, juist als tiet voorzetsel ■?&&& zelf. 2e sluiten dus liet voor¬ 
zetsel in, en daarom zou men ze kunnen noemen voorzetselwoorden, wat 
voor md allerduidelijkst is, daar dat voorzetsel ook vervoegd voorkomt» 
en wel ajs volgt: o maft } mmaft, 'naft, trt&ft, mnaa, mnjftd rméft We zouden 
eigenlijk werkwoorden als ndokoe t ndiri, niet moeten vertalen door z j t- 
ten, staan, maar door zitten te, staan te. Men legge ze niét uit 
als overgankelijke werkwoorden, zoodat we ndokoa letterlijk zouden moe¬ 
ten vertalen door bezitten, want overgankelijke werkwoorden zijn 
het niet. 

Ifil* De werkwoorden *nad en vüeal kunnen nooit het voorzetsel nad achter 
zich hebben, daar ze alleen en uitsluitend beteekenen z ij n te, verble¬ 
ven te. Bij andere 'werkwoorden echter kan men altijd min of meer 
abstractie maken van. do beteekenis van aanwezigzijnen meer letten 
op de wij ze van aan wezig zijn, welke er door wordt uitgedrukt. In dat 
geval kan men er nog het voorzetsel nóa- achter zotten. Sommige dezer 
soort werkwoorden worden dikwijls, andere minder dikwijls met naë, ge¬ 
bruikt, Men zal dat slechts uit hot gebruikt kunnen leeren. 

Enkele voorbeelden: o ft mutd Latrat, rahmi, koemal, geredda, g ij z ij t 
te-Larat, in het huis, op de prauw, in de kerk. Men kan 
nooit zeggen o ft mleal naë Larat, ttaé raJum enz. Amtoeb’keï, of wel 
amtoeba, na& kol » w ff ligf enop een bed; cmitoebd nad koï beteekent, 
dat men niet op het bed staat, zit of hurkt, maar ligt; wmtöeb’koï bedoelt 
te zeggen, dat men ligt op het bed, en niet op den grond, op een hale-bale 
enz. De prauw ligt in zee vertaalt men door ko&nud nlaoe tahai, 
of wel door koetml yd&oe naft tfthad; in het eerste geval bedoelt men dat 
de prauw voor anker ligt, in het tweede zegt men moer uitdrukkelijk, dat 
de prauw vlot ligt. 

Km, We hebben met opzet boven het voorzetsel nad vertaald door te, 
hoewel het zeer dikwijls in het Holh weergegeven wordt door In, op, bij 
enz., welke woorden dan eigenlijk niet meer beteekenen dan t e. Dikwijls 
echter beteekenen ze meer dan dat, In dit geval kan men niet volstaan 
met nm. Men voegt er dan meestal zelfst. uw. of zeïfst. gebruikte bijv, 
naamwoorden bh, die beteekenen boven op, binnen in, enz* Ter 
vertaling van ons op» in de beteekenis van bovenop» binnen in, 
krjjgt men dan het voorzetsel naft, of wei een der bovengenoemde voorzet- 
schverkwoorden met een zelfst. nw. Voorbeelden: 
op, zynop, staan op, nad, ratteen, riletü rattan, ndiri rattan, 
naast» zjjn naast» staan naast» mtö nefan, nleaL nelcm, ndiri n, 
in» z^ n in, staan in, n&a ralan, nleal mlan, ndiri radon, 
by» zijn bij» staan bij» nad sarseri, nleai sarseri, ndiri sarseri. 

Naargelang de woordsoort, waarmede het voorzetsel verbonden is, 
komt dat woord te staan vóór of achter het bepaalde woord. De meeste 
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der boven gegeven woorden zijn betrekkingszelfst. naamwoorden in den 
derden persoon enkelvoud, die ook de andere persoonsvormen kunnen 
aannemen, en altijd achter het bepaalde woord staan. Enkele voorbeelden: 
Oa mnaa rahan ralan, g ij z ij t in het huis; af’akaa nleal ralam, 
wat is er in u? ia ndiri Toean erin, hij staat by den Toean; 
ia ndiri sarseri aa ni di, hij staat bij den boom; ia nangrihi 'naai 
sarseri ahoe, h ij sprak b ij den kampong; ia nangrihi nad rahan 
ralan, hij sprak in het huis. 


166. Naa heeft altijd de beteekenis vair rust op de plaats, en kan dus niet 
ons te vervangen in uitdrukkingen als ter kerke gaan. Om een 
richting aan te duiden vanaf, naar, langs, heeft men geen enkel 
voorzetsel, maar alleen voorzetselwerkwoorden; 
hier volgen ze: 
rdaüi, vanaf, 

mnaa, naar den spreker toe, 

ntii, van den spreker af, 

nahoe , langs, 

ndoaX, ndol, zeewaarts naar den spreker toe, 
nroal, nrol, zeewaarts van den spreker af, 
ndaa, landwaarts naar den spreker toe, 

nraa, landwaarts van den spreker af, 

ndatta, Noordwaarts naar den spreker toe, 

nratta, Noordwaarts van den spreker af, 

nbava, Zuidwaarts naar den spreker toe, 

nvavcL, Zuidvraarts van den spreker af. 


167. De beteekenis van al deze werkwoorden is niet een zich bewe¬ 
gen naar, maar eerder een gericht zijn naar, langs, vanaf, 
en we kunnen dus weer zeggen: het zijn vervoegde voorzetsels, of min¬ 
stens werkwoorden, die de functie hebben van een voorzetsel, omdat ze 
ook als zelfstandige werkwoorden kunnen gebruikt worden, en dan 
beteekenen een zich bewegen naar enz. Ze sluiten echter ook in 
dit geval een voorzetsel in, en worden daarom onmiddellijk geplaatst voor 
het woord, dat aanduidt de richting waarheen, waarvandaan, of waar¬ 
langs de beweging plaats heeft. Alle andere werkwoorden, die een bewe¬ 
ging uitdrukken, vragen een dezer voorzetselwerkwoorden in de functie 
van voorzetsel achter zich, als men de richting der beweging wil aandui¬ 
den. Voorbeelden: 

amatii geredda, w ij gaan n aar de kerk; amamaa skola, w ij 
kwamen naar de school; amaflaa matii geredda, w\j draaf¬ 
den naar de kerk; ambana mamaa geredda, wij kwamen in 
gewonen gang naar de kerk; rvahi rtafLarat, z ij roeiden 
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vanaf Larat; rtür 7 Laft tt, i y k o in e n van Larat; rahoe rool } z ij 
gingen over see; rutfM rahoe roal, z ij roeiden over 2ee, 

Een eigenaardigheid is, dat elk der bovengenoemde werkwoorden 
kan verbonden worden met een ander van dezelfde soort, zoodat' dan het 
eene als werkwoord dient, en het andere als voorzetsel. Alleen echter 
nahoe en ntalli kunnen dan als werkwoord dienen, en komen voorop, en 
de andere hebben dan de functie van voorzetsel. Bijv. arm mUüli aho& 
nrnnaa, wij kwamen uit den kampong; nahoe roal ntü, Mi 
gingerheenlangs zee. 

lOtt, De inboorlingen letten zeer nauwkeurig op de beteekenis van ntü en. 
nmm, gaan en komen, van den spreker af en naar den spreker toe. 
Als wij zeggen: ik kwam te Amsterdam gisteren om 
vier uur, en we zijn niet meer te A., dan kan men niet vertalen; 
oeïtiüa A., maar moet men bijv. zeggen: faa armi A., d.w.z. ik kwam 
t e A. aan; inravtn po&koéi avi^xti oetü A„ zou beteekenen: gisteren 
om vier uur ging ik naar A, Tnmvïn poehoel awpat oernm A*, 
kan men alleen zeggen als men nog te A. is, en beteekent dan, dat men 
daar gisteren om zóó laat aankwam. Men kan het ook zeggen, als men 
op een plaats is nog verder dan A. ten opzichte van de plaats waar men 
vandaan kwam. Als men bijv. te Zwolle is, zegt men van iemand, die 
van Arnhem naar Zutfen ging: ntalU Arnhem nmaa Zutfen, en niet 
ntalli Arnhem, ntü Zutfen, Is men te Arnhem of te Nijmegen, dan zal 
men van donzelfden man zeggen: ntalli Arnhem ntü Zutfen. 

tftih De stammen Üi en maa worden echter niet veel gebruikt, want liefst 
is men nog nauwkeuriger, en geeft men tegelijkertijd met een enkel 
woord ook nog de windstreek aan, waarheen de beweging gericht is, en 
in plaats van ntü zegt men nroal, nraa, wratta, of nvava, zeewaarts, 
landwaarts, Noordwaarts, Zuidwaarts; in piaats van 
ïïfluss zegt men ndacd, ndaa t ndatta, nbava. 

Zoo zegt men van iemand, die van Fordata naar Larat gaat, niet 
ntn Larat f maar nvav’Larat, van iemand die naar Larat komt niet nmaa 
Larat , maar nbav'Lamt. Van iemand, die van Jamdena naar Larat komt, 
zegt men -ndoar Larat ; van iemand, die van Larat naar Jamdena gaat 
nma Time er. Van iemand die van Arabon te Larat komt, zegt men 
■j idaa Larat; van iemand die van Kei komt nbav r Larat. Van Iemand, die 
naar Ambon gaat nroal Jet boen; van iemand, die naar Kei gaat. nraÜK&L 
Kn niet alleen voor verre afstanden zjjn deze woorden in gebruik, maar 
zdfs op een tafel zegt men: ïFi-soear af fa infm mo&raa) bin&ft, schuif 
dat ding landwaarts op van mij den spreker af naar 
het bord. Alleen als het niet mogelijk is, een dier vier stammen te 
gebruiken, neemt men de stammen Ui en maa. 

Nratta en nvava beteekenen eigenlijk boven en beneden¬ 
waarts; nratta komt ook in die beteekeni» nog voor, bijv, naflaa nrat* 
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voear, hij gaat dravende den berg op; nbava echter komt niet 
meer in de oorspronkelijke beteekenis voor; men gebruikt in de plaats 
nsoeta, welk werkwoord in die beteekenis ook als voorzetsel werkwoord 
kan gebruikt worden, bijv. nesnoboer nsoeffanoeoen, hij sprong naar 
beneden op den grond. 

170. Ons voorzetsel van, vanuit of vanaf kan soms moeilijkheid 
geven bij het vertalen. We geven hier eenige voorbeelden: 

Vanaf het huis tot aan den klapper, ntaTrahan ti tera.it 
noeoer ni dii, maar beter: al- n.tavoe rahan ti teran noeocr ni dii; van 
Paschen af tot Kerstmis, ntaVPaska ti teran Natal, maar ook 
weer beter: ai ntavoe Paska ti teran Natai; ik heb dit van Jan 
af genomen, oealla oetalli Jan; ik heb dit van Jan gekregen. 
Jan rudla verin jad; ikbenvan Aloesi, Aloesi jaa; vanwaarzyt 
gij? noehoe baa mia, of a-hoe ba mia? vanwaar komtgijl mui mtjal 
baa mjaa? waarvandaan weet gy dat, oa mkad mtaPbaa? ik 
weet het van hem, oekad oetaVia ; een huis van steen, 
rahan vatoe; die ring is gemaakt van goud, i'otoe wasa 
na& sitana mjai; g y maakt van goud een ring, oa viotoe 
masa na& sitana; hy houwt een beeld uit steen, ia nafat 
vatoe naü waloet; God maakte Adam van leem, en Eva 
uit een rib van Adam, Oebilad notoe baal naa Adam tenan, notoe 
Adam roekoen isaa naa Eva tenan. 

171. b. Voorzetsels van Tijd. 

Heel dikwijls gebruikt men tot het vormen van tijdsbepalingen geen 
voorzetsel, en op dezen dag vertaalt men byv. door ammar iui, zooals 
wy trouwens in het Holl. ook zeggen deze maand, dit jaar, For- 
daatsch: voelan im t narat mi. 

Het eenige voorzetsel van tyd dat bestaat is naAct , dat men kan 
vergelijken met het plaatsbepalende naa, bij alle woorden kan staan, die 
eenigszins een tijd kunnen aanduiden, en ook in het Holl. kan weergegeven 
worden door te, byv. naöet marot. 1926 , ten jare 192 6. Men kan 
byv. zeggen: naöet Toean Jesoes, ten tijde van Christus; 
naöet ami, in onzen tyd; naaet Paska, met Paschen; 1 naöet 
noehoe rsiafat ir'obi, toen men nog oorlog voerde. 

172. Onze voorzetsels vóór en na kan men niet vertillen. Men moet ze 
geheel omschry ven, en wel zóó, dat men naöet kan gebruiken, bijv. vóór 
Paschen, naöet wol Paska obi. Na de Mis, naöet Missa nbosal. 
Onze uitdrukking vanaf.... tot aan, wordt weergegeven door de 
bovengenoemde stammen talli en tii; taUi staat in den derden pers. enk. 
en tii blijft onvervoegd. Bovendien heeft tii bij zich het woord teran , byv. 
van Kerstmis tot Paschen, ntal’Natal- ti teran Pasica. Deze con- 
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stmcties kunnen ook voor hcde zinnen staan, bijv* 'moet mamtia 

im ti teran ormig Icaja nfaUak ngrihi, vanaf dat we hier k w a- 
men totdat de o ran g kaja de zaak b as prak. Men lette 
er op, dat waar we m het Ho31. een voegwoord noodig hebben, men in 
liet Ford. kan volstaan met een voorzetsel of een voorzetselwerkwoord. 

In plaats van ntatti . ti teran gebruikt men nog- meer: ol ntavoe (te 

beginnen met) . ti ter<m, 

173. c. Voorzetsels van Smnengaan, 

We kannen hier op de eerste plaats noemen ovoen, maar het is mis¬ 
schien geen eigenlijk voorzetsel, O rang kaja ovoen ni kapülar, d & 
o rang kaja met zyn kapala’s, of de orang kaja en 
bovendien z y n k a p a 1 a 1 s. Ook kan het tusschen twee zinnen 
staan, zoo ongeveer als voegwoord, bijv. oekerjti ovoen oefdUak ngrihi, 
fk werkte, en behandelde daarbij nog zaken. 

Ons eigenjjjk voorzetsel van samengaan wordt weergegeven door de 
vervoegde vormen van dien stam, in de beteekenis van met, samen¬ 
zijn met, by v. tomotto, mvoen isv.a vali f de man was met een 
ander; Jan iiherja mvoen Piet i Jan werkte met Piet, letfc. 
Jan werkte was samen m et Piet. 

Ovoen wordt niet gebruikt als bepaling achter min, mnaa f ntaLh , iwJwe, 
■nroaJf nrv.a, enz,, maar treedt dan zelfstandig op, en staat op de eerste 
plaats, bijv. goeroe novoen kossihoöer ntii skola ralan f de goeroe 
ging met de kinderen de school binnen; novoen ia tntal A. 
ndoal, h y kwam met hem van A.; ainovom baba ngoeoer, wjj 
gingen met vader langs het strand. 

Een andere omschrijving vindt men in de nummers 44 en 53. 

Men lette er op, dat men ons met alleen door ovom kan wedergeven, 
wanneer het een materieel samenzijn beteekent, en niet in uitdrukkingen 
als met vreugde, met veel woorden, of wanneer het instru¬ 
menteel gebruikt wordt. Over deze laatste beteekenis zie No. 177. Uitdruk¬ 
kingen als met vreugde moeten omschreven worden. Bijv. met 
vreugde deel ik u mede, dat,,,, ratafög lolin oefavotoek ven 
D»,n6..,.;niet veel omhaal van woorden sprak hij tot 
de menigte, nwgrihi noel f noehoe f nangrihi bknvat dvltmg, 

174, d, Voorzetsels van Datief , 

Onze voorzetsels aan en voor worden vertaald door ven, ver of 
als het over personen gaat of over dieren, door nad als het over 
zaken gaat. Voorbeelden: 

woeoe ver Toean, pisang voor Manheer, 

em %i beboen ven vavoe , aardvruehtschillen voor het 
varken. 
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liri bokoe naa moe rahan, palen voor uw huis. 

oa malla af’isaa verin waring, gij gaaft iets aan mijn broer. 

Het voor zaken gebruikte naü zouden we eigenlijk moeten rangschik¬ 
ken onder doelaanduidende voorzetsels, daar het beteekent tot. 

Soms gebruikt men ook voor personen niet ver , ven of verin. H ij 
legde het weg voor mij, zal men altijd vertalen door: ia nfadokoe 
naban jad, dus met behulp van een bijwoordelijk werkwoord. De stam 
naban beteekent wachten, wachten op. Zoo ook: wij sturen 
een jas aan Piet, amntwe ravit isaa naban Piet; ik schrijf 
een brief aan vader, oetoelis soerat isaa naban baba. 

Spreken tot wordt vertaald door vamgrihi nocloe , weer een 
werkwoordstam, die echter altijd in den derden pers. enk. staat Deze 
stam wordt nogal veel gebruikt, bijv. iemand een ooilog aan 
doen, not’rihi noeloe; zich schrap zetten tegenover een 
persoon, nangrebat noel’tomat’isau; iemand een perkara aan¬ 
doen notoe Tvgrilü vioeloe isaa. 


175 . e. Redenaangevend Voorzetsel. 

Om en wegens worden in het Ford. vertaald door nnö, maar het 
komt weinig voor, behalve in de vraag •naa af «km .? waarom? Als 
wegens beteekent voor, ten behoeve van, gebruikt men meest¬ 
al de omschrijving ai nakvanak, waarvan nakvanak verbogen wordt, 
bijv het doen wegens hem wordt in de verschillende personen: 
oeotoe al oekvanak ia, oa motoe al moekvanak ia, ia notoe al nakvamk 
ia, itotoe al takvanak ia, enz. Wat de letterlijke beteekems >s van dm 
secundairen stam ka-vanak, is niet uit te maken; al is het mstrumentee 
partikel, dat we in No. 177 zullen bespreken. Christus . s g e s 
ven voor alle menschen, kan men desnoods vertalen dooi Chrts- 
toes «malta naa tomatta ovi nwenoek, maai- beter door Chnstoes «ma a 
nakvanak tomatta ovi nwenoek. 


176. ƒ. Doelaanduidende Voorzetsels. 


De doelaanduidende voorzetsels zjjn: ma en naa. Naa zagen we reeds 
bij d(^telwoorden No. 43 en bij de datieve voorz. No. 174, en M kwamen 
we reeds tegen bij de bijwoorden No. 154. 

Ziehier enkele voorbeelden: 

Waartoe breekt gij dat huis af? om hier een nieuw 
te bouwen, oa mwedal rahan injai ma afakaa? ma oefad,nrahan 
ngorvaAn naa ini. Waartoe komt gü hier? tot u " "nakli! 
oa mwaa ini ma afakaa? naa mia bir Mm. of wel 

Waartoe dient dat? om zout te maken, affa tm mia afakaa? 
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al oeotoe m H ij nam een s c h o o n e vrouw tot z ij n echt’ 
genoot e, ia, nftUa vatftolwi is&tt nctH auxiji, of wel ?i eloek aioait* 


177 , ff. Instrumenteel voorzetsel 

Om ons instrumenteel met weer te geven,, hebben we in het Ford» 
iets, wat we niet goed kunnen classificeren; misschien is het een voeg¬ 
woord, misschien een voorzetsel, dat een voegwoord vervangt, zooals we 
er boven reeds enkele gezien hebben: misschien is het een voorvoegsel, 
zooals men dat heeft m andere Indonesische talen, bjjv. in het Tagaïog 
on Visaya; ziehier een voorbeeld in het Tugalog: ang i-gtniffawa ho (tg 
iinvng goh $ f hetgeen letterlijk beteekeiit: het door m ij aange¬ 
wende o m dit te maken is een kapmes, en i is hier hot 
instrumenteel voorvoegsel. Men oordeele nu zelf in het volgende, met wat 
voor een soort woord of partikel w r e te doen hebben. Een stuk, hout 
om. een hond mee te & 1 aan (in alle personen); 
aa etal ieaa al oevawal jaha, 
aa etal isaa al bimwal jaha, 

(itt etal ieaa al n-uawal jalia, 
na etal isaa al tvawal jaha, 

<m ettil ieaa cd •mwwvü.l jaha, 
aa etal Um cd bjmval jaka, 
aa etal ism al rvawal jaha. 

Wil men dus zeggen: ik sla den hond met een stuk hout, 
dan omschrijft men aldus: ik neem een stok waarmee ik 
don hond sla, oeal-aa etal isaa ai oevavval ja-ha. 

Een andere w^se om het instrumenteel voorzetsel weer te geven, heeft 
men niet. Een enkelen keer hoort men wel eens door invloed van het Mak 
dingen zeggen als: ntaffi ni hada ovoen mboen, zp broek was- 
schen met zeep. 

Het partikel fd is ook tegelijk dagaanduidend, hetgeen uit het voor¬ 
beeld duidelijk is. Men lette er echter op* dat het niet kan gebruikt worden 
als uitsluitend doel aanduidend, dus niet bijv. g e af m ij een klapper 
om te verknopen, malta navoer vatoel ieaa al oefedêt, maar wel: 
geef me klappers om een oorhanger te k o o p e n, media 
meoer vat oei bokoe al oef aha loran isaa. Men kan het partikel ai ook 
achter werkwoorden of heele zinnen gebruiken, zoo bijv. oekerja al 
oeftmafoeng toean mlan , ik werk om daardoor den toean 
gunstig te stemmen» 


HOOFDSTUK XI. 


178. VOEGWOORDEN. 

o. Zuiver verbindend voegwoord voor nevengeschikte zinnen en ook 
voor twee begrippen is ma. Bijv. de lui van Keljobar hebben 
geelhout gekapt, en vandaag gaan ze het verkoopen, 
Keljobar rsoar lesmaat, ma ammar int rtii rfeddi. Een geit en eén 
varken, bibi isaa ma vavoe isaa. Vooral echter voor de verbinding van 
begrippen gebruikt men liever het reeds boven, No. 178, besproken ovoen , 
bijv. bibi isaa ovoen vavoe isaa. 

Heel dikwijls echter worden zinnen en begrippen eenvoudig naast 
elkaar geplaatst zonder verbinding; zinnen, wanneer men in het Holl. een 
infinitief gebruikt, bijv. ik zit te zingen, oedokoe oededang; begrip¬ 
pen vooral in geijkte uitdrukkingen, zooals we er gezien hebben bij het 
zelfst. nw., No. 24. Ook bij werkwoorden komen die geijkte uitdrukkingen 
voor, bijv. rafnaoM rafnenoe, zij eten en drinken. 

179. b. Om een voorwerpszin met een hoofdzin te verbinden, heeft men 
het voegwoord ne, maar vaak zet men zulke zinnen naast elkaar zonder 
voegwoord. Bijv. ik zeg, dat hij al hier is, oefallak ?ie nmaa roak, 
of ook wel oefallak nmaua roak. Hü vertelt, dat hij een varken 
geschoten heeft: ia. nfamalik ne nferna vavoe isaa. Soms kan men 
ne niet gebruiken, bijv. h ij kankoken, ia nkad not’oerm. 

Men lette er op, dat voorwerpszinnen, die in het Holl. door waar 
of wanneer met den hoofdzin worden verbonden, in het Ford. ook 
door ne er mee verbonden worden. Bijv. wij weten waar hij 
woont, amkad ne nleal baa. Zeg wanneer w ij moeten komen, 
ftvallak ne vekka amamaa moet baa. 

180. c. Tijdsbcpalende bijzinnen, die in het Holl. door toen, enz. met 
den hoofdzin worden verbonden, verbindt men er in het Ford. mee door 
het voorzetsel naöet, zie No. 171. Wij woonden hier, toen gij te 
Ambon waart, amleal ini naöet oa mnaa Jaboen. 

181. d. Bijzinnen, waarin wordt uitgedrukt de wijze waarop verricht 
wordt, wat in den hoofdzin is weergegeven, en die in het Holl. door zoo¬ 
als met den hoofdzin worden verbonden, verbindt men in het Ford. er 
mede, zooals men ziet in het volgende voorbeeld: amtoelis wean rfatoeroe 
ami, wij schrijven zooals ons geleerd is. 

182. e. Het disjunctieve voegwoord of wordt vertaald door ta, maar 
alleen als verbinding tusschen twee begrippen. Byv. o u d e 1 u i, j o n g e* 


J n ij, vrouwen, kinderen, allen werden meegeïekend, 
itram ta t vcunieroen ta, V(U<i. ta, koss-ihoöe kakoöe ta, rarekkm moenoek 
tra. 

Om zinnen disjunctief te verbinden, gebruikt men'deze woordjes niet, 
maar neemt men een verkorten oonditioneelen zin, zooals we reeds tegen¬ 
gekomen zijn bij het bespreken der wijzen, No. 122, bijv, ga steenen 
rapen of wel ga balken dragen, moetii fwiïi vatoe, ivahoel 
moefti bwara Uri „ 

183, ƒ♦ Het tegenstellend voegwoord maar wordt vertaald door na&k, of 
no&k ma» Bijv. i k s o u graag iets koopen, maaFlkheb geen 
geld, io, ina-h dalmig ma- oef aha afism , tnmk ma wol nïng koebang. W ij 
stuurden he m naarden kampong, maar hg wilde niet, 
a-msmir ia ntn ahoe, naak ma nafwma, 

18i. g. Over het voorwaardelijk voegwoord hebben we hier niet te spre¬ 
ken, daar het volledig behandeld is bij de werkwoorden, No. 122. 

185* h. Het doel aanduidend voegwoord .is ma* Men lette er op, het niet 
te verwisselen met ne, behandeld in No. 179. Bijv. ik wil hier blij- 
ven, ja iïmk ma odeal mi. Ja inak nc o deal mi, zou beteekenen: ik ben 
graaghier, ïkben bIü, dat ik hier ben.. 

Men kan ook ma verbinden met ne, dus ma ne; .ik zeg dat ik 
gaan wil, ja oefallah ma ne oetii. Het meest komt deze’ verbinding 
voor, zoo nis we ze hebben opgemerkt bij de werkwoorden, No. 122, i k 
was van plan te gaan, maar moeder hield me tegen, ma 
ne oetii, naak ma titi ntahtmg jaiï» 

Ma wordt ook wei weggelaten, bijv. ïk ga sI &p e n, oetii oetoeba» 

188. i. Het concessief voegwoord is velik, dat ook verbonden wordt met 
frte tot vehk m. Bijv, niettegenstaande het erg waait, zul¬ 
len we tochoversteken, vdik, of velik ne na£t d&wan, veklca tetal 
wattan» 

187. ƒ. Het leden gevend voegwoord wjl, omdat, wordt weergegeven 
door een voorzetsel, mul. rara, Byv. ik wisthetniet, wij ] ik niet 
in den kampong was, wol oektta, naii wol oéleal ahoe. De letterlijke 
vertaling van dezen zin is; ik wist het niet wegens ik niet in 
den kampong was. 

Een vertaling van ons dus in hj] heeft veel geld, dus kan 
hh wel zulk een huis laten bouwen, hebben we in bakii; ia ni 
koebang dawm bakii notoe 'nol rahati wen in jat Bij dit woordje wordt 
dikwjjl& of de hoofdzin, öf de bijzin weggelaten. Eijv. ia ni koebang bakii; 
de hoorder weet reeds, dat men over het bouwen van dat huis spreekt. 


Bakii nfaJici nal raJim wen injai; hier wordt verondersteld, dat men juist 
over den rijkdom van den man gesproken had. Men gebruikt dit woordje 
ook wel min of meer als stopwdbrd, maar meestal vindt men toch een’ 
redengevende beteekenis. Wanneer ik b\jv. mfin kok vraag, of hjj vandaag 
brood bakt, dan krijg ik soms ten antwoord: ïool toeat bakii, eris geen 

palmwijn (voor gist gebruikt), dus . Een ander voorbeeld: 

ik zit op een prauw en zeg op een gegeven oogenblik tegen mjjn bediende: 
zeg, geef die eieren eens, die je straks gekookt hebt, en ik krijg ten ant¬ 
woord : oebloefang bakii .. ik heb ze vergeten, dus . 

Een eigenaardigheid is, dat alle voegwoorden, tenminste de eigenlijke, 
zooals ma, ne, ta, meestal bij den hoofdzin worden gevoegd, en niet bij 
den bijzin, of liever samen met den hoofdzin worden uitgesproken, 
gescheiden van den bijzin. 


HOOFDSTUK XII 


TUSSCHENWERPSELS. 


Verwondering, 

ajai o, jo, 

ach, helaas, 

ad-os, adê, titi é, jad disi, jaü dossi, 

m e d e 1 ij d e n, 

wora oa, lüik oa, 

klacht, 

wora jaü, lilik jaü, 

aantoonend, 

ekka msiïk, 

och kom, 

wahoel ta, 

vooruit, 

ja, jo, 

bah. 

ke, krossi-krassi. 

wel, hé, 

hei, 

foei, 

ja je, 

bravo, 

k €7UL, 

bij God, 

Oehoe, Oebilad, Ocbilad lahir, Doedilaa, 

bij de dooden, 

nitoer, nitocr lahir, 

verschrokken. 

1 ngra&ng noroe, 

spij t, 

oh, ngaan, 

spot, leedvermaak, 

hê-hê, 

hevige pijn, 

titi oemaVroak, 

n a t u u r 1 ij k, 

nakaa, 

voldoening, 

kena, 

tegenspraak, 

ê, 

verwensching, 

Oehoe nalla oa, nitoer ralla oa, 

zie je wel. 

msiik lahir, 

basta, 

i lolin, 

v e r d u‘v e 1 d, 

sokki, 

verduveld mooi, 

lolin dalang sokki. 
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HOOFDSTUK XUL 


189, DE ZINSBOUW. 

De kortste volledige zin, waarin een onderwerp en een gezegae voor¬ 
komen beide zonder bepaling, kan in het Ford,, als het een verbale zin 
is, bestaan uit een onkel woord, daar het onderwerp in den vorm van 
een pers. voorv. in den vervoegingsvorm van het werkwoord kan zijn 
opgesloten. Zoo bjjv. 7 i-aii, h \j werpt, samengesteld uit n, onderwerp 
en <m, gezegde. 

Een nominale zin kan eveneens bestaan uit een enkel woord, omdat 
het gezegde een bezitt. achtervoegsel kan zijn, en het onderwerp nret 
dat achtervoegsel tot één woord verbonden dus een zin kan vormen, 
J&vixmg, letterlijk beteekcncnd; m ij n is een vader, en vrij vertaald: 
ik heb een vader, is samengesteld uit jamm, onderwerp, en ng Y 
gezegde. 

190. In een verbalen zin kunnen we als Onderwerp hebben een zeïfst. nw. 
of elk woord, dat zelfstandig gebruikt is, of wel oen voornaamwoord of 
een pers. voorv. Als gezegde hebben we altüd een werkwoord, d.w.z, een 
vervoegden werkwoordstam. 

Voorbeelden: 

Vomatta <wiuta, de man komt, 

Lolin ovi rdokoe, de goeden bleven achter, 

Voetoe raflm, tien zij n er gevlucht, 
ia*nituui r h ij komt, 
nmm, h ff komt. 

Tn oen nominalen zin kan men als onderwerp hebben, juist als in den 
verbalen zin, een zelfst. nw. o£ een voornaamwoord, maar niet een pers* 
voorv. Als gezegde kan men hebben een woord van welke soort ook. 
Nominale zinnen met één verder onbepaald woord als onderwerp en een 
enkel woord als gezegde hoort men weinig, daar ze onduidelijk zijn. Zoo 
men ze gebruikt, laat men door een hiatus of een stomme e tusschen on¬ 
derwerp en gezegde hooren, dat men niet bedoelt een substantief met 
attributie, maai’ een onderwerp met gezegde. Zinnen met een voornaam¬ 
woord als onderwerp en verder een enkel woord als gezegde zjjn duidelijker, 
en dus ook meer gebruikt. 

Voorbeeldt]!: 

rahm karatcrf, het huis is hoog, 
toedoet vatoe, het beeld is v^n steen, 
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191. 


rahan itehe, de huizen zyn drie in aantal, 
skola roak, de school is uit, 

tomatta ami, wij zij n menschen (voornw. is hier onderw.), 

AJoesi ami, wij zijn van Aloesi, 

iteloe ami, w ü z ü n met z ij n drieën, 

sian ami, wü z ij n erslecht aan toe, 

wora oa, gij zijt te beklagen. 

Zoowel in verbale zinnen als in nominale staat het onderw. altijd 
voorop, behalve in nominale zinnen als het persoonlijk voomaaraw. is, 
of als het gezegde een bezittelijk voornaamw. is. 

De Uitgebreide Enkelvoudige Zin zonder Object. 

Een uitgebreide zin is een zin, waarin öf het onderwerp, öf het 
gezegde, öf beide een of meer bepalingen bij zich hebben. 

De plaats der bepalingen van het onderwerp hangt af van de omstan¬ 
digheid of het een subst. of een voornaamw. is. We hebben in den loop 
der Spraakkunst reeds besproken, waar de bepalingen van een zeifst. nw., 
waar die van een voornaamw. staan. Wat het zeifst. nw. betreft, kan men 
over het algemeen zeggen, dat zijn bepalingen behalve het bezitt. 
voornw. altijd achteraan staan. Bij een voornaamw. daarentegen staan 
de bepalingen voorop. 

De plaats der bepalingen van die woorden, welke als gezegde kunnen 
voorkomen, is ook reeds bekend uit de vorige hoofdstukken. We behan¬ 
delen hier echter die, welke niet bepalingen zijn van een enkel woord, 

maar van een gezegde in zijn geheel. 

De meest voorkomende zijn de bijwoordelijke bepalingen van tijd en 
plaats. Men rekene er echter niet onder woordjes ais vekka, ckka, roak. 
enz., die bepalingen zijn van het werkwoord als zoodanig en die we reeds 
bespraken bjj het werkwoord. We spreken hier ook met over plaatsbe¬ 
palingen, waarin een voorzetselwerkwoord voorkomt, wijl dat onder¬ 
geschikte zinnen zijn, en men zie daarover bij de samengestelde zinnen. 

De gewone plaats der tijdsbepalingen is vooraan in den zin, vooi 
of wel onmiddellijk na het onderwerp. De gewone plaats der plaa s cp.- 
lingen is achteraan in den zin na het gezegde. Alleen plaatsbepalingen 
met naa kunnen wel eens vóór in den zin staan. 

Wil men den nadruk leggen op het onderwerp, dan zet men da 
ceheel vooraan, met den klemtoon. Wil men den nadruk.leggen op het 
gezegde, dan staat het heelemaal achteraan. Wil men de tijdsbepali g 
meer laten uitkomen, dan zet men die achteraan. 

Voorbeelden: 

Dawan inravin rangrihi naa rahan, of wel inravin dawan rangrJu 
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naü rdhartt de notabelen beraadslaagden gisteren in 
het linia 

Naë ruhan du,wan iwravin rmgrihi t beteekait: wat de notabe¬ 
len gisteren in het huis deden was beraadslagen, 

Btvwan rangriki nad rahan inravin, het was gisteren dat de 
notabelen beraadslaagden in het huis, 

11 ) 2 , UUffébreide Enké&voudiffe sin met Voorwerp, 

De zin wordt ingewikkelder, wanneer de handeling niet 'beperkt ge¬ 
dacht blijft bij het onderwerp alleen, maar in verband gedacht wordt met 
iets buiten het onderwerp of den agens. Dat iets buiten den agens noemen 
we het voorwerp. Door belanghebbend voorwerp verstaan we datgene tot 
welks behoefte de handeling verricht wordt enz rf in het Holt aangeduid 
door het voorzetsel aan of voor,. Het lijdend object komt met al zijn 
bepalingen direct achter het gezegde; daarop volgt het belanghebbend 
object. Bijv, ïljoan naa did&ïart vékka orang ka ja ■? mild koebang ven anti, 
morgen zal de orang ka ja op het dorpsplein ons geld 
geven. 

193. Vragende Zinnen. 

Zooals we reeds gezien hebben in No, 129 maakt men een zin vra- 
ge,](h wanneer men geen vraagwoord gebruikt, door den geheeien zin in 
gewone rangschikking voorop te zetten, en er achter te voegen: of niet, 
ta wahoelf 

Wanneer men een vraagwoord gebruikt, blijft over het algemeen de 
woordschikking dezelfde als in den affirmatieve*! zim Dit geldt absoluut, 
wanneer men vraagt naar het onderwerp van een handeling of van een 
nominalen zin. Evenzoo, wanneer men vraagt naai’ een object van welke 
soort ook, Wanneer men vraagt naar ecu plaats, kan men het vragende 
woord of de vragende plaatsbepaling nooit voorop zetten, maar moét men 
het alfcjjd op het einde van den zin plaatsen. Vragende tijdsbepalingen 
staan meestal achteraan wegens den nadruk, die vanzelf op het gevraag¬ 
de valt. De vraag naar het waarom staat meestal vooraan, kan echter 
ook achteraan gezet worden. Voorbeelden: 

m nrm ^ nva ™ wie heeft gisteren die palen 

gedragen? 

afakaa lolvn nraki , watis mooier? 

noehoe rMlak akaa f wat zegt men? 

rfaltek Tigrihï ^ ^ wur behandelt men de uak' 

naSet « fivadiri mhan, of wel oa fwadin rahan naSet baa, wan- 
neer ,iebt gij het huis opgezet? 

nm aj’ahm oa motoe wem injai, of wel va motoe wen mjai ma &h<mï 

waartoe doet gjj aldus? 
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194. Samengestelde zinnen. 

De plaats van den bijzin ten opzichte van den hoofdzin hangt af van 
de functie, die de bijzin in den hoofdzin vervult. Over het algemeen kan 
men de regels volgen, welke we hierboven gegeven hebben voor de plaats 
der zindeelen in den enkelvoudigen zin. We zuilen hier één voor één de 
verschillende soorten bijzinnen nagaan. 

De schikking in den hoofdzin zoowel als in den bijzin zelf is altijd 
dezelde als in den enkelvoudigen zin. 

195. Subjectszinnen. 

Deze komen niet veel voor. Ze staan voorop, zooals het subject in 
den enkelvoudigen zin voorop staat, met dit verschil dat de plaats- en 
tijdsbepalingen er niet aan vooraf kunnen gaan. Voorbeeld: itleal mi 
lolin, het is goed dat we hier zijn; oa moengrihi wen injoi 
i kena, dat g y zoo spreekt is juist. Zinnen als dat g y 
zoo spreekt is goed, worden nooit zooals in het Holl. met een 
voegwoord geconstrueerd. 

196. Praedicaatszinnen. 

Komen weinig voor. Ze nemen de plaats in van het gezegde in den 
nominalen zin, dus na het onderwerp. Ziehier een paar voorbeelden: jad 
soemarang ma ne iljaan mjaa momoek, mijn bevel is, dat ge mor¬ 
gen allen hier komt; jad ralartg ma ne ammar im oebas-iar ked~ 
dan, myn plan is, vandaag wat rond te wandelen. 

197. Objectszinnen. 

Komen veelvuldig voor, daar veelal onze infinitieven door een 
objectszin worden weergegeven. Ze staan ook op de gewone plaats van 
het object na het gezegde, doch het belanghebbend object komt direct 
achter het gezegde, en daarachter de objectszin. Voorbeelden: 
oerea ne nmaa., ik zag dat hy kwam; 
oerea ia nmaa, ik zag hem komen; 

oefallak ver ia ma iljaan nmaa, ik zeide hem morgen te komen. 

198. Relatieve zinnen zyn byv. bepalingen van een woord in den hoofdzin 
en komen te staan onmiddellyk achter het woord, dat er door bepaald 
wordt. Byv. orang kaja ma nfaretta narat laan wol iikad adat koebanii , 
de orang kaja, die het vorig jaar het bestuur in han¬ 
den had, kende de opvattingen der regeering niet; 
■ inravin oa moengrihi noel’tomatta ma ndiri nmalit? wahoel, tomatta oa 

fwallak ia, betfi oerea ia fassaa, spraaktgy gisteren met den 
man, die daar staat te lachen? neen, de man, waarover 
gij spreekt, heb ik nu pas voor het eerst gezien. 
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UK). Plaatsbepalende, bijzinnen zgn relatieve zinnen, zooals bijv. waar 
ge nu s t a a t> hebben ze elkaar ontmoet, rsüoean ira nm 
in&ri oa mdhi. Behalve plaatsbepalende bijzinnen kan men in deze taal 
nog hebben wat men m het Holi. niet heeft; 

Riehlmgm.nduidende bazinnen, Zulke zinnen zjjn niet een bepaling 
van een enkel woord in den hoofdzin, maar van het gezegde* Bijv, inra- 
vin lerü . katta ndirï lokt om-rnam tinemoen maflaa koeda nutéü oor, giste- 
I.eren tegen den middagzon wij allen samen te paard 
naar de rivier gew e e s h Zulke bijzinnen worden altijd achter den 
hoofdzin geplaatst* We hebben hier werkelijk met een hoofdzin te doen, 
want dat we den stam Ui een voor zetsel we rk w oord noemen, wil niet zeg¬ 
gen, dat het geen echt werkwoord is* 

200* Instrumenieéle bijztiineïi* 

Ook deze z|j n een eigenaardigheid van het Ford. Zie No. 177. Öm 
uit te drukken met welk instrument men een handeling verricht, of met 
welk middel men een doel bereikt, gebruikt men altijd een bijzin: oa maÏÏa 
aa etal isaa al bwavval jaha, g ij slaat den hond met een stok, 
Oa mdlla act etal isaa is de hoofdzin, al bwavval jaha is de bijzin. Even- 
zoo in: ja oekerja, al oeftmafo&ng toean ralapt; hier is oekerjt t do hoofdzin, 
en al oefamafoeng toean ralan de bijzin. Deze soort bijzinnen staan altijd 
achter den hoofdzin. Zie bijv, amudlg nahtyi ven' aï rdeivar m 7 w y g e- 
vfinhem een kapmes om hethout door te kappen, waarin 
ook nog een belanghebbend object voorkomt. 

201. Doelamduidende Bijzitinê-ti. 

Ze worden ingeleid door ma, en staan altijd achter den hoofdzin, 
bijv, moti is naar het bos e h gegaan, om er geelhout te 
kappen, rtii Twmgan met rsoar lesmaai; zijn voogd heeft hem 
een olifantstand van een vaam gegeven om te ver- 
koopen, doemt natla lel*rei soa ver ia. -nm - nüï nfeddi vem bofcoe. 

2G& Redengevende Bijzinnen. 

Die met het voegwoord of liever voorzetsel nud^ komen voor of achter 
den hoofdain zonder verschil van beteekeois, maar liefst zet men ze ach¬ 
teraan. Rijv goeroe nvavval kos&ikoöe, piaa wol nmaa shola, of wd wad 
tvol nmaa skala goeroe nvarnoL kossikoöe: de goeroe sloeg den 
jongen, omdat Ji jj niet naar school kwam. 

Het redengevend bdkü verbindt twee nevengeschikte zinnen en staat 
altijd lusschen de twee in, of wel men moet den eenen zin tot bijzin maken 
met het voorzetsel natt, welke zin dan achter aankomt ; oelarang roak, bokii 
■wol nmaa; men kan echter ook zeggen: bahïi wol nwiaa t nad o&larwig rook 
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203. Concessieve Bijzinnen. 

Worden ingeleid door het voegwoord velik, of vel ik ne, en kunnen 
vóór of achter den hoofdzin staan, zonder verschil van beteekenis, maar 
staan gewoonlijk voorop, 

Bjjv. velik ne jaman nafen-m, ia ntekan p rad j o ent wattan vali, of wel 
ia ntelcan pradjoerit , velik ne jaman nafewta, hoewel zijn vader 
het niet wilde, heeft h ij toch voor Gewapend Politie¬ 
dienaar geteekend. 

204. ConditioQieele Bijzinnen. 

Deze komen altijd voor den hoofdzin, onverschillig, of men een voeg¬ 
woord gebruikt of iet. Byv. ia nmaa, vekka wol tfallak af’isaa; als h Ü 
komt zullen we niets zeggen; sada oeroen, vekka tvavval ia, 
als het waar was zouden we hem een pak slaag geven. 




CORRIGENDA. 


Blz. 

1, 

No. 1, 

regel 

f* 

1, 

tt 

1, 

»> 

ft 

2, 

tt 

2, 

alinea 

ft 

9, 

tf 

20, 

regel 

ft 

23, 

tt 

61, 

ff 

9t 

24, 

tt 

65, 

alinea 

ft 

25, 

tt 

67, 

alinea 

tt 

25, 

tt 

67, 

regel 

ft 

27, 

tt 

73, 

tt 

ft 

32, 

tt 

86, 

alinea 

tt 

33, 

tt 

88, 

II 

tt 

51, 

tt 

138, 

regel 

tt 

52, 

tt 

141, 

tt 

tt 

53, 




tt 

57, 

tt 

159, 

tt 

tt 

58, 

tt 

159, 

tt 

tt 

60, 



tt 

tt 

60, 

tt 


tt 

tt 

64, 

tt 

173, 

alinea 

tt 

73, 

tt 

198, 

regel 

tt 

73, 

tt 

198, 

tt 


3, 25000 moet zyn 2500. 

22, Ritabel, moet zyn Atabil. 

2, regel 4, Ritabel moet zijn Atabil. 

3, waarby behooren, moet zijn: waarbij be- 
hoorend. 

10, nr, moet zijn br. 

2, regel 4, Alleen in het meervoud met vnw. 
krijgt men een dubbelen klemtoon, moet zijn: 
Alleen in het meervoud krijgt men een dubbelen 
klemtoon. 

6, regel 5, laladn, moet zijn lalaan. 

6, nflallak, moet zijn nfaüak. 

4, ngoran, moet zijn ngora, en regel 5, moerin, 
moet zijn moeri. 

2, nabrabhi, moet zijn nabrahu 

2, regel 2, of men een tel-, moet zijn: of men een 
telwoord. 

1, trener Missa, moet zijn trenar Missa. 

9, ekha tatiji, moet zyn ckka tatii. 

laatste regel, vóór het onderwerp, moet zijn: 
vóór het gezegde. 

13, nabet lal aan, nabet ladn, moet zijn: nabet 
lalaan, naöet laan. 

6, laladn, moet zyn lalaan. 

3, voorzetselwoorden, moet zijn: voorzetsel- 
werkwoorden. 

5, mnjad maa, moet zyn mnjad, rnad. 

3, regel 5, amovoen baba ngocoer , moet zyn 
amovoen baba mahoe ngoeoer, 

3, ladiïi, moet zyn laan. 

7, fassaa, moet zyn fasaa. 
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HOOFDSTUK I. 


GEBIED DER TAAL. 


Het Jamdeensch is een der Tanimbareesche talen, en wordt gespro¬ 
ken in alle dorpen op de Oostkust van het eiland -Jamdena, het grootste 
der geheele groep, welke een zielenaantal vertegenwoordigen van ongeveer 
11000; verder op de Westkust van hetzelfde eiland in den kampong 
l^ermatan met 200 en in een deel van den kampong Latdwalam met 1000 
inwoners; ten slotte nog op het eiland Selaroe in een deel van den kam¬ 
pong Adaoet met een zielenaantal van ongeveer 1500. 

De eigenlijke naam der taal is het Timoereesch, want de menschen, 
die ze spreken, noemen ze zelf Tivioer lirin, en de lui van Sera, Larat 
en Fordata, die Fordaatsch spreken, noemen ze vai Timoer. Om echter 
geen verwarring te krijgen met het Timoreesch van Timor, noemen ve 
de taal liever naar het eiland, waarop ze voornamelijk gebruikt wordt, 
nml. Jamdena. Door vreemdelingen werd het eiland de naam van 
Jamdena gegeven; dit woord is eigenlijk geen eigennaam, maar een 
soortnaam, die beteekent vastland. Zooals door de Engelschen Europa 
het vastland genoemd wordt, zoo ook noemen de op de kleinere eilandjes 
wonende Tanimbareezen het grootere eiland vastland, jamdena. De^ lm 
van Sera spreken van Jamdona zonder meer, die van Larat en Fordata 
noemen het jamden’Tmoer, daar zij zelf het eiland Larat ook vastland 
noemen ten opzichte vim Fordata. De lui van Jamdena zelf, sprekend 
van hun land, zeggen jamndene of jamrene, maar voelen dat woord ook 
niet als eigennaam. Ze zullen zich zelf bijv. nooit Jamndenar, d.i. Jam- 
deneezen noemen, maar wel Timrwar, Tvmoereczm , of wel Tanem- 
brcvr, d.i. Tanimbareezen. 

Den naam Timoereesch verwierpen we om geen verwarring te krijgen 
met het Timoreesch van Timor. Den naam Tanimbareesch kunnen we 
niet gebruiken, omdat die naam toepasselijk zou zijn op alle talen, die 
men op de Tanimbareilanden spreekt, nml. Jamdeensch, Fordaatsch, 
Selaroeeesch, en de talen van de kampongs Maktian en Sélwasan op de 
Westkust van Jamdena 


De beteekenis van het woord jamndene (in het Fordaatsch jamdena) 
is vastland, en staat tegenover sari in het Jamdeensch en taroe in 
het Fordaatsch, welke woorden rif in zee beteekenen. Wat de aflei¬ 
ding van het woord betreft, het eerste deel, nml. jam komt voor m 
plaatsnamen op de Kei-eilanden, bijv. Jamtimoer, Jamtél, enz., en moet 
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zooveel beteekenen als familie of iets dergelijks; ndene of rene, of dena 
heeft men wel eens willen vertalen door moeder, zoodat men dan als 
letterlijke vertaling van Jamndene krijgt: moederland, wat zeer ad 
rem is. Daar is echter iets tegen. De lui van Jamdena zelf zeggen even 
goed Jamndene als Jamrene. Op den vorm Jamrene ging men af, om het 
laatste deel de beteekenis van moeder te geven, daar het overeenkomt 
met het Ford. rena en het Keieesch rén, welke stam moeder beteekent. 
Indien men nu nooit anders hoorde dan Jamrene zou de conclusie gewet- 
tigd en zeer waarschijnlijk waar zijn. Doch men hoort ook jamdene, wat 
men echter schrijven moet jamndene, In de spraakkunst zal men verder 
nml. zien, No. 7, dat binnen de taal nooit de d, maar wel geregeld de 
d nasalis, nd, als r gehoord wordt. Een ander bewijs, dat men jamndene en 
niet jamdene moet schrijven is dit: de nd van het Jamdeensch wordt al¬ 
tijd d in het Fordaatsch, en de d van het Jamd. wordt altyd r in het Ford. 
Was het dus jamdene in het Jamdeensch, dan moeten de Fordaters zeg¬ 
gen jamrena en niet Jamdena. Hieruit volgt ook, dat ndene niet de betee¬ 
kenis van moeder kan hebben, want moeder is in het Fordaatsch 
rena, zoodat men daar dus van Jamrena zou moeten spreken, en in het 
Jamdeensch (daar de Fordaatsche r in het Jamdeensch in d en niet in 
nd verandert), zou men moeten zeggen; jamdene en niet jamndene of 
jamrene. Wat nu de beteekenis is van den stam ndene hebben we nog 
niet kunnen achterhalen. 

4. Men kan in het Jamdeensch twee dialecten onderscheiden. Het eerste 
wordt gesproken op de Zuidelijke helft van de Oostkust van Jamdena, 
te Lermatan, Latdwalam en Adaoet, en het tweede op de Noordelijke 
helft van Jamdena’s Oostkust. De grens ligt tusschen de kampongs Aroei 
Bab en Aroei Das, zoodat het Zuiderdialect gesproken -wordt door 17 en 
het Noorderdialect door 13 dorpen, beide door ongeveer een 6000 menschen. 
Het dialect, dat we in Spraakkunst en Woordenboek uitsluitend gebruiken, 
is dat van de Zuidelijke helft van Jamdena's Oostkust, meer bijzonder zoo- 
als het gesproken wordt in de kampongs Olilit, Séfnane en Laoeran. De 
beide dialecten verschillen, doordat een aantal woorden, die in het eene 
gebruikt worden, in het andere niet in zwang zijn, doch een zoodanig ver¬ 
schil bestaat van kampong tot kampong. 

Het kenmerkend verschil tusschen de twee dialecten is, dat een a in 
den uitgang van welk stamwoord dan ook: in het Noorderdialect i wordt 
behalve na een w , wanneer ze in een oe verandert. Ook awe wordt aoe, 
owe wordt ooe, en ea wordt ê. Voorbeelden: 

Hollandsch: Zuiderdial: Noorderdial: 

beschaduwen, mbalam, mbalim, 

opstijgen, fangat, fangit, 
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tegenhouden. 

tajan , 

tain, 

honger, 

lafar, 

lafir, 

rubber, 

mtan. 

natin, 

diepzee, 

sawak, 

8aoek, 

echtgenoot, 

sawe, 

saoe, 

bel, 

bobowe , 

bobooe, 

naar beneden drukken, 

tean, 

tên. 


Verder heeft men voor het verbinden van de bezittelijke achtervoeg¬ 
sels met het stamwoord in het Noordelijk dialect andere klinkers dan in 
het Zuiderdialect. Zie No. 92. 

Andere kleinere verschillen zullen verder in de Spraakkunst terloops 
worden aangegeven. 


HOOFDSTUK II. 


DE SPELLING. 

5. In het Jamdeensch gebruiken we 21 verschillende letters: 
a, b, mb f d, nd , e, f, i , j, k, l, ra, n, ng, o, p, r, s, t, oe en w. 

6. Keelletters. 

Van de keelletters komt de g niet voor, hoewel men ze soms meent 
te hooren in woorden als ngrije, zaak, wat zyn oorsprong vindt hierin, 
dat de verbinding ng-r onvermijdelijk iets doet hooren wat op een g gelijkt. 

De k wordt uitgesproken als in het Hollandsch, en komt zoow’el in 
het begin als in het midden en op het einde der woorden voor. 

De g nasalis, of liever de n gutturalis, geschreven ng, is in de uit¬ 
spraak geheel gelijk aan de Hollandsche ng in het midden en op het einde 
der woorden; ze komt ook zeer veel voor aan het begin der woorden, doch 
de uitspraak blijft volkomen dezelfde. In het alfabet volgt de ng op de tu 

7. Tandletters. 

De t komt in het begin, in het midden, en op het einde der woorden 
voor, verschilt in uitspraak niet van de Hollandsche t, maar blijft op het 
einde der woorden zuiver t , zonder de minste bijmenging van s. 

De d komt overeen met onze d. Men vindt ze in het begin en in het 
midden, niet echter op het einde der woorden. 
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De d nasalis, geschreven nd, komt voor in het begin en in het midden 
der woorden, doch niet op het einde. De uitspraak is een n zonder voor- 
slag, gevolgd door of overgaand in een d. In het alfabet volgt de nd op 
de d. In het ZuiderdiaJect hoort men zeer dikwijls nr of ndr, in plaats 
van tid, doch we schrijven altijd nd. De gewone d gaat nooit over in r. 

8. Lipletters. 

De v komt niet zeer veel voor, doch zoowel in het begin als in het 
midden en op het einde der woorden. Uitspraak als in het Hollandsch. 

De ƒ komt niet voor op het einde der woorden, dan in het stamwoord 
of, langs, waarvan het bovendien nog zeer twijfelachtig is, of het niet 
ofe wezen moet. De ƒ zweemt in de uitspraak soms naar v, bijv. in sife, 
kip; safe, wat; loefoe, tas ch. 

De b komt voor in het begin, in het midden en op het einde der woor¬ 
den; uitspraak als in het Hollandsch. 

De b nasalis, geschreven mb, is een m zonder voorslag overgaand in 
b, of liever in een letter die tusschen b en p in staat. In het Zuiderdialect 
wordt deze letter zeer veelvuldig p of mp, maar wijl de b van het Noorder- 
dialect nooit als p gehoord wordt, hebben we zorgvuldig altijd mb en niet 
p of mp, geschreven, hoewel byv. de stammen mbane en nibeang in het 
Zuiderdialect nooit anders dan als paoïe en pectng gehoord worden. 

' 9. Trillers. 

Over de l en de r valt niets bijzonders te zeggen. Ze komen beide voor 
aan het begin, in het midden en op het einde der woorden. 

10. Sisklank. 

De s komt zeer veelvuldig voor in het begin, in het midden en op het 
einde der woorden. Uitspraak als in het Hollandsch. 

11. Aspiratie. 

Alleen de zachte aspiratie komt voor, nml. als verbinding tusschen . 
twee klinkers; we schrijven ze echter niet. 

12. Halfklinkers. 

De w in het Jamdeensch is eigenlijk geen halfklinker, maar een lip¬ 
letter, zooals in het Hollandsch. Doch hoewel men zeer duidelijk een 
Ilollandsche en geen Engelsche w hoort, gaat ze toch soms over in oe, zoo¬ 
als in den stam sawe, echtgenoot; nafsawe beteekent: de huwe¬ 
lijksakte stellen, en nafsaoe beteekent gehuwd zy n; en 
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waar men in het Zuidelijk dialect awe, ewe of o we heeft, hoort men in 
het Noorderdialect altijd aoe, eoe en ooc. Bovendien gaat de eindklinker 
oe vaak ovev in een Engelsche w, door nauwe verbinding met een volgend 
woord, bijv. jakoe amang, m ij n vader wordt jaktcavt-avg; nafsvoc hért, 
pas getrouwd zyn, wordt nafsa'bwéri. We hebben dus het volgende: 
het letterteeken w, als het in den stam thuishoort, stelt een Hollandsche 
w voor. Vervangt het den klinker oe, dan stelt het een Engelsche of den 
half-klinker w voor. 

Over de j valt niets bijzonders te zeggen. Doch men lette er op, dat 
j zeer dikwijls i vervangt, zooals oe vervangen wordt door w. Zoo heeft men 
bijv. jamb’bjanir, w e e f t o e s t e 1, in plaats van jambi banir; wm’njal, 
kunnen bevatten, in plaats van nmi nal; Aroe’bjab, Beneden- 
ofZuideljjk Aroei, een plaatsnaam, in plaats van Aroci-bab; en 
Aroc’djas, Noordelijk Aroei, in plaats van Aroei-das. Zie daar¬ 
over No. 17. 

13. Klinkers. 

Van de klinkers in het algemeen kan men zeggen, dat ze kort of lang 
zijn naargelang de personen, die ze uitspreken, of ook naargelang den 
samenhang met andere letters, waarin ze worden uitgesproken. In het 
Zuiderdialect zijn ze over het algemeen kort, in het Noorderdialect zijn de 
klinkers in sommige woorden wat langer, enkele zelfs gerekt. We ge¬ 
bruiken daarom geen diacritische teekens, en ook geen verdubbeling van 
medeklinkers om de kwantiteit, d.w.z. het lang of kort zijn der klinkers 
aan te geven. Wel echter gebruiken we een enkel teeken, nml. de accent 
aigu, om kwalitatief verschil aan te geven. 

De a klinkt helder in alle gevallen, en we hebben er geen teeken voor 
noodig. Hetzelfde geldt voor de i en de oe. 

De o klinkt min of meer gebroken in alle gevallen; ze varieert tus- 
schen de o’s van onze woorden t o p en ton; een zuiver open o komt niet 
voor. De gebroken o is ook gelyk a, e, i en oe noch kort, noch lang, en 
eerder kort dan lang, dus voor het schrijven der Jamdeensche o’s gebrui¬ 
ken we geen enkel teeken. Alleen in het Noorderdialect heeft men open 
o’s, en zoowel de open o als dc gebrokene klinken er vaak lang, zoodat men 
daar de lange open o heeft van ons open en ook de lange gebroken o 
van het Fransche o r. 

De e komt in twee vormen voor, nml. de heldere e van ons eer, cn 
de gebroken e van ons er. Beide soorten e echter zijn, zooals we boven 
reeds zeiden, eer kort dan lang, of liever klinken eer kort dan lang. De e 
van het woord léti, tusschenruimte, is niet zoo lang als die \an 
ons leed, en niet zoo kort als die van ons 1 i d (men verwondere er zich 
niet over, dat ik zeg de e van ons lid, want wat wij i schrijven is een 
korte heldere-e-klank). Daar de gebroken e het meest voorkomt, schrij- 
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ven we die zonder teeken; een e zonder teeken klinkt dus altijd als de c 
van onze woorden bed, f 1 e s c h, per, lek, enz., hoewel sommige per¬ 
sonen en sommige dorpen, vooral in het Noorderdialect ze wat rekken, 
zoodat ze klinken als de Fransche è’s en ê’s. De heldere e schrijven we met 
een accent aigu, dus é, behalve als eindklinker van tweelettergrepige woor¬ 
den, wijl ze dan altijd helder is. In het woord Iele, ivoor, klinkt de 
eerste e als in ons lel, en de tweede als de i van ons p i t of 1 i f t, of als 
de é’s van het Fransche é 1 éf ant. In het woord léti, tusschenruim- 
t e, klinkt de e als in ons woord leder. 

14. Tweeklanken . 

Tweeklanken bestaan niet in het Jamdeensch. De letter o& is natuur¬ 
lijk geen tweeklank, maar twee letterteekens, die samen één klank voor¬ 
stellen. Wel heeft men twee letters naast elkaar, nml. ae, cd, aoe, ea, ei, 
coe, ia, ioe, oa, oi, ooe, oea, oei; twee zulke klinkers naast elkaar zijn zelfs 
niet alleen twee goed onderscheiden klinkers, maar ook twee onderschei- 
* den lettergrepen. Als verbinding van die tweetallen letters heeft men 
een zachte aspiratie; alleen ia wordt verbonden door den halfklinker j, en 
oea door den halfklinker w. Deze verbindingen echter schrijven we niet. 
Men heeft ook nog het geval, dat twee é’s naast elkaar komen ie staan, en 
dat i gevolgd wordt door e; in die beide gevallen is de verbinding de half¬ 
klinker j, welke we ook schrijven, dus éje en ye, in bijvoorbeeld wéje, 
water, en rye, a 1 a n g-a lang. 


HOOFDSTUK III. 


WOORDVORM. 

15. Een stamwoord bestaat in het Jamdeensch uit den wortel met den 
uitgang, die beide éénlettergrepig zijn. De wortel kan open of gesloten 
wezen, maar bestaat nooit uit meer dan drie letters. Zoo heeft men bijv. 
den open wortel toe van toeak, p a 1 m w ij n, en den gesloten wortel ndamd 
van ndandir, verdieping, laag. Toe bestaat uit twee, en ndamd uit 
drie letters. Heeft men dus woorden als tnjambar, dan ziet men alleen 
reeds aan den vorm, dat het geen stamwoord, maar een afgeleid woord is, 
want anders zou de wortel bestaan uit meer dan drie letters: tyijamb telt 
nml. vier of vjjf letters, naargelang men nj als één of als twee letters be¬ 
schouwt Tnjambar komt dan ook van tambar, dansen, stam tamb, 
drie letters. 
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Zeer weinig stamwoorden zijn éénlettergrepig, of hebben geen uit¬ 
gang; misschien geen andere dan enkele modale partikels, zooals byv. 
ma, opdat; lo, reeds; om, af; jé, hier; né, daar; no, ginds. 
Men denke er echter aan, dat, zooals we bij de spelling reeds zeiden, twee 
klinkers naast elkaar altijd twee lettergrepen zyn ; zoo is byv. het stam¬ 
woord loi, zweven, tweelettergrepig. 

De uitgang kan open of gesloten zyn, maar begint nooit met een me¬ 
deklinker, zoodat men ook geen stamwoorden kan hebben met twee mede¬ 
klinkers naast elkaar tusschen de twee lettergrepen. Aan den vorm van 
de tweelettergrepige woorden batdare, jonge v r o u w, en kakpar, 
vlinders, ziet men dus reeds, dat men niet met stamwoorden te doen 
heeft. Inderdaad is batdare dan ook samengesteld uit twee stammen, nml. 
bate, vrouw, en dare, bloed, en is kakpar meervoudsvorm, afgeleid 
van kakap, vlinder. 

16. In open uitgangen heeft men nooit andere klinkers dan e, i, of oe . 
Soms heeft men schijnbaar een a als uitgang, wyl die letter enkele keeren 
gebruikt wordt als overgang tusschen twee woorden, bijv. ittcf a na soocn, 
hy slaat hem in het gezicht, zie No. 31. 

In gesloten uitgangen heeft men nooit andere klinkers dan a, i, of oe. 

Voorbeelden van deze twee regels: lete, tuin; léli, tusschen- 
ruimte; boeboe, v i s c h f u i k; labar, breedte; titir, gong, 
koeloer, broodvrucht. 

De klinkers van den uitgang nu vervallen of verspringen zeer dik¬ 
wijls, en wel volgens bepaalde regels; om die regels te geven, moeten we 
echter verschillende gevallen onderscheiden. 

Een stamwoord kan bestaan uit een gesloten wortel en een gesloten 
uitgang. In dat geval kan de klinker van den uitgang alleen vervallen of 
verspringen, als er een meervoudsuitgang of een bezittelijk achtervoegsel 
bijgevoegd wordt, bijv. lingat, drankhuis wordt lingtar , drank¬ 
huizen; kt kit, schub, wordt kikt jan, z ij n schub. De regels daar¬ 
over kan men vinden by het meervoud der zelfst. nw. No. 43—47. 

Een stamw'oord kan bestaan uit een gesloten wortel en een open uit¬ 
gang, byv. lere, zon. In dat geval zijn de regels toepasselijk, die we hier¬ 
achter zullen geven. 

Een stamwoord kan bestaan uit een open wortel en een open of een 
gesloten uitgang, bijv. boei , uitstorten, socar, kam. In deze beide 
gevallen zyn eveneens toepasselijk de regels, die we hier verder geven. 

17. We spraken boven van het vervallen en verspringen van de eindklin- 
kers. Voor het gemak zullen we verder by het geven der regels alleen 
spreken van vervallen, daar men om te kiezen tusschen laten vervallen 
en laten verspringen geen andere regels heeft dan mogelijkheid en wellui¬ 
dendheid. De a en de é verspringen nooit. De i en de oe verspringen als de 
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welluidendheid het toelaat, en daar komt bij, dat de smaak der menschen 
verschilt, en men dus van sommigen hoort, dat ze in bepaalde gevallen i 
of oe laten verspringen, van anderen, dat ze in dezelfde gevallen i en oe 
laten vervallen. Zoo zal men sommigen hooren zeggen jakti en anderen 
jaktwi, ik ga, als samentrekking van jakoe en ti; evenzoo hoort men 
zoowel namlond’resi als rut>mlo7id’rjesi, het is heel recht; snjaoet 
mele zoowel als snjaifmwele, schelpjes als beenversiering. 
Het verspringen bestaat in het verspringen van den klinker naar het vol¬ 
gend woord, waar hjj dan komt te staan achter den beginmedeklinker. Het 
is echter ook weer geen zuiver verspringen, maar gaat gepaard met een 
verandering; de klinker nml. verandert in een halfklinker, de i in j, en de 
oe in w, of zooals men misschien beter kan zeggen: i en oe verdwijnen in 
het oorspronkelijke woord en komen verzwakt, Zeer verzwakt zelfs, terug 
in het volgend woord. In elk geval, we schrijven daarvoor de halfklinkers 
ƒ en w, welke echter misschien nog niet genoeg de verzwakking der eigen¬ 
lijke klinkers weergeven. 

Waarin echter bestaat het vervallen der zelfde klinkers? Ook in een 
verzwakking, en niet in een zuiver wegvallen. In het byvoegelijk naam¬ 
woord mafoeti, w i t, hoort men als eindklinker een volwaardige i; in den 
werkwoordsvorm nangfoet., h ij i s w i t, hoort men, als men goed luistert 
heel even een {-klank na of tegelijk met de t . In phonetisch schrift zouden 
we die i zeker op een of andere wijze schrijven; in onze spelling echter 
laten we ze geheel weg. Dat de eindklinkers i en oe niet zuiver vervallen, 
wordt hoorbaar in gevallen als de volgende voorbeelden: nangfoet desar, 
het is zuiver w i t; navgfoet arwdloe, h e t is heel wit, waarin 
men iets hoort als nmgfoetjarwaloe; nangfoeVrjesi, het is heel wit. 

Als we dus in het volgende spreken van het vervallen van eindklin¬ 
kers, bedoelen we daarmede, wat a en é betreft, een zuiver vervallen, 
maar wat i en oe betreft, een vervallen, verzwakken, of een verzwakt ver¬ 
springen, naargelang de samenloop van letters dat mogelijk maakt. Om 
op het bovenaangehaalde voorbeeld terug te komen, kunnen we zeggen, 
dat de stam focti, wit, in onzijdigen werkwoordsvorm de i verliest, wat voor 
nmgfoet desar zoo goed als zuiver vervallen beteekent, voor nangfoetjar - 
waloe een sterke verzwakking, voor nangfoet’rjesi een verzwakt ver¬ 
springen. 

Hier volgen nu de regels voor het vervallen der klinkers van open 
uitgangen, of van gesloten uitgangen na een open wortel: 

13. Bij zelfstandige naamwoorden of als zelfst. naamw. gebruikte woor¬ 
den vervalt de uitgangsklinker in geval er een bijvoegelijke bepaling achter 
staat, bijv. soer doeri, een beenen kam, van soear kam, en 
doeri, been; tomwaifngafele, een mooie man, van tomwate, man, an 
ngafele, mooi; babjene , zeug, van babi, varken en ene, moeder; 
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boeb’talabar, liggende vischfuik, van boeboc, vischfuik, en 
talabar, liggend (sommigen zullen hier wel boeb’twaJabat' zeggen). 

19 . Daar staat tegenover, dat zelfst. nw. zonder bepaling achter zich den 
eindklinker niet verliezen, bijv. hammam bjabi, ons varken; evenzoo: 
zelfst. nm. met een praedicatieve bepaling of gezegde achter zich, bijv. 
?' ni babi silm, zijn varken is groot, tegenover bab’silai, een 
groot varken; roeap silai lo, d e vloed is al hoog, tegenover 
roep süai, hooge vloed; ké)idjape namsos, het tuinhuis is in 
verval, tegenover kéndjap’vgafele, een mooi tuinhuis; zelfst. 
nw. met een aanwijzend voornaamwoord achter zich, bijv. lere jé, deze 
d a g en lere né, die dag; zelfst. nw. met een telwoord achter zich, bijv. 
tvmwate lese, één mensch; babi jadin, vele varkens; zelfst. nw. 
met een soort genitief achter zich, bijv. pnoewe tidoean , kamp on g- 
bewoner; zelfst. nw. als gezegde gebruikt met het onderwerp achter 
zich, Oloesi kam, w ij z ij n A1 o e s i-m e n s c h e n. 

20 . By zelfst. naamwoorden en alle andere woorden, die een meervouds¬ 
uitgang aannemen, vervalt de klinker zoo dikwijls ze dien uitgang 
aannemen. Voorbeelden; toelcar, palmwijnen, van toeak ; lelar, 
olifantstanden, van Iele; mangabéljwr, handelaren, van 
mangabéü ; koetwar, luizen, van koetoe; das ngafelar, mooie hui¬ 
zen, van das ngafele. 

21. Bij zelfst. naamwoorden, die een bezittelijk achtervoegsel aannemen, 
vervalt de uitgangsklinker zoo vaak ze dat achtervoegsel aannemen, bijv. 
limang, mijn hand, van Urne; boert jan, zijn rug, van boerit-an; 
ammjamar, onze vaders, van ame-mjamar; irnindar, onze neu¬ 
zen, van iri-nmdar; emJbmwir, uwe voorouders, van emboe-vnir; 
koektwir, hunne hoeven, van kockoebmir. 

22 . By zelfst. naamwoorden, vervalt de uitgangsklinker nog, als ze plaats¬ 
bepalend zijn, hetgeen ook geldt voor eigennamen, bijv. Scr, heteiland 
Sera; tonmat 1 Sere, een man van Sera; jakti kéndja p, ik ga 
naar het tuinhuis; ning kéndjape nangamon, mijn tuinhuis 
is goed; i nma Omtoef, hij kwam naar Amtoefoe; jwer’Omtoc- 
foe, klapper van Amtoefoe; mannar ?iamin mbe, waar is het 
Noorden; mmmer marnvare, noorden wind. Het is opmerkelijk, 
dat echte plaatsnamen altijd den eindklinker laten vervallen, behalve wan¬ 
neer ze bijvoegelijk gebruikt worden, terwijl andere zelfst. nw., die ook 
wel een plaats kunnen aanduiden, zooals pnoewe, kampong, alleen den 
eindklinker verliezen als ze plaatsbepalend gebruikt worden, byv. tamin. 
jé tkeban Séfnan, van hier uit zien we Séfnane maar: 
tamin jé tkebm pnoewe, van hier uit zien we den kam¬ 
pong. 


r 
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23. Zelfst. naamw., of welk ander woord ook, behalve werkwoorden, ver¬ 
liezen altyd den eindklinker na het ontkennende to, bijv. kam to mam 
toek, wij hebben geen palmwijn; to in, er is geen visch; 
to ked’, er is geen sago; to lét’, zonder ophouden; to ngafel, 
niet mooi. 

24. Bijvoegelijke naamwoorden met een bijwoordelijke bepaling achter 
zich verliezen den uitgangsklinker niet, bijv. médase resi , zeer hoog; 
tangowe roet, te nauw. 

25. Werkwoorden met een bijwoord of andere bepaling achter zich ver¬ 
werpen den uitgangsklinker niet, bijv. mloU fen eilai, stam wat har¬ 
der; mkwete fen makoran, bind het stevig vast; npote i lo, h ij 
is al opgestaan; to npote i afoek, hij is nog niet opge¬ 
staan. 

26. Een stamwoord, dat als werkwoord wordt gebruikt, verliest daardoor 
niet den uitgangsklinker, maar wel als men aan dat werkwoord een onzij¬ 
dige beteekenis wil geven; een goed voorbeeld daarvan heeft men in rlole 
en rlol, waarvan het eerste beteekent op de r ij a f g a a n, en dus be¬ 
drijvend is, en het tweede op een rij staan, en dus onzijdig is. Zoo 
ook nafsawe , dehuwelijksakte stellen, en nafsaoe, gehuwd 
zijn, het eerste bedrijvend, het tweede onzijdig. Van den stam fele, 
vorm, heeft men ngafele , mooi; nangafel, h ij is mooi; nafngafele , 
h ij verfraait. Van den stam mian, heeft men den vorm namian, wat 
beteekent achterblijven, dus actief blijven, maar ook 'namin, z jj n, 
verblijven te, dus onzijdig, bijv. namin pnoe, h ij is in den kam¬ 
pong; kamti Oloes, makenar ramian, toen wij naar Aloesi 
gingen, bleven de ouden achter. De regel is niet absoluut, 
maai’ in de allermeeste gevallen komt ze overeen met de spreekwijze der 
menschen. 

27. Bij persoonlijke‘voornaamwoorden vervallen de eindklinkers altijd; 
dat ze echter niet eenlettergrepig zijn, hoort men in vele gevallen, waarin 
men de eind -i of oe laat verspringen, of wanneer een woord met een 
klinker beginnend op het pers. voornaamwoord volgt, bijv. jakwé, i k? van 
jakoe en het vragende é; jakwamang , mijn vader van jakoe en 
amang ; ko mfwalak, g ij zegt van kooe en falak; kam-mjamjar, d e 
onzen, van kami mamjar; kimbjabal, g ij slaat, van kimi babal. Wat 
dit laatste voorbeeld betreft moeten w T e opmerken, dat in den gewonen 
vorm het pers. voornw. 2de pers. mv. is fcmt, dus de eerste i vervalt, en 
aldus het w r oord eenlettergrepig wordt. 
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28. Bjj bezittelijke voornaamwoorden vervalt de eindklinker altijd, be¬ 
halve als ze zelfstandig” gebruikt zijn, bijv. jakning sandd, of wel jakning 
swancU, m ij n mes; jaJcningoe, het m ij n e; kitnin kesar , onze 
vrienden (men merke hierbij op, dat de 'nd hier door het vervallen 
van de eind-e slechts als n gehoord wordt); kitninde, het onze; sinir 
pnoewe, hun kampong; sinire, het is van hen; hammam dja 
ons huis; kammami, het onze. Als die zelfstandige vormen echter 
weer als plaatsbepaling gebruikt worden, vervalt de klinker volgens den 
boven, No. 22, gegeven regel, bijv. kamti hammam, sirti sinir, w ij gaan 
naar huis, zy ook. 

29. De telwoorden boeti, tien, raü t honderd, roit, tienduizend 
verliezen den eindklinker alleen als er een vermenigvuldiger achter staat, 
bijv. nat’djoe, twee honderd. 

De telwoorden van twee tot en met negen verliezen hem altijd, 
behalve in de vormen 'nangdoewe, nmgtéU, nangfate nanglime, nangnéme, 
mngitoe, nangwaloe, nangsiwe, welke vormen beteekenen de tweede, 
derde, enz. zijn. Ook vindt men hier en daar in de taal den eigenlijken 
twee-lettergrepigen vorm van het telwoord, dan nml. wanneer het bij voe¬ 
gelijk of bedrijvend gebruikt is. Zoo bijvoorbeeld bedrijvend in lere 
nfardoewe lasngit, de zon deelt den hemel in tweëen, d.w.z. 
het is middag. Bij voegelijk in toes’doewe en toes’téli, de tweede 
en de derde plank van af den kielbalk; men merke op, dat 
we hier eigenlijk te doen hebben met het ranggetal, dat overigens in de 
taal met gebruikt wordt, want een telwoord bij voegelijk gebruiken is het¬ 
zelfde als er een ranggetal van maken; aldus zou das néme beteekenen 
het zesde huis; tomwafioaloe, de achtste mensch. 

30. Voorzetsels en bijwoorden verliezen nooit den eindklinker, maar wel 
zijn er enkele, die nooit een volw T aardigen eindklinker hebben, bijv. foek, 
nog, waarvan de uitgang een zeer verzwakte i is; zoo ook roet, te, waar¬ 
van de uitgang een zeer verzwakte oe is. Die voorzetsels echter, welke een 
volwaardigen klinker als uitgang hebben, hebben dien altijd, bijv. fali. 
wegens; fali safe, waarom. 

31. Nota. 

In het Noorderdialect kent men deze regels niet, maar laat men de 
uitgangsklinkers vervallen en verspringen, alleen lettend op de welluidend¬ 
heid. We zullen hier enkele voorbeelden geven: 


r 


Zuiderdialect: 

tomvxLVngafele, 

toekar , (p a 1 m w ij n e n) 


Noorderdialect: 
tomwat’ngafele, 
toekar, 


toeak, 

jakti Oio es, 
namin pnoe, 
mannar namin mbe? 
tomwate lese, 
médase resi, 
mngafel, 
fali safe? 
pnoewe toeboen , 
tomwate ni asoe , 


toek , 

jakti Oloesi, 
namin pnoewe, 
marmare namin mbe? 
tomwaVlese , 
médas'resi, 
nangafele, 
faVsjafe? 
pnoe’toeboen, 
tomwat'ni asoe. 


Die het Zuiderdialect spreken vinden soms, dat het uitvoeren der 
taalregels tegen de welluidendheid is. Ze zullen daarom echter nooit een 
eindklinker laten staan, als ze volgens de regels moet wegvallen, maar er 
dan een a voor in de plaats stellen, zoo bijv. nir a rativar, hun waar¬ 
digheidsbekleders; ral a rbaJ, zij geven ook. 


HOOFDSTUK IV. 


DE KLEMTOON. 

32. De klemtoon valt altijd op den wortel en niet op den uitgang. Alleen 
om grammatikale redenen kan hij in stammen met gesloten wortel en 
gesloten uitgang verspringen op den uitgang. De gevallen, waarin dat 
gebeurt, zullen we hier achtereenvolgens behandelen. 

33. Als een stamwoord als werkwoord gebruikt wordt, en zoowel een 
overgankelijke als een onovergankelijke beteekenis kan hebben, verschuift 
de klemtoon op de laatste lettergreep, wanneer het geen voorwerp bij zich 
heeft, bijv. mndlip jak, hy lachtmij uit, maar nmallp, h ij lacht; 
kamtasing mangmwate , wij beweenen den doode, maar kamta- 
sing, w ij w e e n e n. Een stam echter, die nooit overgankelijk gebruikt 
wordt, heeft den klemtoon op den wortel, zooals tanoek; i natanoek, h ij 
spreekt. 

Wegens die onovergankelijke beteekenis van den klemtoon op den 
uitgang kan soms een zelfst. naamw. zelfs die verschuiving van klemtoon 
hebben, nml. wanneer het als voorwerp gebruikt is bij een werkwoord, 
met dat werkwoord als één geheel kan beschouwd worden, en dat geheel 
als onovergankelijke uitdrukking. Zoo bijv. röse dalan, men raad¬ 
pleegt het noodlot ; rapete dafdt, men is aan het atap 
snijden. 


34. Voor dit laatste geval kan men echter ook een anderen uitleg aan¬ 
nemen, wijl de klemtoon op den uitgang ook dienen kan, om een onzijdige 
beteekenis te geven aan het werkwoord, wat men hier heeft, want rapé te 
dafat betcekent, dat men aan het snijden is, dat men bezig is met snijden, 
en duidt niet zoo zeer op de handeling als zoodanig als bijvoorbeeld in 
rpete ddftar, zij snij den de atap, of npete dafat poetivar sa, h ij 
sneed een bussel atap; vandaar ook, dat de stam pete in dat geval 
vervoegd wordt met het verlengde persoonlijk voorvoegsel, zie No. 136. 
Voorbeelden van deze onzijdige beteekenis van den klemtoon op den uit¬ 
gang zijn najatdk, hij isslecht, tegenover tomwafjdtak, een slecht 
mensch, of 'nafjdtak, hij vernielt; nctngfefdr, breken, naast 
nfèfa/r, doen breken; (naUabdr, h\j ligt, tegenover talabwr, plat. 

35. Zelfstandige naamwoorden, die een plaats kunnen aanduiden maar 
dat niet noodzakelijk doen, krijgen den klemtoon op den uitgang, wan¬ 
neer ze werkelijk plaatsbepalend zijn gebruikt. Zoo kan het woord (das, 
b o s c h, een plaats aanduiden, waar boomen staan in groote hoeveelheid, 
maar het kan ook beteekenen een verzameling boomen; het woord laran, 
strand, kan een plaats aanduiden, maar ook een lange strook zand 
langs de zee, enz. Voorbeelden: 

im jé namin tasik, die visch verblijftin de zee; jakti (das, i k 
ga naar het bo s ch; kamof lardn 'ma, w ij komen van het 
strand; kamkalap na hardt, wij kloppen sago op de West- 
. kust. Maar: 

sirdr dlas silai, zij hebben veel bosch; larwi méldwas, het lange 
strand; minaoer bdrat, westenwind; i nènoem tdsik, hij drinkt 
zeewater. 

Staat er echter nog een plaatsbepaling achter in den vorm van een 
betrekkings-zelfstandig-naamwoord, dan hebben ze den gewonen klem¬ 
toon. Deze betrekkings-zelfst. nw. zelf hebben altijd den klemtoon op den 
wortel. Bijv. i nti malir daUvni, hij ging de loods binnen, tegen¬ 
over x nti malir, hij ging naar de loods; t nti boent, hij gi n g 
naar buiten. 

36. Zelfst. nw. veranderen nog van klemtoon, als ze staan achter to, 
geen, bijv. to dafat, er is geen atap; to mam kodèn, w e hebben 
geen mondvoorraad. 

37. Wanneer een stam zonder meer als bijv. nw. wordt gebruikt, verandert 
de klemtoon nooit. Wordt echter een stam verbonden met een bijvoegelijk- 
naamwoords-voorvoegsel en als bij voegelijk naamwoord gebruikt maar 
predicatief, dan valt de klemtoon op den uitgang, bijv. toimcat jdtak, 
een slecht mensch; jdtak i lo, hij is niets meer waard; 
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maar: najatak lo, h y is niets meerwaard (dit volgens No. 84); 
lere mé fanas ntoen’kit, de heete zon bestraalt ons; maar: lere 
méfanas, de zon is heet. 

38. In het Zuiderdialecfc blijft in het meervoud de klemtoon op den wortel; 
in het Noorderdialect verschuift hij naar den meervoudsuitgang ar. Over 
de meervoudsuitgangen ir en oer spreken we hier niet, wijl dat geen 
eigenlijke meervoudsuitgangen zijn, maar bezitt. achtervoegsels, zooals 
wc verder bij het bezitt. voornaamw. zullen zien, No. 91. De eigenlijke 
bezittelijke achtervoegsels hebben altijd den klemtoon wanneer er een 
klinker in voorkomt Linie, hand, heeft de vormen limang, Unmm, liman, 
waarin de bezittelijke achtervoegsels zijn ng, m, en n, waarin geen klinker 
voorkomt, (de a is slechts een bindletter), en de klemtoon blijft dus op 
den wortel; in de vormen limmjanijar, litnnindar valt de klemtoon op de 
voorlaatste, wyl dat het bezittelijk achtervoegsel is, en de uitgang ar de 
meervoudsuitgang. In de vormen limmir, en limnir valt de klemtoon op 
de laatste, wijl dat geen meervoudsuitgang is, maar het bezittelijk achter¬ 
voegsel. 


HOOFDSTUK V. 


HET LIDWOORD. 

39. Onbepaald Lidwoord. 

Een onbepaald lidwoord bestaat niet. In het enkelvoud wordt het om- 
schreven door het betrokken zelfst. nw. in het meervoud te zetten, en het 
telwoord sa, één, er achter te zetten. Byvoorb. dasar sa, een huis, let¬ 
terlijke beteekenis waarschijnlijk: der huizen één. In het meervoud 
wordt het omschreven door een onbepaald telwoord, nml. ketmir, eeni- 
gen, byv. i ntocn’babjar ketmr, hij heeft varkens geschoten. 
Sa met een enkelvoudsvorm heeft de beteekenis van een ander, welke 
beteekenis ook ketnir kan hebben. Zie daarover No. 70 en No. 119. 

40. Bepaald Lidwoord. 

Evenzoo bestaat geen bepaald lidwoord, maar waar een zelfst. naam¬ 
woord geheel zonder hoeveelheidsbepaling staat, is het over het algemeen 
als bepaald bedoeld; bijv. tomwate nma beteekent de man is geko¬ 
men, en niet een man of iemand is gekomen. In het meervoud 
is hetzelfde waar, byv. tomwatar mna kan niet beteekenen erzynmen- 
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schen gekomen, maar de menschen z ü n gekomen. Soms 
gebeurt het wel, dat waar wij een onbepaald telwoord gebruiken, de meer¬ 
voudsvorm, of ook de enkelvoudsvorm met meervoudige beteekeuis ge¬ 
bruikt wordt, doch dan zal de beteekeuis wel uit den samenhang blijken. 
Men kan desnoods het bepaalde lidwoord soms vervangen door een uan- 
wij zend voornaamwoord. 


HOOFDSTUK VI. 


HET ZELFSTANDIG NAAMWOORD. 

41. Geslacht 

Er bestaat geen grammatikaal of woordgeslacht, maar we willen hier 
even aangeven, hoe het natuurlijk geslacht wordt aangeduid. 

Als men van menschen spreekt, gebruikt men de woorden bate, 
v r o u w e 1 ü k, en mérwane, mannelijk. Bijv. goeroe mérwane, d e 
onderwijzer; raje bate, d e k o n i n g i n; kanak bate, hetmeisje; 
kanak mérwane, jongen; emboen bate , z ij n grootmoeder. Een 
afwijkend iets heeft men in makene, oude man, en bafmakene, oude 
vrouw, waarvan de vervoegings vormen namaken* en nabafmaken\ resp. 
hü is oud en zij is oud. 

Een eigenaardigheid, die om ze ergens te vermelden, we het beste 
hier kunnen plaatsen, is, dat men niet het begrip broeder of zuster 
kent, en ook niet het begrip s o e d a r a van het Maleisch, maar wel soe- 
dara van hetzelfde, en soedara van het andere geslacht. Ziehier: 

Wai, soedara van hetzelfde geslacht. 

Oere, soedara van het tegenovergestelde geslacht. 

Een afwijking hiervan is, dat soms een man een meisje wai, en een meisje 
insgelijks een jongen wai kan noemen, en wel ingeval de jongen spreekt 
van de zus ziiner vrouw of van de vrouw zijns broeders, en omgekeerd. 

Voor dieren gebruikt men dezelfde woorden om het geslacht aan te 
duiden als voor menschen, maar voor sommige dieren heeft men speciale 
termen, bijv. 

bab'mlesmfan, volwassen beer, 
bdbjene, zeug, 

mbimb'sorbwebe, bok, 
sifkUtjéoe, haan, 

sifene, hen. 

42. Getal . 

Om het meervoud aan te geven heeft men een achtervoegsel, nml. ar. 
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Het is een weinig ingewikkeld te weten, hoe het met bepaalde woorden 
verbonden wordt. We zullen het in enkele nummers duidelijk maken. Hoe 
het achtervoegsel achter een bepaald woord moet gehecht worden, hangt 
af van den uitgang van dat woord. Nu lette men er altijd op, dat de schijn- 
barc uitgang van een woord vaak anders is dan de werkelijke, zooals we 
reeds weten uit hetgeen we boven zeiden over den woordvorm, Hoofdstuk 
ni. Men kan gerust aannemen, dat onder de woorden welke door hun 
beteekenis voor den meervoudsvorm vatbaar zijn, geen éénlettergrepige 
woorden voorkomen. Heeft men een schijnbaar éénlettergrepig woord, dan 
moet men eerst nagaan, welke de weggevallen uitgangsletter is, é, i, of oe. 
Men hoort het woord dol , zeekant, bijna nooit anders dan zooals we 
het hier schrijven; als het echter büvoegelijk gebruikt wordt, hoort 
men de é, welke de eigenlijke uitgang is, bijv. mé’dole, uitheemsch 
rood; evenzoo da, landkant, inheemsch; soms alleen hoort 
men den eigenlijken vorm, nml. da je, zooals in mé * daje , inheemsch 
rood; bijna nooit hoort men dasi voor boven, maar meestal dan, hoe¬ 
wel het toch eigenlijk dasi is; evenzoo hoort men alleen das voor huis, 
hoewel het eigenlijk dase is. 

43. Men lette er verder nog op, dat de schijnbaar eenlettergrepige woor¬ 
den soms een voorvoegsel voor zich kunnen hebben, of samengesteld 
kunnen worden met een ander woord, of de afkorting van een ander 
woord ervoor, en daardoor schijnbaar woorden van twee lettergrepen 
worden, uitgaande op een medeklinker. Als men die verwart met woorden, 
welke in werkelijkheid uitgaan op een medeklinker, zal men bij de vor¬ 
ming van het meervoud fouten maken. Zoo hoort men meestal Oloes, 
plaatsnaam; neemt men het als een gewoon tweelettergrepig woord, dan 
zou men den meervoudsvorm Ol&'icwr krijgen volgens de verder te geven 
regels; doch het is een samenstelling van de afkorting o, van oho, kam¬ 
pong, in verwante talen nog bestaand en van loesi, zeearend, zoo- 
dat de meervoudsvorm wordt Oloesjar, menschen van Oloesi. 

44. Woorden, die uitgaan op e, stooten die e uit en nemen het achter¬ 
voegsel aan; dase, dasar , huizen; pnoewe, pnoevmr , dorpen. 

45. Woorden die als uitgang hebben i of oe, nemen het achtervoegsel aan 
met verzwakking van den uitgang, bijv. boeti, boetjar, tientallen; 
boeboe, boebwar, vischfuiken; mangafai, ma/ngafajar, men¬ 
schen die het weten; kalkoi , kalkojar, koli-palmen; Kei, 
Kejar, Keieezen. 


Woorden, die uitgaan op een medeklinker, en als klinker in de laatste 
lettergreep een a hebben, stooten die a uit in het meervoud, bijv. olak, 
olkar, rysttuinen; kekap, kekpar, duizendpooten. 
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47. Wanneer de klinker een i of een oe is, verspringt die achter den eind¬ 
medeklinker, en we schrijven dan j en w, daar het verspringen met een 
verzwakking gepaard gaat. Bijv. loetoer, loetrwar, muren; waloet, 
waltwar, beelden; manik, mankjar, vogels; irit, irtjar, koor- 
d e n. In het Noorderdialect echter volgt men dezen regel alleen voor de 
oe, niet voor de i; men zegt daar bijv. mankar, tritor. 

48. Wat de medeklinkers betreft, bestaat geen enkele verandering dan 
die van b in p: de slot-h van den stam verandert in p, als de klinker van 
een gesloten lettergreep vervalt of verspringt, bijv. toch oen, kaap, wordt 
toepvir, kapen; Atoeboel, dorpsnaam, wordt Atoeplar, men- 
schen van Atoeboel. 

49. Sommige woorden hebben in het meervoud den meervoudsvorm ir of 
oer , in plaats van ar. Het is hieruit te verklaren, dat ze zijn samengesteld 
met betrckkings-zelfstandige-naamwoorden, of het zelf zijn volgens hun 
oorspronkelijke betcekenis. Zie over de betrekkings-zelfstandige-naam- 
woorden Nos. 91 e.v.. welke nummers men eigenlijk reeds zou moeten ken¬ 
nen, om wat we hier gaan zeggen te begrijpen. Eenige voorbeelden: 
Loroeembnir van Loroeemboen, samengesteld uit Loroe en emboe, een 
plaatsnaam, die beteekent: afstammelingenvandenpotvisch. 
Krawanir van Krawain, samengesteld uit krawe en a in, een plaatsnaam, 
die beteekent plaats van vochtigheid; Kan g kir, van kornak, 
kind, samengesteld uit k, dat in het Noorderdialect nog bestaat als de/c, 
jonge menscheen aruak, een zelfst. uw., dat beteekent kind van. 
Zoo ook de woorden kabain en babam, die beide komen van het betr. zelfst. 
nw. bai, dat de vage beteekenis van onderdeel heeft, en beide ir in het 
meervoud hebben: kabanir, zaken; bdbanir, fratsen. Verder heeft 
men nog de woorden lendan en boeboear, beide berg beteekenend, en 
métm, rif om een eiland, welke niet meer gevoeld worden als betr. 
zelfst. nw., maar het oorspronkelijk wel zullen geweest zijn, wat men zich 
goed kan denken: een berg is een verhevenheid van de aarde, een rif 
een voortzetting van het eiland. Het meervoud dezer woorden is lendnir, 
boeboerir, mébnir. Ten slotte heeft men nog het woord aroemat, aard¬ 
vrucht, met den meervoudsvorm aroemtir; misschien is het een samen¬ 
stelling van a en roemat, waarin rocmat dan een onderdeel is van a. 

50. Wanneer by een zelfst. naamw. bepalingen staan, zooals bijv. een 
bijvoegelijk naamwoord, dan wordt het meervoudsachtervoegsel achter de 
laatste bepaling gevoegd, daar men het bepaalde met zijn bepalingen zeer 
juist als één geheel beschouwt. Voorbeeld: kornak Tanémbrar, Tanim- 
bareesche jongens. Het komt zelfs op voor ons zeer opvallende 
wijze voor, zooals bijv. in mangti pnoewaljétar , diegenen die naar 
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een vreemden kampong gaan; mangamin batfdjasjwr, die 
welke op de steenen liggen; bate rbanar, de vrouwen die 
naar de tuinen gaan (dit laatste hoort men in het Noorder- 
dialect). 

51. De meervoudsvorm wordt altijd gebruikt, wanneer men met meer¬ 
voudige begrippen te doen heeft. Een enkele keer wordt wel eens het enkel¬ 
voud gebruikt, bijv. aJs het zelfst. nw. in het Hollandsch zonder lidwoord 
zou staan, bijv. wij gaan vogels schieten, kamti matoen’manik; 
rapete diri, zij zijn aan het palen kappen. Deze vorm is echter 
wel iets bijzonders; we spreken er over by het werkwoord, No. 136. Ook 
bij telwoorden wordt de meervoudsvorm wel eens weggelaten, bijv. torn- 
ivate boeti, tien m e n s c h e n. Enkele stukswoorden hebben nooit den 
meervoudsvorm, nml. defe, vaam; kain, stuks; lain, maal. 

52. Een bijzonderheid, welke we hier het best kunnen onderbrengen, is, 
dat een kampong- of andere plaatsnaam tegelijk den bewoner van dien 
kampong of die plaats aanduidt, en als zoodanig ook het meervoudsachter- 
voegsd kan aannemen. Namen die op een klinker uitgaan, verliezen in 
het enkelvoud dien klinker, als er de plaats, en verliezen hem niet, als er 
een bewoner van die plaats mede bedoeld is. Zie de voorbeelden: 


Plaatsnaam, 

Bewoner van die 

Bewoners van 


plaats. 

plaats, 

Olüit, 

Olüit, 

Oliltjar, 

Oloes, 

Oloesi, 

Oloesjar, 

Omtoef, 

Omtoefbe, 

Omtoefwar, 

Laratmas, (Larat) 

Lamtmase, 

Laratmasar, 

Krawain, 

Krawain, 

Krawanir, 

Loroeemboen, 

Loroeemboen, 

Loroeembnwir, 

Kabjarat, 

Kabjarat, 

Kabjartar, 

Ser, (Sera) 

Sere, 

Serar, 

Sljar, (S e 1 a r o e) 

Sljaroe, 

Sljarwar, 

Ondjooet, (A d a o e t) 

Ondjooet, 

Ondjotwar. 

Tanémbar , 

Tanémbar, 

Tanémbrwr, 

Fomdat, )Fordata) 

F omdat e ,, 

Fomdatar, 

Baland, (Holland) 

Balande, 

Balandar, 

Ngris, (Engeland) 

Ngrise, 

Ng ris ar, 

Sin, (China) 

Sijie, 

Smar, 

Jamboen, (Ambon) 

Jamboen, 

Jambnwar. 


53. Verbuiging. 

Hoewel in het Jamdeensch in het geheel geen verbuiging bestaat, 
spreken we hier toch over verbuiging, om aan te kunnen geven, hoe enkele 


19 


verbuigingsvormen worden weergegeven, cn wel de genitief en de voca¬ 
tief. Wat den datief en den ablatief betreft, hoeven we alleen te zeggen, 
dat men daarvoor voorzetsels gebruikt, die men op het einde van de 
Spraakkunst kan vinden in Hoofdstuk XH. 

54. We hebben in het Hollandsch een soort genitief om aan te duiden de 
plaats van waar iemand of iets komt, de stof waarvan iets gemaakt is, 
waarbij behoorend, waaruit bestaand, enz.; deze genitief wordt in het 
Jamdeensch weergegeven door een zelfst. nw., dat als bijvoegelijke be¬ 
paling achter het te bepalen zelfst. nw. wordt geplaatst. Ziehier eenigc 
voorbeelden: 

een huis van bamboe, das timbe; 
een varken van het bosch, babjalas; 
hout van den vreemde, kakoetoen dole; 
sagerovan den klapper, toek noere ; 
visch van de rivier, tan kewas. 

55. De vorm, waardoor een grammatikaal bezit wordt uitgedrukt, zooals 
het Hollandsch de hand van den mensch, de deur van 
het huis, wordt in het Jamdeensch weergegeven door middel van het 
bezittelijk voornaamwoord of van .het bezittelijk achtervoegsel. In het 
Hollandsch heeft men iets wat er op lijkt, nml. de mensch z'n 
hand, het huis z’ndeur, in het Jamdeensch: tomwate liman, das 
ni fofolat. 

56. Door dien vorm wordt ook ons hebben, bezitten, weergegeven, 
bijv. die man heeft veel klap pers, tomwate né ni noere jadin ; 
die boom heeft geen takken, kaioetoen ané to sangnir. 

57. De vocatief is niet meer dan de gewone vorm van het zelfst. naamw., 
maar wat er valt op te merken is, dat het pers. vnw. van den 2den pers. 
er achter wordt gezet, bijv. o rang ka.ja ko, somtij ar kmi. 

Iets wat heel veel op een vocatief gelijkt, is het volgende: voor enkele 
woorden, die een familiebetrekking aangeven, kan men een a voegen, 
waardoor het woord een aanspreking wordt van een familielid. Het geldt 
echter alleen voor het Noorderdialect. Zoo heeft men bijv.: 
atvai, aanspreking van soedara van hetzelfde geslacht, 
abate, aanspreking van broer tot zuster, 
atoki, aanspreking van zuster tot broer, 
ajai, aanspreking van kind tot moeder, 
abab, aanspreking van kind tot vader, 

dkcs, aanspreking van grootouder tot kleinkind en omgekeerd, 
amemi, aanspreking tot oom. 
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atiti, aanspreking tot tante, 
anffarc, aanspreking tot naamgenoot. 

Als aanspraak tot vader en moeder heeft men in het Zuiderdialect 
niet abdb en ajai, maar amo en ano, met den klemtoon op den uitgang, 
waarin de a hetzelfde voorvoegsel is, maar waarin we rno en no geen be- 
teekenis weten te geven. In het Noorderdialect heeft men als paralel 
daarvan amoi en anoi, naast abdb en ajai, welke vormen in het Zuider¬ 
dialect beteekenen: uw vader, uw moeder. 

Deze aansprekingsvormen of vocatieven gebruikt men echter ook 
reeds om de bedoelde personen, als ze familie van den spreker of den aan¬ 
gesprokene zijn, in den derden persoon te benoemen, tenminste in het 
Noorderdialeet. In plaats van meming, mijn oom, of memvim, uw 
oom, kan men, vooral vertrouwelijk, ook zeggen amenvi. 

Ook bij eigennamen vindt men dit voorvoegsel terug, en zelfs staat 
het bij de meeste eigennamen, ook wanneer ze niet als aanspreking, maar 
als benoeming worden gebruikt, zoo bijv. Akaoe, Awoiide, Ajaki, Ajeoe, 
enz. enz. 


511 . Vorming van het Zelfst. naamw. 

Als zelfst. nw. kunnen gebruikt worden veel stamwoorden, die nu eens 
als werkwoord, dan weer als bij voegelijk naamw. voorkomen. Ook die we 
als bij voegelijke vormen zullen aanduiden in No. 62, komen vaak voor als 
zelfst. naamw. 

Een eerste manier om afgeleide zelfst. naamw. te vormen, is samen¬ 
stelling. We zullen slechts enkele voorbeelden aangeven van de verschil¬ 
lende soorten van samenstelling, en verwijzen verder naar het woorden¬ 
boek. 

De eerste soort samenstelling is die, waarin twee zelfst. naamw. 
achter elkaar geplaatst worden, zóó dat het tweede een bijvoegelijke be¬ 
paling is van het eerste, zie No. 54. 
bab’pnoewe, tam varken, lett. kampongvarken; 
foend'fjondan, een banaansoort, lett. de ananas-banaan, 
lelboetir loean, een soort oorhanger, lett. Loeaneesche 
oorhanger. 

De tweede soort is een samenstelling van meestal een verkort, soms. 
een verouderd zelfst. nw., met een tweede dat er als bepaling op volgt, 
bijv. katoetoen-, hout, van verouderd ka en eveneens verouderd toetoen; 
kabjarat, een houtsoort, van verouderd hoi, hout en barat, w e s- 
ten; ofwel zóó, dat in tegenstelling met heel de taal het tweede bepaald 
wordt door het eerste, bijv. oeVmanimk, hoofdpijn. 

Verder heeft men nog een samenstelling, die volgens de beteekenis 
zuiver nevenstellend is, nml. twee zelfst. nw., die ongeveer dezelfde, ofwel 
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een tegengestelde beteekenis hebben, bijv. nloere-kodocr, vruchtboo- 
men; babi-asoe, dieren; mn&nrumgasar, het bruine en ge e 
ras buiten Tanimbar; lele-mase, kostbaarheden; sanjan t- 
rene, de heele wereld; bate-méi'wane, iedereen; oemban-taus, 
inlandsche weefsels. 


59. Een andere afleiding van zelfst. nw. is die van de stamwoorden door 
voorvoeging van een voorvoegsel, bijv. mbajoi, de versierselen 
der vrouw; katem&n, het geheel; sawLioe, adem. 

60. De derde manier om zelfst. nw. te vormen is het verdubbelen van 
de eerste twee lettere van een stamwoord, bijv. fofolat, deur, van folat, 
dichtwentelen; babare, gezwel, van bare opzwellen; vi >e- 
mbelat, omheining, van mbelat, omheinen. Bij stammen, die met 
een klinker beginnen, verdubbelt men alleen de eerste letter, maar a s 
aanvangsmedeklinker neemt men soms ng, welke letter dan ook verdubbeld 
wordt bijv. ngéngénoem, drinken, van énoem, drinken. 

Deze afleiding door verdubbeling komt echter alleen voor, wanneer 
de stam als werkwoord vervoegd wordt met het onverlengde persoonlijk 
voorvoegsel; die met het verlengde voorvoegsel hebben een afleiding met 
an voor den stam, bijv. anbare, d r a a g b a a r, van bare d rage n, dat 
vervoegd in den derden persoon enkelv. nabare wordt; anfoeioc, \ r y e , 
van foewe, vrij en, dat vervoegd in den derden pers. enk. wordt mfoetre, 

V r *^Van stammen, die met * of t beginnen, heeft men ook wel afleidingen 
door verdubbeling, maar vaker leidt men er zelfst naamw. van af doo 
* of i te laten volgen door nj, of soms alleen n, bijv. sn,ombe, olfe , 

van sombe, offeren; snjare, maat, van earc n ' eten; ”‘ , “ t ’ st '. a>ne ' 
van sof, stralen; tnjambar, dans, van tambar, dansen, tn^me, 
Iten, van tams. eten; *geween, van tasw, wcenen 
tnjomboer, f e e s t a 1 s e e n k r a am v r o u w v o o r h e teerst h et 
huis weer verlaat, van tamboer, nederkomen, tnjeroen, ee 
!ö‘k waarmee men het bovenllj f bedekt, van <eroen, h et 
bovenlijf bedekken; toikar, doktersloon, van Ukar, 

afk Ook P het woord Tanimbar hoort hier thuis; eigenlijk zou het zijn 
tnjémbar, zooals men het ook in het Noorderdialect wel eens hoort 
oL den stam tembar, onder water gaan. die m aanverwante talen 
nog voorkomt. 
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HOOFDSTUK VIL 


HET BIJVOEGELIJK NAAMWOORD. 

61. Als bij voegelijk naamwoord fungeeren vele stammen, die even goed 
als zelfst. naamw. of als werkwoord dienst doen. 

Meer speciaal dienen als bijv. naamw. stammen, die door voorvoeging 
van een bepaald soort voorvoegsels bijvoegelijk zijn geworden. Maar ook 
deze vormen kunnen op hunne beurt weer dienst doen als zelfst. nw., als 
• bijwoord, of als werkwoord. Het woord jatak bijv. kan men als volgt ge¬ 
bruiken : tomwat’jatak, een min mensch; tomwate vd jatak, de 
slechtheid van den mensch; tomwate na/mbai jatak , de man 
vreet buitensporig; tomwate najatak lo, de mensch is al 
versleten. Als voorbeeld, dat den specialen vorm van een bijv. naamw. 
heeft, kunnen we nemen ngamone , goed; men zegt: tomwab’ngamoiie, 
een goed mensch; tomieate ni ngamoyie, de goedheid' van 
den mensch; natanock ngamone, hy spreekt tamelijk goed; 
tomwate na/ngamon, de mensch is goed. 

62. Het voorvoegsel, waarmede de meeste bij voeg. naamw. worden ge¬ 
vormd, is ma, dat soms mé wordt. Voorbeelden: maboewe, kort; ma- 
soemboet, duister; mafoeti, wit; médase, hoog; mélabar , breed; 
métasak, gekookt. 

Een ander is nga, bijv. nganife dapper; v igamone, goed; 
ngafele, mooi; ngarese, boos; ngabo, werkzaam. 

Het derde is mba, dat in het Noordurdialect veel voorkomt als in het 
Zuiderdialect ma gebruikt wordt; in het Zuiderdialect heeft men bijv. 
mbatotin, effen. In het Zuiden zegt men malondi, recht, in het 
Noorderdialect mbalotndi. 

Ook komt nog voor ka, bijv. kamoemoekoe, o v e r r ij p; kateme, 
gezamenlijk, volledig: katjene, kolossaal. 

Verder heeft men een heel enkele afleiding met ngor; bijv. ngorjolm, 
slank; ngarjétin, ondiep; ngorlend, veel kunnend bevatten. 

63. Verder komt ook nog voor, dat een bijv. naamw. gevormd wordt door 
de verdubbeling van de eerste twee letters van een stam. Het ligt maar 
aan de beteekenis, of we deze afleidingen onder zelfst. nw. of .onder bijv. 
nw. rangschikken, want we zagen boven reeds, dat aldus ook zelfst. nw. 
worden gevormd, zie No. 60. Voorbeelden: bobokoe, rond; lélékoe, 
krom; miminak, f ü n; lélérap, zuiver. 

Men verwarre deze verdubbeling niet met een andere, die we verder 
zullen bespreken, No. 161, welke een verzachting (of soms een verster¬ 
king) beteekent, bijv. médadase, tamelijk hoog. 
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64. Gebruik der Bijvoeg. Naamwoorden. 

Zooals bijna alle bepalingen staan de byv. naamw. altijd achter het 
bepaalde woord, dus achter het zelfst. nw.,' waarbij behooren, en wel 
onmiddellijk er achter. Alleen bezittelijke achtervoegsels kunnen er tus- 
schen staan, byv. drie groote menschen, tomwat'silajar tél ; 
onze goede vader, kam ammjamjar ngafele. 

De bepaling met het bepaalde woord worden als een geheel beschouwd, 
en daarom komt ook het meervoudsteeken achter het laatste deel van het 
geheel, in casu het bijv. naamw., byv. de kleine kinderen, funtuiJc 
maroemtar. 

Het meervoud wordt gevormd zooals dat der zelfst. nw., daar er geen 
velschil is in vorm tusschen zelfst. nw. en byv. naamw. Heel enkele byv. 
nw. hebben den uitgang n, wat op dezelfde wijze te verklaren is als by 
de zelfst. nw., No. 49. Byv. atakanak wordt atakangkir, kalanak wordt 
kamig kir, ngorjétin wordt ngorjctnir. 

Over het praedicatief gebruik der byv. nw. zullen we by de werk¬ 
woorden uitvoerig handelen, en we kunnen het hier ter zyde laten. 
Zie 177*—181. 

65. Trappen van Vergelijking* 

Om aan te geven, dat twee personen of dingen een eigenschap in 
dezelfde mate bezitten, bedient men zich van far leun, wat beteekent 
zooals, aldus, evenzo o, gelijkelijk. Men kent de eigenschap 
toe aan het eene lid der vergelijking, en laat er dan far lan op volgen 
met het tweede lid. Voorbeelden; 

Die man is even groot als ik, tomwate né médase i far 
lan jak. 

Dit stuk hout is even lang als dat, katoetoen toekar jé 
lawas far lan sa né, ofwel lawas Ijan sa né. 

Mijn jas is even duur als de uwe, jakning rabit kotak far 
lan ko nvme, ofwel kotak lan ko mime. 

Piet is even blank ais Jan, Piet nangfoet far lan Jan. 

Men voegt er dikwijls het woordje nbal by, zoodat men byv. krygt, 
Piet nangfoet fcur lan Jan nbal, wat een beetje meer de beteekenis van 
het Hollandsche even groot zyn weergeeft, met nadruk op even, 
terwyl hetzelfde zonder nbal meer zonder nadruk zegt: Piet is zoo 
wit als Jan. 

66. De tweede manier om den vergelijkenden trap weer te geven is die, 
waarbij men de beide leden der vergelijking vooropzet, cn de eigenschap 
als gezegde laat volgen, met er achter far km. 

We nemen dezelfde voorbeelden als boven: 

Kamaktem tomwate né médase kam far lan. 
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Katoetoen toekrir doe laswir far lan. 

Kitnin rabtjar Jcotkir far lan. 

Piet radoe Jam, rmgfoet far lan. 

Wanneer, zooals in het tweede en derde voorbeeld, de eigenschap 
wordt uitgedrukt door een betrekkings-zelf standig-naam woord, in 
' plaats van door een byvoegelijk naamw., wat veel voorkomt, dan heeft 
men far lan niet noodig, en men kan ook zeggen: katoetoen toekrir doe 
laswir lese, of Um lese, of fele lese; kitadoe nin rabtjar kotkir lese, of lan 
lese, of fele lese. Zoo ook bijv. wij zij n even groot: kam dasmjam- 
jar lese. 

67. Om aan te duiden, dat van twee voorwerpen het eene een eigenschap 
in hoogere mate bezit dan het andere, gebruikt men een werkwoord, dat 
beteekent overtreffen, nml. nlengan; ook hoort men wel nres, maar. 
dit wordt meer zelfstandig gebruikt. 

Men kan het werkwoord nlengan op twee manieren in persoon laten 
overeenkomen, nml. met het onderwerp, waarvan de eigenschap wordt 
aangegeven, en zoo kan het in alle drie personen komen te staan, ofwel 
met de eigenschap, en dan staat het altijd in den 3den pers. enk. Bijv. 
g ti z ij t blanker dan w r ij, Jcimingfoet nüjengan kam, ofwel Jciming- 
foet nlengan kam. 

■Men kent de eigenschap toe aan het onderwerp, dat ze in de hoogste 
mate bezit, laat er een der genoemde werkwoorden op volgen met als voor¬ 
werp datgene wat de eigenschap in mindere mate bezit. Voorbeelden: 

Ik ben grooter dan die man, médase jak klengan tomwate 
nê, ofwel médase jak nlengan tomwate nê. 

Dit stuk hout is langer dan dat, katoetoen toekar jé 
lawas nlengan sa mé. 

Mijn jas is duurder dan de uwe, jakning rabit kotak 
nlengan ko nime. 

Piet is blanker dan Jan, Piet nangfoet nlengan Jan. 

Als uit den samenhang het tweede lid der vergelijking bekend is, kan 
men hot ook weglaten. Piet is grooter, Piet médase i nlengan. Ook 
kan men nlengan weglaten, zoodat men krijgt: Piet médase i. 

Men kan er dan voor de duidelijkheid nog bijvoegen lae, wat zooveel 
beteekent als vooral: Piet lae médase i. 

Als men wil uitdrukken, dat het eene het andere in hooge mate over¬ 
treft, zegt men: nlengan desar; het woord desar beteekent ten 
eenenmale. 

68. De betrekkelijk overtreffende trap wordt uitgedrukt door een ver¬ 
gelijkende trap met of zonder nlengan, gelijk boven, met als tweede lid 
der vergelijking alle overtroffen voorwerpen. Eenige voorbeelden zullen 
voldoende zyn. Piet is de grootste, Piet médase i nlengan monoek 
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sir, ofwel na sir monoek Piet médase i i )ilengan, of Piet mêdase i, of 
Piet Iae médase i. Men ziet dat de overtreffende trap eenvoudig wordt ver¬ 
vangen door een vergelijkenden of door een stellenden trap. 

69. De volstrekt overtreffende trap wordt weergegeven door verschil¬ 
lende bijwoorden: zeer, resi, siJai; buitengewoon, lae; er g, arwa- 
loe; ten e enenmale, desar; te, roetoe, meestal gehoord als roet. 

Om den zoogenaamden excessivus aan te duiden, gebruikt men roet, 
maai* men kan het ook weglaten, en eenvoudig den stellenden trap ge¬ 
bruiken, bijv. die paal is te lang, diri ané méUums roet; ofwel 
eenvoudig diri ané mélaw/u. * 

Een andere manier om den volstrekt overtreffenden trap aan te geven 
is verdubbeling met klinkerverandering, welke zeer veel voorkomt, bijv.: 
mélaivas-mélois, zeer lang, mêmé-mémoi, zeer rood, 
silai-siloi, zeer groot, nmkoran-makarin, zeer sterk, 

mod-madi, zeer dom, ngafel-mgafoli, zeer mooi. 


HOOFDSTUK VIII. 


HET TELWOORD. 

70. Bepaalde Telwoorden. 

De telwoorden van één tot negen zijn: 
sa, een, fade, vier, itoe, zeven, 

doewc, twee, Urne, v y f, waloe, acht, 

téli, drie, néme, zes, siwe, negen. 

De uitgangsklinkers worden alle echter slechts verzwakt gehoord. 

Wat betreft het telwoord één moeten we opmerken, dat sa niet anders 
gebruikt wordt dan in opsommingen, en bij tellen. Sa komt verder voor 
met den meervoudsvorm van het zelfst nw. als onbepaald lidwoord, zie 
No. 39, en met den enkelvoudsvorm in de beteekenis van ander, zie 
No. 119. Het telwoord één w*ordt als bepaling van een zelfst. nw. vertaald 
door lese, bijv. als iemand optelt, zegt hij: sa, doe, tél, enz., maar als hij 
zegt dat hy één vogel geschoten heeft, zegt hij: jaktoen’kal vumik lese. 

De termen van het tientallig stelsel zijn: 
boeti, tien, roit, tienduizend, 

roti, honderd, rasan, honderdduizend. 

riboen, duizend, 

Van deze termen kunnen boeti, roti, en riboen het meervoudsachter- 
voegsel aannemen, maar alleen als niet bepaald is, hoeveel tientallen enz. 
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Boetjwr kebrdr, enkele tientallen; ratjar jodin, vele hon¬ 
derdtallen; rib7uoar f duizenden. 

71. De veelvouden der termen worden gevormd door achter de termen 
een der telwoorden van één tot en met negen te voegen: 

boet’doe, twintig, 'riboen fat, vierduizend, 

boet’fjat, veertig, roit itoe, zeventig duizend, 
boet’njém, zestig, rasm siw, negenhonderd duizend. 
rat’tjél , driehonderd, 

Het voegen der eenheden bij de tientallen, enz., van de tientallen bij 
de honderdtallen enz. gebeurt door middel van een betrekldngs-zelfstandig 
naamwoord, nml. resi-n, dat beteekent het overschietende. Bijv. 
boeti resin doe, twaalf; roti resm tél, honderd en drie; rati resin 
boef itoe, honderd zeventig; riboen resin rafsiw resin boefdoe 
resin ném, 1 9 2 6. * 

72. Voor alle telwoorden kan men het partikel fen. voegen, wat we in het 
Hollandsch kunnen vertalen door ten getale van, bijv. tomwatar lim, 
ofwel tomwatar feu lim, vij f menschen. Is het telwoord zelfstandig 
gebruikt, zooals in; geef er honderd, moet het gebruikt worden, mal 
fen raii; ik heb er twee geschoten, jaJcfwanak kal fen doe. 

73. De plaats van het telwoord is, zooals reeds uit het bovenstaande bleek, 
achter het getelde. Het bepaalde zelfst. naamwoord staat bijna altijd in 
het meervoud achter de telwoorden van één tot en met negen, en meestal 
in het enkelvoud bij hoogere getallen, bijv. tomwatar tél, drie men¬ 
schen; tomwate rati, honderd menschen. 

74. We laten hier volgen de woorden, die als bepaling bij telwoorden in 
gebruik zijn: 

fafai, ongeveer, bijv. fafai boeti, ongeveer tien, 
kef la, b ij n a, bijv. kef la rati, bijna honderd, 

Urn, slechts, bijv. lan it, slechts zeven, 

resin of resnir, ruim, bijv. boeti resin, of boeti resnir, ruim 10, 

nafljair, juist, bijv. boeftjel naïljair, juist 30, 

nbal, nog, bijv. doe nbal, nog twee, 

bait, op . na, bijv. ba.it waa, op acht na, nog acht. 

Onze uitdrukking een stuk of tien kan vertaald worden door 
boetjar sa, ratjar sa, ribnwar sa. Bij de telwoorden tot en met negen 
kan men zeggen doe ndé tél, fat ndé lim. 

5. Ranggetallen bestaan niet. Men gebruikt voor de ranggetallen de 
hoofdtelwoorden, hetgeen op zichzelf altijd dubbelzinnig is, en alleen 



duidelijk kan zijn uit den samenhang, te meer daar men er den meer¬ 
voudsvorm van het zelfst. nw. bij gebruikt. 

Als we echter in het Hollandsch een ranggetal praedicatief, dus als 
gezegde, gebruiken, kan het in het Jamdeensch zelfs op twee manieren 
worden weergegeven, zooals men zien kan in het volgende voorbeeld: 
dat is de vijfde: i fen lim, ofwel i nanglrme. De eerste manier kan 
men voor alle telwoorden gebruiken, de tweede, nml. het telwoord met 
volwaardigen uitgangsklinker en het voorvoegsel vga, vervoegd met het 
verlengde persoonlek voorvoegsel, komt alleen voor bij één tot en met 
negen. Zie verder ook No. 29. 

7(J. In enkele nummers willen we nog even bespreken eenige afleidingen 
van telwoorden. 

Op de eerste plaats die, w'aarïn het telwoord als een werkwoord ver¬ 
voegd wordt met het verlengde persoonlijk voorvoegsel, om samengaan 
met een bepaald aantal anderen aan te duiden, bijv.: 
matél Piet, wjj tweeën met Piet. 
taf at amoi, w ij drieën met uw vader. 
müvm tomwat’sa , gij met uw vieren en nog een ander. 
ranêrti rdengar, zij met hun zessen hebben het gehoord. 

77. Een andere afleiding van het telwoord is de verdubbeling van de 
eerste twee letters, of van de‘eerste letter alleen als het een klinker is, 
waardoor ons twee aan twee enz. wordt weergegeven, maar die ook 
nog kan beteeekenen ieder twee enz. Twee aan twee gingen 
de kinderen de school binnen, kangkir doedoe rh skole daJam; 
ieder kreeg er zeven, rondi monoek Ut. 

Hoewel niet heelemaal op de rechte plaats willen we hier in aanslui¬ 
ting met het voorgaande nog even aangeven, hoe ons elk, ieder nog 
anders kan weergegeven worden. Verder zie men ook de onbepaalde voor¬ 
naamwoorden, No. 118. Zie de volgende voorbeelden: wij gaven hun 
ieder twee centen, Jcamal dotjar (toe her lolokat sir , ofwel her 
lelese sir, ofwel bcrlelese , ofwel her lelese mbo/nr; kamal dotjar ber sir sa 
i nijar doe, sa i nijar doe, ofwel kamal dotjar ber sir fen doe ber sa, fen' 
doe ber sa; ieder kapte drie palen, rpet dirjar til lolokat sir , 
lelese sir rpet dirjar til, ofwel lelese rpet dirjar til; ofwel rpet dirjar, sa 
npet fen til, sa npet fen til, ofwel sa npet dirjar tH, sa npet dirjar téL 

7tt. Een andere samenstelling is die met het verdwenen zelfst. naamwoord 
bengi, dat in het Pakwa nog voorkomt in den vorm wangi met de betee- 
keaiis van nacht. Men telt de dagen aldus: lere jé, bobole, bengdoe , 
bengtél, bengfjat, benglim, bengnjém , vandaag, morgen, over¬ 
morgen enz. Teruggaand in het verleden zegt men: maniap, bengdoe 
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ané, bengtel 7 is, enz. In het Noorderdialect aldus: lere jé, bobole, namraoe, 
bengdoe, enz., met dit gevolg, dat in het Zuiderdialect bengdoe beteekent 
overmorgen, en in het Noorderdialect na-overmorgen, enz. 
Voor een grooter aantal dagen dan zes heeft men: lerar it befno, enz., wat 
letterlijk beteekent: zeven dagen en dan; of ook ndonw/ir it 
befno, over zeven nachten. Voor den verleden tijd: lerar it lo, 
ndonmar it lo, ofwel lerar it, of ndonmar it relaja lo, of rsapat lo, z ij n 
reeds voorbij. 


79. Onbepaalde Tehvoordetn. 

Het vragend telwoord is fire . Het volgt dezelfde regels als de be* 
paalde telwoorden. We geven hier enkele voorbeelden, waarin die regels 
worden toegepast, met het nummer, waarin de resp. regel besproken 
wordt. 

Tomwatar fir, hoeveel menschen, No. 73. 

I feu fir, of i nmgfire, de hoeveelste is dat, No. 75. 

Kwngkir fifir rti skole dalam, met hoevelen tegel ij k gin¬ 
gen de kinderen de school binnen, No. 77. 

Bengfir, over hoeveel dagen? Bengfir <me, hoeveel 
dagen geleden, No. 78. 

80. Onze telwoorden, die een kleine hoevéelheid weergeven, worden op 
de volgende wijze weergegeven: kettan, roefoek, roef oen worden gebruikt 
bij voorwerpen, waarbij men niet op het aantal individuen let. Alle drie 
zijn betrekkelijke zelfstandige naamwoorden en beteekenen dus: een 
weinig e r v a n, bijv. fase ketm, fase roefoek, fase roef oen beteekenen 
alle van de rijst een beet j e, dus een beetje rijst. 

Ketnir , de derde persoon meerv. van ketan, wordt gebezigd om een 
gering aantal individuen aan te duiden. Tomwatar ketnir beteekent: van 
de menschen een klein aantal, vrij vertaald eenige men¬ 
schen. Roef kir of roefnir kan niet in die beteekenis gebruikt worden, 
maar beteekenen alleen kruimels. Bij roefoek, roef oen kan men ook 
fen gebruiken, bij ketnir en ketan niet, bijv. geef me een weinig 
water, mal wé je ketan, roefoek, roef oen, fen roefoek, of fen roef oen. 
Van roefoek en roef oen bestaan ook de vormen roeroefoek, en roer oef oen, 
maar de overeenkomstige vormen van ketan en ketnir zijn niet in gebruik. 

Roefoekjanak, roefomjanak beteekenen :eenheelkleinbeetje. 
Voor weinig van massahoeveelheden kan men ook zeggen ataJcanak, 
maroemat, welke woorden eigenlijk klein beteekenen; fase atakamak, 
fase maroemat, een weinig rijst. Makopoes , een bijv. naamw. dat 
zeldzaam beteekent, gebruikt men ook voor individuen, maar altijd 
praedictatief zoodat men bij personen krygt: tomwatar makopoes sir, er 


zijn weinig menschen; by zaken: katoetnwar makopoes, fase ma- 
Icapoes, er zijn weinig booraen, er is weinig rijst. 

Voor individuen kan men ook fir gebruiken, maar meestal met lan 
erby; tonnvatar fir, meestal tomwatar lan fir, slechts enkele 
menschen. 

01. Voor de vertaling van ons telwoord geen wordt het ontkennings 
partikel to gebruikt; geen geld, geen menschen, to doib, to> torn- 
wat of to doit, to tomwatar. 

82. Onze telwoorden, die een groote hoeveelheid aanduiden, worden op 
de volgende manier weergegeven: 

Jodin is eigenlijk een betrekkings-zelfst. naamw., maar, als telwoord 
gebruikt, wordt het niet meer als zoodanig gevoeld. By jaditn kan het 
getelde in het enkel- of meervoud staan, zonder verschil van beteekenis. 
Men heeft ook de vormen jajadin, en fen jodin. Meestal wordt het ge¬ 
bruikt om veelheid van individuen aan te duiden, een enkelen keer komt 
het voor, dat het een raassahoeveelheid aangeeft; tomwate jodin, tom¬ 
watar jodin, tomwatar fen jodin, vele menschen. Zeer zelden fase 
jodin, veel rijst. Fasar jodin kan beteekenen vele zakken rijst, 
ofwel veel soorten rijst. Jodin komt ook voor in den versterkten 
vorm: jadin-jodin, zeer veel. 

Soms komt jodin ook voor als betrekkings-zelfst. naamwoord, en 
beteekent dan hoeveelheid, aantal. Tomwatar jadnir fir, 
hoeveel menschen, lett. hoe groot is het aantal der 
menschen; jadmjamjar lan ané zooveel zijn we maar; 
Oloesjar jadnir nlengan Sanglitar, de lui van Oloesi zij n meer 
in aantal dan die van Sangliat, lett. de lui van O. hun 
aantal overtreft dat der lui van S. 

Om een mnssahoeveelheid aan te geven gebruikt men de byv. naamw. 
silai en arwaloc, die beide groot beteekenen. Fas'arwaloe, of fase fen 
arwalbe, veel r ij s t. • 

Bolar, bolar-balir, farsa zijn woordjes, waarmee men een erg groote 
hoeveelheid aanduidt. Eigenlijk zijn het bijwoorden, die beteekenen: in 
het wilde weg: i natonoek bolar, h y spreekt zonder 
nadenken, in het W'ilde weg. Men voegt ze eenvoudig achter het 
zelfst. naamw. Tomwatar bolar, tomwatar bolar balir, tomwatar farsa, 
of ook wel farsos-farsoi, heel veel menschen. Fase bolar, enz.. 

Naloet en najatak, of natak, zyn werkwoordsvormen. Het eerste 
beteekent zooveel als overal verspreid zyn; najatak of natak 
beteekent bedorven zyn, zooals het Hollandsche het is ervan 
vergeven. Deze werkwoorden worden onpersoonlijk gebruikt, en staan 
dus in den derden pers. enk.; tomwatar naloet, of najatak, natak; fase 
naloet, fase najatak, of natak. 
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83. Monoelc beteekent alle, allen. Liefst wordt het echter gebruikt 
in de beteekenis van allen. Zelden zal men zeggen : 
tomwatar monoek rma, alle menschen zp gekomen, maar 
liever: 

tomwatar rma monoek, de menschen zijn allen gekomen. Zoo 
ook: 

kamkeban leangkir monoek, maar liever kamkeban nwnoek kangkir, wij 
hebben alle kinderen gezien. Sir moiwek, zij allen. 

In het Noorderdialect bestaan de vormen tamonoek, mamonoek, 
mimonoek , ramonoek, met een zelfst. naamw- achter zich, die beteekenen 
samen met, vgl. No. 76. Toeang ramonoek ni tomwatar rma lo. In 
het Zuiderdialect gebruikt men in de plaats daarvan taktem, maktem, 
miktern, raktem, bijv. toeang raktem ni tomwatar rma Lo, de toean is 
samen met zijn menschen al gekomen. 

Voor massahoeveelheden kan men monoek niet gebruiken. Wel 
gebruikt men het dan als bijwoord, bijv. jaksélir monoek fase, ofwel 
jaksélir fase monoek-monoek, wat men in het Hollandsch kan weergeven 
door ik koop de rijst heelemaal.- 

Moiwek komt ook voor in den zin van gedaan, af. Skole monoek 
als de school gedaan is; jakoetanoek monoek, ik ben uitge¬ 
praat; ko mtwame monoek, gij zyt klaar met et^n; meestal 
zet men er lo bij, dus ko mtwame monoek lo. 

Voor massahoeveelheden, zoowel als voor individuen kan men ook het 
woord kateme of kateman gebruiken. In den vorm kateman heeft men 
een betrekkings zelfst. naamw., dat soms als zoodanig behandeld wordt, 
3oms als gewoon zelfst. naamw. Zie fase kateman, fase ni kateman, fase 
ni kateme , al de rij st; tomwatar kateman, tomwatar katemnir, tomwa¬ 
tar nir kateman, tomwatar nir kateme, al de menschen. Men kan 
het ook op de volgende manier gebruiken: tomwatar rma kateman, d e 
menschen kwamen v o 11 a 11 i g. 

Nog een ander woord om ons alle weer te geven heeft men in 
nafcre, een werkwoordsvorm. Het wordt in het Zuiderdialect maar zelden 
gebruikt, in het Noorderdialect echter zooveel te meer. Het beteekent 
eigenlijk opmaken, of liever totaliseerdn; zoo bijv. jakfwen 
leoefere sir, ik dood totaliseer hen, ik dood hen allen; 
rti rafere lo, allen zijn reeds vertrokken. Het kan ook betee¬ 
kenen, evenals boven nwnoek, af, gedaan, jakfwalak hoef ere lo, ik 
ben uitgepraat; jaktwame koefere lo, ik ben klaar met 
eten. 

Loloi beteekent alle, d.w.z. louter, niets dan: tomwate loloi 
kit, wij zijn allen menschen; tomwat ngamone loloi, louter 
goed volk; Tanémbar loloi, niets dan Tanimbareezen. 
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Om ons Hollandsche alles, zelfstandig gebruikt, te vertalen, zegt 
men safe safe monocle, of safe safe; God heeft alles geschapen, 
Ratoe no8C safe safe , of Ratoe iiose safe safe monocle. 


HOOFDSTUK IX. 


HET VOORNAAMWOORD. 

8't. Het Persoonlijk Voornaamwoord. 

Ziehier een lijstje der persoonlijke voornaamwoorden: 
jakoe, ik, kite, w ij, met insl. van den aangesprokene, 

kooe, g y, enk. kaam, wy, met uitsl. van den aangesprokene, 

ije , h y, zy, kmi, gy, gy lieden, 

sire , zy, zylieden. 

De uitgangsklinkers zyn nooit vohvaardig, dus men hoort nooit de 
é van ije, van kite en van sire; de i en oe van jakoe, kooe, kamii hoort men 
alleen verzwakt. 

Wat kmi betreft, is eigenlijk de volledige vorm kimi, waarvan ge¬ 
woonlijk de laatste i volwaardig is, en de eerste uiterst verzwakt, waarom 
we kmi schrijven; soms echter is de eerste i volwaardig en de tweede ver¬ 
zwakt, nml. wanneer het persoonlijk voornaamw. met een werkwoord ver¬ 
bonden wordt, zooals bijv. kimfjakJe, gy zegt; in kmi mfajalak is niet 
het persoonlijk voornaamwoord maar het persoonlijk voorvoegsel met het 
werkwoord verbonden, en daarom krijgt men den volwaardigen eind- 
klinker. 

Bij den derden persoon enk. hebben we als vertaling gezet h y en niet 
het, omdat voor zaken zoo goed als nooit een pers. vnw. wordt gebruikt, 
byv. is hethuis al klaar? neen, ik heb het pas gedekt, dns 
om lo nde tatef tate, bet’no ktaoep . 

85. De zoogenaamde onpersoonlijke voornaamwoorden worden weerge¬ 
geven door het persoonlijk voorvoegsel van den derden persoon enkelvoud, 
of blijven onvertaald. Zie de volgende voorbeelden: 
iomwatat' ketnir ramin , crzyn enkele menschen, 
dXLsar sa nxmdir, er staat een huis, 
naoedan, het regent, 
nfitik, het bliksemt, 
nandoendoem, hetdondert, 
namtiaoer, het waait, 
numgarat, het is woelig op zee. 
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86. Het Bezittelijk Voornaamwoord. 

ningoe, mp, ninde, ons, met insl. van aangesprokene, 

mime, uw, enk. manvi, ons, met uitsl. van aangesprokene, 

mje, zijn, haar, mire , uw, van ulieden, 

nire, hun, haar. 

De uitgangsklinkers zijn alleen volwaardige klinkers, als het be¬ 
zittelijk voornaamwoord zelfstandig gebruikt wordt. Zelfs hoort men van 
den eersten persoon meerv. met insluiting van den aangesprokene niets 
dan nvn, en alleen als het voor een klinker staat hoort men nind, bijv. 
nvn salar, onze zonden; nind arwa-am, onze slaapplaats. 

87. Men kan het bezittelijk voornaamwoord versterken om met nadruk 
te spreken, en daartoe voegt men het persoonlijk voornw. er voor, ziehier: 
(we geven hier de bijvoegelijke vormen): 

jak ning, kitmn(d), i 

ko mm, hammam, 

i ni, kimmir, 

sinir. 

Zooals men ziet, wordt hier voor den tweeden pers. mv. van het per¬ 
soonlijk voornaamwoord de vorm kim gebruikt, evenals we boven reeds 
opmerkten voor de vervoeging; en het pers. voornw. van den derden pers. 
meerv. verliest de r van den wortel. 

88. Men kan, om den nadruk nog meer op den bezitter te doen vallen 
dan reeds in den versterkten vorm het geval is, het pers. voornaamwoord 
duidelijk gescheiden van het bezittelijk voornaamwoord uitspreken, waar¬ 
bij dan voor den derden persoon mv. de r terugkeert, en van den tweeden 
persoon mv. weer de vorm kmi wordt gebruikt Deze scheiding heeft men 
vanzelf als bü het persoonlijk voomw. nog een bepaling staat, zooals bijv. 
koko kmi mir asoe, koko sir nir das, uw eigen hond, hun eigen 
huis. In plaats van het pers. voornaamwoord kan men ook een zelfst. 
naamw. plaatsen, bijv. kornak ni sandi, het mes van den jongen; 
ormg kai mm tekan, de staf van u orang ka ja; silajar nir ngrije, 
de zaak der ouden. 

89. In den versterkten en in den onversterkten vorm kan het bezittelijk 
voornaamwoord zelfstandig gebruikt worden, en als zoodanig kan het ook 
den meervoudsvorm aannemen. Ziehier de vormen: 


enkelv. 

verst. enk. 

meerv. 

verst, meerv. 

■ningoe, 

jakningoe, 

ningwar, 

jakningwar, 

nime, 

konime, 

nimar, 

konimar, 

nije, 

vnije, 

nijar, 

inijar, 

ninde, 

kitnvnde , 

nindar, 

kitnmdar, 
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TYiami, kammami, martijar, hammamjar , of kavimjamjar, 

mire, kimmire, mirar, kimmirar, 

nire, shiire, nirar, sinirar. 

De onversterkte vormen, en vooral de onversterkte meervoudsvormen 
zijn minder in gebruik, hoewel men ze toch ook wel hoort. 

5)0. De plaats der bezittelijke voomaamw. is vóór het zelfst. nw. We geven 
hier voorbeelden van de zelfst. nw. babi, varken, adat zeden, sale, 
schuld: 

jak ning bwabi, jaJcningwadat, jakmng swale , 

ko nim babi, lco nim adat, ko nim sale, 

t ni babi, i nijadat, i ni sale, 

kitnin babi, kitrnnd adat, kitnxn sale, 

hammam bjabi, kammamjadat, hammam sjale, 

kimmir babi, . kimmir adat, kimmir sale, 

sinir babi, sinir adat, sinir sale. 

01. We hebben verder nog een anderen vorm van het bezittelijk voor¬ 
naamwoord, dien we hier moeten bespreken, nml. een afkorting ervan, 
die gevoegd wordt achter het zelfst. nw., en dien we daarom bezittelijk 
achtervoegsel zullen noemen. Het wordt niet achter onverschillig welk 
zelfst. nw. gebruikt, maar slechts achter eenige, wat we zullen noemen 
betrekking-aanduidende zelfstandige naamw., of korter betrekkings-zelf- 
standige naamwoorden, afgekort betr. zelfst. nw. Welke die zijn, zullen 
we verder onder No. 99 afzonderlijk behandelen. We zullen altijd spreken 
van bezittelijk achtervoegsel, niettegenstaande voor enkele personen het 
volledige bezittelijk voornaamwoord gebruikt wordt. We geven hier een 
lijstje der achtervoegsels met hun meervoud: 


ngoe, 

ngoer, 

mij n, 

m, 

mar, 

uw, enk. 

ni, 

mar, 

z ij n, haar, 

nind , 

nhidar, 

o n s, met insl. van den aangesprokene. 

mami, 

mamjar, 

ons, met uitsluiting van den aangesprokene, 

mir, 

mirar. 

uw, meerv. 

nir, 

nirar, 

hun, haar. 


92. Nemen wo nu het woor oera, soedara van het tegenover¬ 
gestelde geslacht, voor het gemak zeggen we zuster, en trach¬ 
ten we het te behangen met de genoemde achtervoegsels. We krijgen 
dan regelmatig: 

oerasngoe, mijn zuster, 

oera-m, uw zuster, enk, 

oera-ni, zijn zuster, haar broer, 

oera-nind, onze zuster, met insl van den aangespr. 
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oera-mami, 

oera-mir, 

oera-rir, 

oera-ngoer, 

oera-mar, 

oera-mar, 

oem-'iiindar, 

oera-niarm'ar, 

oera-mirar, 

oera-rir ar, 


onze zusters, met uitsl. van den aangespr. 

uwe zuster, meerv. 

hunne zuster, haar broer, 

mijn zusters, 

uwe zusters, enk. 

z ij n zusters, haar broers, 

onze zusters, met insl. van den aangespr. 

onze zusters, met uitsl. van den aangespr. 

uwe zusters, meerv. 

hun zusters, haar broers. 


Doch ziehier hoe de tegenwoordige vormen zijn: 


Zuiderdialect: 


Noorderdialect: 


oerang , 

ocram, 

oeran, 

oernindar, 

o er m jam jar, 

oennir, 

oernir, 


oemgoer, 

oermar, 

oernir, 

oernindar, 

oermjamja r, 

oennir, 

oernir, 


oeroeng, 

oerim, 

oerin, 

oernindar, 

oennamjar, 

oennir, 

oernir. 


. oemgoer, 
oermar, 
oernir, 
oernindar, 
oennamjar, 
oennir, 
oernir. 


Voor de beteekenis zie de volgende nummers: 


f)3. Na dit korte lijstje moeten we op de vormen van ieder der personen 
nog eens terugkomen om ze uit te leggen. 

Oerang in het Zuider-, en oeroeng, m ij n z u s t e r, in het Noorder¬ 
dialect; voor beide valt iets te zeggen, want ocrangoc zou te veel geweest 
zijn. In het Zuiderdialect is de oe verzwakt, in het Noorderdialect 
versprongen. 

Oemgoer , m ij n zusters, in beide dialecten; gevormd van het 
regelmatig enkelvoud oerangoe, en men heeft de bind-rt laten vervallen. 

Ocram, uw zuster, in het Zuiderdialect; in het Noorderdialect 
heeft men, zooals in alle uitgangen, i in plaats van a, oenm. 

Oermar, uw zusters, in beide dialecten regelmatig gevormd 
volgens de regels van het meervoud van oeram, resp. oerim . 

Oeran , zp zuster, haar broer, in het Zuiderdialect; in 
het Noorderdialect natuurlijk ‘volgens den gewonen regel der uit¬ 
gangen oerin. 

Oernir, z ij n z u s te r s, haar broers, in beide dialecten; eigenlijk 
zou het wezen oeranir, doch volgens de gewone regels van het meervoud 
is de a vervallen. 

Oernindar, in beide dialecten, met de beteekenis van onze zus¬ 
ter en onze zusters, hoewel het regelmatig alleen onze zus- 


t e r s zou moeten beteekenen, en onzezuster zou moeten zijn ocrnivd, 
of eigenlijk zelfs oermind, meervoud ocmnimlar. 

Oermjarmr, of oennjamjar, of oennjamir, in het Zuidelijk, en ovr- 
mamjar in het Noordelijk dialect, beteekent zoowel onze zuster als 
onze zusters, hetzelfde geval als voor oernindar. De meest regel¬ 
matige vorm is die van het Noordelijk dialect. 

Oermir, uwe zuster, uwe zusters, in beide dialecten; we 
hebben hier het tegenovergestelde als bij oernindar en oermjimjar, de 
vorm is enkelvoudig, maar de beteekenis is zoowel enkel- als meervoudig; 
de bind-c is weggevallen. 

Oemir, hun z u s t e r en hun zusters, in beide dialecten; dit is 
weer parallel met oermir, nml. enkelvoudige vorm met zoowel enkelvou¬ 
dige als meervoudige beteekenis. Wat den vorm betreft is de bind-n weg¬ 
gevallen. Toevallig is ook voor den derden persoon enkelvoud dezelfde 
vorm ontstaan, zoodat de uitgang nlr dus drie beteekenissen kan hebben; 
vergelijk: 

oemir, van oerani-ar, zijn zusters, 

oernir, van oera-nir, hun zuster, 

oemir, van oera-nir-ar, hun zusters. 

Men lette er op, dat hoewel we geschreven hebben ocrang en ocran, 
de eigenlijke en ook gebruikte vorm is ocran gor, en ocrmii, waarin echter 
i en oe zeer verzwakte klinkers zijn, welke gehooi d worden in gevallen als: 
jdkwemang swa, of joJzicemangwabail, evian 8ja, of enianjabaiï, mijn 
andere voet, mijn linkervoet, zijn andere voet, zijn 
linkervoet. 

A'S. Wegens het ingewikkelde al dezer vormen geven we nog een ander 
lijstje, met Hollandsch voorop: 


Hollandsch: 

Zuiderdialect: 

Noorderdialect 

mijn zuster, 

ocran g(oc), 

ncroeng, 

uw zuster. 

ocram. 

oer'nn, 

zijn zuster. 

ocran (i). 

oer in, 

onze zuster, (insl.) 

oernindar, 

J oermjamjar, 

oernindar. 

onze zuster, (uitsl.) 

j oemijamir, 

' oermjamir, 

oermamjar , 

uwe zuster. 

oermir , 

oermir, 

hunne zuster, 

oernir , 

oernir, 

mijn zusters, 

oemgoer, 

oemgoer, 

uw zusters, 

oennar, 

oennar, 

zijn zusters, 

oernir, 

oernir. 

onze zusters, (insL) 

oernindar , 

oernindar. 
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onze zusters, (uitsl.) 

uwe zusters, 
hunne zusters, 


oermjamjar, 

oemijamar, 

oermjamir, 

oermir, 

oemir, 


oermamjcvr, 

oermir, 
oemir , 


95. Ook deze vorm van het bezittelijk voornaamwoord kan men verster¬ 
ken door voorvoeging van het persoonlijk voornaamwoord, dat dan komt 
te staan voor het zelfst. nw. Voor den eersten persoon krijgt men dan 
bijv. jdkwoerang, jaJcwoerngoer, voor den derden pers. i oeran, i oermir. 

Evcnzoo kan men het persoonlijk voornaamwoord vervangen door een 
zelfst. naamwoord, bijv. tomwate linn, de stem eens menschen; 
mankjar sljapmr, de vleugels der vogels; babi asoe emmr , de 
pooten der dieren. 

Ook kan men tegelijkertijd het pers. voomw. en een zelfst. nw. ge¬ 
bruiken, bijv. orang kai jak soesoekan, het bevel van mij den 
orang kaja; kornak skole sir limir, de stemmen der school¬ 
kinderen; Tamémbrar kit embnwindar, devoorouders van ons 
Tan i m b are e z en; Balamdar krrvi cmgkimir, de kinderen van u 
Hollanders. 


96. We hebben tot nu toe als voorbeeld een woord genomen, dat uitging 
tenminste schijnbaar op a. Eigenlijk eindigen ze op é, en we hadden niet 
moeten zeggen oera, maar oere. Doch in de verbuiging als we het zoo 
mogen noemen, wordt die è vervangen door a, zoodat het eenvoudiger 
leek te spreken van woorden uitgaande op a. 

We kunnen dus beter zeggen: de betr. zelfst nw., die uitgaan op é, 
verwisselen die é tegen a, en nemen dan het bezittelijk achtervoegsel aan, 
tenminste in enkele personen. 

Behalve de betr. zelfst nw. echter, die uitgaan op é, zijn er ook, 
die uitgaan op i, en andere die uitgaan op oe. 

Ziehier een voorbeeld van ieder: iri, neus, emboe, grootouder. 


iring, 

irim, 

irin, 

immdar, 
irmjamjar, 
irmir, 
imir. 


Zuiderdialect: 

emboeng, 

emboem, 

emboen, 

ernbnwindar, 

embmjamjar, 

embmwir, 

embnwir, 


iroeng, 

irim, 

irin, 

immdar, 

irmamjar, 

irmir, 

imir, 


Noorderdialect: 

emboeng, 

emboem, 

emboen , 

embnoendm', 

embmamjar, 

embmwir, 

embnoer. 


We hebben hier geen bijzondere moeilijkheden. Men merke alleen op 
dr» enkele afwijkingen in het Noorderdialect, nml. oe in den eersten pers. 
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enk. van de t-woorden, en eveneens oe in eersten en derden persoon meer¬ 
voud van de oe-woorden. 

97. De woorden, die uitgaan op een medeklinker leveren een weinig meer 
moeilijkheid op. We zullen drie voorbeelden geven, waarin we het Zuider- 
en het Noorderdialect naast elkaar zetten; een voorbeeld van een woord 
met a in den uitgang, een met i, en een met oe, nml. ifar, zwager; 
koelit, huid, roesoek, rib: 


ifrang, 

ifrjang, 

koeltjang. 

koeltjang, 

ifram, 

ifrjam, 

koeltjam, 

koeltjam , 

ifran, 

ifir. 

koeltjan. 

koelit , 

ifrindar , 

ifrindar, 

koeltindar, 

koeltindar, 

ifrjamjar, 

ifrjamamjwr. 

koeltmjamjar, 

koeltimamjar. 

ifrimir, 

ifrimir , 

koeltimir , 

koeltimir, 

ifrir , 

ifrir, 

koeltir. 

koeltir , 


roeskwang. 

roeskjang, 



roeskwam, 

roeskjam, 



roeskwan, 

roesoek, 



roesktmndar , 

roeskoendar, 



roesktoamjar, 

roeskmamjar. 



roesknucir , 

roeslcmir , 



roeskwir, 

roeskoer. 



We zullen er niet meer woorden op verspillen. De voorbeelden zijn 
duidelijk genoeg. Men lette er alleen op, dat men in het Noorderdialect 
den onbepaalden vorm neemt voor den derden persoon enkelvoud, wat ook 
in het Zuiderdialect wel voorkomt; men hoort daar bijv. ook katoetoen 
koelit, boomschors, maar katoetoen koelt jan de schors van 
denboom. 


98. Enkele woorden, die op onregelmatige wijze met het bezittelijk ach- 
fervoegsel worden verbonden zijn: dalam, b i n n o n s t e; andk, kind; 
ome, v a d e r, en ene, moeder. We geven de twee eerste woorden in alle 
personen. De twee volgende, amc en ene, zijn alleen in zooverre onregel¬ 
matig, dat de tweede persoon enk. resp. amoi en aenoi is, meervoud arnojar, 
en anojar, in plaats van atndm en enam; in het Noorderdialect heeft men 
xrnoi en mot: 


datang, 

dalam, 

dalam., 

dalmnindar, 

dalmjamjar, 

dalmir, 

dalmir , 


dodo eng, 

dalim, 

dalim, 

dalmnindar, 

dahnamjar, 

dalmir, 

dalmir, 


aneik, 

OMjykam, 

anale, 

angkmdar, 

angkmjamjar, 

angkimir, 

angkir, 


emoek, 

mgkam, 

anik, 

angkindar , 
angkamamjar, 
angkimir, 
angkir . 


5)f>. Na de vormen van het bezittelijk achtervoegsel alle behandeld te 
hebben, moeten we nu nog aangeven, bij welke zelfst. naamw. het kan 
gebruikt worden. We hebben reeds boven terloops aangemerkt, dat het 
alleen kan gebruikt worden bij zelfst. nw., die uit den aard der zaak een 
betrekking aanduiden, en wel een familie-, onderdeel-, eigenschap-, of 
andere betrekking, welke in de meeste talen door een tweeden naamval 
worden weergegeven. Men lette er echter op, dat het niet bij alle zelf¬ 
standige naamw., die een betrekking aanduiden, kan gebruikt worden, of 
liever in gebruik is, en men zal daarover altijd het woordenboek moeten 
raadplegen. 

100. Van de meeste dier betr. zelfst. nw. komt de onpersoonlijke vorm in 
de taal niet anders meer voor dan in samenstellingen en in geijkte termen. 

Als gevolg van dat niet in gebruik zijn van de onpersoonlijke vormen, 
zal men bij het vertalen uit een Europeesche taal dikwijls zijn toevlucht 
moeten nemen tot omschrüvingen. Elke vorm behalve de onpersoonlijke 
is te veel, als men in het algemeen wil spreken over vaders, moeders, 
broeders, zusters, handen enz. enz., en de onpersoonlijke vorm bestaat 
er vaak niet van, of is tenminste niet in gebruik. 

Ziehier eenige voorbeelden van zinnen, die niet letterlijk in het Jam- 
deensch kunnen vertaald worden: 

Onder broers klaagt men elkaar niet aan, kan men 
niet vertalen door wanir to vamengadoe sir, want dat zou beteekenen: 
z Ü n broers, of hun broers klagen elkaar niet aan, maar 
tomwatar sa to nmengadoe wain, niemand klaagt zijn broer 
aan, ofwel kit to tmengadoe. wanindar, wij klagen onze broers 
niet aan. 

Vaders en moeders, zorgt voor uwe kinderen. Men 
vertaalt niet enir arrmir, mjose mifljmr angkimir, want dat zou betee¬ 
kenen :hun vaders en moeders, zorgt voor uwe kinde¬ 
ren, maar angkimir , mjose mifljair sir, als ge kinderen hebt, 
zorgt dan voorhen; ofwel: soranjar kmi, mjose mifljair angkimir, 
christenen, zorgt voor uwe kinderen. 

God zorgt voor ons als een goede Vader. Men zeg¬ 
ge niet: Ratoc nafljair kit far lan Aman ngafelar sa, wat zou beteekenen: 
God zorgt voor ons als een van zijn goede ooms, maar 
Ratoe nafljair kit far lan tomwat ngafelar sa nafljair angJcir, God 
zorgt voor ons zooals een goede man voor zijn kin¬ 
deren zorgt 

Eerst spreek ik over de plichten van de ouders 
tegenover hunne kinderen, en op de tweede plaats, 
spreek ik over de plichten van kinderen tegenover 
hunne ouders. We hebben hier een zin, waarvan bijna geen enkel 
woord letterlijk in deze taal kan vertaald worden. Een proeve: Loerjain 


89 


la koeflawar feti Ratoö nfalaJc ma silajar kmi mjosr farpc angkhnir: 
bet'no la. kocflawar feti Raioe nfalak ma kangkir kmi mjase farjw cnmir 
ammir, eerst zal ik uitleggen, hoe God zegt, dat gij vol¬ 
wassenen uwe kinderen moet behandelen, en dan zal 
ik uitleggen, hoe God zegt, dat gy kinderen uwe 
ouders moet behandelen. 

101. Iets waarop men ook moet letten is dit: men zie goed, welk woord 
den bezitter aanduidt, waarmede het zelfst. naaniw. natuurlijke betrek¬ 
king heeft, en late daarmede het achtervoegsel overeenkomen. Men zegge 
bijv. niet: jakioamang oemng, om te vertalen ra y n vaders zuster, 
maar jakwamasng oerapu Zoo bijv. ra ij n tak; men redoneere niet; Bange 
is een betr. zelfst. nw., de bezitter staat in den eersten persoon, dus neem 
ik het achtervoegsel van den 061*8100 persoon, en krijg: jak sa»yang, m ij o 
tak; maar men vertaJe: jakning katoctoen sangan, letterlijk, mijn 
boomtak. 

102. We zullen nu achtereenvolgens eenige soorten van betr. zelfst nw. de 
revue laten passeeren, zonder volledig te willen zijn. 

Op de eerste plaats enkele die een familiebetrekking aanduiden: 


ame, 

vader, 



ene. 

moeder, 



anale. 

kind, 



wai, 

soedara van hetzelfde 

g 

e s 1 a c h t, 

oere. 

soedara van het ander 

e 

geslacht, 

memi, 

oom, schoonvader, 



jme, 

tante, schoonmoeder. 



awe, 

echtgenoot (e), 



ifar, 

schoonbroer. 


• 

emboe. 

grootouder, kleinkind, 



noest, 

overgrootouder, a c h t e 

rk 

: 1 e i n k i n d, 

ndoewe, 

machthebber volgens h 

et 

matriarchale recht. 


103. 


Eenige zelfst. naamw., die een betrekking aanduiden in het men 
scheliik of dierlijk lichaam: 


tene, lichaam, 
bati, hart, 
liri, stem, 
linie, hand, 
kamboe, buik, 
iri, neus, 
soesoeke, lip, 
eme, voet, been, 


tlingc, oor, 
babe, mond, 
mate, oog, 

sooe, aangezicht, 
sljape, schouder, 
ate, lever, 
sljapc, vleugel, 
roesoek, rib, 


isi, v 1 e e s c h, 
mangat, ziel, 
dalam, binn’enste, 
minak, vet, 
kén, tong, 
kikit, schub, 
keke, kakebeen, 
oeloe, hoofd, 
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dédi, voorhoofd, 
séri, z y d e, 
ikoer, staart, 
mfe, tand, 
soroe, hoorn. 


foeloe, h u i d h a a r, 
jati, zweet, 
koelit, huid, 
dare, bloed, 
rribombotoe, halswer¬ 
vel, 


fetwale, middel, 
boerit, rug; 
mboemboer, borst, 
doeri, been, bot, 
dikat, speeksel. 


104. 


Eenige betr. zelfst. nw., die een onderdeelsbetrekking aanduiden in 


planten en boomen: 
sepe, stam, 
dcm(i), blad, 
bad, pit, 
ram gas, twijg j e. 


wakar, wortel, 
koelit, schors, 
démi, doorn, 

Iele, hart v. hout, 


sange , tak, 
tesi, harde v. hout, 
boewe, vrucht, 
foeloes, spint. 


105. 


Eenige betr. zelfst. 
in levenlooze zaken: 
snimgai , stop, 
epat, deksel, 
rocfoek , kruimel, 


nw., die een betrekking 

toekar, stuk, 
tebal, overblijfsel, 
roefoe, kruimel, 


van onderdeel aanduiden 

roboe, scherf, 
ide, scherf. 


106. Eenige betr. zelfst. nw., die een plaatsbetrekking aanduiden: 
cd, plaats, lebabe, het onderzijnde, 

soetve, rand, séri, zijde, soesoe, hoek, 

toeboe, uiteinde, bdli, helft, soroe, punt. 

taboe, beginpunt, pnoewe, s c h e e d e, 


107. 


Eenige betr. zelfst. 
bat, kracht, 
delak, geluid, 
féle, vorm, 
kete, weinigheid, 
béli, koopprijs, 
jangc, geneeskracht, 
sljai, gro.otte, 


nw., die een eigenschapsbetr. aanduiden: 
idak, schittering, odir, licht, 
ese, rumoer, geluid, toengap, geraa 
angat, geur, ncmam, smaak, 

jadi, veelheid, kotak, waarde, 

farns, hitte, laufas, lengte, 

dowe, afstand, bowe, kracht, 


dasi, hoogte. 


labar, breedte, 


s, 


100. Eenige betr. zelfst. nw., die nog een andere betrekking aanduiden: 
mole, schaduw, lére, of ére, leven, béli, bruidschat, 

oeme, vlaag, ngare, naam, sédi, bij zü n, 

waloe, afbeelding, oebe, geluk, smjai, reden, 

snjai, straal, safe, wat, foloer, vlam. 


108. In dit nummer geven we enkele betr. zelfst. nw., zooals ze ofwel 
alleenstaande, ofwel in samenstellingen, in werkwoordsvormen, in aflei- 
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dingen, in geijkte termen of uitdrukkingen in den onpersoonlijken vorm 
voorkomen: 

ka wéjii matar rkeban, moge het door oogen gezien worden, 
natean mat, het oog vestigen op iets, vgl. mat-an, oog, 
ndkoembak mat, de oogen sluiten, vgl. mat-an, oog, 
nasai tling, luisteren, vgl. tling-an, oor, 

bali sja, de o v e r z y d e; bae’doe, beide zy den, vgl. bali-n, helft, 
prwewe, dorp, vgl. pnoe-an, scheede, 
bati, steen, vgl. bati-n, pit, hart, 
oeloe, doodskop, vgl. oeloe-n, hoofd, 

foeloe, haar gescheiden van het lichaam; vgl. foeloe->n, 
huidhaar, 

sange, tak gescheiden van boom; vgl. sang-an, tak, 

nafoelak soesoek, foeteren; vgl. soesoek-an, mond, lippen, 

ngare, naamgenoot; ngarun, n a a m, 

krawe , kielwater, vgl. kraw-an, sap van iets, 

nakraoe, sappig zyn, vgl. kraw-an, sap van iets, 

pnoew’ene, moederdorp, vgl. en-an, moeder, 

babjene, zeug, vgl. en-an, moeder, 

kamboen ene, maag, vgl. en-an, moeder, 

bat'dar e, jonge vrouw. vgl. darpan, bloed, 

naboe, vruchtdragen, vgl. boe-an, vrucht, 

tatai-eme, slof, sandaal; sapatweme, schoen; vgl. em-an, voet, 

ntaboe , beginnen; vgl. taboe-ni, beginpunt, 

nafetwal i, h a l f v o 1 zijn, vgl. fehval-asn, middel, midden, 

fele lese, g e 1 ij k; vgl. fel-an, vorm, 

ngafele, schoon; vgl. fel-an, vorm, 

nais, inhouden; vgl. isi-n, inhoud, 

narek, duiken; namrek, buiten adem zyn; vgl. rek-an, adem, 
nates, hard zijn; ngatesi , hard; vgl. tesi-^i, het harde van 
h out, 

nresi, overtreden; vgl. reswi, het overblijvende, 
ndocwe, matriarchaal gezaghebber; vgl. ndoe-atn, idem. 

110. Het Wederkeer end Voornaamwoord. 

Eigenlijke wederkeerende voornw. heeft men niet, en men gebruikt 
ervoor ook in den derden persoon het persoonlijk voornaamw. Soms voegt 
men er het woordje koko by, dat zelf beteekent Het wordt voor het 
pers. vnw. geplaatst, by v. ik slamij zelf, jakbwabal jaJc, of jakbwabal 
koko jak. Altijd echter kan men koko niet gebruiken; zoo hoort men bijv. 
nooit nbaXi koko i, maar alleen nboli i, hij keert terug. 
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Men kan koko ook vervangen door nbali , een vervoegde werkwoord¬ 
stam, die beteekent terugkeer en, bijv. % nfen nbali i, hij be¬ 
gaat zelfmoord, in liet Noorderdialect zegt men i nfen nfore i, en 
de stam fore beteekent daar hetzelfde als in het Zuiderdialect de stam bali. 

Koko en nbali kan men ook gebruiken, wanneer wij in het Hollandsch 
een bezittelijk voornaamw. met eigen gebruiken, bijv. mijn eigen 
huis, koko jak niny das, ofwel jak nbali niny das, ofwel jakniny das 
■nbali; mijnheer zijn eigen hond, Toean koko i ni asoe, ofwel 
toean nbali ni asoe, of toean ni asoe nbali. 

111. Het Wederkeeriy Voornaamw. 

Het wederkeerig voornaamwoord wordt omschreven door de vervoe¬ 
ging van een werkwoord met het verlengd persoonlijk voorvoegsel, en her¬ 
haling van het pers. voornaamwoord, bijv. rabubal sir, men slaat 
elkaar. Zie daarover het Werkwoord, No. 136.4. 

Een andere vorm om wederkeerigheid uit te drukken is deze vorm: 
sa nbabcd sa, de een slaat den ander. 

112. Het Aanwijzend Voornaamwoord. 

Eigenlijke aanwijzende voornaamwoorden heeft men niet. Men ge¬ 
bruikt ervoor tjjds- en plaatsaanduidende woorden, bijvoegeluk gebruikt. 
Vergelijk het Duitsch der h i e s i g e, d e r d o r t i g e, en het Hollandsch 
de gindsche, de hedendaagsche: 
jé, deze, dit, eigenlijk: hier, 
né, die, dat, eigenlijk: daar, 
no, g i n d s c h. 

Né en no worden wegens de welluidendheid dikwijls ané en ano. Men 
zegt bijv. tomwate né, tomwate no, maar kanak ané, Jcanak ano . 

Geen van de drie vormen wordt zelfstandig gebruikt. In plaats van 
ons zelfst. aanwijzend voornaamw. gebruikt men i jé, i ané , en i ano, wat 
letterlijk beteekent: h y hier, hij daar, h ij ginds. 

Dezelfde wordt weergegeven door omschrijving, met behulp van 
lan, dat slechts beteekent, of ook met behulp van den werkwoords¬ 
vorm nbal, met de beteekenis van ook. Deze man heeft'den 
vreemdeling vermoord, maar wie heeft hem den kop 
afgehakt? Dezelfde. Tomwate jé nfen manyoem, <né viba isé nte- 
tak oelocn? lan i, ofwel i nbal. . 

113. Vragende Voomaatnwoorden. 

De vragende voornaamwoorden zijn: 

1. Isé of sé enkelvoud, en mbear, (Noorderdialect mberar), meervoud, 


43 


wie, welken, voor personen. Isé wordt zelfst. gebruikt en ook wel 
bij voegelyk; sé wordt uitsluitend bij voegelijk gebruikt; mbear wordt zoo¬ 
wel zelfst. als bij voegelijk gebruikt. Wie is daar? isé néné? welke 
man, tomwat’sé? wie zijn daar, mbcar ané? wie heeft dat 
huis gebouwd? isé nose das mé? wie hebben het weer 
afgebroken, mbewr rsose rbali? welke vrouwen, bat 9 mbear? 

2. Mbe en mbcar, met dezelfde beteekenis, voor personen en voor 
zaken, het eene voor het enkelvoud, het andere voor het meervoud. Mbe 
wordt zelden zelfstandig gebruikt, mbear echter geregeld. Tomwaifmbe, 
welke mensch? das mbe, welk huis? tomwat’mbear, welke 
menschen? das mbear, welke huizen? mbear rfalak, wie zeg¬ 
gen het? 

3. Safe, en safar. Safe voor zaken en zelfstandig gebruikt, betee- 
kent: wat?, bijv. w a t zegt gij, Ico mfwalak safe? Bij voegelijk wordt 
het voor het enkelvoud gebruikt voor personen en zaken, en beteekent dan: 
wat voor, bijv. tomwate né tomwat’safe, wat is dat voor een 
mensch? ko msélir das safe, wat voor een huis hebt gij 
gekocht? Safar wordt bij voegelijk voor personen en zaken gebruikt en 
beteekent wat voor, wat voor s o o r t, bijv. tom wat safar, wat 
voor menschen? das safar, w a t voor een soort huizen? 

Safe zelfstandig gebruikt komt veel voor; het kan ook als betr. zelfst. 
nw. gebruikt worden, bijv. kitmat safnindar rmat, als we sterven, 
wat sterft dan van ons? De vormen zijn: safang, safam, safan, 
safnindar, safmjanij ar, safmir, safnir. 

Gelijk in alle Indonesische talen heeft men ook hier de eigenaardig¬ 
heid, dat men niet vraagt: we 1 ke is uw naam, maar wie is uw 
n a am, ko ngaram isé, of ko vgamin sé? Wel echter kan men ook vragen: 
hoe is uw n a a m, ko ngaram faroe ? 


114» Betrekkelijke Voornaamwoorden. 

Eigenlijke betr. vnw. heeft men niet. Het woordje ma is het alleen 
schijnbaar; in werkelijkheid is het volgens onze meening slechts een voeg¬ 
woord, dat dient om twee zinnen te verbinden, en tegelijk den bijzin in 
betrekking tc brengen met vrat in het Hollandsch het antecedent van het 
betr. vnw. zou wezen. Ziehier eenigo voorbeelden, waaruit tegelijkertijd 
blijkt, dat het evengoed weggelaten kan worden: 

Bete koetanock kor tomwate ma maniap nvia nbal, ofwel bete 
koeianoek kor toanwate maaiiap nma nbal, zoo juist sprak ik 
met den man, die gisteren ook hier was. 

JaJcfwalak tomwate ma ni das namin pnocwe sérin, ofwel jakfwahik 
tomwate ni das namin pnoewe sérin, ik spreek over den man 
wiens huis aan den rand van den kampong staat; 
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Mtjare tomwate ma dine kal koekocsi ber i, ofwel mtjare tomwate 
dine kal koekoesi ber i, roept den man wien ik straks den 

sleutel gegeven heb. ^ . 

I naftasak tomwate ma ko moefngal i, ofwel t naftasak tomwate 

ko moefngal i, hü verbindt den m an, dien gij verwond hebt. 

Met opzet gaf ik voorbeelden, waarin het betr. vnw. m het Hollandsch 
als onderwerp, genitief, als direct en als indirect voorwerp gebruikt is. 
In die voorbeelden voelt men genoeg, dat men hier niet met een echt 
betr. vnw. te doen heeft. 

Een opmerkelijk voorbeeld van het gebruik van ma heeft men in 
jakwcncung ma oeran ma anak, mijn moeder, waarvan de bioer, 
waarvan het kind, of in beter Hollandsch: hetkindvanmijn 
moeders broer. 


115 . Bepalingaankondigend V oor naamiv. 

Het bepalingaankondigend of determinatieve voornaamwoord is. 
vmig, maar het wordt met den werkwoordstam samengesmolten, en niet 
zooals in het Hollandsch verbonden met een betrekk. voornaamw., zooals 
bijv. in degenen die. Zoo heeft men bijv. den stam mate, sterven; 
mang wordt daarmee verbonden en men krijgt ma/ngmwate, degene 
die gestorven is, de doode. Wordt de stam met het veilengde 
persoonlijk voorvoegsel vervoegd, dan wordt ook mang verlengd, gelijk 
het persoonlijk voorvoegsel, bijv. van den stam tanoek heeft men den 
derden persoon enkelvoud-vorm -natamoek, en daarom krijgt men ook 
mangatanoek, degene die spreekt, spreker. Het woidt ver¬ 
bonden met afgeleide werkwoordstammen zooals het persoonlijk voorvoeg¬ 
sel er mede verbonden wordt; zoo heeft men den afgeleiden stam 
maloesoe, naakt, van loesoe; als het pers. voorvoegsel er mede verbon¬ 
den wordt, krijgt men in den derden pers. enk. namloes, hij is naakt, 
en met mang krijgt men mangamloesoe, degene die naakt loopt, 
haaktlooper. Een ander voorbeeld: mangti alas, deg*ene die 
naar het bosch gaat; mangroesoen koemal, degene die 
prauwen maakt. Dc vorm met mang wordt ook gebruikt voor zaken; 
een veelvuldig voorkomend voorbeeld daarvan is mangafoesar, schui¬ 
mende golven, brandinggolven; een ander: baVmangm- 
boear, een steen die met vloed onder water komt te 
staan. 

Zooals men ziet aan het voorbeeld mangafoesar, kunnen de vormen 
met mang ook het meervoudsteeken aannemen. Als er bepalingen of zelfs 
directe objecten bijstaan, komt het meervoudsteeken achter het laatste 
woord. Als men bovenstaande voorbeelden in het meervoud zet, krijgt 


men: 
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mangmwatar; mangatankwar; mangamtoeswar; bat’inangmboerar; 
mangti-aisar; mangroesom-koemlar, enz. enz. 

Nu kan men vormen als mangmwatar, de d o o d e n, mangfaretar, 
de bestuurders, mangsombar, de offeraars, enz. beschouwen 
als afgeleide zelfst. nw.; of vormen als mangamloeswar , naakt- 
loopers, mangmalip, de lachende, enz. als deelwoorden (particie- 
pen), een feit bljjft, dat mang moet beschouwd worden als een determi¬ 
natief voornaamwoord, en kan gebruikt worden om onze constructies 
alwie, degenen die, enz. weer te geven. 

Men kan verder alwie nog weergeven op de volgende wijze: sa to 
nlarat Ratoe ni farete, mraoeug to nti sorga (Uilam, één (die) Gods 
geboden niet opvolgt, zal niet naar den hemel gaan. 

Ook kan men nog zeggen: isé of isc-isé, of isé nde isé, voor zaken 

safe nde safe. Dus isé to vlamt .of isé nde isé to nlarat .. of isé 

isé to nlarat .enz.; safe nde safe nose jak, to kwadoeli, wat m jj ook 

overkomt, ik geef er niets om. 

116. Onbepaalde Voornaamwoorden. 

Het onbepaalde voomaamw. men heeft geen paralel in het Jam- 
deensch. Men neemt er voor het zelfst. naamw. noese, beteekenend 
streek, land, volk. Het wórdt veel gebruikt in den zin van ons Hol- 
landsche men. Wordt altijd gevolgd door den meervoudsvorm van het 
werkwoord. Voorbeelden: norse rfalak, men zegt; noese rma nir len¬ 
teman desar, men is voltallig opgek omen. In dezelfde betee- 
kenis kan men zeggen: noese ribom, of ook riboen alleen, bijv. noese 
riboen rfalak, of riboen rfalak, men zegt. 

Verder kan men evengoed een derden persoon meervoudsvorm van 
het werkwoord nemen. Eenige voorbeelden: rfalak, men zegt; rafwibar 
rol kit motak, men bepraat ons overal; rafiumg i, men 
beticht hem van stelen; rprt monocle dirjar lo, men is al 
klaar met palen kappen. 

Wanneer men onder men ook zich zelf verstaat, kan men ook den 
Jcit-v orm van het werkwoord gebruiken, bijv. kiünnin lanjjit lebaban far 
lan man go om kit motak , men is op aarde slechts als vreem¬ 
deling. 

117. Iemand wordt weergegeven door het lidwoord sa. met of zonder 
een zelfst. naamw. bü zich. Kamkcban sa, of wel kamkeban tomnatar sa, 
wij hebben iemand gezien; sa nma ma narwa jé, ofwel toni- 
watar sa nma ma narwa jé, iemand is hier komen slapen. 

Niemand wordt weergegeven door geen mensch, met den 
meervoudsvorm van het werkwoord: to tomwcit, of to kekes (lett. geen 
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enkeling) er was niemand thuis, to toniwat rannin das, of to 
kekes ramin das. Soms kan men ook zeggen sa to, bijv. niemand had 
den moed hem tegen te spreken, sa to ni bram ma nkafreje i; 

niemand is zoo gek om. sa to nfoekat ma . 

Iets wordt ook omschreven, en wel door een ding, kabanir sa. 
Geef hem iets te eten, mal kabanir sa ma nam. De omschrijving 
van ons niets is to sasaf, bijv. hij zegt niets, i to nfalak sasaf ; 
wat zegt gij? niets, ko mfwalak safe? to sasaf. 


118. Ieder, elk, wordt weergegeven door lolokat. Het staat voor het 
bepaalde woord, en is dus, zou men zeggen, een uitzondering in de taal. 
Het is echter slechts schijnbaar een uitzondering. Wij denken ons ieder 
als bepaling van m e n s c h. De Tanimbarees denkt zich m e n s c h als 
bepaling van ieder, wat óók redelijk is. Ieder is nml. een onbepaald 
begrip, en door de bepaling m e lis c h wordt pas duidelijk, waarover men 
spreekt 

Achter lolokat staat het werkwoord in het meervoud, en ook het 
zelfst. naamw., bijv. lolokat kangkir rbatja roefoek; ieder kind leest 
een beetje; lolokat kangkir •nir batoe toelis lese, ieder kind 
heeftéén lei; mal doit lese ber lolokat: sir, geef ieder een cent; 
i ndangin lolokat kit, hij prees ieder van ons. In de drie eerste 
voorbeelden kan men in plaats van roef ode en lese zeggen roeroefoek en 
ielose, zie No. 77 en No. 80. 

Men kan ieder ook weergeven door het woordje mbane, bijv. jakal 
dotjar telese mbane ber sir, ik gaf hun ieder een cent; tomwatar 
mbane jalxü kabanir sa ber sir, ik gaf hun ieder iets. 

Nog kan men oimchrijven door te zeggen: de een en de ander, 
bijv. sa i nije, sa i nije, ofwel sa i nije lese, sa i nije lese, ieder heeft 
er één; katoetoen ané sangan lese boemgan lese, die boom heeft 
aan iederen tak een vrucht. 

119. Ander. Als ons onbepaalde voornaamwoord ander alleen een 
verschil van individatie aangeeft, gebruikt men het telwoord sa met het 
enkelvoudig zelfst. naamwoord, of in het meervoud ketnir. Zie ook No. 39 
en 70. Bijv. mal sandi sa, geef een ander mes; kammam sjoeke 
goerwar ketnir, wij willen andere goeroe's. 

Als ons ander beteekent vreemd, heeft men een bijv. naamw., 
nml. vxdjéte, of ook wel loljéin (mv. loljénir). Vaak is echter niet uit te 
maken of men een telwoord of een bijv. naamw. moet gebruiken. Zoo kan 
men ons Hollandsche steel de zaken van anderen niet ver¬ 
talen door keU moemnang tomwat’waljétar of tomwat’loljénir ni kabmir, 
maar ook door kete moemnang ketnir nir kabanir. In dergelijke gevallen 
kan men ook nog vertalen: kete moemnang noese nir kabanir, of noes’ 
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waljétar nir kabanir, waarin noese een omschrijving’ is van m e n, zie 
No. 116. 

Als ons ander andersoortig beteckcnt, moet men nog op an¬ 
dere wijze omschrijven, byv. als men bovenstaand voorbeeld neemt: w y 
willen andere goeroe’s, en daarmee bedoelt een ander soort 
g o e r o e’s dan kan men niet volstaan met het telwoord of het genoemde 
bijv. maar men zegt bijv. hammam . sjoeke goerwar ketnir ma nir adat to 
far lan goerwar jé nir adat, ofwel ma nir adat felm sja. 


HOOFDSTUK X. 


HET WERKWOORD. 

120. Als men als definitie van een werkwoord aanneemt: woorden, die 
vervoegd kunnen worden, dan heeft men in het Jamdeensch zeker werk¬ 
woorden, want hoewel tijd en wijze niet door vervoeging worden uitge¬ 
drukt, persoon en getal worden er wel door weergegeven. Men zegt wel 
eens, dat in dit soort van talen de werkwoorden eerder een toestand dan 
een handeling uitdrukken; dat is echter niet waar. Die werkwoorden, wel¬ 
ker stam een handeling uitdrukt, geven onvermijdelijk een handeling, die 
welker stam een toestand uitdrukt, geven onvermijdelijk een toestand aan. 

We zullen in dit Hoofdstuk op de eerste plaats behandelen de vervoe¬ 
ging. Daarna zullen we in een andere paragraaf aangeven, hoe de verschil¬ 
lende voorstellingswijzen, in andere talen vaak door vervoeging weerge¬ 
geven, in deze taal worden aangeduid. Als titel zullen we boven die para- 
graaf eenvoudig zetten; de voorstellingswijzen, hoewel dat eigenlijk min¬ 
der juist is, daar geen vervoegingsvormen voor de voorstellingswijzen 
bestaan. Ook zullen we in die paragraaf, om ze ergens te behandelen, ver¬ 
schillende eigenaardigheden bespreken, die er strikt genomen niet in thuis 
hooren. Verder geven we nog een paragraaf over voltooidheid en onvol¬ 
tooidheid, dus over Actiones, en een over de Tijden. Ook aan de Genera 
wijden we een afzonderlijke paragraaf. Ten slotte nog een paragraaf over 
de hulpwerkwoorden, en één over de koppelwerkwoorden. 

We hebben dus in dit Hoofdstuk zeven paragrafen: 

1. De Vervoeging. 

2. De Voorstellingswijzen. 

3. De Actiones. 

4. De Genera. 

5. De Tijden. 

6. Hulpwerkwoorden. 

7. Koppelwerkwoorden. 
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121. 1. De Vervoeging. 


Persoon en getal worden uitgedrukt door vervoeging, en die vervoe¬ 
ging bestaat in het plaatsen van overblijfselen van persoonl. of hezitt. 
voornaamw., of van het pers. vnw. zelf vóór den stam van het werkw. 
Die overblijfselen van het voormv. zullen we noemen persoonlijke voor- 
naamwoords-voorvoegsels, of eenvoudiger persoonlijke voorvoegsels, af ge¬ 
kort pers. voorv., zooals men ook spreekt van persoonlijke voornaamwoor¬ 
den. 


122. In dit nummer geven wc een lijstje van de persoonlijke voorvoegsels 


met de voornaamwoorden, waarvan 

ze afgeleid zijn: 

1ste pers. enk. 

koe, 

van het pers. vnw. jakoe, 

2de pers. enk. 

moe, 

van het in verwante talen nog 
best. bezittelijk vnw. moe, 

3de pers. enk. 

n. 

van het bezittel, vnw. ni, 

1ste pers. mv. met insl. van aan- 


van het pers. voomw. kit, 

gespr. 

1ste pers. mv. met uitsl. van aan- 

VI, 

van het pers. voomw. kam, 

gespr. 

2de pers mv. 

mi, 

van het pers. voornw. kmi, 

3de pers mv. 

r, 

van het pers. voornw. sir. 


123. Men lette er op, dat we in koe, moe en mi te doen hebben met niet¬ 
volwaardige klinkers. Begint de werkwoordstam met een medeklinker, dan 
verspringen ze als de welluidendheid het toelaat naar den stam, en komen 
achter den aanvangsmedeklinker te staan, en we schrijven w en j. Begint 
do stam met een klinker, dan schrijven we ook w en j, daar ze ook dan 
niet meer waarde hebben. Ze vervallen natuurlijk als ze in den samenhang 
niet uit te spreken zijn. 


124. 


Hier geven we een voorbeeld van vervoeging; op de eerste plaats een 
stam, die begint met een medeklinker, nml. handil, openen; op de 
tweede plaats een stam, die begint met een klinker, nml. angat, ruiken. 


kbwandil, 

mbwandü, 

nbandil, 

tbattdil, 

mbandil, 

mbjandil, 

rbmdil, 


ik open, 
g ü opent, enk. 
h ij opent, 

w ij openen, met insl. van aangespr. 
w ij openen, met uitsl. van aangespr. 
g ij opent, meerv. 
z ü openen, 
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kwangat, 

ik 

ruik, 

mwangat. 

«rij 

ruikt, enk. 

rumgat, 

hij 

ruikt, 

tangat, 

wü 

ruiken, met insl. van aangespi*. 

mangat, 

wij 

ruiken, met uitsl. van aangespr. 

mjangat, 

8TÜ 

ruikt, meerv. 

mngat, 

zij 

ruiken. 


125. Hierbij zij opgemerkt, dat de pers. voorvoegsels, die slechts uit één 
medeklinker bestaan, met een voorslag worden uitgesproken, juist zooals 
wij in het Hollandsch de t uitspreken van de afkapping ’t. De t in den 
vorm tangat van den stam angat, spreke men uit als in het Hollandsche 
’t angstgeschreeuw, en niet zooals in het Hollandsche tang. 
Zoo spreke men den vorm trak, van den stam rak, niet uit als in het 
Hollandsche trek, maar als in ’t r e k. Zoo ook de vorm kwatar, van den 
stam atar; wordt niet uitgesproken als het Hollandsche kwaad, maal¬ 
ais ’k was. We deden misschien goed dit in de schrijfwijze aan te geven, 
maar ter wille van den eenvoud hebben we er van afgezien. 

126. Voor die personen, die een restant van het nog bestaande pers. vnw., 
zie No. 122, tot voorvoegsel hebben, kan men ook in plaats van het voorv. 
eenvoudig het pers. vnw. voor den stam zetten, met weglating van den 
eindklinker. In het lijstje van No. 122 zien we, dat alleen k van den lsten 
pers. enk., t en m van den lsten pers. mv., mi van den 2den pers. mv., en 
r van den 3den pers. mv. zulke restanten zijn, zoodat we van de pers vnw. 
alleen jakoe, kit, kam, kimi en sir voor den werkwoordstam kunnen 
plaatsen, met weglating of verspringen der eindklinkers. Aldus heeft men 
van de bovengegeven voorbeelden de volgende dubbele vormen: 


kbwandü, 

en 

jakbivandil t 

ik 

open. 

tbandü, 

en 

Jcitbandil, 

wij 

openen, 

mbandil, 

en 

kambandU, 

wij 

openen, 

mbjandil, 

en 

kimbjandil , 

PT U 

opent, 

rbandil, 

cn 

sirbavdil, 


openen, 

kwangat, 

en 

jak wan gat. 

ik 

ruik, 

tangat, 

en 

kitangat, 

w ij 

ruiken, 

mangat, 

en 

kamangat, 

wij 

ruiken, 

mjangat, 

en 

kim jangat, 

s ü 

ruikt, 

rangat, 

en 

sirangat, 

zij 

ruiken. 


127. Nu heeft men werkwoordstammen, die vervoegd worden niet met het 
pers. voornw. zonder meer, doch met een verlenging daarvan, zoodat men 
twee soorten vervoeging krijgt, de eerste met het onverlengde persoonlijk 
voorvoegsel, de tweede met het verlengde persoonlijk voorvoegsel. Hetzelfde 
geldt voor de pers. voornaamwoorden, die we in het vorig nummer be- 



50 


spraken. Die verlenging bestaat in een eigen klinker voor ieder persoon 
enkel- en meervoud. Voor den eersten pers. enkelv. en den tweeden pers. 
enk.- en meervoud bestaat de verlenging hierin, dat de halfklinkers i en 
oe volwaardige klinkers worden, die niet kunnen vervallen of verspringen. 
De overige verlengklinkers zie men in het volgend lijstje: 

Pers. voorvoegsel 


verlengd, 

koe, (volw. kl.) 

moe, (volw. kl.) 

na, 

ta, 

ma, 

mi, (volw. kl.) 
ra. 


128. 


_ onverlengd, 

van den 

lsten pers. enk. koe, (halfkl.) 

2den pers. enk. moe, (halfkl.) 

3den pers. enk. n, 

lsten pers. mv. insl. t, 

lsten pers. mv. uitsl. m, 

2den pers. mv. mi, (halfkl.) 

3dcn pers. mv. r. 

Het verlengd voorvoegsel heeft voorslag. 

De verlengde vormen voor de persoonlijke voomw. zijn: jakoe, kita, 
arna, kimi, sira. 

Hier geven we een voorbeeld van vervoeging met behulp van het ver¬ 
lengde voorvoegsel: eerst een stam, die begint met een medeklinker, nml. 
koti, zeggen, en dan een, die begint met een klinker, nml. iring, op 
den loer. liggen: 
koeboti, koeiring, . 

inoeboti, moeiring, 

naboti, nairing, 

taJboti, tairing, 

maboti, mairing, 

miboti, mnring, 

rdboti, rairing. 


120. In dit nummer zullen we alle soorten van vervoeging bij elkaar zetten, 
en nog eens twee werkwoordstammen, één met een klinker, en een ander 
met een medeklinker beginnend, vervoegen, eerst met het onverlengde en 
met het verlengde voorvoegsel, en daarna met het onverlengde en met het 
verlengde persoonlijk voornaamwoord, dit laatste tenminste voor die per¬ 
sonen, waarvoor een pers. vnw. in de vervoeging kan gebruikt worden: 


onverlengd 

voorvoegsel, 

kwéloek, 

mwéloek, 

néloek, 

téloek, 

méloek, 

mjéloek, 


verlengd 
voorvoegsel, 
koeéloek, 
moeéloek, 
naéloek, 
taéloek, 
maéloek, 
miéloek, 


onverlengd 
voomaamw. 
. jakwéloek, 


kitéloek, 

kaméloek, 

kimjéloek, 


verlengd 

voomaamw. 

jakoeeloek, 


kitaéloek, 
kcmaéloek, 
kimiéloek, 
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rêloek, 

raéloek, 

8tréloek, 

siraéloek. 

kfioalak, 

koefalak, 

jakfwalak, 

jakoefalak. 

mfuxdak, 

vioefalak, 


, . _ t ., tf1 . t 

nfalale, 

nafalak, 


... 

tfalak, 

tafalak , 

kitfalak , 

kitafalak , 

mfalak, 

mafalak , 

kamfalak, 

kamafalak, 

mfjalak, 

mifalak, 

kimfjalak, 

kimifalak, 

rfalak, 

rafalak, 

8irfalak , 

sirafalak, 


130. Bij enkele stammen, die met een klinker beginnen, heeft men de 
eigenaardigheid, dat het verlengde pers. voorv. met den stam samenvloeit. 
Die stammen zijn: al, geven, nemen; oudi, ontvangen; osr, 
doen; énoem, drinken; oü, heen en weer bewegen; o/, in 
beweging zj)'n langs of vanaf; or, samen zijn met; oak , 
samenvallen met. Ziehier de vervoeging dier stammen: 


kal, 

kondi, 

kose. 

kénoem, 

kol, 

kof, 

kor, 

koak, 

mal, 

mondt, 

mose, 

méivoem, 

mol, 

mof, 

mor, 

moak, 

nol, 

nondi, 

nose, 

nétioem, 

nol, 

nof, 

nor. 

noak, 

tal, 

tondi. 

tose, 

t énoem, 

tol, 

tof, 

tor. 

toak, 

nndL, 

mondi, 

mose, 

ménoem. 

mol, 

mof. 

mor, 

moak, 

mjal, 

mjondi 

injose, 

mjénoem, 

mjol, 

mjof, 

mjor, 

mjoak, 

ral, 

roTidi, 

rosé, 

r énoem, 

rol, 

rof. 

ror, 

roak. 


Het komt hier op neer, dat bij deze stammen in den eersten en twee¬ 
den pers. enkelv. de oe geheel wegvalt. Ook worden de voorvoegsels geheel 
zonder voorslag uitgesproken, hetgeen ons doet veronderstellen, dat we 
met een samenvloeiing van stam en verlengd voorvoegsel te doen hebben. 

131. Hier moeten we ook nog een stam bespreken, die eenige onregel¬ 
matigheid vertoont, nml. de stam ne, eten, als we die twee letters ten¬ 
minste den stam mogen noemen. De klemtoon valt niet op den stam maar 
op het persoonlijk voorvoegsel. Hoogstwaarschijnlijk is de stam ane, en 
heeft men voorvoegsel en stam laten samenvloeien, maar juist in tegen- 
overgestelden zin als de samensmelting waarover we spraken in No. 130 
(de stammen al, énoem enz.), waar de klinker van het voorvoegsel ver¬ 
dween, tcnvyl hier de klinker van den stam verdwijnt. In den tweeden 
persoon meerv. is nog de uitgang c verdwenen, maar komt de klinker a van 
den stam terug. In het Noorderdialect is de stam Ine, en smelt alleen in 
den tweeden pers. mv. de i van het voorvoegsel samen met de i van den 
stam, terwijl de uitgang é wegvalt in vier personen. Ziehier de vervoeging 
van den stam né of ane in de beide dialecten: 

Zuiderdialect: Noorderdialect: 

koene, kunne, 

moene, mvnne. 






52 


none, 

tane, 

mane, 

mian, 

mne, 


nam, 

Unn, 

moin, 

mine, 

ruin, 


132. By de vervoeging met het onverl. pers. miw. moeten wc hier nog iets 
opmerken omtrent de schrijfwijze, invd. dat we soms in plaats van dat 
voorvoegsel een afkappingsteeken schrijven, nml. wanneer de medeklin¬ 
ker van het voorvoegsel dezelfde is als die, waarmede de stam begint, 
daar anders sommige vervoegings vormen zouden beginnen met twee de¬ 
zelfde medeklinkers, die men trouwens in de uitspraak ook niet hoort. By 
de vervoeging echter met het voornaamwoord alleen schrijven wc de beide 
medeklinkers. Zie de volgende voorbeelden: 

Stammen: 


keban, zien, 

jakJavcban, 

’kweban, 

ma, komen. 

ko ’mioa, 


naoe, nederleggen, 

i ’naoe, 

’naoe, 

tare, roepen, 

kittare, 

’tare, 

mate, sterven, 

kommat. 

’mat, 

malip, lachen, 

JcimjaHp, 

’.mjalip, 

raboet, trekken, 

sirrdboet, 

’raboet. 


133. Wegens het min of meer samenvloeien der twee künkei*s zal men 
vaak goed moeten opletten om te weten, wat de stam is van een bepaalden 
werkwoordsvorm. Zoo kan men zich licht vergissen met tait en ’tait, waar¬ 
van het eerste een vorm is van den stam ait, bereiken, en dus betee- 
kent w ij b e r e i k e n, en het tweede een vorm van den stam tait, druk¬ 
ken op, en dus betcekent wü d r u k ke n op. 

lïM. We hebben reeds boven in No. 126 gezegd, dat men voor enkele per¬ 
sonen in plaats van het pers. voorvoegsel ook het pers. voornaamw. kan 
gebruiken. Voor die personen wordt zelfs meer het voornaamw. dan het 
voorvoegsel gebruikt Voor de andere personen, w f aar men het voorvoeg¬ 
sel niet door het voornaamw. kan vervangen, gebruikt men meestal het 
voornaamwoord met bovendien nog het voorvoegsel. Het gewone gebruik 
vindt men dus in de volgende vormen: 

jakbwandil, ik open, Kitbandil, wij openen, 

ko mbwandü, gy opent, kambandil, wij openen, 

i nbandil, h ij opent, kimbjandil, g y opent, 

sirbandü, z y openen. 

Wanneer echter aan het werkwoord modale bepalingen voorafgaan, 
zooals la, mraoeng, partikels van den toekomenden tyd; to, ontkennend 
partikel; ma, opd at; lolone t nog; en ook in de gebiedende wijs met of 
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zonder modaalpartikels, gcbniikt men bij voorkeur het voorvoegsel alleen. 
Voorbeelden: 

La kti, ik zal gaan; mraovng ’mico, g y zult komen; to rntanock, 
z ij spreken niet; i nfalaJc ma maf la, h y zeideons te vluch¬ 
ten; mti, ga, of gaat; ka ivéni mti, ga of gaat; ’ti, laat ons 
gaan; wéni mica, kom. 

135. Ook wanneer het voornaamwoord wèl in plaats van het voorvoegsel 
kan komen, gebruikt men soms voornaamwoord en voorvoegsel tegelijker¬ 
tijd, en dat gebeurt dan om meer nadruk te leggen op bet onderwerp. Men 
krijgt dan niet tfalak, of kitfalak, bij welke vormen geen speciale nadruk 
gelegd wordt op het onderwerp, maar kit tfalak, w ij z ij n het die 
het zeggen. 

Als het onderwerp een zelfst. naamw. is, gebruikt men vanzelf alleen 
het pers. voorvoegsel en het zelfst. nw. Alleen om den nadruk op het 
onderworp te leggen, kan men ook het pers. voornaamw. gebruiken, bijv. 
silajar rfakik, de ouden zeggen het: silajar sirfalak of süajar 
sir rfalak. het zijn de ouden die het zeggen. 

13C. We moeten hier nu nog even aangeven het verschil van beteekenis 
tusschen de vervoeging met het verlengde voorvoegsel en die met het 
onverlengde voorvoegsel van primaire stammen. De vervoeging van secun¬ 
daire stammen, die meestal met het verlengde voorvoegsel geschiedt, 
zullen we in het vervolg nog bespreken. 

Men moet uit het gebruik leereu, welke stammen Piet het verlengde, 
en welke met het onverlengde voorvoegsel gebruikt worden, maai* meestal 
heeft het gebruik van het verlengde voorvoegsel een der volgende betee- 
kenissen: 

1. De meeste werkwoorden, die met het onverlengde voorv. vervoegd 
worden, kan men ook met het verlengde vervoegen, om uit te drukken, 
dat men bezig is met een handeling; zoo heeft men bijv. npctc tais, z ij 
weeft den sarong; npete tasjar na, zij weeft een sarong; 
napete tais, z y is aan het sarongweven; er ligt eenigszins een 
onzijdige beteekenis in, wat men kan afleiden uit dit voorbeeld: nlcoembak 
matan, h y sluit z y n oog, en nakoembak mat, h y zit met geslo¬ 
ten o o g e n. Als een werkwoord onzijdig gebruikt is, gebruikt men ook 
bij voorkeur het verlengde voorvoegsel, byv. nawcméje, rood zyn; 
uamemetam, z wart zij n; daarom ook worden, zooals we verder zullen 
zien, de afgeleide stammen meestal met liet verlengde voorv. vervoegd. 

2. Een blijvende toestand. De stam devgar beteekent hooren. Met 
het onverl. voorv. beteekent hot gewoon hooren, mot het verl. voor¬ 
voegsel vervoegd beteekent het kunnen hooren, het gehoor 
hebben. Evenzoo de stam Iwban, zien, en het gezicht hebben. 
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Jakkivamis beteekent ik stel een vriendelijke daad; jakoe- 
Icamis beteekent ik ben een vriendelijk man. Men heeft hier 
weer een zekere tegenstelling tusschen bedrijvend en onzijdig. 

3. Een in wording zijn. Tomwate beteekent mensch, ko vioetom- 
iuat beteekent gij wordt mensch. Süai beteekent groot; i nasijai, 
hij wordt groot; mangasljai, volwassene. Ook dit is onzijdig. 

4. Een veelheid der onderwerpen der handeling. Rjaboer beteekent 
zij komen aanloopen; rajaboer, zij komen met velen aan¬ 
loop en. 

5. Een wederkeerigheid der handeling, maar dan met herhaling van 
het pers. vnw. Rdeungin sir beteekent zij beroemen hen; radangin 
sir z ij beroemen elkaar. Rfen sir, zü dooden hen; rafen sir, 
zij dooden elkaar. Zoo ook bijv. rabaJbaï sir, zij slaan elkaar; 
rakeban sir, zij zien elkaar. Vgl. No. 111. 

6. Het verl. voorv. wordt ook gebruikt bij de telwoorden om ons 
metz’n vieren, of ons samen met weer te geven. Zie hierover bij 
het telwoord, No. 76. Bijv. ratél Pctroes, zij tweeën samen met P. 
rodel rma, zij kwamen met z’n drieën. 

7. Verder kan het verlengde voorvoegsel dienen om een stam van 
een anderen te onderscheiden, als ze in vorm, maar niet in beteekenis over¬ 
eenkomen. Byv. bare en bare zijn twee verschillende stammen, die niet 
in vorm verschillen. Jakbwar beteekent ik ben opgezwollen, en 
jakoebare beteekent ik draag op mijn schouders. 

8. Sommige stammen komen niet anders voor dan met het verl. 
voorvoegsel, zonder een bepaalde beteekenis, bijv. de stam tanoek, 
spreken, heeft altijd jakoetanoek, ko moetanoek enz. 

137. Vervoeging der Afgeleide Stammen. 

In de bovenstaande nummers hebben we volledig de regels der ver¬ 
voeging gegeven. In de volgende nummers moeten we er echter nog iets 
bij voegen over een bijzonderheid in de vervoeging, als men te doen krijgt 
met afgeleide of secundaire werkwoordstammen, nml. stammen, die een 
of ander modaalvoorvoegsel voor zich hebben. De in bovenstaande num¬ 
mers gegeven regels gaan daarbij echter altijd op, zoodat het volgende 
meer een toepassing zal zijn dier regels op de secundaire stammen. De 
voorkomende modaalvoorvoegsels zijn: ma, nga, ka, mba, pa, ta, sa, fa, 
en la. 

Voor het gemak schrijven we de voorvoegsels alle met den klinker 
a, hoewel uit de afgeleide werkwoordstammen blijkt, dat oorspronkelijk 
ook ngoe of ngaoe, moe of maoe, si en soe of saoe, ti of tai, toe of taoe 
hebben bestaan, want vaak vindt men achter den beginmedeklinker van 
den vervoegden secundairen stam een i of een oe, die niet in den stam 
thuishoort. 
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138. Gebruikt men het onverlengde voorvoegsel, zooals bij den afgeleiden 
stam ngabo, y verig, dan heeft men geen moeilijkheid; het pers. voorv. 
wordt eenvoudig zonder meer voor den afgeleiden stam geplaatst. Men 
krijgt dus eenvoudig de vormen: kngabo, mngdbo, nngabo, tngabo, 
mngabo, mngjabo, mgabo. 

139. Meestal echter gebruikt men bij de afgeleide stammen juist het ver¬ 
lengde voorvoegsel. Soms voegt men het in zijn geheel voor het modaal- 
voegsel, zooals in na-nga-mon, goed zijn, en na-mba-toUn, effen 
zjjn. Maai* gewoonlijk laat men de beide voorvoegsels samensmelten, en 
wel zoo, dat de klinker van het eenlettergrepige voorvoegsel van den af¬ 
geleiden stam vervalt. In den derden persoon enk. krijgt men aldus: 


nam 

in plaats 

van 

mama, 

maf 

in plaats 

van 

na-fa. 

nang 

99 99 

99 

na-nga. 

nat 

ff 99 

99 

na-ta, 

nak 

ff 99 

99 

norka, 

1108 

ff 99 

ff 

vo-sa. 

nannb 

99 ff 

99 

narviba, 

nal 

ff ff 

ff 

nala, 

nap 

99 99 

99 

na-pa, 






140. By het behandelen der bjjv. naamw., No. 62, hebben we reeds kennis 
gemaakt met de voorvoegsels ma, • nga, mba, en ka, waarmede stammen 
hijvoegelijk gemaakt worden. Zulk een bijv. nw. nu kan men beschouwen 
als een afgeleiden werkwoordstam, en het vervoegen. Men doet dan feite¬ 
lijk niets anders, dan het bijv. naamw. praedicatief d.w.z. als gezegde ge¬ 
bruiken. De vervoeging van afgeleide stammen met de voorvoegsels ma, 
nga, mba, en ka zal dus altijd onzijdige werkwoorden geven. Licht is men 
geneigd te meenen, dat deze werkwoorden altijd een toestand aangeven. 
Niets is minder waar: namsos en mandir beteekenen resp. niet alleen i3 
gebroken, en staat, maar ook breekt, gaat staan. Ze kunnen 
echter geen bedrijvende beteekenis hebben zooals vxose, doen breken, 
of nafdin, doen staan. 

141. We zullen hier eenige voorbeelden geven van deze vervoegingsvor- 
men, en tegelijk de er mede samenhangende andere vormen van denzelf- 
den stam: 

Loesoe, niet gebruikte stam; n-loesoc, bedr. werkw. ontblooten; 
ma-loesoc, ongebr. bijv. nw.; na-m-loes, onz. werkw. ontbloot 
worden, ontbloot zijn. 

Foeti, niet gebruikte stam; nga-foeti, niet gebr. bijv. nw.; na-vg-foet , 
onz. werkw., wit worden, w i t z ij n. 

Lawar, niet gebr. stam; iv-lawar, bedr. werkw., verlichten; nga- 
Imvar, bijv. nw., helder; na-ng-lawar, onz. werkw. helder 
worden, helder z ij n; na-f-lawar, bedr. werkw. helder 
maken. 
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Lcti, tusschen ruimte; n-léti, ongebr. bedr. werkw.; kalêti, on¬ 
gebr. bijv. uw.; na-k-lcti, onz. werkw. opengaan, o p e n z ij n. 
Londi, ongebr. stamwoord; n-londi, bedr. werkw. mikken; malondi 
(Zuiderdialect) en mbaiondi (Noorderdialect), bijv. nw., recht; 
na-m-londi, (Zuiderd.) en iia-mb-londi (Noorderd.), onz. werkw. 
recht worden, recht z ij n. 

M2. Hier volgen nog enkele voorbeelden, waarvan we niet de volledige 
afleiding geven: 

rub-m-torani, zitten, gaan zitten, 

ncwn-ngal, verwond zijn, verwond worden, 

nawn-lzakar, ineenstorten, ineengestort zp, 

na-ng-lêmat, v a d s i g z ij n, 

na-ng-itoe, de zevende zijn, 

na^ng-fefar, breken, gebroken zij n, 

na-k-latan, aaneenkleven, aaneengekleefd zijn, 

na-k-nanas, glimmen van de olie, 

na-k-loet, taai z ij n, 

TM-mb-nk, buiten adem z ij n, (Noorderd.), 
na-mb-rak, omvallen, omgevallen zijn, (Noorderd.), 
?ia-mb-londi, recht worden, recht zp, (Noorderd.). 

143. Verder hebben we het modale voorvoegsel pa, waarvan de beteekenis 
niet duidelijk is; misschien is het niets anders dan het voorvoegsel mbn. 
Zie over de verwisseling van mb en p bij de spelling No. 8. Ziehier eenige 
voorbeelden: 

jia-p-lmcak, vol merg zitten, 
ncu-p-noean, staan op, van den vind, 
tuir-p-rean, rammelen. 

Hl. Een ander modaalvoorvoegsel is ta, dat meestal op een bepaalde hou¬ 
ding of vorm duidt, terwijl het bovenbesproken ma, nga, enz. meer eer 
eigenschap aangeeft. Volgens de beteekeis zal de vervoeging daarmede 
vanzelf onzijdige werkwoorden geven. 

Voorbeelden van deze afgeleide stammen zijn: 
vfrt-labar, voorover liggen, of gaan liggen, 
im-t-ndoemoer, o n d e r water staan, of komen te staan, 
na-t-lioer, met den rug staan, of gaan staan naar, 

)Wr-t4aH, met den voorkant staan naar. of gaan staan, 
na-t-bjelar, openliggen, of open komen te liggen, 
wirt-ngjop , hetonderste boven liggen, of komen te 1 iggen, 
na-t-jobal , klotsen van kielwater. 

In de laatste drie voorbeelden heeft men misschien te doen met het 
modaalvoorvoegsel ti; vbl. wat we boven zeiden in No. 137. 
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145. Verder heeft men nog secundaire stammen met twee samengesmol ten 
modale voorvoegsels; die samensmeltingen zijn: 

tam van ta en ma, 
tak van ta en ka, 
iar van ta en ra. 

Zulke secundaire stammen worden altijd vervoegd met het onverleng¬ 
de pers- voorvoegsel, bijv.: 
n-tam-sis, gschrarad worden of zjjn, 
n-tam-dekar, afschilferen, afgeschiiferd zijn, 
n-tamsi, even scheuren of gescheurd z ij n van hout of 
Immboe, 

n-tar-boei, uitgestort worden of zijn, 
n-tar-bjalik eman, den voet verstuiken, 
n-tar-bis, scheuren, gescheurd zijn, 
ïi-lar-poes, verkruimeld zjjn, worden, 
nrtak-lil, liggen, van zaken, 

n-tak-bosal, uit de hand glijden, ontglippen, 
n-tak-bandil, opengaan, openstaan, 

Men ziet uit de voorbeelden, dat met die samengestelde voorvoegsels 
onzijdige werkwoorden gevormd worden. Het is echter geen absolute regel, 
want n-tak-lili, bijv. beteekent neder leggen, en het bovenaange¬ 
haalde n-tak-Ul beteekent neder liggen. 

146. Van het voorvoegsel sa is de beteekenis niet duidelijk. Bovendien weet 
men niet altijd of men te doen heeft met het voorvoegsel sa, si, of soc. 
In sommige gevallen heeft men zeker sa, daar de vorm aa-met-stam on¬ 
vervoegd ook voorkomt in de taal. In andere gevallen weet men ook zeker, 
dat men met si te doen heeft, daar de stam met si ook onvervoegd voor¬ 
komt, of wel omdat de i in de vervoeging hoorbaar blijft, maar als half¬ 
klinker, en overgesprongen in den stam. Soms ook zou men zeggen te doen 
te hebben met het voorvoegsel sve, of misschien saoc, wijl men in den 
stam een w krijgt, waar er oorspronkelijk geen was. Voorbeelden van 
ieder: 

iia-s-lar, niet tam zijn, van nasa-lar, 

■fia-s-welc, schommelen, van t\a-sa-wcle, 

‘na-s-mboering, stofregenen, van na-sa^mbocring, 

na-s-ndjalik, vlug aanmaken, van nasi-ndalik, 

i\ars-mbjemboer, zich uitschudden van vogels, v. nxi-si-mbcmbocr, 

nors-rrijétoer, hikken, van na-si-viétocr, 

na-s-rwai, leunen tegen, van na-soc-roi, 

'na-8-kwatam, onder de oksels klemmen, van na-soc-katam, 
na-s-kwail, met de steelen aaneenbinden, v. nursoe-kail. 


58 


147. Een voorvoegsel, waarvan de beteekenis duidelijk is, is fa. Het is 
oorzaakaanduidend, en beteekcnt dus een doen z y n, doen worden 
of doen gebeuren van wat het stamwoord uitdrukt. Er moet echter 
ook een voorvoegsel fa bestaan met een andere beteekenis, want vele werk¬ 
woorden met fa hebben integendeel een onzijdige beteekenis. Bovendien 
kan het zijn, dat het oorzaakaan duidende fa ook wel fo of foe kan wezen, 
daar zeer'dikwijls de halfklinker w in den stam komt, zooals bijv. iva-f- 
mbwane, van den stam mbane. Ziehier eenige voorbeelden: 

Oorzaakaanduidend: 

'ria-f-nese, vlak maken, van rub-fa-nese, 
na-f-ngcunume, goed maken, van na-fa^ngamme, 
na-f-diat, juist maken, van na-fa-diat, 

na-f-mbwérane, kleineeren, van na-foe-mbérane, of na-fo-mbérane. 
norf-diri, doen staan, van norfa-diri, 

na-f-mwate i, geen kik geven, van narfoermate, of na-fo-mate. 
Onzijdig: 

•• .< * • • | * 

norf-la, 1 o o p e n, van Tui^fa-la, 
na-f-saoe, h u w e n, van na-fasaoe, 
na-f-lend, inhouden, van na-farlend, 

?ia-f-laran } zich warmen, van ncbfa-laran. 

Een bijzondere bij beteekenis van het oorzaakaanduidende fa is deze: 
men schrijft aan het voorwerp toe, wat de stam uitdrukt, in den zin van 
betichten van, bijv.: 

na-f-nwng, van stelen betichten, van na-fu-nange, 
nürf-léb t van liegen betichten, van norfarlebe, 

148. La is een voorvoegsel waaraan men moeilijk een bepaalde beteekenis 
kan hechten. Enkele voorbeelden van afgeleide stammen met la zyn: 
m-Lndaiulae, een voorloopige echtgenoot (e) nemen, 
norl-wê, urineeren, 

narl-mbocam, bedelven, 
na-l-anak, baren, 

tub-l-koen, lussen leggen voor het weven. 

Men lette er op niet te vervoegen jakalndondoe, ko rnalndondoe, enz. 
alsof men een samenstelling had met den stam al, nemen. Zie de volledige 
vervoeging dezer soort afgeleide stammen in No. 150. 

149. Men lette er op, geen modaal voorvoegsel te zoeken, waar er geen 
is, hetgeen gemakkelijk kan gebeuren wegens een medeklinker van den 
stam, die dezelfde is als de medeklinker van het voorvoegsel. Ook de te¬ 
genovergestelde fout kan men maken, als de stam met een klinker begint, 
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en men het samengesteld voorvoegsel voor een verlengd persoonlij k voor¬ 
voegsel aanziet. In sommige gevallen is het zelfs niet uit te maken, of men 
te doen heeft men een afgeleiden of met een eenvoudigen stam. Zoo heeft 
men bijv. het werkwoord naniélir, overal verspreid liggen, 
wat kan zijn na-mélir, maar ook iub-m-élir. 


150. Tot slot willen we hier nog even een vervoegingsoverzicht geven van 
alle soorten afgeleide stammen, waarvan het modaalvoorvoegsel samen¬ 
vloeit met het verlengde persoonlijke voorv. Ziehier de stammen, die we 
zullen vervoegen: ma-loesoe, naakt; mbalondi, recht, ngafoeü , wit; 
kaborat, overdwars; pariwan, heen en weer zwaaiend; 
fasaoe, huwelyk; lakoene, 1 u s; talabar , voorover; sawele, 
schommelend. Van deze afgeleide stammen zijn enkele slechts als 
zoodanig in gebruik: 


koemloes, 

koemblond , 

koengfoet, 

koekborat, 

koeprivxm, 

moemloes, 

moemblomd, 

inoengfoet, 

moeJcborat, 

moepriw<m, 

namloes, 

nambUmd, 

•mngfoet , 

nakborat, 

ruLpmoan, 

tamloes, 

tambknid, 

tangfoet, 

takborat, 

tapriwan, 

■mamloes, 

vi(unblond, 

■mangfoet, 

makborat, 

mapriwan, 

mimloes, 

mimblond, 

mingfoet, 

mikbomt, 

mipriwan, 

mmloes, 

ramblond, 

rangfoet, 

rakborat , 

rapriwan, 

koefsaoe , 

koelkoen, 

koetlabar, 

koeswele, 

moefsaoc, 

moélkoen, 

vioetlabar, 

moeswele, 

nafsaoe, 

nalkoen, 

■mtlabar, 

naswele, 

tafsaoe, 

talkoen, 

tatldbar , 

taswele, 

mafsaoe, 

inalk-oen, 

rnatlaJbar , 

maswele, 

mif8ooe, 

milkoen, 

mitldbar, 

mistoele. 

rafsaoe, 

mlkoen, 

ratldbar, 

rasiuelc , 


151. 2. Voorstellingswijzen. 

Onbepaalde Wijs. 

In het algemeen is het moeilijk abstracte begrippen weer te geven in 
het Jamdeensch. Als onbepaalden vorm van het werkwoord moet men in 
het Woordenboek opgeven den onvervoegden stam, of den secundairen 
stam, maar de stam wordt niet als onbepaalde wijs gebruikt- Men denkt 
zich een handeling bijna nooit zonder betrekking tot een bepaalden per¬ 
soon, die ze verricht, en heeft er dus ook geen vorm voor. 

Uit het Hollandsch vertalend, moeten we het abstract gedachte eerst 
concreet maken, door de handeling in verband te brengen met een bepaald 
onderwerp, of liever met een bepaalden persoon of een bepaalde zaak. 


r 
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Laat het uit enkele voorbeelden duidelijk zijn. Ik zit te zingen 
vertaalt men door ik zit ik zing, wat hetzelfde is als ik zit en ik 
zing, jakoemtoran kbwéoe. Ik verlang naar Larat te gaan 
wordt vertaald door: jakmbweang kti Laratmas, ik verlang ik ga 
naar Larat, of wd door jakmbwcanp ma kti Laraimas, ik ver¬ 
lang dat ik naar Larat ga. Ik ga slapen wordt vertaald 
door ik ga opdat ik slaap, jaldi koerwa. 

In de drie voorbeelden wordt dus de onbepaalde wijs resp. vervangen 
door een nevengeschikten zin, een voorwerpszin, een doelaanduidenden 
bijzin. 

Wanneer men in het Ilollandsch een onbepaalde wijs zelfst. gebruikt, 
kan men die soms weergeven door een zelfst. nw. gevormd van den werk¬ 
woordstam, byv. z y n handelen, z ij n w ij z e van doen m 
mbambane, een enkelen keer door den stam zelf, bijv. zijn loopen, 
ni falaje. Ook kan men echter weer met een volledigen zin omschrijven, 
bijv. verken is vermoeiend wordt weergegeven door: als 
we werken, worden we moe, tkerja tamrek. 

152. Aantoonende Wiis. 

Juist omdat, zooals we boven zeiden, er geen vormen van het werk¬ 
woord bestaan om de voorstellingswijzen weer te geven, zullen over het 
algemeen alle vervoegingsvoimen van het werkwoord, zonder modale par¬ 
tikels enz. bij zich, aantoonende wijs zijn. We zeggen echter in het alge¬ 
meen, want een gewone vervoegingsvorm zonder meer kan vaak ook ge¬ 
biedende of vragende wijs zijn, zooals we verder zullen zien. 

153. Voorwaardelijke Wijs. 

Men kan drie gevallen van voorwaardelijkheid onderscheiden, welke 
we hier één voor één zullen weergeven. 

1. Werkelijk vervulde voor waarde: als ge dat zegt (en dat 
zegt ge) zal ik u straffen, ko mfivalak far jélo, jakoe- 
strapcko. 

2. Mogelijk vervulde voorwaarde: als ge dat zegt (ik weet 
het niet) dan zal ik u straffen, ko mfivalak far jé, 
la kocstrapc ko, ofwel na keta ko mfwalak far jé, of keta ko 
mfwalak far jé, of keta feti ko mfivalak far jé, la koestrape ko . 

3. Niet vervulde voorwaarde: als ge dat zeidet (maar ge 
zegt het niet) zou ik u straffen, fare ko mfwalak 
far jé, jalcoevtrape ko, ofwel fare J;o mfwalak far jé fare jakoe - 
strape ko. 

Het kan verder nog zijn, dat het niet vervuld zijn der voorwaarde 
wordt aangeduid, bijv. ik zou gegaan zijn, maar het regen- 
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d e. Men zegt dan eenvoudig jakti lo, né mba naoedan. Ook kan men 
zeggen: feti ma kti, né mba naoedan , waarin fcti ma aangeeft, dat men 
van plan was te gaan. 

Bij een onvervulde voorwaarde in ontkennenden vorm, byv. als ge 
niet hier waart geweest, had men zeker gevochten, 
gebruikt men kete in plaats van fare, of nog beter fare met kete : kete 
Ico moemm jé, of beter fare kete ok moemin jé, to loin nal rababal sir. 

Men kan ook een afgekorten voorwaardel ijken zin gebruiken, zooals 
in het Hollandsch zoo niet: wees beleefd, zoo niet pak je weg, 
mose adat ngamone, tate mbwije ko. 

154. Twijfelende Wys. 

Dat de handeling twijfelachtig geacht wordt, drukt men uit door 
woordjes, die ongeveer ons misschien vertalen, nml. keta en ka la, en 
ka* Misschien is hij al gekomen, keta nma lo, ka la nma lo, ka 
nma lo. 

Men kan ons misschien nog vervangen door een tusschenwerpse! 
nml. wo, bijv. bobole nma wo. Ook kan men er nog byvoegen tafai, bijv. 
bolbole tafai nma- wo, of men kan wo en tafai samengebruiken met de 
bovenstaande woordjes, byv. bobole tafai ketai nma wo. 

155. Gebiedende Wijs. 

Een handeling wordt als direct geboden voorgesteld door den gewonen 
vervoegingsvorm van het werkwoord, zonder voornaamwoord, dus met het 
persoonlijk voorvoegsel alleen. 

Men heeft echter ook twee partikels om de gebiedende vijs te ver¬ 
sterken, nml. ka en wéni, ook wel samen gebruikt, nml. ka wérd. Byv. 
gaat en onderwijst alle volken , mti mfjatoetoe noeaar mo~ 
noek . Met de versterking: ka mti, of wéni mti, of ka wéni mti mfjatoetoe 
moesar monoek. 

Nog kan men de gebiedende wys versterken door een ongeduldig dan 
toch: ndé; mti ndé, ga dan toch. 

150. Aansporende Wys. 

Om uit te drukken, dat tot een handeling wordt aangespoord neemt 
men eveneens den vervoegingsvorm, persoonlijk voorvoegsel met stam, en 
dan zal men uit den samenhang moeten opmaken, of men met een gebie¬ 
dende of met een aansporende wys te doen heeft. Ook de partikels van de 
gebiedende wijs kan men hier gebruiken. Men heeft verder twee partikels, 
die meer bijzonder voor de aansporende wys gebruikt worden, nml. ma 
voor den eersten persoon enkelv. en meerv. byv. ma kti , ma *ti, ma mti, 
laat ik gaan, Iaat ons gaan; en voor alle personen kan men 
gebruiken no, dus no kti, no mti, no nti , m 'ti, no mti, vo rti , laat ik 
gaan, ga liever, laat hy g^an enz. 
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Om duidelyk uit te drukken, dat men niet wil gebieden, maar alleen 
aansporen, zet men er achter ma ngamone: mose far lan jakfwalak ma 
ngamone, doe zooals ik zeg. 

157. Wenschende Wijs. 

Om de handeling als gewcnscht voor te stellen, kan men alle vormen 
van de gebiedende of van de aansporende wijs gebruiken. 

158. Ontkennende Wijs. 

Men ontkent het bestaan van een handeling door ontkennende bij¬ 
woorden. Het meest gebruikte is to. Het staat voor het werkwoord en wel 
onmiddellijk voor het persoonlijk voorvoegsel, niet voor het persoonlijk 
voornaamwoord. Jak to koetanoek, ik spreek niet; kit to tataeioek, 
w ü spreken niet. Nochtans kan het zijn, dat de ontkenning niet op 
het werkwoord slaat, en dat t o staat voor het woord, dat ontkend wordt. 
Wil men bijv. uitdrukkelijk ontkennen, dat die of die sprak, dan kan men 
de ontkenning ook wel voor het onderwerp plaatsen, bijv. vadersprak 
niet, en gij spraaktniet, en ik sprak niet, maar h y, to 
amang natanoek, to ko moetanock, to jak koetanoek, né mba i. 

Een ander ontkenningswoord is tate, maar het wordt alleen gebruikt, 
wanneer het werkwoord verzwegen is, en zoodoende is het ook de verta¬ 
ling van ons neen, bijv. ikkomhierof anders gaiknaar den 
kampong, jakmwa jé, tate jakti pnoe; is hij al gekomen of 
niet? neen; nma lo nde tate? tate. 

Ook heeft men nog het bijwoord lolone, dat in beteekenis overeen¬ 
komt met het Maleische bel om, maar niet bij een uitgedrukt werk¬ 
woord, bijv. nma lo nda tate? lolone , is h y al gekomen of niet? 
nog niet. Staat het bij een uitgedrukt werkwoord, dan beteekent het 
in tegendeel nog, bijv. lolone natanoek, hy spreekt nog. 

159. Verbiedende Wijs. 

Om de handeling als verboden, afgekeurd, of ongewenscht voor te 
stellen, gebruikt men het woord hete, soms verstrekt met ka (partikel 
van de gebiedende wys) tot ka kete, en wel vóór het werkwoord, byv. 
kete mti das, of wel ka kete mti das, ga niet naar boven. 

Wanneer het werkwoord verzwegen is, heeft men in het Noorder- 
dialect in plaats van kete het partikel boli; ook in het Zuiderdialect kan 
men dan kete niet gebruiken, maar men omschryft met far me lo, of 
far ane foek, wat zoo veel beteekent als: zoo zy het, of zoo zy 
het voorloopig; of wel men zegt ngamone, wat zooveel be¬ 
teekent als basta. 
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160. Vragende Wijs. 

We hebben in het Jamdeensch geen bijzondere schikking van den zin 
om een vraag aan te duiden, en alleen uit den toon des sprekers is duide- * 
lijk, of hij een vraag bedoelt. Meestal maakt men den zin vragend door 
er achter te voegen 'ndé tate, of niet? Verwacht men een bevestigend 
antwoord, dan voegt men er alleen ndé achter. Bijv. is hij al, ge ko¬ 
men? nma lo 7 idé tate? hij is immers al gekomen? nma 
lo ndé? 

Verder heeft men ook nog het woordje ali, dat soms wel gebruikt 
wordt om een vragende zin in te leiden, bijv. is de zaak al uit, ali 
ngrije om lo? 

Ook kunnen we hier nog vermelden twee partikeltjes, die meer tus- 
schenwerpsels zijn, nml. é en wo; de beteekenis is duidelijk uit de volgende 
voorbeelden: nma lo wo, zou hij al gekomen zijn? nma lo é, 
is hij al gekomen; jakwé, van jakoe é, ik? 

161. Verzachtende Wijs, (diminutief). 

Om de handeling voor te stellen in verzachten graad, kan men soms 
een verdubbeling gebruiken, bijv. koemal nmbmban lo, de prauw 
heeft al tamelijk veel vaart; mloeloere Vare, vier het 
zeil een beetje; rfafair, men licht het een beetje op; 
rtotolar, men laat het een beetje zakken. Om de beteekenis 
nog meer te verzachten, gebruikt men ook nog het woordje far, bijv. far 
mtotolar, laat het een weinigje zakken. Ook far alleen 
reeds kan de beteekenis van verzachtende wijs hebben, bijv. far nafai , 
h y is tamelijk op de hoogte. 

162. Herhalende Wijs. 

Om aan tc duiden, dat de handeling herhaaldelyk geschiedt, of ge¬ 
durende langen tyd, heeft men dezelfde verdubbeling als in het vorig 
nummer, maar dan wordt het werkwoord gevolgd door een vervoegden 
vorm van den stam al, waarover we verder nog te spreken zullen hebben, 
zie Nos. 172, 166. Men kan dien stam beschouwen als een hulpwerkwoord 
met de beteekenis van voltooidheid, zoodat men dezen vorm niet kan ge¬ 
bruiken by onvoltooide handelingen. 

Voorbeelden: jakfa falak kal, i to nfadoeli, ik heb het al 
herhaaldelyk gezegd, maar hij stoort er zi-ch niet 
aan; jakoemdidiri kal naivar jak lo, ik heb al zoo lang 
gestaan, dat ik er moe van ben. 

Om het herhaald of langdurig gebeuren van een onvoltooide hande¬ 
ling aan te geven, herhaalt men den geheelen stam van het werkwoord, 
of ook wel van den geheelen vervoegingsvorm. Bijv. jakfalak falak falak 
falak ti la nma, ik zeide het verschillende keeren tot 
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h y eindelyk kwam; jakocfla koefla koefla koefla, ik liep al 
wat ik loopen kon., 

163. Overgankelijke Wijs. 

Om de handeling voor te stellen als overgankelijk, maakt men vaak 
gebruik van den klemtoon. We hebben dat behandeld waar we over den 
klemtoon spraken, zie No. 32. Dit middel heeft men echter niet bij alle 
werkwoorden, byv. niet by die welke op een klinker uitgaan. 

164. Wederkeerige Wijs. 

Hoe de wederkeerigheid wordt aangeduid, hebben we reeds gezien bij 
het wederkeerig voornaamwoord, No. 111, en bij de beteekenis van het 
verlengde voorvoegsel. We moeten echter hier nog opmerken, dat bij 
werkwoorden, die altijd met het verlengde persoonlijk voorvoegsel ver¬ 
voegd worden, de wederkeerigheid daardoor niet kan worden aangegeven; 
als de stam echter een secundaire stam is, haalt men den oorspronkelyken 
vorm van het modale voorvoegsel weer op. Bijv. ratdjai, van ra^ta-djai, 
beteekent met iets werpen; ratdjai $ir beteekent: ze gooien 
hen met iets; ratatdjai sir echter beteekent: zij gooien 
elkaar met iets. Zoo ook bijv. ratmboer sir, z y omhelzen 
hen, maar ratamboer sir, zij omhelzen elkaar. 

165. 3. Actiones. 

Er zijn twee vormen in de taal, die op het eerste gezicht een voltooid¬ 
heid schijnen aan te duiden, doch het in werkelijkheid niet doen. De eerste 
dier vormen is de secundaire werkwoordstam met nga, ma, mba, ka. Zoo 
heeft men bijv. den vorm nangfefar, wat we licht geneigd zyn op te vatten 
als stuk z ij n, gebroken zyn, maar even goed kan beteekenen 
breken. Daar men geen vervoegingsvormen heeft om tijden of actiones 
aan te geven, kan nangfefar even goed beteekenen: breekt, brak, 
is gebroken, was gebroken, zal breken, zal gebro¬ 
ken zyn. 

De tweede vorm, die lijkt op een aanduiding van voltooidheid is het 
werkwoord gevolgd door lo, doch ook dat is slechts schyn. Nma lo kan 
beteekenen: hy komt al (is al aan het komen, op weg 
naar hier), hy kwam al (was al op weg naar hier), 
hy is al gekomen, hy zal al komen, al zyn we geneigd, 
wanneer we hooren zeggen nma lo, aanstonds te meenen, dat het betee¬ 
kent: hy is al gekomen, of hy is er al. Het is me dikwijls 
overkomen, dat ik een vraag stelde als deze: Abaljaman nma lo ndé taJte, 
en ten antwoord kreeg: nma lo dine lo; en als ik dan, verstaande: 
straks is hy al gekomen dus hy is er al, vroeg, maar 
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waar is hy dan? kreeg ik ten antwoord: t 0 nait afoek, hy is 
nog niet aangekomen. Myn zegsman bedoelde dus te zeggen, 
dat Abaljaman al aan het komen was. 
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Aan zijn antwoord ziet men tegelijk, hoe men het voltooid zyn van 
een handeling kan aanduiden, nml. door een ander werkwoord te gebrui¬ 
ken, dat ten opzichte van de handeling, waarover men spreekt, een \o- 
tooidheid aangeeft, byv. aankomen ten opzichte van komen. Het 
woordje lo beteekent niets anders dan reed s, en naficajak lo, byv. kan 
dus beteekenen: hy roept al, hij riep al, hy heeft al geroe¬ 
pen, omdat nafivajak alleen ook kan beteekenen: hy roept, hij 
riep, hy heeft geroepen. Om ten opzichte van deze hande¬ 
ling een voltooidheid aan te duiden, heeft men een ander middel, nml. het 
woord monoek, waarover we reeds by het Telwoord spraken, No. 83. 
Koefwajak lo is niet voldoende om uit te drukken: ik h eb al S er ® e ’ 
pen, ik ben uitgeroepen, maar wel koefwajak monoek U>. Niet 
echter by alle werkwoorden kan men monoek aldus gebruiken. Men zal 
uit het gebruik moeten leeren, bij welke wel; een regel daarvoor is met 
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Een ander middel om het voltooid zijn van een handeling uit te druk¬ 
ken is een stam, die achter het werkwoord geplaatst wordt, doch ook 
kunnen kan beteekenen. Die stam is a 1. Jakfwalak kal lo, beteekent: 1 k 
heb het al gezegd, en kan niet beteekenen: ik zeg het al, maar 
het blijft dubbelzinnig, wijl het ook kan beteekenen ik kan het al 
zeggen. Zie over die beteekenis No. 172. 




167. 4. Genera. 

Het passief komt niet voor: uit het Hollandseh vertalend zet men alle 
lijdende vormen in bedrijvenden vorm over. Wel echter heeft men m deze 
taal de tegenstelling van bedrijvende en onzijdige vormen. De bediende 
beteekenis wordt meestal weergegeven door de vervoeging met het onv 
lengde persoonlijk voorvoegsel, terwijl de onzijdige beteekenis wordt aan¬ 
gegeven door het verlengde pers. voorvoegsel, zie No. 136, en vooral door 
het verlengde persoonlijk voorvoegsel met de modale voorvoegsels ma, 
nga, ka, mba, ta, sa en fa, zie de vervoeging van afgeleide stammen 

N ° Een ander middel om de onzijdige beteekenis aan te duiden heeft men 
in het leggen van den klemtoon op den gesloten uitgang, zie No. 84, en 
in het weglaten van den klinker van den uitgang, wat zeer veel voorkomt, 

men zie daarover No. 26. , .. , , 

We weiden er verder niet over uit, omdat noch het gebruik van het 

verlengde pers. voorvoegsel, alleen of in verbinding met een modaal voor¬ 
voegsel, noch ook het laten verspringen van klemtoon of het laten verval- 
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!en van klinkers uitsluitend dient tot het aangeven van onzijdige betéeke- 
nis, en men dus geen absoluten regel krijgt, die in alle gevallen opgaat. 

108. 5. Tijden. 

Of een handeling gedacht wordt te geschieden of geschied te zijn in 
den tegenwoordigen, den verleden of den toekomenden tijd, kan men niet 
door een vervoegingsvorm van het werkwoord uitdrukken en wordt 
alleen aangeduid door bijwoorden van tijd, als men duidelijk wil zijn, bijv. 
straks, morgen, vandaag, nu, gisteren, vroeger enz. 
enz. Zie de bijwoorden van tijd No. 190 en 191. 

Alleen heeft men eenige partikels, om zeer duidelijk het toekomstige 
der handeling aan te geven, en wel: té la voor een allernaaste toekomst, 
waarnaast men in het Noorderdialect een derden persoon enkelvoudsvorm 
van den stam ose, doen, heeft; la voor een meer verwijderde toekomst 
bijv. een halve dag of meer; mraoeng , in het Noorderdialect bwange , voor 
een toekomst, die ongeveer een maand of meer verwijderd is. Voorbeel¬ 
den: té la krmva, ik zal (aanstonds) komen; la Tcmwa, ik 
zal komen (na niet langen tijd); mraoeng (bwa/nge) kmwa, i k 
zal komen (na zekeren tijd); nose kwma (Noorderd.) ik zal zóó 
komen. Deze partikels staan meestal onmiddelijk voor het werkwoord. 

De voltooid toekomstige tijd wordt natuurlijk op dezelfde wijze weer¬ 
gegeven als de voltooid tegenwoordige of voltooid verleden tijd. Ziehier 
een voorbeeld van ieder: maniap rfen ral babi lo , gisteren was 
het varken al geslacht; rfen ral babi lo, het varken 
is al geslacht; boelan sa la rfen ral babi lo, de volgende 
maand zal het varken al geslacht zy'n. 

169. 6. Hulpwerkwoorden. 

Daar we in het vorig nummer reeds gesproken hebben over de wijze, 
waarop de tijden worden weergegeven, behoeven we hier niet meer te 
spreken over onze hulpwerkwoorden van tijd, nml. zijn, hebben en 
zullen. 

Passief bestaat niet. Ons passief wordt altijd in den bedrijvenden 
vorm overgezet, en we hebben dus ook niet te spreken van de hulpwerk¬ 
woorden van den lijdenden vorm, worden en zij n. 

Alleen hebben we hier te behandelen de modale hulpwerkwoorden 
wolke in het Hollandsch zijn: moeten, (zullen), mogen, kun¬ 
nen, kennen, laten, blijven, w r illen, gaan, en als men wil 
zouden. 

• 

170. Moeten (en zullen in de beteekenis van moeten;. 

Een woord, dat men voor de vertaling van ons moeten zou kun¬ 
nen gebruiken, bestaat niet. We moeten dus omschrijven, en een onder- 



scheid maken tusschen moeten, dat een noodzakelijkheid, en m o e t e n, 
dat een plicht weergeeft. Van ieder een voorbeeld: 

1. Noodzakelijkheid. Om zalig te worden moeten we Gods 
geboden onderhouden. Men vertaalt bijv. aldus: nin soeke 
ma ’ti sorga, la tlarat Ratoe m farete, als we gaarne naar 
den hemel gaan, zullen we Gods geboden opvol¬ 
gen; ofwel: to tlarat Ratoe ?ii farete, la to 'ti sorga, als we 
Gods geboden niet opvolgen, zullen we niet naar 
den hemel gaan. 

2 . Plicht Volgens onzen adat moeten we den koopprijs 
der vrouwen betalen, kammamjadat nfalak ma mose batar 
bélnir, onze adat zegt enz. We moeten ’s Zondags 
Mis hooren, agama nfalak ma lere Dominggo tdcngar Mise . De 
lui van Laoeran moeten balken kappen, Toean Con~ 
tróleur nfalak ma Laoemar rap etc dir, de Controleur heeft 
bevolen, enz. 

Ook kan men soms nog den vorm gebruiken, dien wjj in het Hol- 
landsch ook kennen, nml. zullen in plaats van moeten: morgen 
moet ge water halen, bobole la mti mkjit wé je. Ook in het eerste 
voorbeeld van Noodzakelijkheid gebruikten we dien vorm, tegelijk met de 
omschrijving. 

% 

Mogen. 

Het hulpwerkwoord mogen is evenmin te vertalen, en moeilijker 
te omschrijven dan moeten. Christenen mogen varkens- 
vleesch eten, kan men het beste vertalen door soranjar rane motak 
babi , of rane babi motak, zooals wij zouden zeggen: eet het maar. 
Ofwel: agama sorani to nlarang ma tane babi, of to nlarang babi, d e 
christelijke godsdienst verbiedt niet enz. Ik mag 
van den goeroe naar de tuinen gaan, goeroe njoding ma 
kti letar, of wel goeroe nindmg jdkti letar, de goeroe heeft toe¬ 
gestemd, dat enz. 

Niet mogen vertaalt men door cumang nlarang, agama nlarang, 
Ratoe nlarang, enz. Een andere stam voor verbieden is faJir, 3de 
pers. enk. nfalir. Ik mag geen varkensvleesch eten, kan 
men ook vertalen door jakoemoli babi, maar met de beteekenis van 
pemali. 

Kunnen en kennen. 

We behandelen deze twee werkwoorden samen, daar we in het Hol- 
landsch een minder juiste onderscheiding maken tusschen de begrippen 
kunnen en kennen. 


Als kunnen beteekent in staat z ij n, vertaalt men het in het 
Jamdeenach door den stam al m den vervoegden vorm onmiddellijk achter 
het werkwoord geplaatst. Ik kan. dit doen, d.w.z. ik ben in staat 
dit te doen, jakosz kaL Gy ztft in staat dit te doen, ko 
mose mal. 

Als ons kunnen eigenlek kennen beteekcnt, of een vaardigheid 
aanduidt, zooals in kunnen lesen, gebruikt men in deze taal een pa- 
ralel van ons kennen, den stam ƒ ai, achter het werkwoord geplaatst. 
Ik kan lezen, jakbatja hoef ai. Het onderscheid tusschen kunnen 
en kennen wordt scherp uit elkaar gehouden; zoo zal men bijv T ik 
kan lezen, niettegenstaande het onduidelijk ge¬ 
schreven is, vertalen door jakbatja kaL Ik heb een tasch 
klaar kunnen krijgen, jakose kal loefoo; ik kan tasschen 
m a. k o n, jakose koefai loejoe. De stam fai wordt ook wel eens als hoofd- 
zin gebruikt en vooropgezet, bijv. jakoefat kose loefoe, of jakoefai ma 
kose loefoe. 


173- Laten. 

Ons hulpwerkwoord 1 a ten kan verschillende beteekenissen hebben. 
Over één beteekeihs hebben we al gesproken, nml. de aansporende wfjs, 
No. 156. We zuilen verder in plaats van veel woorden te verspillen, alleen 
enkelen voorbeelden geven: 

E Ü Iaat h e m komen, ko mfawalak ma nma f 

% ij laat hem komen (staat toe), ko mwïndamg i ma nma, of 

ko mjoding ma tl ma, 

laat ons gaan, wêni cf *ti } 

I a a t h e in gaan, mfwalak ma nti, 

laat ons toekomen uw ryk, ka wêni nim fareU ntomhoer kam, 

ik Iaat hem staan, jakbmje i , 

ik laat den stok staan, jakmoe Uk<m, 

ik liet den stok staan (bij vergissing), jakoemloefe tekan , 

laat het paard drinken, mal wé je ma koede nénoem, 

ik laat tw'ee boomen staan, jak.jajalc katoetnwar doe, 

hy iaat zp snor staan, nja jak soesoekxm foefodwar, 

laat de kinderen niet zoo schreeuwen, hete mjodïng ma, 

ofwe] hete mwindctng kangkir rafw.ajak far jé. 

174, Willen. 

Men heeft geen enkel woord om ons willen te vertalem Be toekent 
h-^t een vssi.e wil, dan kan men het beste omsdirijven door jak d&lang 
nfalak i of jak dalang, of dalang lo, wat zooveel beteekent als van plan 
z d n. Beteekent ons willen echter ecu genadig toegeven, of 
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toestaan, zooals in ik wil het wel doen, dan vertaalt men: i k 
ben niet o'n willig: to koemsoal. 

Met het noemen van dien stam zyn we aan een andere eigenaardig¬ 
heid van het Jamdeensch gekomen, nml., dat men wel een woord heeft 
om niet willen uit te drukken. Ik wil niet werken, koemsoal 
ma ’kwarja, of to klambir ma ’kwarja. De stam lambir heeft echter geens¬ 
zins de beteekenis van willen. 

175. Gaan. 

Ons hulpwerkwoord gaan wordt niet vertaald door een hulpwerk¬ 
woord. Het wordt als hoofdwerkwoord vooropgezet, en bepaald door wat 
bij ons het hoofd werkwoord is. We gaan slapen, kamti marwa. Zie 
daarover wat we gezegd hebben bij de onbepaalde wijs, No. 151. Bij woor¬ 
den als zitten en staan enz., wordt het niet weergegeven, bijv. hij 
gaat zitten en hij zit, worden beide weergegeven door i namtoran. G a 
zitten wordt vertaald door moemtoran. Vgl. No. 140. 

176. Nota. 

Heel dikwijls zien we in het Jamdeensch twee werkwoorden naast 
elkaar staan zonder eenige verbinding. Men meene niet, met eigenlijke 
hulpwerkwoorden te doen te hebben. In het vorige nummer heeft men 
* reeds bemerkt, dat van eigenlijke hulpwerkwoorden geen sprake is in deze 
taal. We laten hier een lijstje volgen van de verschillende gevallen, waarin 
twee werkwoorden zonder verbinding naast elkaar kunnen staan. Ieder 
geval wordt ter zijner plaats in de spraakkunst besproken, en we volstaan 
met hier van ieder een voorbeeld te geven en naar het resp. nummer te 
verwijzen. 

1. Twee nevengeschikte zinnen zonder voegwoord, No. 151 en 211. Ik 
zit te zingen, jakoemtoran kbwéoe. 

2. Een hoofdzin met een voorwerpszin zonder voegwoord, No. 212. G y 
kent het koken, ko moefai moefinaoe. 

r > 3* Een hoofdzin met een doelaanduidenden bijzin zonder voegwoord, 

No. 218. Wij gaan slapen, kamti marwa. 

4. Een werkwoord gevolgd door een bijwoordelijk werkwoord, No. 186. 
Wij sloegen hem dood, kambabal mfen i. 

5. Een werkwoord gevolgd door een voorzetselwerkwoord, No. 195, 199. 
Gij roeit naar Séfnane, kmi ?nbjang mti Séfnan. 

6 . Een werkwoord gevolgd door den stam al in de beteekenis van vol¬ 
tooidheid of kunnen, Nos. 166 en 172. Ik kan het doen, of ik 
heb het gedaan, jakose kal. Ook met den stam fai, jakose 
koefai, ik ken dat werk. 

y 
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177. 7. Koppelwerkwoorden. 

In het Jamdeensch heeft men iets wat lijkt op het Hollandsch, wat 
betreft het gebruik van het koppelwerkwoord z ij n. Z ij n kan beteeke- 
nen aanwezig z ij n, en kan ook als zuiver koppelwerkwoord gebruikt 
worden. Datzelfde kan men ook zeggen van den stam mian met het ver¬ 
lengde pers. voorvoegsel. I nami.n ni dos beteekent hij is in zijn 
huis; i namin mbérane, i namin mabérat beteekent hij is licht, hij 
is gewichtig, beide in figuurlijken zin genomen. Doch dit is ook 
wel het eenige voorbeeld waarin het vaak gehoord wordt. Een enkelen 
keer hoort men dingen aJs i naman bain mangsombe, of i namin mang- 
sombe, hij is offeraar; i nanvin ratoe , hij is een waardig- 
heidsbekleeder. 

178. Gewoonlijk blijft ons koppelwerkwoord onvertaald, en wordt een 
naamwoord gewoon na het onderwerp geplaatst om aan te geven, dat het 
praedicaat is ten opzichte van het onderwerp. Wanneer het over perso¬ 
nen gaat, wordt het onderwerp, dat voorop staat, herhaald door middel 
van een pers. vnw. Als het onderwerp echter een pers. voornaamwoord is, 
kan dat verzwegen worden voor het gezegde, en er achter geplaatst wór¬ 
den, maar het kan er ook tegelijk voor en achter staan. Voor zaken her¬ 
haalt men het onderwerp nooit. Voorbeelden: 

Jan is koning, Jan raje i ; gij z ij t koning, ko ratoe ko, 
of ratoe ko; vader is gezet, amang arwaloe i; gij 2 ^ ij t gezet, 
ko arwaloe ko, ofwel arwaloe ko; dat huis is hoog, das ané 
médase ; dat huis is het kompaniehuis, das mé das kovi- 
panian . 

Men merke op, dat bij een meervoudig onderwerp het predicaat altijd 
in het enkelvoud staat. Goeroe sir, zij zijn goeroe. Een uitzon¬ 
dering heeft men in het Noorderdialect in de vraag mberar kmi, waar¬ 
mede men bedoelt te vragen: van welken kampong zij t gij, 
en waarop men regelmatig ten antwoord krijgt: Aloesi kam. In het Zui- 
derdialect vraagt men regelmatig: mbeje kmi. 

Tusschen haakjes zij hier even opgemerkt, hoewel het hier niet thuis 
hoort, dat men niet letterlijk uit het Hollandsch kan vertalen van 
welken kampong z ij t gij, kmi mjof mbe , hetgeen zou betee- 
kenen: waar komt gij op het oogenblik vandaan. 

179. Een andere wijze om naamwoorden in den zin tot gezegde te maken 
is de vervoeging, zooals we gezien hebben bij de afgeleide stammen No. 
140, en bij de vervoeging met het verlengde persoonlijk voorvoegsel; het 
komt echter ook wel voor met het onverlengde voorvoegsel. Voorbeelden: 
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de weg is recht, dalamtene mvmlond; hij is goed, i nangamon; 
h y wordt mensch, i naiomtoat ; het is vloed, nroep. 

180. Nog een anderen weg hebben we in het volgende: wanneer men een 
byvoegelyk naamwoord tot gezegde in den zin wil maken, kan men in 
plaats van het bijv. naamw. een zelfst. nw. nemen, dat de eigenschap uit¬ 
drukt, die men aan het onderwerp wil toeschrijven, en door middel van 
het bezittelijk voornaamw. of het bezittelijk achtervoegsel het met het 
onderwerp koppelen, waarin we tegelijk een vertaling vinden van ons 
hebben, bezitten. Ik ben moedig, jakning brani ; deze 
dingen zijn duur, kabanir jé kotkir; zijn huis is drie 
vaam hoog, ni das dasin def tél. 

181. Ook kan men den stam ose, welke meestal voorkomt in de bcteekenis 
van doen of maken, gebruiken als koppelwerkwoord, wanneer 
het gaat over een waardigheid of een ambt bekleeden, bijv. i nose orang 
kai, hij is orang kaja; i nose goeroe, h y is onder w ij zer; 
i nose toekan, h y is vakman. Misschien denkt men zich de 
woorden goeroe , toekan enz. als zijnde de naam van een ambt of vak zoo- 
dat dan i nose goeroe zou beteekenen: hij doet, oefent uit 
het ambt van goeroe, enz. In dien zin moeten we misschien 
de bovengegeven uitdrukkingen ook opvatten: i namin raje, hy ver¬ 
blijft of is in het ambt van koning, zoodat dan al die 
werkwoorden geen koppelwerkwoorden zouden zyn, maar slechts gebruikt 
kunnen worden als wy het koppelwerkwoord gebruiken. 

182. Worden. 

Het koppelwerkwoord worden is vaak niet te omschrijven. 
Voor Christen, Roomseh, Protestant, Slam worden 
zegt men, het Maleisch volgend, nmasoek sorani, enz. Enkele malen kan 
men zich redden door worden te omschrijven met zich veranderen 
in iets: nbal i na of nbal i fen, byv. God de Zoon is 
mensch geworden, Ratoe Anak nbal i na tomwate, of nbal i feu 
lomwate. 

Heel enkel kan men ook het verlengde persoonlijk voorvoegsel ge¬ 
bruiken, zooals o. a. in het bovenstaande voorbeeld: Ratoe Anak natom- 
uvit ; hy wordt groot, i nasljaL 

183. Schijnen, lijken. 

Schijnen en 1 ijken vertaalt men op dezelfde wyze, hoewel er 
in het Hollandsch eenig verschil is. Een enkel voorbeeld: hij schijnt 
of lykt een Chinees, i felan sine, i felan far lan sinar sa, i far 
lan si7iar sa, i far lan sine i. 
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181. Blijven. 

Voor dit koppelwerkwoord heeft men geen paralel, maar men voegt 
bü het gezegde een bijwoord, dat beteekent b 1 ij v e n d, nml. dedesar. H ij 
blijft orang kaja, orang kai i dedesar ; het blijft mooi, na- 
ngafel dedesar. 

185. JJeeten. 

Men neemt het woord ngamn, n a a m, dat men als onderwerp ge¬ 
bruikt en den naam als gezegde. Die man heet Jan, tomwate né 
ngaran Jan , lett. die man z'n naam is Jan. Hoe heet gij, 
ko ngaran sé? In het Noorderdialect heeft men een paralel van h e e t e n, 
nml. nangare, bijv. g ij heet Piet, ko moengare Piet. 


HOOFDSTUK XI. 


188. DE BIJWOORDEN. 

Er bestaan slechts enkele stamwoorden, die alleen als bijwoord voor¬ 
komen. Dat zijn de eigenlijke bijwoorden. Zoo bijv. foeki, nog, meestal 
gehoord foek, soms voor de welluidendheid afoek ; lae, vooral; roetoe, 
te, waarvan men slechts roet hoort; desar, ten eenemale; lo, 
reeds, enz. 

Veel woorden, die als bijwoord voorkomen, zijn tegelijk ook bijvoege¬ 
lijk naamwoord, zooals bijv. silai , als bijwoord zeer, als bijvoegelijk 
naamw. groot. Ook de bijvoegelijke naamw. met de voorvoegsels ma, 
nga, enz. worden bijwoordelijk gebruikt. 

Verder treden als bijwoorden op veel werkwoordstammen in vervoeg¬ 
den vorm, staande in denzelfden persoon als het bepaalde werkwoord. Zoo 
bijv. iemand doodslaan, vertaalt men door nbabal nfen sa, waar¬ 
in de stam fen d o o d e n beteekent. Eenige andere voorbeelden: 
rosé rfakini, zij deden het in het honderd, 
rma rngete, zij kwamen allen tegel ij k, 
ma kfwalak ksoroe, laat me uitspreken, 
jakoefla klengan i, ik liep harder dan hij, 
i nma nbali, hij kwam terng, 
jakmbwan kol, ik loop rond, 
tkarja tasndjalik, laten we vlug werken, 
tbaug tajajak motak, l aten we slechts zachtjes aan roeien, 
’ti taloran, laten we recht door gaan, 
mfwalak mbwali, zeg het opnieuw, 
ko mwalip mbwal, gü lacht ook. 
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Het bijwoordelijk werkwoord kan soms in den derden persoon enkel¬ 
voud staan, niettegenstaande het hoofdwerkwoord in een anderen persoon 
staat, byv. in plaats van sirma rbal kan men ook zeggen sirrna nbal. 

187. Ten slotte hebben we de bijwoordelijke uitdrukkingen, zooals fcle lese, 
op dezelfde wyze, far ngamone, tamelp wel, noak ane, 
toen, na ané, daar. Speciaal om bij woordelijke uitdrukkingen te 
vormen heeft men het partikel fen, dat men voegt voor een by voeg. naam¬ 
woord, byv. mose fen ngafele , doe het goed; moetanoek fen silni, 
spreek hardop. 

188. De plaats van het bijwoord is meestal onmiddellijk achter het bepaal¬ 
de woord; sommige staan er voor. Bijwoordelijke uitdrukkingen worden 
vaak door andere woorden van het werkwoord gescheiden. Verder merken 
we nog op, dat men zeer zelden bijwoorden gebruikt als bepaling van een 
attributief gebruikt bijvoegelijk naamwoord. 

189. Bijwoorden van Hoedanigheid. 

Eigenlijke bijwoorden en bijwoordelijke uitdrukkingen: 
resi, zeer, 
roet(oe), te, 

desar, ten eenemale, 
fele lese, g e 1 ij k e r w ü z e, 
felai i sja, anders, 
far jé, op deze wij z e, 
far ané, aldus, 

4 farpe, hoe, 

farpe ndé farpe, hoe ook, 
keVla (voor het bepaalde), b ij n a, 
far (voor het bepaalde), t a m e 1 y k, 
motak, slechts, 
bolar, slordig. 

De bywoordelyke uitdrukkingen met fen van byvoegelyke naamw. 
gevormd zyn zooveel in getal, dat we ze hier niet kunnen opnoemen. 

190. Bijwoorden van Tijd. 

Op de eerste plaats geven we een lijstje van de echte bijwoorden, en 
daarna eenige bijwoordelijke uitdrukkingen: 
desar, aanstonds, 

bete, pas, 

lolone, nog, 
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foek(i), 

nog, 

lolone, 

nog niet, 

to . foek, 

nog niet, 

tate foek, 

nog niet, 

lo. 

reeds, 

té la, 

aanstonds, 

la. 

toekomstig, 

mraoeng, 

toekomstig, 

farpe néné, 

tusschenbeide, 


We zullen nu van ieder een voorbeeld geven, daar de beteekenis van 
sommige niet duidelijk is zonder voorbeeld, en ook om van ieder te laten 
zien, of zyn plaats is voor of na het bepaalde: 
mica desar, kom aanstonds, 
la tonwa desar, ik zal aanstonds komen, 

bete npote i, h y is pas opgestaan, of h y is aan het óp¬ 
staan, 

bete ixtame, hij is nog aan het eten, 

lolone nkarja, hy werkt nog, is nog aan het werken, 
mnéngar ma nma foek, wacht dat hy eerst komt, laat hem 
eerst komen, 

jakoemtoran afoek, ik ga eerst even wat zitten, ik blyf 

nog vrat zitten, 

miva foek, kom eerst even hier, 

ko moefinaoe monoek lo, hebt ge al gekookt, zyt ge al klaar 
met koken, 

tate foek, of lolone, nog niet, 

i nkarja ni das lo ndé toie, werkt hy al aan zyn huis? 

lolone, of tate foek, nog niet, 

kmi lolone rnifai, weet gy het nog? 

Tolbne, of lolone maf ai, wy weten het nog, 
tate lo, of to maf ai lo, w y weten het niet meer, 
i nma lo ndé tate, is hy er al? 
lolone, of tate foek, nog niet, 

kanak jê to natanoek nafai afoek, dit kind kan nog niet 
spreken, 

jakfwalak lo, ik zeg het al, of ik heb het al gezegd, 
la nma, hy zal komen, 

mraoeng nma, hy zal na verloop van tyd komen, 
té la nma, hy zal aanstonds komen, 
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farpe néné boelan November naoedan lo, soms regent het in de 
maand November al, 

farpe ?iéné nngabo, farpe néné nsisriat, soms is h ij yverig, 
soms lui. 

191. Bijwoordelijke uitdrukkingen van Tijd: i 


farpe, 

wanneer, 

fai'pe bet'nio, 

wanneer, voor toek. 

lere farpe, 

hoe laat, 

bengfir, 

over hoeveel dagen. 

bengfir ané, 

hoev. dagen geleden, 

bengfir, bengfir la, bengfir la bet’no, 

over hoeveel dagen, 

boelnar fir, boelruu • fir la., of la bebno, 

over hoev. maanden, 

noak ané, noak, kane, 

toentertijd, 

noak jé, 

n u, 

bet’no, 

daarna, en dan, en toen, 

bet’no, 

nu pas, 

lerar monoek, lolokat lerar, lerar to 


tngale, 

d a g e 1 ij k s, 

laisjane, 

in vroeger tijd, 

lere jé. 

vandaag. 

maniap, 

gisteren, 

bobole, 

morgen, 

lere, 

overdag, 

ndomdam, lere bab. 

’s nachts, 

bobolisin, 

’s morgens, morgen vroeg, 

lere nfardo&we langit, 

op den middag, 

kokole, lere da, 

na den middag, 

lebdbe, 

gepasseerde nacht, 

lere bab, kokole, 

komende nacht, 

lerar sa, 

op zekeren dag, 

lerar sa la, 

op een dag, toek. 

ni bobole, 

den daarop volgenden dag, 

fetwalan, ndondam fetwalan, 

middernacht, 

boelan nbotin, 

met nieuwe maan, 

boelan ni soeloe, soeloe, 

met donkere maan, 

bete desar jé, 

nog zoopas, 

dine, 

straks, verl. 

dedesar, 

altijd, blijvenderwijze, 

loerjain, 

eerst, vroeger, 

famoedi, 

later, in de toekomst. 

ti terik bobole, 

tot morgen, 

ti tenk boelan sa, 

tot de volgende maand. 
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192. Bijwoorden van Plaats. 

Eigenlijke bijwoorden van plaats bestaan niet in deze taal. Onze aller¬ 
eenvoudigste bijwoorden van plaats worden weergegeven door bijwoorde¬ 
lijke uitdrukkingen, bijv. hier en daar, 7ia jé, en na ané , welke 
samenstellingen zijn van een voorzetsel met een w r at we kunnen noemen 
aan wij zend voornaamwoord; andere met het vragende voornaamwoord 
mbe, bijv. na mie, waar. 

Men is geneigd de woorden dol , da, das, bab, enz. aan te zien voor 
bijwoorden van plaats. Zulks is echter niet juist. Men kan die woordjes 
als plaatsbepaling niet gebruiken zonder voorzetsels of w r at we zullen 
noemen voorzetselwerkwoorden, zie No. 195. Het zijn zelfst. naamw., die 
samen met een voorzetsel of een voorzetselwerkwoord een bij voege¬ 
lijke uitdrukking van plaats kunnen vormen. In het Hollandsch hebben 
we zoo het zelfst. nw. Noorden; met het voorzetsel maken we er een 
bijwoordelijke uitdrukking van, ten Noorden, in het Noorden, 
naar het Noorden, uit het Noorden. 
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Bijwoorden van Voorstellingsioijs. 


Die bijwoorden w r elke eenigen uitleg noodig hebben, bespraken we 
reeds bij de wijzen der werkwoorden, en w r e kunnen hier volstaan met een 
lijstje te geven van de voornaamste bijwoorden en uitdrukkingen: 


aoe , oe, o, 

Ratoe, 

botoean, katoetoean, 

nbal, 

motak, 

lan, 

bait, 

tngale, 

ka, ka la, 

bwé, taf ai mbe, 

to, 

tate, 

ali, 

ndé? 


3 a, 

bü God, 
w e r-k e 1 ij k, 
ook, 

slechts, 1 

slechts, 

behalve, 

uitgezonderd, 

misschien, 

ik weet het niet, 

niet, 

neen, 

inleiding tot vragende zin, 
niet waar? 


HOOFDSTUK XH. 


DE VOORZETSELS. 


194. Voorzetsels van Plaats. 

Het eenige eigenlijke voorzetsel in het Jamdeensch, dat een plaats¬ 
bepaling aanduidt, is na, dat gelijk staat met het Maleische di, en dus 
met het Hollandsche t e, als het een rust op de plaats beteekent, in bijv. 
te Amsterdam, ter plaatse, ter stede, te land, te 
water, enz. Wij kunnen echter in het Hollandsch het voorzetsel t e niet 
zetten by elk woord, dat ook maar eenigszins gedacht kan worden als 
plaatsaanduidend; in het Jamdeensch gaat dat wel met het voorzetsel na. 
Zoo kan men bijv. letterlijk vertaald zeggen te waar, te die, te 
dat, te school, te binnen, te boven, ten Noorden, ter 
zee, te land, te berg, te ons, ten onzent, te stoel, 
t e j a s enz. enz. 


193. Het voorzetsel na wordt echter niet gebruikt bij werkwoorden die en 
in zooverre zij zelf een beteekenis hebben van zijn te, of op zekere 
wjjze zijn te. Ziehier eenige van die werkwoorden: 
namin, z ij n, v e r b 1 ij v e n, 

namtoran, zitten, 

namdir, staan, 

narwa, 1 i g g e n, 

nloi, vlot 1 i g g e n, 

nséndi, d r ü v e n, 

natlabar, achterover liggen, 

natngop, voorover liggen, 

ntikloi, hangen. 

Al deze werkwoorden en nog vele andere sluiten reeds de beteekenis 
van na of van het Holl. t e in, en kunnen dus met alle soorten woorden 
verbonden worden, welke maar eenigszins als plaatsaanduidend gedacht 
kunnen worden, juist als het voorzetsel na zelf. Ze sluiten dus het voor¬ 
zetsel in, en daarom zouden we ze kunnen noemen voorzetselwerkwoorden; 
we zouden eigenlijk werkwoorden als namtoran, namdir, enz. moeten verta¬ 
len door zitten te, staan te. Men legge ze niet uit als overganke¬ 
lijke werkwoorden, zoodat we namtoran letterlijk zouden moeten vertalen 
door bezitten. In dat geval zou de klemtoon op de voorlaatste letter¬ 
greep moeten komen, wat bijv. in namtordn fatar , op een brits 
zitten, niet het geval is, en wel in namtöran das, als men daarmee be¬ 
doelt huisheer zijn. Ook is er verschil tusschen namtöran fatar en 
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namtoran fatar; het eerste nml. is een antwoord op de vraag: waarop 
zit je, en het tweede op de vraag: waar zit je. 

196. Het werkwoord namin kan nooit het voorzetsel na achter zich hebben, 
daar het alleen en uitsluitend beteekent zyn te, verblijven te. 
Bij andere werkwoorden echter kan men altijd min of meer abstractie 
maken van de beteekenis van aanwezig zijn, en meer letten op de 
wijze van aanwezig zijn, welke er door uitgedrukt wordt. In dat 
geval kan men er nog het voorzetsel na achter zetten. Sommige dezer 
soort werkwoorden worden dikwijls, andere minder dikwijls met na ge¬ 
bruikt. Men zal dat slechts uit het gebruik kunnen leeren. 

Enkele voorbeelden: ko moemin Olüit, kéndjap, koemal, geredja, gy 
zij t te Olilit, in het tuinhuis, op de prauw, in de kerk,. 
Men kan nooit zeggen: ko moemina Olilit, na kéndjap, na koemal, •na ge¬ 
redja. Kamarwa fatar en kamarwa na fatar kan men echter beide zeggen; 
kamarioa fatar beteekent dat men ligt op de brits en niet op den grond 
enz.; kamarwa na fatar beteekent, dat men op de brits ligt en niet staat, 
hurkt, enz. De prauw ligt in zee vertaalt men door koemal rdoi 
tasik ofwel door koemal 'nloi na Utsik; in het eerste geval bedoelt men 
dat de prauw voor anker ligt, in het tweede zegt men uitdrukkelijk, dat 
de prauw vlot ligt. 

197. We hebben met opzet boven het voorzetsel na vertaald door t e, hoe¬ 
wel het zeer dikwijls in het HoUandsch weergegeven wordt door in, op, 
bij, enz., welke woorden dan eigenlijk niet meer beteekenen dan te. 
Dikwijls echter beteekenen ze meer dan dat. In dit geval kan men niet 
volstaan met na. Men voegt er dan meestal zelfstandige naamwoorden of 
zelfstandig gebruikte bijvoegelfjke naamwoorden by, die beteekenen bo¬ 
ven op, binnen in, enz. Ter vertaling van ons o p, in de beteekenis 
van bovenop, van ons in in de beteekenis van binnen in enz., 
krijgt men dan het voorzetsel na, ofwel een der bovengenoemde voor- 
zetselwerkwoorden met een zelfst. nw. Voorbeelden: 

op, zijn op, staan op, na das, namin das, namdir das (eigen!. 
dasi), 

naast, z ij n naast, staan naast, na sérin, namm sérin, nam¬ 
dir sérin, 

in, zü n in, staan in, na dalann, namin dalam, namdir dalem; 
bij, z ij n bij, staan bij, na sésédin, namin sésédin, namdir sésédin. 

Naar gelang de woordsoort, waarmede het voorzetsel verbonden is, 
Komt dat woord te staan voor of achter het bepaalde woord. De meeste 
boven gegeven woorden zijn betrekkings-zelfst. naamw. in den derden per¬ 
soon enkelvoud, die ook de andere persoonsvormen kunnen aannemen, en 
altijd achter het bepaalde woord staan. Enkele voorbeelden: 


ko moêmin das dalam, gij zij t in het huis; safe namin dalmir, 
wat is erin u;t namdir Toeang sédin, hij staat by den Toean; 
i namdir sésédin katoetoen, sepan, h y staat b y den boom; 
i natanoek na sésédin pnoe, hy sprak dicht by den kampong; 
i natanoek na das dalam, hy sprak in het huis. 

198. Na heeft altyd de fceteekenis van rust op de plaats, en kan dus niet 
ons t e vervangen in uitdrukkingen als ter kerke gaan. Om een 
richting aan te duiden vanaf, naar, langs, heeft men geen enkel voorzetsel, 
maar alleen voorzetselwerkwoorden; hier volgen ze: 

nof, vanaf, of langs, 
nma, naar den spreker toe, 
nti, van den spreker af. 

199. De beteekenis van al deze werkwoorden is niet een zich bewegen 
naar, enz., maar eerder een gericht zyn naar, langs, vanaf, 
en we kunnen dus weer zeggen: het zyn vervoegde voorzetsels, of min¬ 
stens werkwoorden, die de functie hebben van een voorzetsel, omdat ze 
ook als zelfstandige werkwoorden kunnen gebruikt worden, en dan betee- 
kenen een zich bewegen naar, enz. Ze sluiten echter ook in dit 
geval een voorzetsel in, en worden daarom onmiddellyk geplaatst voor het 
woord, dat aanduidt de richting waarheen, waarvandaan, of waarlangs de 
beweging plaats heeft. Alle andere werkwoorden, die een beweging uit¬ 
drukken, vragen een dezer voorzetselwerkwoorden in de functie van voor¬ 
zetsel achter zich, als men de richting der beweging wil aanduiden. 
Voorbeelden: 

kamti geredja, wij gaan naar de kerk; kamma skole, w y 
kwamen naar de school; komaf la mti geredja, liepen naai¬ 
de kerk; kavimban mti geredja , wy gingen in gewonen 
gang naar de kerk; rbang rof Sangliat , zy roeiden vanaf 
S a n g 1 i a t, rof Smgliat, zy komen van Sangliat; rof dol, z ij 
gingen over zee; rbang rof dol, zy roeiden over zee. 

Een eigenaardigheid is, dat nti en nma samen gebruikt kunnen wor¬ 
den met nof, waarby dan nof dient als zelfstandig werkwoord en voorop 
komt, en een van de beide anderen de functie heeft van voorzetsel. Byv. 
kamof pnoe ’ma, wy kwamen van den kampong; i nof dol 
nti Oloes, hy ging naar Aloesi over zee. 

200. De inboorlingen letten zeer nauwkeurig op de beteekenis van nti en 
nma, gaan en komen, van den spreker af en naar den spreker toe. Als 
wy zeggen:ik kwam te Amsterdam gisteren om vier 
uur, en w r e zijn niet meer te Amsterdam, dan kan men niet vertalen: 
jakmwa A., maar moet men byv. zeggen: jakwait A., d.w.z. ik kwam te A. 
aan; maniap poekocl ampat jakti Amsterdam, zou beteekenen: g i s t e r e n 
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om vier uur ging ik naar A; maniap. poekoel ampat jaJcmwa 
Amsterdam, kan men alleen zeggen, als men nog te A. is, en het beteekent, 
dat men daar gisteren om zoo laat aankwam. Men kan het ook zeggen, 
als men op een plaats is, nog verder dan Amsterdam, ten opzichte van de 
plaats, waar men vandaan komt. Als men bijv. te Zwolle is, zegt men van 
iemand, die van Arnhem naar Zutfen ging: 710 f Arnhem nma Zutfen, 
en niet nof Arnhem nti Zutfen. Is men te Arnhem of te Nijmegen, dan zal 
men van denzelfden man zeggen: 710 f Arnhem nti Zutfen. 

201. Iets eigenaardigs is het gebruik van den stam al, in de beteekenis 
van zich bewegen naar, of wel gericht zijn naar. Het 
wordt als voorzetselwerkwoord gebruikt, ofwel ook in verbinding met het 
voorzetsel far , dat in die gevallen een voorzetsel van plaats kan genoemd 
worden. Zie de voorbeelden: jaJcal far Kabjarat, ik ga naar Kabja- 
rat; i nal far jé mna, h ij komt naar hier toe; jakal dol, ik ga 
zeewaarts; mal far dol, houd zeewaarts aan; sa nal dol, sa 
nal da, ofwel sa nal far dol, sa nal far da, de een ging zeewaarts, 
de ander ging landwaarts; sa nal bob, sa nal das, ofwel sa nal 
far bah, sa ml far das, de een ging naar het Zuiden, de 
ander naar het Noorden; jahal far Amdas kti, ik ga naar 
A m d a s e. 

202 . Naar hier of naar daar brengen, aanbrengen, weg¬ 
brengen enz. worden ook vertaald met behulp van de stammen ti en 
ma. Mal soerat m\oa, mal kclar mti, breng den brief hier, en 
breng de kist weg; of ook: mond soerat mwa, mond kelar mti; 
mond sjcundjanak mti das, mond sjand’silai mti ber enang, breng het 
mes naar boven, breng de parang naar moederji nond 
nti ber ko lo, h ij bracht het u reeds (ginder); i nond 
nma ber jak lo, h y bracht het m ij al (hier). Men bemerke dat 
brengen naar een persoon vertaald wordt met een voorzetselwerkwoord 
en nog een voorzetsel van datief. 

203. Ons voorzetsel van, vanuit of vanaf kan soms moeilijkheid 
geven bij het vertalen. We geven hier dus eenige voorbeelden: 

nof lere jé, van vandaag af, 

nof Paska ti terilc Natal, van Paschen tot Kerstmis, 
jakal kof Jan, ik heb het van Jan af genomen, 

Jam nal ber jak, ik heb het van Jan gekregen, 

mbeje kmi of pnoewe mbe kmi , vanwaar zijt gij, 

kmi mjof mbe mja, vanwaar komt gij (nu), 

ko moefai mof mbe, jakoefai kof ko, waarvandaan weet gij het, 

ik weet het van u, 

das bati, eenhuisvansteen, ; 

rosé tnase na tosljangan jé, d ie ring is van goud gemaakt, 
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i nose mase na tosljangarn, hij maakt van g o u d een ring, 
i npet baii fen waloct, hij houwt een beeld uit steen, 

Ratoe nose ombak na Adam tcnan, ma nose Adam. roeskir sa na Eva tenan, 
God maakte het lichaam van Adam uit aarde, en 
maakte het lichaam van Eva uit een ribbe van 
Adam. 

204. Voorzetsels van Tijd. 

Heel dikwijls gebruikt men tot het vormen van tijdsbepalingen geen 
voorzetsel, en op dezen dag vertaalt men bijv. door lere jé, zoo- 
als wjj trouwens in het Hollandsch ook zeggen deze maand, dit 
j a a r, Jamdeensch boelan jé, ngarak jé. 

Het ecnige voorzetsel van tijd, dat 'bestaat is noak, dat men vergelij¬ 
ken kan met het plaatsbepalende na, bij alle woorden, die maai* eenigszins 
een tijd kunnen aanduiden, en ook in het Hollandsch kan weergegeven 
worden door te, bijv. noak ngarak 1926, ten jare 192 6. Men 
kan bijv. zeggen 7ioak Toehan Jesoes, ten tyde van Christus; 
noak kam, in onzen t ij d; noak Paska, met Paschen; noak 
langit lolone médase, toen de hemel nog hoog was, (d.w.z. 
toen dekompanie nog niet op Tanimbar was). 

Noak is eigenlijk weer een voorzetselwerkwoord, beteekend samen¬ 
vallen met, ontmoeten, en in de bcteekenis van onmoe- 
ten wordt het ook vervoegd, maar als voorzetselwerkwoord staat het 
altijd in den derden persoon enkelvoud. 

Men kan ook wel het voorzetsel na gebruiken voor tijdsbepalingen, 
maar beter is noak; na Paska, met Paschen; na lere Dominggo, op 
Zondag. 

205. Onze voorzetsels vóórenna kunnen niet vertaald w r orden. Men moet 
ze geheel omschrijven, en liefst zóó, dat men noak of na kan gebruiken, 
bijv. voor Paschen, noak to Paslca foek; na de Mi s, noak Mise 
mvnoek. Onze uitdrukking vanaf....tot aan, wordt weergegeven 
door de bovengenoemde stammen of en ti; of staat in den derden persoon 
enkelvoud, en ti blijft onveranderd. Bovendien heeft ti bij zich het woord 
terik, bijv. van Kerstmis tot Paschen, nof Natal ti terik Paska. 

Deze constructies kunnen ook voor heele zinnen staan, bijv. nof noak 
kamma ti terik orang kax nfalak ngrxje, vanaf dat we hier kwa¬ 
men totdat deorangkajadezaakbesprak. Men lette er op, 
dat waar we in het Hollandsch een voegwoord noodig hebben, men in het 
Jamdeensch kan volstaan met een voorzetsel of een voorzetselwerkwoord. 

In plaats van nof . ti terik gebruikt men ook wel eens: na ntaboe (te 

beginnen met) . ti terik, waarin na ntaboe vervoegd wordt, bijv. 

jakkoerat ka ktaboe boelan sa né ti terik lere jé, ik heb bosch ge¬ 
kapt van af de vorige maand tot vandaag toe. 
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20(». Voorzetsels van Samcngaaii. 

We kunnen hier op de eerste plaats noemen memoer en nenas maar 
het zijn misschien geen eigenlijke voorzetsels. Orang kat memoer m fc«- 
palar, of orang kai nenas ni kapalar, de orang kaja met J 
k a pal a’s, of liever de orang kaja en bovendien zpn 
k a p al a’s. Ook kan het tusschen twee zinnen staan zoo ongeveer als een 
voegwoord, bijv. jo.kkwa.rja noemocr of neruus kfwoiaJc ngrtje, 1 k w e r 

en behandelde daarbij nog zaken. 

Ons eigenlijk voorzetsel van samengaan wordt weergegeven dooi de 
vervoegde vormen van den stam or, die beteekent met, samenzijn 
met, bijv. tomwate nor sa «hoi, de man was met een andei, of 
de man met nog een ander; Jam. nkarja nor Piet, J an werk¬ 
te met Piot, letterlijk: Jan werkte was samen met Piet. 

De stam or wordt niet gebruikt als bepaling achter nti «», no/, maar 
treedt zelfstandig op, en staat op de eerste plaats, bijv. goeroe nor ktmg- 
kir nü skole dalam, de goeroe ging met de kinderen e 
school binnen; nor i nof A. nma, hij kwammethem van A.; 
leamor amang mof laran, wij gingen met vader langs net 

strand. _ • _ Q 

Een andere omschrijving vindt men in de Nos. (6 en 
Men lette er op, dat men ons met alleen door or kan wedergeven, 
wanneer het een materieel samengaan beteekent, en niet in uitdrukkingen 
als met vreugde, met veel woorden, of wanneer het instru¬ 
menteel gebruikt wordt. Over deze laatste beteekenis van met zie No. 210. 
Uitdrukkingen als met vreugde moeten omschreven worden. Byv. 

met vreugde deel ik u mede, dat . dakmg ngamone 

jakoefbotin ber ko, feti .; met veel omhaa.1 van woor¬ 

den sprak hij tot de menigte, mtftmoek ber noese, natanoek 

mélawas resi. 


207. Voorzetsels van Datief. 

Onze voorzetsels aan en voor worden vertaald door ber, als 
het over personen gaat, of over dieren, door na, als het over zaken gaat. 
Voorbeelden: 

foendjar ber Toeang, pisang voor Mijnheer, 

sjaboe koeltir ber babi, aardvruchtschillen voor het 

varken, 

dirjar na nim das, palenvoor uw huis, 

ko mal kabanir sa ber waing, g ij gaaft iets aan mijn broer. 

Het voor zaken gebruikte na zouden we eigenlijk moeten rangschik¬ 
ken onder doelaanduidende voorzetsels, daar het beteekent tot. 

Soms gebruikt men ook voor personen niet ber. Zij legden het 
weg voor mij, rnaoe rnéngar jak , of miaoc meniban jaJc, dus met be- 
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hulp van een bijwoordelyk werkwoord. Dc stammen n&tigar, en nétnban 
beteekcnen wachten, wachten op. Zoo ook: wij sturen een 
jas aan Piet kamfinjatoe rabtjar sa mnéngar, of mnémbar Piet; 
ik schrijf een brief aan m y n vader, jaktoclis soertar sa 
kncngar , of knémban amang. 

Spreken tot vertaalt men door natanock her ; vragen 
aan door ntak nof , soms ook door ntak bet. 

208. Redenaangcvende Voorzetsels. 

Om, wegens worden in het Jamdeensch vertaald door fair, bijv. 
ik werk om u, jakkwarja fali ko; Jezus is gestorven om 
onze zonden, Jesoes nmat fali kitnin salar ; waarom, fali safe. 
Het kan gebruikt worden voor een heelen zin, waar wij een voegwoord, 
verbonden met een voorzetsel, zouden gebruiken, w y 1, of omdat. 
kam to ’nma fali kamkarja, wij komen niet omdat we wer¬ 
ken. lettert, wy komen niet wegens w y werken. Soms kan 
het met een voegwoord verbonden w r orden, byv. fali ma, wat dan betee— 
kent opdat, byv. jaktwak permisi kof goeroe fali ma kti Oloes, 
ik heb permissie gevraagd aan den goeroe opdat ik 
naar Aloesi kon gaan. 

209. Doelaanduidende Voorzetsels. 

De doelaanduidende voorzetsels zyn fen en ma. We zijn fen reeds 
tegengekomen by de telwoorden, No. 72, en by de bijwoorden No. 187. 
Verder is nog doelaanduidend de stam a, vrelke we als instrumenteel 
voorzetsel zullen behandelen. Zie No. 210. 

Ziehier eenige voorbeelden: waartoe breekt gij dat huis 
af? om hier een nieuw te bouwen, ko msose das ané fen 
safe? ma koefdiri das bébérjar sa na jé; w a a r t o e k o m t g ij hier? 
tot uw welzyn, ko mwa jé fen safe? fe^ ko nim ngamone; 
waartoe dient dat? om zout te maken, i jé fen safe? 
ka kose sire; hy nam een schoone vrouw tot zyn echtge- 
noote, i nal baVngafelar sa fen sawan , of ook wel: ival baVngafclar 
sa néloek sawrn. 

210. Instrumenteel Voorzetsel. 

Om ons instrumenteel met weer te geven, hebben we in het Jam¬ 
deensch iets wat we niet goed kunnen classificeeren; misschien is het een 
voegwoord, misschien een voorzetsel dat een voegwoord vervangt, zooals 
we er boven reeds enkele gezien hebben; misschien is het een voorvoegsel, 
zooals men dat heeft in andere Indonesische talen, byv. in het Tagalog en 
Visaya; ziehier een voorbeeld in het Tagalog: ang i-ginigawa ko 
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ay isaffig gotog, hetgeen letterlijk beteekent: het door mij aange¬ 
wende om dit te maken is een kapmes, en i is hier het 
instrumenteel voorvoegsel. Men oordeele nu zelf in het volgende met 
wat soort woord of partikel we te doen hebben. Een stuk hout 
om een hond mee te slaan (in alle personen): 
katnicar sa ka kbwabal, of la kbwabal , of ma la kbwabal asoe. 

„ „ ma mbwabal, of la mbxcabal , of ma la mbwabal „ 

„ „ na nbabal , of la nbabal , of ma la nbabal „ 

„ „ ta tbabal , of la tbabal , of ma la tbabal „ 

„ „ ma mbabal } of la mbabal, of ma la mbdbal „ 

„ „ ma mbjabal, of la mbjabal , of ma la mbjabal 

„ „ ra rbabal, of la rbabal , of ma la rbabal „ 

Wil men dus zeggen: ik sla den hond met een stuk hout, 
dan omschrijft men aldus: ik neem een stok waarmee ik den 
hond sla, jakal katnwar sa ka kbwabal asoe, of la kbwabal asoe, of ook 
ma la kbvmbal asoe . Ik gooi met een steen naar het varken, 
jakal batjar sa ka koetdjai babi, of la koetdjai babi, of ma la koetdjai babi. 

Een andere wijze om het instrumenteel voorzetsel weer te geven heeft 
men niet. Een enkelen keer hoort men wel eens door invloed van het Ma- 
leisch dingen als ntefe ni samboek nenas of noemoei' saboen, zyn broek 
wasschen met zeep. 

De stam a is tegelijkertijd doelaanduidend, hetgeen uit het voorbeeld 
duidelijk is. Men lette er echter op, dat men het niet kan gebruiken als 
uitsluitend doelaanduidend, dus niet bijv. geef mij een klapper om 
te verkoopen, mal noere batnir sa ka kfwendi, maar wel geef me 
klappers om er een oorhanger voor te koopen, mal 
noere batnir ketnir ha ksélir lelboetrjar sa. Men kan den stam a ook achter 
werkwoorden of heele zinnen gebruiken, zoo bijv. jakJcwarja ka koefma- 
foen Toeang dalam, ik vrerk om daardoor den Toean goed te 
stemmen. 


HOOFDSTUK XIII. 


VOEGWOORDEN. 

211. Zuiver verbindende voegwoorden voor nevengeschikte zinnen zijn ma 
en né, welk laatste het meest en bjj voorkeur gebruikt wordt, bijv. d e lui 
van Krawain hebben geelhout gekapt, en gaan van¬ 
daag naar Larat om het te verkoopen, Krawanir rsosir 
kafjaloe, ma (maar beter né) lere jé rti rfendi na Laratmas. 
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Het verbindend voegwoord tusschen twee begrippen is via, in het 
Noorderdialect wé. Bijv. een geit en een varken , mbimbjar sa 
ma babjar sa, Noorderd. mbimbjar sa wé babjar sa. Men gebruikt echter 
liever menos of noemoer, zie No. 206. 

Heel dikwijls echter worden zinnen en begrippen eenvoudig naast 
elkaar geplaatst zonder verbinding; zinnen, wanneer men in het Hol- 
landsch een onbepaalde wijs gebruikt, bijv. ik zit te zingen, ja- 
koemtoran kbwéoe; begrippen, vooral in geijkte uitdrukkingen, zooals we 
er gezien hebben bij het zelfst. naamw., No. 58. Ook bij werkwoorden ko¬ 
men die geijkte uitdrukkingen voor, bijv. nléroe nbéoc. 

212. Om een voorwerpszin met een hoofdzin te verbinden, heeft men het 
voegwoord feti, maar vaak ook zet men zulke zinnen naast elkaar zonder 
voegwoord. Bijv. ik zeg, dat hü a 1 hier i s, jakfwalak feti nma jé lo , 
of wel jakfwalak nma jé lo; hij vertelt, dat hij een varken 
geschoten heeft, i tiosaoer feti ntoen nal babjar sa. Soms kan men 
feti niet gebruiken, bijv. hij kent het prauwen maken, i nafai 
nroesoen koemal; i nafai feti nroesoen Jcoemol zou beteekenen: h ij weet 
dat hü een prauw gemaakt heeft. 

Men lette er op, dat voorwerpszinnen, die in het Hollandsch door 
waar, wanneer, of een vraagwoord met den hoofdzin worden verbon¬ 
den, in het Jamdeensch ook door feti ermee verbonden worden, bijv. w ij 
weten waar hij' woont, kajmafai feti namin mbe; zeg, wan¬ 
neer hij moet komen, no mfwalak feti la nma noak mbe; hij 
vroeg w r ie zijn schaamgordel weggenomen h a d, i mm- 
dat feti isé ml ni téik. Bij zulk een vragende verbinding kan men ook feti 
ndé gebruiken in. zinnen als de volgende :zie eens of de goeroe 
er al is , no mswalan feti ndé goeroe i ané lo. 

213. Tijdsbepaiende bijzinnen, die in het Hollandsch door toen enz. met 
den hoofdzin worden verbonden, verbindt men er in het Jamdeensch moe 
door het voorzetsel noak, zie No. 204. W*ö woonden hier, toen gii 
te Ambon waart, kamamin jé noak ko mocviin Jamboon . 

214. Bijzinnen, waarin wordt uitgedrukt de wijze, waarop verricht wordt, 
wat in den hoofdzin is weergegeven, en die in het Hollandsch door zoo¬ 
als met den hoofdzin worden verbonden, verbindt men in het Jamdeensch 
ermede, zooals men ziet in het volgende voorbeeld; kamtoelis far tan 
rfatoetoe kam. 

215. Het disjunctieve voegwoord o f wordt vertaald door ndé, maar alleen 
als verbinding tusschen twee begrippen. Bijv. oude lui, jongelui, 
vrouwen, kinderen, allen werden meegerekend, ma¬ 
kenar ndé, tabwérjar ndé, batar ndé, kongkir ndé, rjaki monoek sir. 
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Om zinnen disjunctief te verbinden, gebruikt men dit woordje niet, 
maar neemt men een verkorten conditioneren zin, zooals we reeds zijn 
tegengekomen by het bespreken der wyzen, No. 153, bijv. ga steenen 
rapen, ofwel ga balken dragen, mti tnfü batjar, tate mti moe - 
bare dirjar. 

216. Het tegenstellend voegwoord wordt vertaald door né mba, ofwel mla, 
bijv. ik zou graag iets koopen, maar ik heb geen geld, 
jakvibiveang ma ksélir kabanir sa, né mba to ning doit, ofwel mla to 
ning doit: w y stuurden hem naar den kampong, maar h y 
wilde niet, kamaloeroe i nti pnoe, né mba i namsoal ofwel mla i 
namsoal. 

217. Over het voorwaardelyk voegwoord hoeven we hier niet te spreken, 
daar het volledig behandeld is by de werkwoorden, No. 153. 

210. Het doelaanduidende voegwoord is m Men lette er op, het niet te 
verwisselen met feti, behandeld in No. 212. By v. hy wilhierblyven, 
i nmbeang ma namin jé: i ivmbeang feti namin lé; zou beteekenen: hij 
is bly hier te zyn. Ma wordt ook w r el weggelaten byv. ik ga 
slapen, jakti Icoerwa, in plaats van jakti ma koemoa. 

Men kan ma ook verbinden met feti, dus feti ma: ik zeg, dat ik 
gaan wil, jakfwalak feti ma kti. Het meest komt deze verbinding 
voor, zooals we opgemerkt hebben by het Werkwoord No. 153, ik was 
van plan te gaan, maar moeder hield me tegön, feti ma 
kti, mla enang ntajan jak; hy wilde me slaan, feti ma nbabal jak. 

219. Het concessief voegwoord is bolo, dat ook verbonden wordt met ka 
tot bolo ka. Byv. niettegenstaande het hard waait, zullen 
we toch oversteken, bolo, of bolo ka mnaoer süai, la tpoetoek 
motak. 

220. Het redengevend voegwoord w y 1, omdat, wordt weergegeveh 
door een voorzetsel, nml. fali, byv. ik wist het niet wyl ik 
niet in den kampong was, to koefai, fali to koemin pnoe. De 
letterlijke vertaling van dezen zin is: ik wist het niet wegens ik 
niet in den kampong was. 

Een vertaling van ons dus in hy heeft veel geld, dus kan 
hy die mooie kleeren wel koopen, hebben we in mbiangi; i ni 
doit mbiange nsélir ned rabit ngafelar jé motak. Bij dit woordje wordt 
echter meestal of de hoofdzin, of de byzin weggelaten. Bijv. i ni doit 
mbiange, de hoorder weet reeds dat men over die mooie kleeren spreekt. 
Mbiange nsélir nal. rabit ngafelar jé motak; hier wordt verondersteld, 
dat men juist over den rykdom van den man gesproken heeft. • 
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221 . 


Iets wat op mbiange lykt is mba, en wel in uitdrukkingen als 
tabwéri i mba, h y is een jonge man, dus mag h y dat wel 
doen; koekoemt mba, het is de tyd van boschkappen, dus 
is er weinig volk in den kampong; mba zou men haast kun¬ 
nen vertalen door: dus trek de conclusie maar! 

Een eigenaardigheid is, dat alle voegwoorden, tenminste de eigenlijke 
zooals ma, né, feti, ndé, meestal in één adem met den hoofdzin, geschei¬ 
den van den byzin, worden uitgesproken. 


HOOFDSTUK XIV. 


TUSSCHENWERPSELS. 


ano jé, 

verwondering, 

ano jé, do ado, 

ach, helaas, 

lilik ko, 

medelijden, 

no msalan, 

aantoonend, 

tate ndé, 

och kom, 

dja, 

vooruit, 

Vfo, 

bah, ook verachting, 

hé, 

wel, hé, 

diat, 

bravo, 

Ratoe, Ratoe das jé, Raioe desar, 

by God, 

vumgmwatar jé, mangmwaiar desar, 

by de dooden. 

lan Ratoe, 

als God het wil, 

ngamone, 

het zy verre, 

de ka, 

spyt, 

he he, 

spot, leedvermaak, 

ano jakmwat lo, 

hevige pyn. 

ndé safe, 

natuurlyk, 

diat. 

voldoening, 

ka, oe, 

Artvaloe nal ko, mangmwaiar ral ko, ) 

ambat ndoenir ral ko, kede (nafwere ko), j 

tegenspraak, 

verwensching, 

msalan, 

zie je wel, 

ngamone, 

basta. 
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HOOFDSTUK XV. 


222. DE ZINSBOUW. 

De kortste volledige sein, waarin een onderwerp en een gezegde voor¬ 
komen, beide zonder bepaling, kan in het Jamdeensch, als het een verbale 
zin is, bestaan uit een enkel woord, daar het onderwerp in den vorm van 
een persoonlijk voorvoegsel in den vervoegingsvorm van het werkwoord 
kan zijn opgesloten. Zoo bijv. n-sai, hij werpt, samengesteld uit n, 
onderwerp, en sai, gezegde. 

Een nominale zin kan eveneens bestaan uit een enkel woord, omdat 
het gezegde een bezittelijk achtervoegsel kan zijn, en het onderwerp met 
dat achtervoegsel tot één woord verbonden, dus een zin kan vormen. 
Amang, letterlijk beteekenend mijn is een vader, en vrij ver¬ 
taald ik heb een vader, is samengesteld uit arm, onderwerp, 
cn ng, gezegde. 

223. In een verbalen zin kunnen we als onderwerp hebben een zelfst. 
naamw. of elk woord, dat zelfstandig gebruikt is, of wel een voornaam¬ 
woord of een persoonlijk voorvoegsel. Als gezegde hebben we altijd een 
werkwoord, d.w.z. een vervoegden w T erkwoordstam. Voorbeelden: 
tomwate nma, demankomt, 

ngamonar ramin, de goeden blijven achter, 
boeti rafla, tien zijn er gevlucht, 
i nma, h ij komt, 
nti, h ij g a a t, 

In een nominatieven zin kan men als onderwerp hebben, juist als in 
den verbalen zin, een zelfst. naamw. of een voornaamw., maar niet een 
persoonlijk voorvoegsel. Als gezegde kan men hebben een woord van ■welke 
soort dan ook. Nominale zinnen met één verder onbepaald woord als onder¬ 
werp en een enkel woord als gezegde hoort men weinig, daar ze onduidelijk 
zijn. Zinnen met een voornaamwoord als onderwerp en verder een enkel 
woord als gezegde zijn duidelijker en dus ook meer gebruikt. Voorbeelden: 
das médase, het huis is hoog, 
waXoet bati, het beeld is van steen, 
dasar têl, de huizen z ij n drie in aantal, 
skole om, de school is uit, 
tomwate kam, wij zjjn menschen, 

Oloesi kam, w ij z ij n van AI o e s i, 
tél kjam, wij zyn met z’n drieën, 
jaiak kam, wij zjjn er slecht aan toe, 
lüik jtö züt te beklagen. 
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Zoowel in verbale zinnen als in nominale staat het onderwerp altijd 
voorop, behalve in nominale zinnen, als het persoonlijk voornaamwoord 
is, of als het gezegde een bezittelijk voornaamw. is. 

22A. De Uitgebreide Enkelvoudige Zin zonder object . 

Een uitgeforeide zin is een zin, waarin het onderwerp, of het gezegde, 
of beide een of meer bepalingen bij zich hebben. 

De plaats der bepalingen van het onderwerp hangt af van de omstan¬ 
digheid, of het een zelfst. nw. of een voomaamw. is. We hebben in den 
loop der spraakkunst reeds besproken, waar de bepalingen van een zclfst. 
nw., waar die van een voornaamwoord staan. Wat het zelfst. nw. betreft, 
kan men over het algemeen zeggen dat zijn bepalingen behalve het bezitte¬ 
lijk voornaamwoord altijd achteraan staan. Bij een voornaamwoord daar¬ 
entegen staan de bepalingen voorop. 

De plaats der bepalingen van die woorden, welke als gezegde kunnen 
voorkomen, is ook reeds bekend uit de vorige hoofdstukken. We behande¬ 
len hier echter die, welke niet bepalingen zijn van een enkel woord, maai* 
van een gezegde in zijn geheel. 

De meest voorkomende zijn de bijwoordelijke bepalingen van tijd en 
plaats. Men rekene er echter niet onder woordjes als la, mraoeng, lo , enz., 
die bepalingen zijn van het vrerkwoord als zoodanig, en die we reeds be¬ 
spraken bij het werkwoord. We spreken hier ook niet over plaatsbepalin¬ 
gen, waarin een voorzetselwerkwoord voorkomt, wijl dat ondergeschikte 
zinnen zijn, en men zie daarover verder bij samengestelde zinnen No. 232. 

De gewone plaats der tijdsbepalingen is vooraan in den zin, vóór, of 
wel onmiddellijk na het onderwerp. De gewone plaats der plaatsbepalingen 
is achteraan in den zin, na het gezegde. Alleen plaatsbepalingen met na 
kunnen wel eens vóór in den zin staan. 

Wil men den nadruk leggen op het onderwerp, dan zet men dat geheel 
vooraan, met den klemtoon. Wil men den nadruk leggen op het gezegde, 
dan staat het heelemaal achteraan. Wil men de tijdsbepaling meer laten 
uitkomen, dan zet men die achteraan. 

Voorbeelden: 

Süajar maniap rataaioek na das, ofwel maniap silajar ratanoek 
na das, de notabelen beraadslaagden gisteren in het 
huis. 

Maniap na das silajar ratanoek beteekent: wat de notabelen 
gisteren in het huis deden was beraadslagen. 

Süajar ratanoek na das maniap, het was gisteren, dat de 
notabelen beraadslaagden. 
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225. Uitgebreide Enkelvoudige Zin met Voorwerp . 

De zin wordt ingewikkelder, wanneer de handeling niet beperkt ge¬ 
dacht blijft bij het onderwerp alleen, maar in verband gedacht wordt met 
iets buiten het onderwerp, of den agens. Dat iets buiten den agens noemen 
we voorwerp. Door belanghebbend voorwerp verstaan we datgene, tot 
welks behoefte de handeling verricht wordt enz., in het HoDandsch aan¬ 
geduid door het voorzetsel aan of voor. Het lijdend voorwerp komt 
met al zijn bepalingen direct achter het gezegde; daarop volgt het be¬ 
langhebbend voorwerp. Byv. bobole na ruaiar la orang kai nal dotjar ber. 
kam , morgen op het dorpsplein zal de orang kaja ons 
het geld geven. 

226. Vragende Zinnen. 

Zooals we boven reeds gezien hebben, maakt men een zin vragend 
zonder een vraagwoord te gebruiken, door den geheelen zin in gewone 
rangschikking voorop te zetten, en er achter te voegen ndé tate, of niet. 

Wanneer men een vraagwoord gebruikt, blijft over het algemeen de 
woordschikking dezelfde als in den bevestigenden zin. Dit geldt absoluut, 
wanneer men vraagt naar het onderwerp van een handeling of van een 
nominalen zin. Evenzoo, wanneer men vraagt naar een voorwerp, lijdend of 
belanghebbend. Wanneer men vraagt naar een plaats, kan men het vra¬ 
gende woord of de vragende plaatsbepaling nooit voorop zetten, maar moet 
het altijd op het einde van den zin plaatsen. Vragende tijdsbepalingen 
staan meestal achteraan wegens den nadruk, die vanzelf op het gevraagde 
valt. De vraag naar het waarom staat meestal vooraan, kan echter ook 
achteraan gezet worden. Voorbeelden: 

isé maniatp nabare dirjar jé, wie heeft gisteren die palen 
gedragen? 

safe lumgamon nlengan, wat is beter? 
rtoese rfalak safe, wat zegt men? 

rfalak angrije na mbe, waar behandelt men de zaak? 
noak mbe ko moefdiri das, of wel ko vnoefdiri das noak mbe, wan¬ 
neer hebt gy het huis opgezet? 

faK safe ko mose far jé, ofwel ko mose far jé fait safe, waartoe 
doet gij aldus? 

227. Samengestelde Zinnen . 

De plaats van den bijzin ten opzichte van den hoofdzin hangt af van 
de functie, die de bijzin in den hoofdzin vervult. Over het algemeen kan 
men de regels volgen welke we hierboven gegeven hebben voor de plaats 
der zindeelen in den enkelvoudigen zin. We zullen hier één voor één de 
verschillende soorten bijzinnen nagaan. 
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De schikking in den hoofdzin, zoowel als in den bh'zin zelf is altijd 
dezelfde als in den enkelvoudigen zin. 

228. Subjectzinnen. 

Deze komen niet veel voor. Ze staan voorop, zooals het subject in den 
zin vooropstaat, met dit verschil, dat de plaats- en tijdsbepalingen er niet 
aan vooraf kunnen gaan. Voorbeeld: 

kitamin jé nangamon, het is goed dat wij hier zijn; ko 
moetanoek far jé diat, dat ge zoo spreekt is juist. Zinnen 
als: dat ge zoo spreekt is goed, worden nooit zooals in het 
Hollandsch met een voegwoord geconstrueerd. 

229. Objectszimien. 

Komen veelvuldig voor, daar veelal onze infinitieven door een objects- 
zin worden weergegeven. Ze staan ook op de gewone plaats van het object 
na het gezegde, doch het belanghebbend object komt direct achter het 
gezegde, en daarachter de objectszin. Voorbeelden: 
jakktveban feti nma, ik zag dat hij kwam, 
jakkweban i nma, ik zag hem komen, 

jakfivalak ber i ma bobol-e nma, ik zeide hem morgen te 
komen. 

230. Praedicaatszinnen. 

Komen weinig voor. Ze nemen de plaats in van het gezegde in den 

nominalen zin, dus na het onderwerp. Ziehier een paar voorbeelden: 
jak kéring feti ma bobole mja monoek, mijn bevel is, dat ge mor- 
morgen allen hier komt; jak dalang ma lere jé knnbwan kol 
ketan, mijn plan is vandaag wat rond te wandelen. 

231. Relatieve zinnen zijn bij voegelijke bepalingen van een woord in den 

hoofdzin, en komen te staan onmiddellijk achter het woord, dat er door 
bepaald wordt. Bijv. orang kai ma nfarete ngarak sa né, to nafai, adat 
kompaniati, de orang ka ja die het vorig jaar het be¬ 
stuur in handen had, kende de opvattingen der kom- 
panie niet; rnanvutp ko moetanoek mor tomwate ma namdir rmalyp? 
tate, tomwate ko mfwalak i, beVno 'kweban i lain lese , spraakt gjj 
gisteren met den man, die daar staat te lachen? neen, 
de man, waarover gy spreekt, heb ik nu pas voor het 
eerst gezien. 

23 * Plaatsbepalende bijzinnen zijn relatieve zinnen, zooals by v. waar 
gij nu staat, hebben ze elkaar ontmoet, ratoengan sir 
mangré mbe ma moemdir. Behalve plaatsbepalende bijzinnen kan men 
in deze taal nog hebben, wat men in het Hollandsch niet heeft; 
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Richtivgaanduidende Bijzinnen. 

ZuJke bazinnen zyn niet een bepaling van een enkel woord in den 
hoofdzin, maar van het gezegde. Bijv. maniap lere ket'la nfardoewe 
langit hammam katern an maf la koedar :)nti kewas, gisteren tegen 
den middag zyn we allen te paard naar de rivier 
geweest. Zulke bijzinnen worden altijd achter den hoofdzin geplaatst. 
We hebben hier werkelijk met een hoofdzin te doen, want dat we den 
stam ti een voorzetselwerkwoord noemen, wil niet zeggen, dat het geen 
echt werkwoord is. 

233. Instrumenteele Bijzinnen.. 

Ook deze zijn een eigenaardigheid van het Jamdeensch. Zie No. 210. 
Om uit de drukken, met welk middel men een doel bereikt, gebruikt men 
altijd een bijzin: ko mal katoetnwar sa ma mbwabal asoe, gij slaat 
den hond met een stok; ko mal katoetnwar sa is de hoofdzin, 
ma mbwabal asoe is de bijzin. Evenzoo in: jakkioarja ka hoef maf oen 
Toeang dalam; hier is jakkwarja de hoofdzin, en ka koefmafoen Toeang 
dalam de bijzin. Deze soort zinnen staan altijd achter den hoofdzin. Zie 
byv. karnmol sandi ber i 'na ntoesi katoetoen, wij geven hem het 
kapmes om het hout er mee door te kappen, waarin ook 
nog een belanghebbend objet voorkomt. 

234. Doelaamduideiul.e Bijzinnen. 

Ze worden ingeleid door ma, en staan altijd achter den hoofdzin, 
bijv. men is naar het bosch gegaan, om er geelhout te 
kappen, rti alas ma rsosir kafjaloe ; zijn voogd heeft hem 
een olifantstand van een vaam gegeven om te ver¬ 
koop e n ndoean nol Iele def sa ber i ma nti nfendi ber ketmir. 

233. Redengevende Bijzinnen. 

Die met het voegwoord of liever voorzetsel fali komen voor of achter 
den hoofdzin, zonder verschiil van beteekenis, maar liefst zet men ze 
achteraan. Byv. goeroe nbabal kanak skolar fali to rma skole, ofwel fali 
io rma skole goeroe nbabal kornak skolar, de goeroe sloeg de 
kinderen, omdat ze niet naar school kwamen. 

Het redengevend mbiange Verbindt twee nevengeschikte zinnen, en 
staat altijd tusschen de twee in, ofwel men moet den cenen zin tot bijzin 
maken met het voorzetsel fali, welke zin dan achteraan komt, bijv. 
jakfaUr lo, mbiange to nma, ik heb het al verboden, en 
daarom komt h y niet; men kan echter ook zeggen: mbiange 
to nma fali jakfalir lo. 
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236. Concessieve Bijzinnen. 

Worden ingeleid door het voegwoord bolo, of bolo ka, en kunnen voor 
of achter den hoofdzin staan, zonder verschil van beteekenis, maar staan 
gewoonlijk voorop. 

Byv. bolo ka aman namsool, i ntekin pradjoerit nbal, ofwel i niekiti 
pradjoerit bolo ka aman namsoal, hoewel z y n vader het niet 
wilde, heeft h y toch voor Gewapend Politiedienaar 
geteekend. 

237. Comditionede Bijzinnen. 

Deze komen altyd voor den hoofdzin, onverschillig of men een voeg¬ 
woord gebruikt of niet. Byv. i nma la to tfalak sasaf, als hy komt 
zullen we niets zeggen; fare botocan, la tbabal i, als het 
waar was, zouden we hem een pak slaag geven. 



CORRIGENDA. 


BI. 10, No. 25, regel 2, stam, moet zyn stamp. 

„ 11, „ 29, alinea 2, regel 2, nangfate, moet zijn nangfaie. 

„ 14, „ 37, regel 3, mé fanas, moet zyn méfanas. 

„ 26, „ 73, „ 3, achter de telwoorden, moet zijn bij de telwoor¬ 

den. 

„ 31, „ 84, alinea 3, regel 5, kmi mfjajaJaJc, moet zijn kmi mfjalak. 

„ 33, „ 92, regel 1, woor, moet zjjn woord. 

„ 36, „ 95, alinea 3, regel 2, jak soesoekan, moet zijn jak soesoe- 

kang. 

„ 41, „ 109, regel 7, bae'doe, moet zijn baVdoe . 

„ 43, „ 113, alinea 5, regel 4, faroe, moet zijn farpe. 

„ 46, „ 119, „ 2, regel 5, ni kabaivir, moet zijn ndr kabanir. 

„ 50, „ 127, regel 15, heeft voorslag, moet zijn heeft geen voorslag. 

„ 52, „ 131, „ 4, mum, moet zijn mine. 

„ 61, „ 153, „ 7, ok, moet zijn ko; en loin, moet zijn. loi. 

„ 61, „ 154, alinea 2, regel 4, ketai, moet zyn keta. 

„ 61, „ 155, „ 2, regel 5, moesar, moet zijn noesar. 

„ 62, „ 158, „ 3, regel 3, nda, moet zijn ndé. 

„ 63, „ 161, regel 2, nmbmban, moet zijn nmbamban . 

„ 63, „ 162, alinea 2, regel 3, jakoemdidiri, moet zyn jakoemdidir. 

„ 68, „ 173, regel 5, mfaiwalak, moet zyn rafvxdak. 

„ 78, „ 196, alinea 2, regel 3, moemina , moet zyn moemin na. 

„ 79, „ 197, regel 3, katoetoen, sepaai, moet zyn katoetoen sepan. 

„ 81, „ 204, alinea 3, regel 2, onmoeten, moet zyn ontmoeten. 

„ 82, „ 206, „ 3, regel 2, nti nma, moet zyn nti, nma. 

„ 83, „ 207, regel 3, mnémbar , moet zijn mnémban. 

„ 83, „ 208, „ 6, to 'nma, moet zyn to 'ma. 

„ 86, „ 218, „ 3, namin lé, moet zyn namin jé. 

„ 86, „ 220, alinea 2, regel 2, mbiangi, moet zyn mbiange. 

„ 93, „ 236, „ 2, regel 1, namisooi, moet zyn namsoal. 
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VOORWOORD. 


Bij de verschijning van het eerste deel van dit hoek mag een iroord 
van dank niet ontbreken aan alten die aan de totstandkoming ervan heid ten 
meegeirerkt. 

In de. allereerste plaats gaaf die dankbaarheid uit naar mijn betreurden 
leermeester, wijlen Dr. N. Adriani, die mij door zijn voortreffelijk onderricht, 
dat niet tot het Bare.’e beperkt bleef, de studie van het Marisch heeft ont¬ 
sloten, mij steeds op zijn bekende, onbekrompen icijze heeft doen propteeren 
van de schatten van kennis en ervaring iraarover hij beschikte, en tenslotte 
over het manuscript zijn oordeel heeft laten gaan , en dit op tal van plaatsen 
verbeterd en aangevuld. Zonder zijn hulp zou dit boek niet geschreven hebben 
kunnen worden. 

Onder de Zendelingen van het Xederlandsch Zendelinggenootschap die. 
in -1 tori hebben gewerkt, zijn het vooral de Ileeren J. Ritsema en J. Kruyt 
geweest, die het door hen verzamelde materiaal belangeloos ter beschikking 
hel>ben gesteld, en mij op velerlei icijze hebben geholpen en den weg geëffend, 
laatstgenoemde heeft mij bovendien aan zich verplicht door het teekenen van 
een in het boek opgenomen kaart van het taalgebied. de genoemde Heeren 
bij deze gelegenheid mijn hartelijken dank te betuigen is mij een aangename 
plicht. 



LIJST VAN AFKORTINGEN. 


adj. = adjectief 
Afd. = Afdeeling 
Arap. = Ampanaseh 
Atj. = Atjèlisch 
Austr. = Austronesisch 
B. = Bare ’e 
Bad. = Bada ’sch 
Bal. = Balineesch 
Bant. = Bantiksch 
Bar. = Barc’c 
Bat. = Batakseh 
ben. = beneden 
Bent. — Bentenanscli 
bcp. = bepaald 
Bes. = Besoaseh 
bet. — beteekenis 
bez. = bezittelijk 
Bg. = Boegineesch 
Bik. = Bikol 
Bim. = Bimaneeseb 
Bis. = Bisaya 

BKI = Bijdragen tot de Taal-, Land¬ 
en Volkenkunde vnu Ncd. Indië, 
uitgegeven door het Kon. Instituut 
voor id. 

BM. = Boven-Moriseh 

Boengk. = Boengkoeseh 

BS = Bare’c-Spraakkunst van Dr. N. 

Adriani (nog niet verschenen) 

BW = Bare ’e-Woordenboek van Dr. 

N. Adriani (nog niet verschenen) 
enk. = enkelvoud 
exd. = exclusief 


Filipp. = Filippünsch 
Filipp. t. = Filippijnscke talen 
Foim. ï= Formosaansch 
fut. = futurum 
Gaj. = Gajosch 
Gor. = Oorontalcesck 

gyl. = gijlieden 
GW = grondwoord 

I. = Im]x>sch (Moriseh dialect) 

Ibat. = Tbatan 

Ibn., Ibng. = Ibanag 
id. = idem 

iem. = iemand 
IN = Indonesisch 
incl. = inclusief 
intr. = intransitief 
Jav. — Javaausoh 

J. Am. O. S. = Journal of the Ameri¬ 
can Oricntal Society 

Kar. = Karosch 

Kns. — Karoemd’esch (Moriseb dia¬ 
lect) 

Lamp. = Lumpongsch 
Low. = Lowonoc 
Loin. = Loinnnscb 
M. — Moriseh 
Mak. = Makassaarsch 
Mal. = Maleixch 
Mam. = Mamocdjoescli 
Mand* = Mandarsch 
meen'. = meervoud 
Mek. = Mekonggasch 
Ment. = Mcntaweiseh 



Min (ah). = Minaliassiseh 
Min. t. = Minahassische talen 
Miiumgk. = Minangkahausch 
Ml. = Malciseh 

Moli. = Molio’aseh (Moriseh dialect) 
Mol. Ml. = Molukseh Malciseh 
Molo. = Molongkoenisch (Moriseh 
dialect) 

Mong. = Mongondowsch 
Mor. = Moriseh 
MP. = Maleiseh-Polynesisch 
MZG = Mededeelingen van wege het 
Nederlandsche Zendeling-Genoot- 
schap 

X. = Xoeliaseh (Moriseh dialect) 

Xap. = Napoeseh 

Xed. = Xcderlandsch 

Xegr. = Xegiito 

Ngadj. = Ngadjoesch 

Niass. = Niassiseh 

nm. = nnam 

Oe. Oe. = Oeloe Oewoi (Moriseh dia¬ 
lect) 

O J. = Ond-Javaansch 
onbep. = onbepaald 
oorspr. == oorspronkelijk 

O. T. = Bjjbelseh Leesboek in het Mo- 
risch (Oud Testament) (nog niet 
in druk verschenen) 

P. = Padoësch (Moriseh dialect) 
p. = persoon 

Pamp. = Pampanga 
Pang. = Pangasinan 
Par. = Parigisch 
pers. = persoon (lijk) 
pL = pluralis 

PniB. = Poe’oenibotoseh (dialect van 
het Bare’e) 

Polios. = Ponosakanseh 
pron. pers. = pronomen personale, 
pronomina personalia 


pron. poss. = pronomen posscssivum, 
pronomina possessiva 
pi*. t. = priestertaal 

R. = Roda(sch) (Beteleme) (Moriseh 
dialect) 

S. = Sampalowo(sch) (Moriseh dia¬ 
lect) 

Sa ’d. = Sa ’dansoh 
Sang. = Sangireeseh 
Sd. = Koendaseh 
Sg. =s= Sangireeseh 
Sig. = Sigiseli 
Soemh. = Soembasch 
spee. = speeiaal 
Spr. — Spraakkunst 
srt. = soort 
st. = stam 
suhst. == substantief 
s. v. — sub voce 
syn. = synoniem 

T. = Tinompo (sch) 

Tag. = Tagalog 

Tamb. = Tambee (Moriseh dialect) 
TBG. = Tijdschrift van het (Kon.) 
Bataviaaseh Genootsehai) van Kun¬ 
sten en Wetenschappen 
Tbl. = Tomboeloe’sch 
Tob. = Tobnsch 
Toml). = Tomboeloe’seh 
Tond. = Tondanosch 
Tons. = Tonsea’sch 
Tor. = Toradjaseh(e), of: De Bare’e- 
sprekende Toradja’s van Midden- 
Cclebcs, door Dr. N. Adriani en 
Dr. Alb. C. Kruyt (met I, II of III) 
tr., trans. = transitief 
Ttb. = Tontemboanseli 
Ttb. Spr. = Hoofdstukken uit de 
Spraakkunst van het Tontembo- 
ansch, door N. Adriani en M. L. 
Adriani, geb. Gunning 


verg. = vergelijk 

Verh. B. G. = Verhandelingen vnn 
het (Kon.) Bataviaasch Genoot¬ 
schap van Kunsten cn Wetenschap¬ 
pen 

Vcrspr. Gexehr. = Verspreide Ge¬ 
schriften 
vgl. = vergelijk 

Met * worden gereconstrueerde, dus niet in de taal aangetroffen maar 
vroeger waarschijnlijk bestaan hebbende vormen aangeduid, een enkele maal 
ook vormen die niet in dc taal kunnen voorkomen. 

Wanneer een uitdrukking tusschen haakjes staat wordt daarmee in den 
regel bedoeld dat de zin in quacstie met of zonder die uitdrukking kan 
voorkomen, soms ook dat deze een voorafgaande kan vervangen. Dc bedoeling 
blijkt in ieder afzonderlijk geval uit het verband en dc vertaling. Meermalen is 
ook een gedeelte van een woord tusschen haakjes gezet, b.v. mo(ng)kokonto 
(mokokonto of monykokonto), (o)pw (opia of pia), monanyo(e)i (monangoei 
of riwnangoi). De tusschen haakjes geplaatste letters zijn om typogratische 
redenen door een kleine spatie van dc andere tot hetzelfde woord beliooronde 
gescheiden. Aanleiding tot misverstand behoeft dit niet te geven. 


vnw. = voornaamwoord 

W. = Watoesch (Morisch dialect) 

Wdnbk. = Woordonlmck 

W. Tor. t. = West-Toradjasehe talen 

w.w. = werkwoord 

z. b. = zie boven 

z. ben. = zie beneden 


ERRATA. 


In de derde alinea van § 43 (p. 35), regel 9, kan de syllabe mcu- van 
meulangoeë geschrapt worden. 

In r. 11 van p. 84 leze men voor de zoete bataat, cc?i kruipplant: een 
zoete bataat, kruippUnit. 
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KLANK- EN VORMLEER VAN HET MORISCH. 


INLEIDING. 

1. Dc eerste die over het Morisch heeft, geschreven is Dr. Adrioni 
geweest, die in 1900, als vrucht van een reis door het Morische in 1899, een 
artikel publiceerde, getiteld „De Talen der To Boengkoe en To Mori” 1 ). Van 
dit stuk handelt het eerste gedeelte over het Bocngkoesch, zustertaal van het 
Morisch. het tweede (vau hlz. 284 af) over dc beide Morische dialecten die 
Dr. Adriani bekend waren geworden, het Petasia’sch en het Morisch (in 
en geren zin). In het derde deel van „Dc* Bare ’e-sprekende Toradja 's van 
Midden-Cclebes” door Dr. N. Adriani en Dr. AUj. C. Kimyt worden op 
p. 217 v. v. de talen van de Boengkocsch-Morisehe groep behandeld, cu liet 
aantal Morisehe dialecten tot v\jf uil gebreid *). Dit geschiedde op grond van 
gegevens die uit den aard der zaak nogal gebrekkig waren (door gouvernements¬ 
ambtenaren ingevulde woordenlijsten van Holle e. dgl. E ). Dc* daar gegeven 
indeeling van het Morisch in. dialecten is dan ook niet in allen deelt* te hand¬ 
haven, maar dc onbetrouwbaarheid der gebruikte bronnen heeft toch geen 
afbreuk kunnen doen aan de voornaamste resultaten: het bepalen der grenzen 
van het Morisehe taalgebied en het vaststellen der verhouding van het Morisch 
tot de aangrenzende talen. 

Eerst na het verschijnen van bovengenoemd werk is de studie van liet 
Morisch met kracht ter hand genomen door in Mori gevestigde zendelingen 
van het Nederlandsch Zendelinggenootschap, onder wie vooral de namen 
J. Ritsenia en J. Kvuyt met eere genoemd moeten worden. Hun onderzoek 
bewoog zich zoowel op cthnografisch als op taalkundig terrein. Van dc 
resultaten op laatstgenoemd gebied is nog niet veel gepubliceerd 4 ); Kruyt’s 
ethnografisch artikel „de Moriërs van Tinompo”*) kan echter tevens als 


‘) MZG, Dl. 44 (1900), p. 249—318. 

*) 1. e., p. 352 v. 

») 1. o., p. VI. 

4 ) „Morisehe verhalen, opgcteekend <luur H. (4. van Kolen c*n J. ltitsciim, Zendelingen 
van het Ncderlaudsch Zendelinggenootschap, ca uitgegeven door N. Adriuni ”, in MZG f 
Dl. 02, p. 211—229 cn 276—295, on Dl. 03, p. 312—327; J. lvruyt Jr., „De Telwoorden in 
het Oost-Morisch ”, in MZG, Dl. 63, p. 328—340. Deze publicatie» zyn met voorzichtigheid 
to gebruiken, ook om de drukfouten. 

Verder gaf Kruyt nog een Bijbelseh leesboek (Nieuw Testament), een spel- en leesboek 
cn een leesboek (ten dienste van het onderwijs) in het licht, alle in Tinomposeh dialect. 

f.) BKI, Dl. 80, p. 33 v.v. 


%- 


1 


2 


bron voor de kennis van de taal beschouwd worden, daar liet onder meer een 
aantal liederen en spreuken in tekst en vertaling bevat. 

2. Op grond van door de Heeren Ritsema en Kruyt met de meeste 
bereidwilligheid afgestane gegevens, aangcvuld door eigen onderzoek, kon de 
door Dr. Adriani gegeven dialectische indeeling van het Morisch ten deele 
worden geverifieerd, ten deele gecompleteerd, en ten deele gerectificeerd l ). 
De namen waarmee in dit lx)ek de verschillende dialecten zullen worden aan¬ 
geduid wyken voor een deel af van de tot nu toe gebruikelijke. De benamingen 
„Petasia’sch” en „Morisch” (in cngcren zin) waren reeds in het derde deel 
van „De Bare’e-sprekende ToradjaV’ vervangen door „Oost-Morisch” en 
„ West-Morisch Naast het „Oost-Morisch*’ zooals het in Sampalowo, Tinomjio, 
etc. wordt gesproken staat echter het dialect der To Watoe 2 * ), die eveneens 
in het Oosten van het land wonen, zoodat het beter is den naam Oost-Morisch 
te doen vervallen. Het „Wext-MorLscli” noem ik Boven-Morisch, omdat ook in 
liet Zuiden (onderafdeeling Malili) stommen wonen die dat dialect spreken. 
Slaat men echter een blik op de bjj dit hoek gevoegde taalkaart 8 ), dan blijkt 
dat ook in het henedenland (het Oosten) vele Bovcn-Moriërs wonen, een 
gevolg van verhuizingen die soms vrijwillig, maar meestal op hoog hevel 
hebben plaats gehad. De term Boven-Monseh is dus ook niet geheel onaan¬ 
vechtbaar. De naam „Morisch”, die Dr. Adriani oorspronkelijk aan dit 
dialect gegeven had, had vóór, dat hij in overeenstemming is met het in het 
land zelf heerschende gebruik. Met den naam To Mori duidt men in het 
henedenland niet zichzelf, maar alleen de Bovcn-Moriërs aan. en wanneer men 
in Tinompo naar het Moïisehe equivalent van een uitdrukking vraagt, krijgt 
men het Boven-Morischc woord te hoeren. Tot de oude benaming terug te 
keeren kan echter niet anders dan verwarring stichten. Men is nu eenmaal 
gewoon de To "Watoe, de To Tinompo, enz. evenzeer „Moriërs” te noemen 
als de To Molongkoeni en de To Molio’a. Onder „Morisch” wordt in dit 
boek dan ook de taal verstaan waarvan elk dier stammetjes een dialect 
spreekt, en wel in de eerste plaats liet terecht tot hoofddialect gepromoveerde 
Tinomposch 4 * * * ). 


1) Voor oen deel is dit reeds geschied door J. Kruyt in de inleiding vnn de beide boven 
aangehaalde artikelen. 

2) Niet te verwarren met een stam van dien imam in het Bocngkoesche (Tor. III, 218, 

352). Kr is ook een stammetje van Rare’c-sprekera dat To Watoe heet en dut toevalligerwijze 

jumt in liet Boven-Morischc woont (Tor. I, p. 03). 

• J ) Het is aan de bereidwilligheid en vaardigheid vnn den Heer J. Kruyt te danken 

dat het hoek met deze fraaie kaart kon worden verrijkt. Zij geeft alleen de dorpen in het 

eigenlijke taalgebied van het Morisch, niet de vestigingen daarbuiten, vooral in Roengkne, 
waarvan er beneden eonige zullen worden genoemd. Het gebied ten noorden van Kolono Dale 
behoort wel tot het ltindschap Mori, maar kan niet tot het taalgebied gerekend worden, daar 
er oen «eer gemengde vnn elders afkomstige bevolking woont (waaronder ook een aantal 
Moriërs). 

*) J. Kruyt, „De Telwoorden in het Oort-Morisch”, MZG, Dl. 03, p. 328 v. 


De dialecten naar do outkoiiuingmvnonlen ve noemen verdient peen aanbeveling, 
in de rende plaats omdat het in Mori in het geheel niet gebruikelijk is talen of 
dialecten op die wjjzc te lsnioeiuen, en in de tweede plant» omdat er allerlei out- 
kenuinpswoorden en varianten van ontkcnniugavooiden in gebruik zyn, zoodat meer¬ 
malen in dit opzicht verschil bestaat tuswelicn idiomen die overigen* tot hetzelfde 
dialeet gerekend moeten worden, terwijl omgekeerd verschillende talen soms hetzelfde 
ontkenningsvroord bezitten. Zoo wordt het. Tinomposch wel liet Xtthina of lipt Xahiua- 
dialect genoemd, maar ook het Boeugkoescli heet in Tor. III, p. 352 Xotiina. liet 
woord nnhtitfi heteekent overigen» in 't Morisch niet ,,neeu, niet”, maar „er is niet”. 
Hetzelfde geldt van BM. ai kon (naam van het „West-Morisch” in Tor. III, p. 218 
en 332), dat bovendien in verscheidene BM. subdinlecten (die der To Moioiigkoeni en 
To Impo b.v.) niet voorkomt, en waarvoor u.a. de To Tamhec en To Oeloe Oewoi, 
eveneens BM. stammen, aaloti zeggen. Ook het Padoësche nlahtor (de spelling alaluo, 

I. f. p. 231 v.v. en 353, i» onjuist) heteekent eigenlijk „er is niet”, zooals l.r. p. 23i3 
ook wordt opgemerkt. Het woord toot „neen” luidt in bet RM. aio, en dit is do 
naam van het Tambec *) in Tor. III, p. 244 v. *). In Tinompo gebruikt men voor „niet” 
«rt/ri of fet (tfi), voor „neen” naalti of otoihor, in ’t Padoë vuor „neon” oror/io^ 
of ilaoc. Wanneer men de Mnrisehc dialecten naar de ontkeüningiwoordeu zou willen 
noemen zou een zekere willekeur niet te vermijden zyn. 

3. Zooals uit de in dit boek opgenomen kaart blykt onderscheid ik in 
hot Morisch 3 of 4 dialecten (die elk weer in een aantal subdialeeten uiteen¬ 
vallen), en wel de volgende: 

I. Watocsch-Karoensi 'esch. 

II. Mokoh-dialcct 1 2 3 ) (Tinomposch ele.) (mokolc = vorst, lid van een 
vorstengeslacht). 

III. Boven-Morisch. 

IV. Padocsch. Het laatste kan tot bet Boven-Morisch gerekend worden, 
zie beneden § 7. 

4. I. Het dialeet der To Karocnsi’e is in .sommige opzichten wat oudcr- 
wetaeher dan het Watocsch, waarvan het overigens weinig verschilt. Geografisch 
ligt het echter vrij ver van het W. af (het wordt alleen in een paar dorpen in de 
onderafd. Malili gesproken), zoodat het aan invloeden bloot staat die op het V. 
niet werken. De inwoners van de dorpen die als „‘Watocsch” op de kaart 
staan aangegeven noemen zich niet allen To MValoe. Tn Kaan pi cn Odoc Aruto 
wonen b.v. de To Mobahono (wier dialect eenigszins van het \V. afwykt), in 
Lintoe Mcwocrc de To Tocrc’it, die blijkbaar weer zeer nauw samenhangen 
met de To Mobahono. Van veel behing zyn al deze onderscheidingen niet. 
Kr is geen stammetje in Mori welks dialect niet zekere locale eigenaardig¬ 
heden vertoont, en wat van alle stammetjes geldt, geldt waarschijnlijk ook 
van alle of byna alle dorpen. Onder de To Watoe zjjn in elk geval dialectische 
verschillen geconstateerd. Nu is het wel mogelijk dat de voor Mori vrij grootc 


1) Dr. Adriani spreekt van Tambe’e en Tambe’eseh. De Moriërs doen in het woord 
geen hamza hooren. 

2) Van de üpelling ajo is reeds t. a. p. p. 246 verondersteld dat zq door aio dient to 
worden vervangen, 

3) J. Kruyt, MZG 63, p. 328 v. 
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stam der To Watoc uit velschillende kleinere is samengesmolten *). Maar het 
is ook heel goed mogclyk dat b.v. de To Mobtihono en de To Toere’a oor¬ 
spronkelijk een onderdeel vormden van dc To Watoe, maar in den loop der 
eeuwen een zelfstandige positie zijn gaan innemen, en zich zjjn gaan noemen 
met afzonderlijke namen. Samensmelting zoowel als splitsing moeten in Mori 
een groote rol hebben gespeeld 2 ). 

Er zyn eenige 'Watoeseh sprekende dorpen die tot het landschap 
Boengkoe behooren, o. a. Solonsa. 

5. II. Van dc geschiedenis van dc Morischc vorstengeslachten kunnen 
wjj ons uit de overlevering eenig denkbeeld vormen 3 ). Zij verhaalt o. a. van 
veel reizen en trekken, van verhuizingen in en buiten Mori, en van lieden 
van allerlei stand die zich in den loop der lijden bij dc vorstengeslachten 
hebben aangesloten. De bevolking van dorpen als Tinompo en Sampalowo is 
dan ook uit zeer heterogene bcstamldeelcn samengesteld. In de etlmografic 
is dc Boveu-Morisehe invloed zeer groot geweest') (wat ook in de terminologie 
uitkonit ®)), maar dit behoeft niet noodzakelijkerwijze samen te hangen met 
de samenstelling der l>evolking in de woAmZc-dorpen. Toch moeten de vreemde 
elementen wel invloed hebben gehad op de adat zoowel als op .de taal, al kan 
dit bij den huidigen stand onzer kennis nog niet worden aangetoond 7 ). 

In het mo/ro/c-dialect zijn weer verschillende subdialectcn tc onder¬ 
scheiden, waaronder vooral die van de To Moiki (Koro Wooc) H ) en van Tioe 
(To Knnyoca) een afzonderlijke positie innemen. Deze heide dialecten hangen 
zeer nauw samen, maar zijn onder verschillende invloeden gekomen (het 
Tioesch is zeer sterk met BM. vermengd, het Moikiseh heeft aan Watocschcn 
invloed bloot gestaan), zondat zij nu vrij aanzienlijk verschillen. In sommige 
opzichten vertoonen deze dialecten een oudcrwetscher type dan het T. 

Ook het iïocJiasch moet afzonderlijk genoemd worden, maar staat toch 


’) Kruyt spreekt op p. 58 van „De Moviëts van Tinompo” (BKI, Dl. NO) over <lu 
To AI< rotromo, „een nu geheel upgeloat onderdeel der To Watoe”. 

3 ) Vgl. o. a. nog Kruyt, t. a. p., p. 64, ÖÖ—68, cu beneden. 

*) Zie Kruyt, t. a. p., p. 39 v.v. 

*) I. c. p. 5S v., Ü5, 67, etc, Vgl. ook p. 70 v. 

•) 1. o. p. 195, 20S, etc. 

*) 11‘nxor in por ’oe wasof (1. c. p. 19(5) is ItM. voor tcolor (steen), het woord voor hut 
kleine dDodenfeest (tnvorfior, 1. c. p. 194) moet zyn afgeleid van den BM. stam troc&or, 
„zoeken”, enz. 

7 ) Wanneer in T. een W. of BM. uitdrukking gebruikt wordt kan dit nntuurlyk zeur 
goed ann overneming worden toegcseli revt-n. liet verdient in dit rerland de aandacht dat 
hot moX-oJf-dialPct wat het klankstelsel betreft het conservatief*t ia van alle my bekende 
dialect en. 

“) Xa de verovering van Knsn Oudaor, vesting der To Moiki, door de expeditie van 
Hollander* en Tcrnatanen tegen Mori in 1S56, werdeu een groot aantal leden van dezen 
stam naar Batjan getransporteerd. Volgens de l>erichten spreken deze liedpn (of hun 
nakomelingen) nog Morisch. Waarschijnlijk mede tengevolge vnn deze aderlating vormen 
do To Moiki thans een zoo onbeduidend volkje. 
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waarschijnlijk dichter bjj het T. dan het Moikiseh en het Tioosek. liet 
Noehasch wordt gesproken in het Malilisehe in de dorpen Sorowako en Xocha 
(To Xoehti), Matano (To Rahanipoe’oe) en Bocrc (To Taipa) ‘). Van het N. 
is mij slechts weinig bekend, en van dialectische verschillen tusschen dc 
dorpen waar het wordt gesproken (strikt genomen zijn alleen Sorowako en 
Nocha als taalgebied van het X. te beschouwen) in het geheel niets. Een 
markant verschilpunt met het T. komt bü de behandeling der demonstrativn 
(§ 199) ter sprake. 

liet dialect van Sampahwo verschilt grammatisch weinig of niet van 
het T., maar de woordenschat vertoont nog al wat afwijkingen. Kor o Ldlaki 
is grootendeels bevolkt door To Xgocsoeuilxitoe (To Tinompo) en To Moiki. 
Ook de Moriërs die in Tom pint wonen z\ju uit Tinompo afkomstig. Dc To 
Jfoda (Bciclcmc) spreken zoo goed als Tinom]>oseh 3 ). Over het dialect van 
het dorpje Kurocnsi’e (niet te verwarren met dc in § 4 genoemde To 
Karocnsi’e) is mij niets anders bekend clan dat het tot het mofro?e-dialeet 
behoort. 

6. III. Dc voornaamste suhdialcctcu van het Bovai-Morixch zijn: het 
Molio ’asch (gesproken in Korokonta, Tmuisocmpoe, Topakoc, Tomata cn 
Ta’endeUpoe.) *), liet dialect der To Ocloc Ocwoi (Ocmloro, Dolocpo) *) cn 
der To Tambee in het Malilisehe (deze stammen vormden nog niet lang 
geleden één geheel r ’) en spreken dus ongeveer hetzelfde dialect), het Molong- 
koenisch (Lcmbombclala, Tambalako, Wawopada, Tingkea’o, Lahonnbuht) en 
het Imposch (Koroicalelo, Korompccli, Koromatanioc). De heide laatste zijn 
nauw verwant, maar vertooneu toch niet onbelangrijke verschilpunten. 

Behalve deze vijf stammen vindt men in Boven-Mori een groot aantal 
miniatuur-staminetjes, waarvan het weinig zin heeft dc namen op tc sommen, 
daar zjj zich (evenals trouwens met andere stammen het geval is) plegen 
aan te duiden met de namen van vroegere vestigingen 8 ). Men kan er zeker 
van zjjn dat elk dier stammetjes eigenaardigheden vertoont op het gebied van 
dc taal, maar liet is zeer onwaarschijnlijk dat er onder die dialeetjes gevonden 
worden die zich niet nauw aansluiten b\j een der bovengenoemde vier. Een 
uitzondering maakt misschien dut van Mondou'c. \ an den stam, die ilit dorp 
bewoont (de To Pomoeaia) zijn n.1. dc naaste verwanten (dc To Mbchiln) in 


i) Kruvt noemt nog cenigo verhuizingen, die volgens de overlevering van Matano uit 
naar het Bo^ngkoewhe en naar Raocta (ten Zuid-Oosfrn van het Towoeti-meer) hebben ploata 
gevonden. (MZG, <53, p. 32S). Van deze kolonies is mij verder «iets l>ekend. In Boengkoe 
zijn verscheidene dorpen van Morisch-sprekenden, zie $ 4 en (5. 

*) Eenige invloed van het W. is bemerkbaar. De To Ri»dft zü« niet de eenige bewoners 

, van Bctelcmc. 

s ) Deze dorpen hebben ten deele een gemengde bevolking. 

«) D e bewoners van Balotngkcre zjjn bijna allen naar het Malilisehe (To Tambee) 
verhuisd. 

») Kruyt, „De Moriërs van Tinompo”, p. 35. 

*) Vgl. Kruyt, t. a. p. p. 34. 
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het dorp Laboea in het Boengkocsche gevestigd (ook Lamberc'a en Pebampoca 
werden my als dorpen van den zelfden stam, althans van dezelfde taal, 
genoemd). Het is echter zeer aannemelijk dat men hier aan uitzwerming van 
Mori uit heeft te denken; wat my van dc in Mondowe gesproken taal bekend 
is maakt het zeer onwaarschijnlijk dat het iets anders zon zyn dan een zuiver 
BM. dialect. Misschien hebben er ccnige vreemde invloeden op gewerkt. 

7. IV. Het hoofdbestanddeel van liet Padoësch (vooral in grammatisch 
opzicht) is Bovcn-Morisch. In zooverre kan men het als een Boven-Moriach 
dialect beschouwen 1 ). Daarnaast, geeft het P. echter verschijnselen tc zien 
die er op wijzen dat een andere taal aan de totstandkoming van dit dialect 
moet hebben bijgedragen. Zoo onderscheidt zich liet klankstelsel van alle 
andere M. dialecten hierdoor dat dc klankverbinding na er niet in voorkomt. 
Het P. zegt b.v. voor „pisang” poesi, BM. poensi, T. poenti, voor „lansat ’’ 
lasa, M. lansa, ML Inmat. Dat op het gebied der pronomina afwijkingen van 
het BM. voorkomen is in een M. dialect niet te verwonderen (vgl. beneden 
§ 164 en 192). Maar wanneer men een groot aantal algemeen-IN woorden in 
het P. in een anderen vorm aantreft dan waarin zjj optreden in alle andere M. 
dialecten, wijst dit ongetwijfeld op een vreemd taalbestanddeel dat zich met 
het. zuiver Morisehe element heeft vermengd. Als zoodanig kan men b.v. 
aanhalen P. oio, „dog, zon”, M. oho , Ngadj. (tndttoc, Nap. aio enz., en de in 
§ 90—103 te noemen P. vormen. Misschien zijn de To Padoë van eldei*s in 
het Malilische binnen gedrongen en hebben zij daar een BM. bevolking 8 ) aan¬ 
getroffen, die zy hebben overwonnen en in "welker land zy zich hebben 
gevestigd, doch waarmee zy zich tevens hebben vermengd onder overneming 
harer taal. Welke hun oorspronkelijke taal is geweest zal nader onderzoek 
moeten uitmaken. Waarschijnlijk hebben zy een Lalakisch of Mekonggasch 
dialect, of een nauw verwant idioom gesproken, want deze (onderling weer 
zeer nauw verwante) talen behooren eveneens tot de Boengkoesch-Moriscbe 
groep, liggen geografisch het dichtst in de buurt en missen (om slechts één 
punt van overeenkomst te noemen) eveneens dc geprenasaleerde s (vgl. 
ook § 26). 

8. De grammatische verschillen tussehen de dialecten zyn vooral op het 
gebied van de voornaamwoorden te vinden. Hierover wordt in het betrokken 
hoofdstuk met. vry grootc uitvoerigheid gehandeld. Ook over de andere 
verschilpunten op grammatisch gebied zal het een en ander worden mee¬ 
gedeeld 3 ). Toch maakt datgene wat in dit boek over de dialecten gezegd zal 
worden allerminst aanspraak op volledigheid, en moet het geheel als „toegift” 
worden beschouwd. Wel hoop ik dat het voldoende zal zyn om, in combinatie 


’) Dat Dr. Adriani het by hot OoHt-Morisch indeelt (Tor. III, p. 231 v.v.) is aan verre¬ 
gaande onbetrouwbaarheid der hem verstrekte gegeven* te wjjten. 

*) Wellicht de To Weoela (Kruyt, t. a. p. p. 63 en 35). 

*) Zio vooral by dc telwoorden en do negatie partikels in het tweede deel. 


7 


met hetgeen beneden over het klankstelsel zal worden opgenierkt, de gemaakte 
indeeling te rechtvaardigen. 

Over het algemeen is het BM. in sterker mate aangetast door klankverloop 
dan de andere dialecten. Om alleen de voornaamste verschilpunten te noemen: 
de neiging tot medialiscering van geprenasaleerde tenues is in het BM. veel 
sterker, de a gaat in veel meer gevallen over in o of c, en de t in s, dan in T. 
etc. en W. Kns. 1 ). 

Eenige werkwoordstammen hebben in liet BM. zelfs afwijkende vormen 
wa nn eer zjj met sommige affixen verbonden worden, iets wat in het T. niet 
voorkomt. Zoo kan men er zeker van zyn met een BM. dialect tc doen tc 
hebben wanneer men naast elkaar aantreft monggaa (eten) en koem (tango 
(het eten), mo’olo (nemen) en ocmalco (het nemen), moicawo (brengen) en 
uawco (het brengen), monggito (zien) cn kocmUco (het zien), van de 
stammen die in T. kaa, ah, watva cn kita luiden. 

Sommige woorden hebben in het BM. een ouderwetseheren vorm dan in 
de andere dialecten, b.v. moso'tf. (slecht), T. mosa’o, Ml. djaliat, monta’a, 
.petten” (van vallen c. dgl.), T. monta’o, Ml. tahan, cn de woorden, die in 
het BM. op oei , in liet T. etc. op t uit gaan (zie § 41), maar deze gevallen 
zyn te beschouwen als de uitzonderingen, die den gegeven regel bevestigen. 

Over het algemeen hebben de woorden in liet. ‘VV. en Kns. donzolfden 
vorm als in liet mofcoZc-dialect. Dit laatste is echter iets conservatiever dan 
de eerste, en dus het minst verloopen van alle M. dialecten. Het verschil 
betreft voornamelijk de a, die in \V. Kns. in een grootcr aantal gevallen in o 
(minder in e) is overgegaan dan in T. etc., b.v. W. Kns. BM. aam, T. aam, 
„één”, W. Kns. BM. oroeo, T. oroc.a, „twee”, W. Kns. BM. iro (pci*s. voor- 
naamw. v. d. 3en pers. pl.), T. tra, enz. Zoo heeft men ook in liet W. Kns. 
mo’alo (nemen) naast W. oemale’e, Kns. ocmalce (het nemen), cn moiemvo 
(brengen) naast W. tmtcc’c, Kns. t vawec (het. brengen), T. mo’ala en ocmalao, 
moimwa en icawao. 

Ofschoon cr nog wel meer trekken zijn op tc noemen waarin \V. Kns. 
en BM. met elkaar overeenkomen in onderscheiding van het mokolc- 
dialect, kan men toch zoggen dat dit laatste tussehen de heide eerste 
instant, Myn voorloopigc indruk is dat het moAvdr-dinlect ten opzichte van 
grammatica en woordenschat iets dichter by het BM. staat dan by liet W. 
on Kns., maar de gegevens waarop die indruk berust zijn tc weinig om mot 
eenige stelligheid te kunnen spreken. De woordenschat van laatstgenoemde 
dialecten vertoont toenadering tot die van het Boongkoesoh. wat mot de 
geografische ligging overeenkomt. Het Boengkoesch moot voorloopig als 
afzonderlijke, schoon nauw verwante, zustertaal blijven beschouwd worden. 

9. Hetgeen door Dr. Adriani in 1914 over de verhouding van het 


») Voor voorbeelden zie men de Klankleer en het op pag. 1 anngchaaldc artikel van 
Dr. Adriani in MZOr, Dl. 44. 
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Boengkoesch en Morisch toi het Burc’c is gezegd*), is door het na dien tyd 
verrichte onderzoek bevestigd: hoe groot de overeenkomst tusschen Bocngkoeseh- 
Morisch en Bare’c ook moge zyn, toch zyn aan den oenen kant de verschillen 
met laatstgenoemde taal, on aan den anderen kant de punten van overeen¬ 
komst met liet Loinansch en zyn naaste verwanten van dien aard, dat do 
taalgrens die het Bare’e van het Morisch scheidt als zeer belangrijk moet 
worden beschouwd. Op p. 89 van Tor. 1TI ontwikkelt. Dr. Adriani, o. a. op 
grond hiervan, de volgende theorie: „Door zyne verwantschap met het 
Bobongkoseh (op de Togian-cilanden) en het CJorontaleesch, wijst het Loinansch 
op eene strooming der bevolking van de N. helft van het Noordelijk .schier¬ 
eiland naar het Z. toe, die voorby het gebied van het Gorontalcesch zich heeft 
verdeeld, waarbij de Loinansche tak over de Togian-eilandcn naar den vasten 
wal ten O. van Tandj. Api is gegaan, om zich daarop naar liet O. (Balantaksch) 
en naar het Z. (Boengkoesch) te verbreiden, tenvyl een andere tak naar 
het W.. daarop naar het Z. is gogaan, en ten Z. van den Evenaar weder een 
tak in O.lyke richting heeft afgescheiden. Zoo mag men dus aannemen dat 
liet. Bare’e, als meest O.lyke uitlooper van dezen laatstgenoemden zystroom, 
by Tandj. Api weder op het Loinansch is gestuit.” Aan het laatste kan men 
nog toevoegen: en verder zuidelijk op het Morisch. 

Dc Morisehc cn dc Toradjasehe taalgroep maken dus deel uit van twee 
velschillende faal complexen, die hun gemeenschappelijk uitgangspunt hebben 
in de Filippijnsche talen. Daarmee is echter niet alles gezegd. Van de weste¬ 
lijke zoowel als van de oostelyke der genoemde taalcomplexen geldt dat, naar 
mate men zuidelijken komt, dc Filippijnsche trekken steeds minder worden, en 
vervangen worden door verschijnselen die aan het Bocgineesch en zyn ver¬ 
wanten eigen zyn. Dit wjjst op een invloed van talen van Bocgineesch type, 
zoowel op het Bare’e en zyn verwanten als op liet Morisch c.s., waaraan voor 
een deel de punten van overeenkomst tusschen deze beide talen zyn toe te 
schrijven. Geheel in overeenstemming met de theorie blykt deze invloed 
echter sterker te hebben gewerkt op dc Toradjasehe talen dan op de Morische. 
De woordenschat van laatstgenoemde vertoont meer overeenkomst met die 
van de Loinansche en de Minahassische talen dan die van liet Bare’e. En in 
grammatisch opzicht zyn het o. a. dc aanwezigheid van het. prefix moko-, 
mompoko- in potenticele beteekenis, het nog levend zyn van de infixen -in- cn 
-oem- en van liet suffix ~a (IN -an), en het ontbreken van de palatalen in 
het Morisch in tegenstelling met liet Bare’e, die er op wyzen dat eerst¬ 
genoemde taal nauwer met de Filippijnsche talen verwant is dan laatst¬ 
genoemde 2 ). 

*) Tor. IH, p. 87, 90. 

*) Wanneer de Bare’p-spraakktinst van Dr. Adriani verschenen zal zijn, aal men uit 
een daarin opgenomen schets dc verhouding van Rare'e en Morisch meer in bijzonderheden 
kunnen leeren kennen. Ook wordt in dat werk de in deze paragraaf in liet kort meegedeelde 
theorie met uitvoerigheid behandeld. 

Ren belangrijk verschilpunt tusschen Moritfrs en Rare ’e-sprekors is dat by eerstge- 
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10. Dit bock bedoelt een beschrijving te. geven van de grammatische 
verschijnselen *) van het Morisch zooals het in Tinompo wordt gesproken. 
Natuurlyk is wat van het Tinoraposch geldt voor liet grootste deel ook van 
toepassing op de andere dialecten, en vooral op de andere subdialecteu vai 
het «lokoZc-dialect, maai* met de mogelijkheid van afwijkingen moet toch steeds 
rekening worden gehouden. Wat aan afwijkende verschijnselen uit de dialecten 
zal worden vermeld, maakt allerminst op volledigheid aanspraak. 

Onder „Morisch” versta men dus in de eerste plaats „Tinomposcli”. 
Wanneer deze laatste benaming gebezigd wordt, behoeft men daaruit niet 
altijd te concludeeren dat uit de andere dialecten of subdialecten ten aanzien 
van de betrokken verschijnselen afwijkingen bekend zjju, al is dit wel menig¬ 
maal het geval. 

Wanneer de aanduiding „Boven-Morisch ’ ’ gebruikt wordt, wordt daarmee 
in den regel bedoeld dat de vorm of het verschijnsel in quaestie zoo niet uit 
alle, dan toch uit twee of meer der BM. subdialecten bekend Ls. Ls dit niet 
het geval dan wordt de naam van het betrokken subdialect zelf genoemd, 
waarmee dan natuurlijk niet wordt uitgesloten dat ook andere (sub)dialecten 
mogelijkerwijze dien vorm of dat verschijnsel bezitten. 

Een woord of verschijnsel dat als Watoeseh staat aangegeven, zal in den 
regel ook wel in liet Kus. terug te vinden zijn, gezwegen nog van de mogelijk¬ 
heid dat het b.v. ook in het BM. of in het Noehasch voorkomt, maar daar nog 
niet is geconstateerd. 

Het zal den lezer wellicht wat overdreven voorkomen de herkomst van 
ieder gegeven zoo nauwkeurig vermeld te zien. Zoolang echter van de 
Morischc dialecten, hun onderlinge verhouding, en hun geschiedenis nog zoo 
weinig bekend is, leek het mij beter op de aangegeven wijze te werk te gaan, 
temeer daar dc verschillen tusschen de subdialecten van éénzelfde dialect 
menigmaal niet onbelangrijk zijn. 

Voor de gebruikte afkortingen zie men de lijst voorin. 


noemden het noemen vim de namen van familieleden van oudere generatie niet verlvodon in 
(Kruyt, 1. c. p. W3 v.). Daardoor herfi men in liet M. veel minder met ipi*«7roortfrn te 
maken dan in het R. (zie voor wiweltermcn oji. Kruyt, l.e. p. lGti). 

‘) Zooals in grammatica’* van IN talen gebruikelijk is, vindt de syntaxis geen afzonder-- 
Ipe behandeling; np de voornaamste syntnrtiwhe verschijnselen zal incidenteel worden gewezen. 



EERSTE HOOFDSTUK. 

KLANKLEER. 


A. SCHRIFT EN UITSPRAAK. 

11. Letterteckerns. In de voor het M. aangenomen spelling maakt, men 
gebruik van de volgende enkelvoudige en samengestelde letterteekens: 

Klinkers: a, c, i, o, oe. 

Medeklinkers: a. Fauealen: \ h. 

р. Velaren: k, ngk, g, ngg, ng. 

y. Praepalataal: r. 

8. Supradentalen: t, nt, d, nd, n, s, ns, l. 

с. Labialen: p, inp, b, mb, m, w. 

Andere tcckens. Waar oe geschreven staat is dezelfde klank bedoeld als 
in het Xed. met die twee letters wordt weergegeven. Moet men een o 
afbeelden, onmiddclljjk gevolgd door een c, dan maakt men gebruik van een 
declteekcn, dus boe, „varken”, poëa (drielettergrepig), naam van een boom. 

Waar op de oe een e volgt, zooals in tcoce (BM.), „pinang”, moloee, 
„breed, groot van oppervlakte”, is ’t deelteeken feitelijk onnoodig, hoewel 
men niet kan ontkennen dat ’t tot de duidelijkheid van ’t schrift bijdraagt. 
Dit laatste is niet *t geval bij andere combinaties, b.v. van i en e, zooals in 
mc’ie (BM.), „weenen”. Hier kan het gebruik van het deelteeken slechts 
verwarring stichten. 

Uit ’t Mal. overgenomeh is ’t gebruik van een „angka doea”, een boven 
den regel geplaatste 2, om verdubbeling te kennen te geven. Van dit teeken 
moet, ter voorkoming van verwarring, alleen gcbniik gemaakt worden 
wanneer niet meer en niet minder dan twee lettergrepen herhaald worden, 
dus kmwndio andio, „nu”, koekoc , „nagel, boef”, zonder „angka doea”. Maar 
„niet minder dan twee lettergrepen” slnit ook in dat by de herhaling geen 
pronasalcering of liamza achterwege blijft, zoodat in mentoro-toro, „wat 
zitten”, kuntade-tadc, „staande”, de twee laatste lettergrepen niet door een 
„angka doea” belmoren vervangen te worden 1 ). 


l ) Togen de hier gegeven regels wordt door Inlanders dikwijls gezondigd, zooals zij ook 
de hfunza (') veelal weglaten. Zelfs zy die geroepen zijn de jeugd te gewennen aan ’t plaatsen 
van een haniza in woorden als toe 'o „wijfjesdier dat geen jongen (meer) krijgt", si’e „rijst- 
Hrhtmr *, etc., laten liaar in de practijk weg, of plaatsen een hamza. waar er geen gehoord 
wordt, zouals een Morische goeroe die in plaats van mo'iar „verblijven", geregeld wo'i’rt'ï’a. 
schreef. 
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In met woordherlmling gevormde woorden waar de „angkn doen” niet op zijn 
plaats is kan men van een verbindingsstreepje (•) gebruik maken, maar liet verdient 
nanlievcling dit niet te doen wanneer liet gedeelte vnn het woord, dat op het streepje 
zou komen te volgen niet met een medeklinker, hiuuza inbegrepen, begint. Wanneer 
men de uitdrukking voor „ira”, die eigenlyk uit twee woorden beslaat, in één woord 
wil sekryven, is dc spelling btu/rudionpdio te verkiezen boven ktntaudtO'andio, omdat 
do laatste aan een liomza tuswlieu de o en 'Ie n doet denken. 

12. Kvcnals voor ’t B. heelt men ook voor ’t M. den regel gevolgd om, 
wanneer een woord gevolgd wordt door een of meer éénlettergrepige enelitiene, 
deze met dat woord aanéén te schreven, b.v. viatcomo (m<ite-\-o-\-mo), ,.liet 
is reeds dood”, waarin o als suffix beschouwd kan worden (zie § 142 v.v.). 
Theoretisch minder juist, maar om practische redenen aan te bevelen, is het 
in tweeën spellen van Moorden die een prefix of suffix van twee of meer 
lettergrepen hebben, b.v. twee akoe (hjj heeft ’t my gegeven), koewee komux 
(ik geef ’t l\ ulieden), raha nuimi (ons huis), enz. De inconsequentie wreekt 
zich echter zoodra ’t tweelettergrepige suffix niet door een consonant van het 
woord waar het by behoort gescheiden is, zoonls in BM. umreeukoe (== T. iicce 
akoe), n r aar akoe geen liamza heeft. 

T. o. v. proeliticae geldt dc gegeven regel niet. Deze worden steeds los 
van ’t woord Maar bij zij behooren geschreven, b.v. ta loenurko (hü zal gaan), 
evenals akoe loemako (ik zal gaan), enz. 

In sommige gevallen kan men aarzelen of men met één of met twee 
woorden te doen heeft, b.v. in isenia (wiet), dat feitelijk uit het lidwoord i 
en sema bestaat, en in ixoca (waar?), dat. uit. liet voorzetsel i en xocn is 
samengesteld. Aangezien iscim en isoea echter niet zonder t voorkomen kan 
men ze als daarmee samengegroeid beschouwen. Voor de practyk is deze 
kwestie van zeer gering belang. 

Uitspraak. 13. Tu’eeklanken komen in ’t M. niet voor. Van ai, uut, ci, 
enz. is de uitspraak: een a gevolgd door een i, een a gevolgd door een oc, 
een c gevolgd door een i, enz. Dit blijkt o.a. in poëzie 1 ) en uit dc plaats 
van het accent (vgl. § 17). 

aa, ee, «, oo, oeoe verhouden zich tot o, e, i , o, oe als „lange” tot „korte” 
klinkers in den waren zin des woords, d.w.z. de aa (enz.) zyn twee maal 
zoo lang als de a (enz.). Do eerstgenoemde vijf klanken moeten beschouwd 
worden als ieder twee lettergrepen tc bevatten. Dat dit de juiste beschouwing 
is blijkt duidelijk in poëzie 1 ), uit de plaats van het accent (vgL § 17), en 
bij woordherhaling, welke laatste steeds uit herhaling van twee lottergrej>en 
bestaat, zoodat in memee*ne (=me.meemeenc), „niet gaan slapen, opblijven 
totdat de dag (meene) aanbreekt”, mee voor twee lettergrepen geldt 5 ). Zoo 


’) Zie b.v. do door J. Kruyt in „Dc MoriiSra van Tinompo” gegeven versjes en zangen 
(b.v. p. 174 v.v., 209 v.). 

*) Het is misschien niet geheel overbodig op te merken, dat deze theorie geen rekening 
houdt met de practyk van de gesproken taal. In de dagelykwhe taal klinkt nolaa (zelden) 
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heeft men ook lange klanken die drie lettergrepen vormen, b.v. koewooo (ik 
ruik ’t), st. woo -j- o, koenaaakono (ik leg ’t er op), st. twa-f* -ako 1 ). 

Het M. is een vocalische taal, d.w.z. dat gesloten lettergrepen niet voor¬ 
komen. Wel kan men spreken van „halfgesloten” syllaben, wanneer n.1. de 
aanvangsconsonant van de volgende lettergreep geprenasaleerd is. 

14. Klinkers. De klank van de Mor. a komt overeen met die van de 
Mal. a van dmia. In halfgesloten lettergrepen (en in eenige andere gevallen) 
klinkt zjj wat doffer dan over ’t algemeen in open lettergrepen ’t geval is. 
Zij heeft dan den klank van de o in Mal. Uindjoet, ramboot, b.v. fomboc 
(lyaadje), tampi (schcedc), tegenover rada (borst), kaoe (BM.), „hout”. Ook 
in de verbinding ai heeft dc a in den regel dezen klank wanneer clc a en 
de i niet de eenige klinkers van den stam zijn (dus deze uit meer dan twee 
lettergrepen bestaat). Zoo b.v. in indi’m (hier), aiwa (zich in herwaartsche 
richting op weg begeven, komen), ramai (er aan komen), tegenover m/>lai 
(op den loop gaan), enz. Tn ’t eerste geval luidt ai ongeveer als ons ai, in 
’t tweede als ons aai. Bevat de secundair© stam echter het suffix -i, 
onmiddellijk volgende op o, dan is de laatstgenoemde uitspraak regel, b.v. 
mompetondai (volgen), mo’eivai (weerstaan). 

De gewone klank van de e kan ’t best omschreven worden als overeen 
te komen met die van een gerekt uitgesproken Ned. i (als in „pit”). In 
Mal. memany, dok, enz. heeft men dcnzelfden klank. Waar een e in een half¬ 
gesloten lettergreep voorafgaat aan dc gcklemtooude syllabe, is de klank byna 
dezelfde als die van de genoemde Ned. t-klank, b.v. mentia (zwanger). Overigens 
klinkt de e in halfgesloten lettergrepen (en in eenigo andere gevallen) in 
't algemeen als de e in Ncd. „rem”, „eng”, b.v. tembi (draagzeel; naam van 
een boom waar deze van gemaakt worden), kendo (moe), tegenover mongkeke 
(graven), Icwc (blad). Volgt, op dc e een klinker (behalve e) dan klinkt z\j 
als de eerste c in Ned. „zeven”, b.v. coe (plaatsvervanger). 

De » heeft, altijd den klank der Ned. ic in „zien”, der Mal. t in kira. 

Dc gewone uitspraak van de o is dezelfde als die der Mal. o in lobang. 
Soms klinkt de o wat doffer (in halfgesloten lettergrepen met name), b.v. 
ftongka (bevel), lovda (kaal), tegenover oio (tusschenruimte), lobo (tempel). 
Soms is de uitspraak gelijk aan die van de o in Ned. „boven”, b.v. modoa 
(tellen). Dit is ’t geval wanneer z\j gevolgd wondt door a, e, i of oe, doch 


&Ib mola, das met één lange lettergroep IS aan ’t slot. Een lettergreep wordt gekarakteri¬ 
seerd door oen „Gipfel”, een hoogtepunt in de „Schal] fülle ”, dus in dc kracht waarmee de 
klanken worden uitgebracht (Jespcrsen, Lolubuch der Phonetik’, p. 192 v.). In poëzie klinkt 
molna drielettergrepig omdat tusecüon de twee a’s een „Tal”, een moment waarin de klank 
minder krachtig ia, te hooren is. 

’) Ter wille van de duidelijkheid verdient ’t aanbeveling deze woorden met drie klinkers 
achter elkaar te spellen, ook al worden er praetisch niet meer dan twee gehoord. Zoo spelle 
men ook ticre aloë (hij heeft ’t my gegeven), en niet iwe’akoe (vgl. $ 31), enz. 
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in de verbinding oi gewoonlyk alleen wanneer dc stam (ook met suffix -t) 
uit slechts twee lettergrepen bestaat. Anders klinkt oi in den regel ongeveer 
als bij ons, b.v. oeicoi (water), utoJio/ioi (leven maken), mo’onsoi (den weg 
versperren) (met suffix -i), tegenover monsoi, „vouwen (op de wyzc zooals 
men een blad tot een drinkbakje vouwt)”, etc., waar oi ongeveer als ons ooi 
klinkt. ’ 1 

De uitspraak van de oe is dezelfde als die van de Ned. en Mal. oc. 

15. Qlijklanken. Een (ongeschreven) zachte j wordt gehoord waar 
een c (in ’t schrift) onmiddcllyk gevolgd wordt door een a, i, o of oc, ot' 
een t door een a, c, o of oc, en wel als gl ij klank tusschen die vocalen. Evenzoc» 
wordt een zachte bilabialc w gehoord als glyklnnk tusschen oe en een volgenden 
klinker (behalve oe). Tusschen o en een volgenden klinker (behalve o) wordt 
ook een zwakke [ia] 1 ) gevormd, die echter soms (by oi met name) zeer weinig 
duidelijk is. Deze glijklanken belmoren evenmin te worden geschreven als die 
welke zich ontwikkelen tusschen n en e, i, o of oe. 

16. Medeklinkers. De uitspraak dor consonanten wijkt in ’t algemeen 
niet af van die der Maleische die op dezelfde wyze worden geschreven. Zoo 
de k, g, ngk, ngg, ng, p, b, »n p, mb, m, cn de suprndcu talen t, d, nf, vd, n, 
ns. In een gedeelte van het taalgebied echter, n.1. in ’t Malilischc, hoort men 
een uitspraak van de ml die herinnert aan de Bg. vr, en die men met vdr 
kan weergeven 2 ). liet is niet ónmogelijk dat deze uitspraak is toe te schrijven 
aan Boegineeschcn invloed. Weliswaar hoort men haar ook wel als individu- 
eele eigenaardigheid in streken waar deze niet kan worden aangenomen, maar 
dat is dan altijd een uitzonderingsgeval, terwijl in ’t Malilischc deze uitspraak 
algemeen schijnt te zijn. Nu hebben genoemde streken van oud* onder 
Boegineescbe heerschappij (den Datoe van Loewoe) gestaan, en is de Boegi- 
neeschc invloed er groot. Heeft men hier werkelijk met een zuiver Morisoh 
verschijnsel te dom, dan is ’t toch bevreemdend dat ’t zoo speciaal tot bet 
Malilischc (P., N.. Kns., Tambee) beperkt schijnt te zjjn. Bovendien ver¬ 
toonde van de door my ondervraagde Moricrs uit die streek dc cm ’t ver¬ 
schijnsel in sterker mate dan de ander. Voorbeelden: andri, „adik” (Tambee), 
indri’ipoco, „eergisteren, vroeger” (Kns.), onndro, „niet meer’’ (P. Tamb.). 

Voor de nt en nd is voorts, wanneer deze klanken een syllabe hall’ 
sluiten, de licht gcpalatalisecrde uitspraak karakteristiek die zy ook in andere 
Indonesische talen hebben 8 ), cn die den Amsterdammer geen moeite zal 


>) Vierkante haken duiden fonetische transscriptie aan. 

Beide klanken zjjn wanrwhijnlyk idoutiek of varianten van denzelfden klank 
*) v. Ophuysen noemt deze eigenaardigheid op p. 4K en 4lt van zijn M h 1 e i h e h o 
Spraakkunst* als dialectisch (in ’t Mal. ZisinU ’t op SelelK'H wordt sproken heb ik 
de gepalataliseerde uitspraak van w (als sluiter), «I en nd geregeld gehoord). Onjuist is 
dc meeniug van v. Opliuysen als zou de gewijzigde uitspraak alleen den vocaal betreffen. 
Weliswaar hooit men haar alleen wanneer de lettergreep gesloten of halfgesloten is (Jus 
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veroorzaken (hoewel ’t Amsterdamsch ’t verschijnsel in veel sterker mate 
vertoont, en b.v. ook tot de s uitstrekt). 

As wordt niet gepalataliseerd uitgesproken, evenmin als in t Mal. 
trouwens, waar ny$ naast ns wordt aangetroffen. 

Liquidae. Supradentaal (d. w. z. met dc tong tegen de tand wortels 
(„Zahnfortsatz, Zahndamm”) gevormd) is ook de l. Zij levert in de uit¬ 
spraak geen moeilijkheid op. De r is in ’t M. gewoonlijk [r], d. w. z. „ge¬ 
rold”. De plaats waar de punt van de tong zich bij de vorming van dezen 
klank bevindt, is iets hooger dan bij de l, m. a. w.: de r is pracpalataal (dc 
normale uitspraak trouwens van dc |f] ). Het spreekt wel haast van zelf dat 
ook in ’t M. individueele verschillen voorkomen bij de uitspraak van dezen 
klank *). 

De hamza (’), door vernauwing van het strottenhoofd gevormd, is de 
aanvangs-klank van elke lettergreep die in ons schrift met een klinker begint. 
Uit economische overwegingen wordt ’t teeken ’ niet geschreven aan ’t begin 
van een woord. De hamza klinkt als de consonant die in ons woord „geëerd” 
met een trema wordt aangeduid (dit woord zou dus, naar de in ’t M. voor 
de hamza gevolgde methode, gc’ecrd gespeld worden). Men vergelijke tai 
(niet) en ta’i (drek), molaa (ver van elkaar, zelden) en BM. mola’a (den 
voet op iets zetten). Maar in Xed. zeeën komt de functie van het trema 
overeen met die welke aan dit. teeken in ’t M. is aangewezen (vgl. § 11). 

De h is een vrij krachtige klank in ’t M., zoowel aan ’t begin als inter- 
vocaliseh. Men wachte zich voor een zwakke uitspraak van de h in ’t midden 
van een woord, waartoe Europeanen gemakkelijk neiging hebben, en spreke 
in fohi (zeer, te) de h even duidelijk uit als in Koele (hart). In mehahi 
(zich schurken), molioKoi (leven maken) worden beide h’s op dezelfde, vrij 
krachtige wijze uitgesproken. 

De Mor. w is een spirant, n.1. een bilabialc [ v ] . Zij gelykt op do 
Nederl. v, maar verschilt daarvan doordat de boventanden de onderlip niet 
raken. Theoretisch zou de spelling v voor dezen klank wellicht de voorkeur 
verdienen, maar men heeft nu eenmaal de spelling w aangenomen, en hierin 
verandering te willen brengen ware onvoldoende gemotiveerd, temeer daar 
ook in het Bar. ie gebezigd wordt en ’t verschil met den Bare ’e-klank, hoewel 
deze dentilabiaal is, in de practyk zeer gering is. 

17, Klemtoon. Als regel bestaat een stam (a fortiori een woord) in 
het M. uit twee of meer lettergrepen. Eenlettergrepige woorden zyn (met 
uitzondering van sonunige interjecties, die buiten de klankregels vallen, en 


wel 5n liman, kebon, maar niet in mana, zooals ook in ’t M. do n, die immers nooit Bluitcr 
kan zijn, haar niet Loeft), maar karakteristiek voor 't verschijnsel is juist dat de consonant 
in quaestie wordt uitgesproken met dc tong in de i-positie; zie Jespereen, Lehrbuch der 
Piionetik, p. 127. 

’) Volgens mededeeling van den Heer J. Kruyt zqn er ook die de r „brouwen”. 
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van enkele partikels, zie noot 2) in ’t M., evenals in ’t B., steeds proclitisch 
of cnclitiscli. Zjj kunnen dus niet zelfstandig optreden (tenzij wanneer de 
klinker verlengd wordt, b.v. nahi topo’oeoeakono, vdi kita kun mo'ooakono, 
„men spreekt ’t (woord óloeti, „kraal”) niet uit met oc, maar met o") en 
hebben geen eigen accent. Voor ’t accent komen dus alleen twee- of meer¬ 
lettergrepige woorden in aanmerking. Twee eneliticae tezamen kunnen echter 
een accenteenlieid vormen, b.v. tamo . 

De klemtoon ligt in ’t M. op de tweede van achteren 1 )» zoodat de taal 
een belangrijk hulpmiddel mist om zich van de afleiding van met achter¬ 
voegsels gevormde woorden bewust te blijven. Voor ’t accent gelden zelfs 
acht erge voegde eneliticae 2 ) mee, zoodat men b.v. zegt amldoe (buffel), doch 
met de nadruk leggende partikel mo: ambaóemo (een buffel); zoo ook nmtrduw 
(hij is reeds gestorven), hori akoemo luncr i Paso, „ik ben al eens in P. 
geweest” (hori akócino is één woord, vgl. § 143), du’iaópo (pas), en a fortiori: 
rahdno (zijn huis), opoedno (zijn steel), inia niatni (ons dorp), enz. enz. 

Is er een vierde van achteren, dan heeft deze een bijtoon, enz. 

Eindigt een woord op een „langen” klinker, die, zoonls boven is gezegd, 
beschouwd moet worden als zich over twee lettergrepen uit te strekken, dan 
valt de klemtoon theoretisch op dc eerste o, e, i, o of oc (b.v. opda, „vier"); 
* daai* echter in de practyk, zooals reeds is opgemerkt, slechts één lange n 

(enz.) gehoord wordt, kan men ook zeggen dat deze a (enz.) den klemtoon 
heeft (opa). Maar in gevallen als nmdooomo (hij is al gezond, al boter) hoort 
men duidelijk den klemtoon op de laatste o (’t suffix) der drie leggen, dus 
madöémo, met een lange ö gevolgd door een o, en daarvan gescheiden door 
een „Tal.”. In koewooo (ik ruik ’t) hoort men echter nauwelijks iets meer 
dan koeroó (theoretisch koetoob) 

In samenstellingen is het aeeciit van ’t voornaamste woord (in determina¬ 
tieve samenstellingen dus ’t bepaalde) 't hoofdaecent, de accenten der andere 
leden (of van het andere lid) dalen (daalt) af tot den rang van bijtoon. 

Slechts enkele woorden wijken af van don gegeven regel, en wel voor¬ 
namelijk die waarin de tweede van achteren een r is, die uit j is ontstaan 
(zie § 37). In woorden als bocaea (krokodil) en kaca (rijk) is de plaats 
van den klemtoon zwevend. Soms schijnt ’t alsof hij op a (derde van 


*) In overgenomen woorden die oorspronkelijk uit Wn lettergreep bestaan, of den klem¬ 
toon op do laatste lettergreep Lebben, wordt de klinker (rrnj>. do klinker van de limtsto 
lettergroep) verlengd, zoodat de klemtoon op de voorlaatste komt te liggen, b.v. (eent), 
belcc (blik), Ma (Ml. tjap), Mnaa (Bg. sennang of Ml. aënanj), mmtstw (sergeant), 
ansitec (assistent). In liet laatste woord heeft men den neusklank behouden duur lirm te 
doen verspringen. Met do genoemde woorden is te vergelijken liet niet overgonoincn olontr 
(casunrine), Ml. eroc. In MfltUrrrti (mantri) is de lange klinker eveneens uit don klemtoon 
van het oorspronkelijke woord te verklaren; deze zou in 't M. op de dorde van achteren komen 
te liggen, wat ónmogelijk is. In mantnrii heeft rt den hoofdtoon, nul een bijtoou. 

*) Een uitzondering vomien do vningpnrtikcl le en de partikel wie, die in den rogel 
kort worden uitgesproken, al komen \rr on niflfi ook wel voor. Het Tiocseh heeft IrV. 
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achteren), dan weer alsof hij op e ligt. Men kan dus zeggen dat hier de 
oorspronkelijk op de a liggende klemtoon zich na den overgang van j in e 
nog niet naar den algeniccnen accentregel heelt geschikt, zoodat hy over u 
en c verdeeld wordt. In diwa (zich in herwaartsche richting op weg begeven, 
komen) is het afwijkend accent misschien hieruit te verklaren dat het woord 
gesplitst moet worden in ai en wa (rri zou dan de stam zijn van mat 1 ), ’t BM. 
woord, vgl. ML mart enz., en wa, ’t o.a. uit ’t B. bekende, beweging in ’n 
zekere richting aangevende, clement), of wel omdat ai neiging heeft een 
tweeklank te worden (ajvxi). In onaetno (pers. voornaamw. v. d. 3en pers. 
enk. -f- mo), mdi’aino (zie § 185) e. dgl., die eveneens een accent hebben dat 
over de derde en de tweede van achteren verdeeld is, kan dezelfde tendens 
gewerkt hebben, of wel (maar dan toch in verband met de mogelijkheid de 
tweede van achteren nauw met de voorafgaande te verbinden) de neiging om 
’t accent tc behouden op de plaats waar ’t in ’t woord op zich zelf (dus 
zonder toevoegingen) ligt. Het betreft hier ieder oogenblik gebruikte woorden, 
waarin men misschien ’t verspringen van den klemtoon is gaan voelen als iets 
abnormaals. 

Het M. heeft met andere IN talen de eigenschap gemeen, de geklemtoonde 
lettergreep in ’t algemeen door verhooging van toon van de andere tc onder¬ 
scheiden. Dit sluit echter geenszins uit dat tevens een zekere nadruk op die 
syllabe gelegd wordt s ) (al heeft deze nooit ten gevolge dat belendende letter¬ 
grepen daardoor voeaalvemvakking (b.v. tot ë) ondergaan). Met betrekking 
tot het woordaccent is dit menigmaal niet zeer duidelijk te eonstateeren, 
omdat de Moriërs over ’t algemeen zeer snel spreken, en sterke rhetorische 
accenten leggen, zoodat de woorden waar zulk een rede-aecent niet op valt 
slechts weinig druk krygen 3 ); by dit laatste is liet echter zeer duidelyk, en 
hoeft zelfs aanleiding gegeven tot een verschijnsel waaraan grammatische 
bet eek en is moet worden toegekend. 

18. AVil men op een woord den nadruk doen vallen, dan kan men dit, 
wanneer ’t een sulistantiof is, doen door een lidwoord io, of, by woorden van 
verschillende woordsoort, door een nadrukgevende partikel, speciaal mo. Nu is 
echter, zoonls later blyken zal (zie § 143), het gebruik van mo by adjectiva 
niet anders mogclyk dan wanneer ’t gepaard gaat met dat van een gc- 
suffigeerd (of gepraefigeerd, zie § 150) pronomen pcrsonale, in welk geval 
echter mo geen nadruk geeft, maar de beteekenis heeft van „reeds”, of juister, 
een tegenstelling te kennen geeft niet een voorafgaanden toestand. Een 
cnolitica die gebruikt kan worden om op een adjectief een nadruk te leggen 
die niet tevens een by beteekenis heeft, is er niet. Men moet zulk een nadruk 
dus leggen door een rhctoriseh accent. Dit heeft, wanneer het adjectief 

"> Tlh. Spr. p. 32; Ccmaut, J. Am. O. S. XXXI, p. 393. 

*; Integendeel, vgl. Jcapersen, t. a. p. p. 226. 

*) A fortiori geldt dit natuurlijk van bijtonen. 



17 


tweelettergrepig is 1 ), ten gevolge dat de klinker van de eerste syllabe gerekt 
wordt. 

Zoo krygt men dus in de eerste plaats zinnetjes als muate, „hij (zij, het) 
stierf”, oeocxa (het regent), roeocndoc (het onweert), luondoc (het zonk), enz. 
In dcrgclijkc zinnetjes van één woord is de plaats van het zinsaccent vanzelf 
bepaald. Verder ligt. ook in sommige gevallen een zwaar accent op adjectiva, 
wanneer die een min of meer zelfstandig onderdeel van een zin vormen, 
zooals in: gaagi, onaemo ka itondoe bangka (met een pauze tussehen gaagi 
en onaemo), „en dus..., toen zonk ’t vaartuig, zoodoende zonk de prauw”; 
nahi fehinc, viaafe (met een pauze tussehen tchinc en moeite), „na niet langen 
tijd stierf het”; paorc ka domengkitno, „geen denken aan dat ze hem te zien 
kregen”. 

Andere voorbeelden van rekking in tweelettergrepige adjectiva die als 
predicaat met name, dus als het voornaamste onderdeel van den zin, het zins¬ 
accent krijgen, niet omdat zy min of meer los staan van de rest van den zin, 
zijn de volgende: xaaha icoekoeuu i Layhca, „het been (hot) van het Hert 
werd zichtbaar” (hij was gewond tot op ’t heen); da baeocke, „liet is nog 
vol”; ndienno teende nnc uraoc, „omdat hy (daarginds) geen lust meer heeft 
(h.v. in '1 werk)”*); paorc ntoc’oc, „heelemaal niet, geen denken aan”; biita 
U'ocano, „de vruchten ervan zijn, waren loos (zonder inbond)’*; manna do 
mpelontoako bocaea naahi i asaioica idem iramo i Xggasi (hier is de rekking 
niet verplicht), „toen de krokodillen hoven waren komen drijven (van den 
oenen oever) tot aan den anderen, telde de Spookaap hen”; piingko i kaan o 
lagiwa atocoe, „dat hert heeft ’t geheel opgegeten”. 

Grammatische waarde heeft deze rekking in zooverre, dat de gerekte 
vorm van tweelettergrepige adjectiva de vorm is die staat naast dien met 
‘t gesuffigeerde pers. voornaamwoord, al of niet gevolgd door een partikel 
(met name mo), en den vervoegden vorm, en dat z\j alleen bij adjectiva 
optreedt en niet bij andere woordsoorten, met uitzondering alleen 9 ) van nahi 
(niet), dat wanneer ’t nadruk heeft (vooral in de beteekenis „neen”, als 
antwoord op vragen) naahi wordt ( iputac i Onitoc: tenongikomo. Bange, 
mutoerikomo; i pot na i Bange: naahi, Onitoc, nahi knmlui ndi akoe motocri, 
de Geest zeide: je hebt ‘t (al) verloren, Aap. je slaapt (al); de Aap zei de: 
neen, Geest, ik sliep (heelemaal) niet), en als men wil van samba (wlio kou 
boctoc mesomba tino’orino, ipotae.: soomba, soomba, sootnba, soomba, ,.liü wist 
niet anders (tc doen) dan vereoring te bewijzen, hij zeide: hulde, hulde, 
hulde, hulde”), iSoomba is echter als interjectie te beschouwen, en interjecties 
kunnen lang of kort aangehouden worden. 


') De werkwoorden zijn in het bovenstaande dua buiten beschouwing kunnen blijven, 
omdat zij nooit tweelettergrepig zijn. 

J ) Zie $ 183. 

*) Voor aatta zie men het tweede <lee], hoofdstak „De Telwoorden 


2 
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B. KLANKVERSCHIJNSELEN VAN ALGEMEENEN AARD. 

Prenasaleering. 

19. In het tegenwoordige stadium van het Tinomposeh vindt prenasa- 
leering in gewone taal 1 ) alleen plaats bjj k, p, t en s. Maar vroeger moeten 
ook andere consonanten geprcnasaleerd zjjn geworden, in de eerste plaats iv 
en r, die, evenals nog in ’t Bar. ’t geval is, bü prenasalecring mb en nd 
werden. Dit blykt uit verschillende voorbeelden, zooals: Ngoesoembatoe 
(„stcenen snuit”, uit ngoesoe en t vatoe), naam van het dorp waar de 
Tinompoërs woonden bü de komst van het Gouvernement, gelegen op een 
rotsachtigeii uitlooper van de Ponteoa, die in de Lembo (de vlakte van Mori) 
uitsteekt; toelambatoe (uit toela en ivatoe), naam van een bamboesoort; 
mombalo, „vergelden, wraak nemen”, BM. mowalo; mboemboenge, „nok van 
het dak”. Bar. t coemboe, ML boemboengan; Koroiuloroi, „Roroi-rivier”, 
naam van een beek bü Tinompo ( roroi is de naam van een boom ); mandioc 
(BM.), „baden”, st. rioe; mondino, „op”, bijvorm van morina, „schoon”; 
londa, ..kaal”, vgl. lora, „platgetrapt”; mclendoako (T.), naast melerouko 
(dial.), „gaau liggen”. 

Dat voorts vroeger, althans somtüds, prenasalecring plaats vond van g 
tot ngg, van b tot mb, en van d tot nd, wordt aangetoond of waarschijnlijk 
gemaakt in § 54, 58 en 67 *). 

Tenslotte moet nog de ny genoemd worden als prenasaleering van dc 
bamza.. zooals blijkt uit vormen als monyoera (jong), st. oera (vgl. Mal. 
moeda ); nyim (beschaamd), B. id., Sd. era; monyili (W\) „van een berg of 
hoogte afdalcn”, vgl. oemili, „stroomafwaarts varen”, Ml. hilir (de beddingen 
der beken dienen als wegen; vgl. Onvlee, Eenige Soembasehe Vertellingen, 
stelling 9). 

20. a. Als voorbeelden van de zeer frequente wisseling van geprenasu- 
loerde en niet geprcnasaleerdc klanken, in het Moriseh zelf en in deze taal, 
vergeleken met verwante talen, kunnen, behalve de bovenstaande, o. a. nog 
genoemd worden: 

oento, „hersenen”, Ml. octtik. 

monioemloe, „meten”, B. toeboe. 

montoembo, „stutten, schragen”, montoebonyi „door ’t plaatsen van een 
stuk bout. (of iets derg.) verhinderen dat een deksel (een bek, etc.) dichtvalt 
of tocklapt”. 

molimboe, „omringen”, moUboe, „om iets heen vliegen, kringen in de 
lucht beschrijven ”, B. liwoe, „rondgaan”. 

viongkambesi, gezegd van de beweging die men maakt om b.v. ’n muskiet 

*) Dc poëzie, waarin zeer veel geprenasalcord (on ton gevolge daarvan gcmcdialisecrd) 
wordt, bljjft Uier buiten beschouwing, omdat zy in 'n ander idioom dan het T. is en wordt 
gesteld. Zie over haar J. Krayt, t. a. p. p. 173—181 ($ 10S—113) en elders. 

") Vgl. ook 't in $ 67 en 70 opgemerkte over nd en n* in haar verhouding tot ï. 
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te grijpen of te verjagen (nl. wanneer men dit doet met een naar zich too 
halende beweging), mongkabc, „naar zich toehalen”, mongkawc, „wenken met 
de hand” (wat ook geschiedt met een naar zich tockalcnde beweging). 
raujko, „vuilnis”, vgl. reko (W.), modder”. 
ndo- (Tioe cn Moiki) naast ro- f\V.BM.) eu do- (zie § 100). 
loedn (laag), Jav. toenda. 

/3. Dikwyls is ren consonant gcprcnasaleerd door den invloed van 
een elders in 't woord voorkomende nasaal (die waar zy sluiter was 
thans natuurlijk niet meer wordt nangetroffen). Voorbeelden daarvan zijn: 
ensttmi (S.), ’n zure manggasoort, 111. asam; yansi , „tol”, Ml. yasiny; 
mongkoeni, „geel”, P>. mnkocni, Hl. koening; montaso, „scherp”, B. matadja, 
Hl. tndjnm; mctociula (BH.), „zitten”, Bg. toeduny. Ook Utmpi (als „zadel” 
dienend paardedek), vgl. ompco linupi (twee op elkaar genaaide matjes), 
Hl. lampin en lapis (met lampin zou ook mohmpenyi, „iets onder iets plaatsen 
(b.v. liouteu onder een kist) om het hoogcr te doen staan” kunnen corresfwn- 
deeren). 

Merkwaardig is dc in sommige dialecten voorkomende toepassing van 
dezen klankrcgel in achtervoegsels. Zoo beeft men b.v. W. ocmiangangke'e 
voor T. ocmiangakoiio („er op passende 1 van moHanyuko), Hblo. koornar 
nganggoe, uit ♦ koemaanganykoc, voor * koemamyakoe , T. koeman akoc („my 
opetende”). 

21. Een zeer belangrijke functie van de prcnasalcering is de infensrèec- 
riny t ). Geprenasaleerde vormen met intensieve (of, wat op hetzelfde neer¬ 
komt, meervoudige) kracht zijn in ’t M. zeer frequent; prenasalecriug van 
deze soort treedt o. a. op; 

by de meervoudsvorming (zie § 222 v.v.); 
by de aanhechting van II me- (zie het tweede deel); 
somtijds by ko- met woordherhaling (zie het tweede deel); 
by sommige adjectiva, b.v. -) mantoewoe of montoewoe (levenskrachtig), 
mansolo, „sterk stroomend” (van water), mon fondue (zwaar) hy tondoe 
(zinken), manykamlm (volumineus doch niet zwaar) by kamba (oi>gezct, ont¬ 
stoken) (behoort misschien thuis onder § 20 /?. vgl. verwante woorden als 
Ml. konboeng, Hak. hombong, Ttl». kombany, etc.); 

by een aantal werkwoordsvoimen met prefixen als po-, te-, I me-, etc. 
(die normaliter geen prenasaleering van den stam meebrengen); het intensief 
karakter dezer vormen blykt niet altijd uit de bet reken in, zoodot de mogelijk¬ 
heid van ren andere verklaring voor sommige gevallen moet worden open¬ 
gelaten; de volgende voorbeelden zyn te noemen: menforn, „zitten”, en 
mompontoro, „zetten, neei*zetten”, naast mompotoro, „aanstellen (van een 


>) Zie Dr. N. Adriani, „De Intensieve of AetivlteUïvonnen in cenige talen van 
Indonesië”, Terplagen en mcdcdeolingcn der Kon. Academie van Wetenschappen, Afd. 
Letterkunde, 4c Reeks, Deel X, p. .11 v.v.; Tth. 8pr„ p. 09 v.v. 
s ) Zie ook beneden p. 22. 
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vorst of ander functionaris), opzetten (van water, om ’t te koken)”, st. toro; 
mentade, „staan”, st. fade (ook het adj. montade, „overeind, rechtop”, heeft 
prenasaleerïng); menton, „naar beneden springen”, Molo. metoa (caus. resp. 
mompontoa en mompotoa); moponsia (scheiden) en tensia (apart, afgezonderd), 
st. süi, Ml. star; mensoea (scheiden, uit elkaar gaan), st. soea (caus. mo- 
mponsoea, doch momposoea als het object een getrouwd paar is); tengkoeroe, 
„gerimpeld, verschrompeld”, ML krroct (vgl. mongkoeroe, „in plooien 
trekken”); lensüa, „branden met een groote vlam, oplaaicn” (vgl. monsila, 
„iets warm maken boven of b;j het vuur”); ete. 

22. Het verbale prefix mo- gaat eveneens gepaard met prcnasalcering 
van den stam, wanneer de fonetische omstandigheden dit toelaten. Deze 
heeft oorspronkelijk ook intensiveerende kracht gehad, want de verbale wo- 
vormen zijn intransitief of (wat in den grond hetzelfde is) transitief met 
onbepaald object (§ 221), zoodat zij als vanzelf iets duratiefs of meervoudigs 
in hun beteckenis hebben (vgL het tweede deel. waar hetzelfde van het nomen 
verbale zal worden betoogd). In het Bar. staan dan ook oorspronkelijk (thans niet 
meer) naast elkaar: ma- of o-vorm en met onbepaald object met prenasa- 
leering, en ww-vormen met bepaald object zonder prcnasaleering (mo- is de 
oudere vorm van mo-). Hier is dus, evenals in ’t M., de prcnasaleering geen 
kenmerk meer van intensieve, maar alleen van intransitieve beteekenis. Weer 
een ander stadium geven talen als ‘t Mal. en ’t huidige Barc’e (uitgezonderd 
het dialect der To Lage) te zien, waar de vormen met mr- cn den neusklank 
(resp. nut- en prenasalecring) ook gebruikt worden voor transitiva met l>epaald 
object, en de taal voor intransitiva andere formatieven (bêr-, mo-J aanwendt. 

23. Uit ’t boven (§ 19) gezegde vloeit voort dat wanneer in een 
verbalen mo-vorm de stam aahvangt met een anderen geprenasaleerden con¬ 
sonant dan k, p, t of s, de prenasaleering in de huidige taal tot den stam 
behoort; zoo is van monibio („wat doen? ’) de oorspronkelijke stam pio 
(vgl. § 210), maar de secundaire stam mbio (b.v. akoe mbioo , „wat zal ik 
’f doen, tot object van welke handeling zal ik ’t makent”), van mombala. 
Ml. baleis is de stam mhalo (vgl. § 19), en van mondoc (ophangen) is hjj 
vdoi (vgl. § 64,67). In het BM. gaat deze regel echter niet of slechts ten 
deele op, vgl. I. Molo. Tambee akoe piongo naast Moli. akoe mbio’o (=T. akoe 
mbioo) van mombio, BM. monggaa (eten) naast koekaango (ik eet ’t), BM. 
monggito (zien) naast koekiteo (ik zie het), enz. 

24. Prenasaleering (met intensiveerende kracht) by geluids- en bewegings¬ 
woorden is in ’t Bar. buitengewoon frequent. In ’t M. is dit verschijnsel, 
voorzoover ik weet, niet gewoon *); het Ls juist een markant onderscheid 
tussehen ’t Bar. en ’t M. dat laatstgenoemde taal zelden of nooit gebruik 
maakt van „tusschenwerpscls”, uit (vaak geprenasaleerdc) geluids- of be¬ 
wegingswoorden bestaande, van dcnzolfden aard als de „werkwoordclyke 

’) Al ontbreekt ’t niet geheel, b.v. ji gasa (hygen), Ml. U'itaU. 2ic ook de prefixen 
n<jKa- en mpa- in het tweede deel. 
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tusschemvcrpsels’ van het Sd., die in ‘t B. aan den styl zulk een eigenaardig 
karakter geven. Wel treden dikwyls in geluids- cn bewegingswoorden (woorden 
die een indruk op 't gezicht of gehoor weergeven) nasalen of gcprena.saloerde 
klanken op, maar wanneer niet kan worden aangetoond dat zujke vormen door 
prenasnlecring van andere stammen zjjn ontstaan, heeft men niet ’t recht ze 
aLs „intensieve vormen” te beschouwen. 

liet bovenstaande is ook van toepassing op geluids- cn bewegingswoorden 
die substantiva zjjn (zie b.v. § 54 en 62). In sommige diernamen is echter 
de geprenasaleerde vorm als een vocatief te verklaren 1 ) (vgi. § 54). 

25. ’n Belangrijke rol speelt de prcnasaleering in samenstellingen, waar 
zjj in allerlei gevallen a. h. w. liet cement vormt, dat dc leden waaruit ’n 
samenstelling bestaat, aaneen verbindt -). Hierover zie men het hoofdstuk 
„Samenstellingen”, waar ook zal betoogd worden dat de in bijwoorden op¬ 
tredende prcnasaleering dcnzelt’den oorsprong heeft. 

26. Evenals in zoo menige andere Selebes-taal heeft ook in ’t M. tic 
prcnasaleering dikwyls mcdialisccrintj ten gevolge. Voorbeelden worden ge¬ 
noemd in ’t hoofdstuk „Klankovergangen”. In ’t BM. (en dus ook in jtoëzie) 
speelt dit verschijnsel een veel grootcr rol dan in ’t T. Zie t. a. p. en MZG. 
44, p. 289 v. In het P. schynt deze neiging het sterkst te zijn, vgl. P. 
chcndamulii, „in hcrwaartsche richting van boven af”, Taiuboc Molo. 
chcntamahi, P. chembano, „in gmdsche richting”, Tambee Molo. chcmpano, 
P. elicmbonc, „in bovcnwnartsehc richting”, Taml>ee Molo. (hempone, P. 
mombo’ctoc*, „bij honderden”, Tambee mompa’etoé 1 , enz. 3 ). 

27. Wanneer in ’n intensieven vorm de geprenasaleerde consonant na 
de nasaal verdwijnt, en dus deze laatste alleen overblijft, heeft men niet tc 
denken aan een extra-intensieve beteckenis van zulk een vorm, maar aau 
klankverzwakking. Trouwens ook in andere gevallen, waar van geen intensi- 
veering sprake kan zijn, komt hetzelfde verschijnsel voor (meestal is het een 
media die verdwijnt), b.v. tanwengkoe (berg), uit * tnmbocngkoe, Bar. id. 
(naast tabocnykoc), stam boengkoe (rug), vgl. Loin. boengkoct (berg); moro 
(misschien) uit mboro (zie § 58). In ’t T. is het niet zoo frequent als in dc 
dialecten; zoo luidt het woord indi'oepuco, dat in ’t T. „eergisteren” of 
„vroeger” beteekeut, in verschillende BM. dialecten en in 't W. inipoca, in 

*) Zie B8, hoofdstuk ,.PrcnnsnlwringIn bot llitr. komen ook van verwant srliap.'.- 
hcnaniingen gcprcnnfnloertlc (on gcnicdtaltsecrdc) vormen al» roep woorden voor. Mm lioeft 
hier tc «lbnkcn aan verzachting uit lieleefdhcid, „daar ’t cigenlyk niet beloofd is een meerdere 
tc roepen”, liet ia niet ónmogelijk «Int dezelfde neiging onitlcirting heeft gegovcu tot ’t weg¬ 
vallen ffln dc p viui (xë (zie $ 55). 

s ) Hiermee ie niets gezegd over den oornpronp dier prcunsalemiig in dc veriar billende 
gevallen. Toch schijnt ’t my toe dat deze in hel ulgtnucn wel gezocht kun worden iu do 
behoefte, de leden epnor samenstelling nauwer naueen te smeden. De prcnasaleering is hiertoe 
het aangewezen middel, daar zy zoowel lot ’t woord waarvoor zy staat hoort, als tot ’t voor¬ 
afgaande woord, welks laatste syllabe zjj los sluit. 

*) Lolakisch cn Mekor>gg«« Ji vertoonen dezelfde neiging- in nog veel sterker mato 
(Tor. IU, p. 222 v., 237). Vgl. $ 7. 
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’t Molo. ncpoca; T. iiuli’ipw, „wanneer?” (n.1. in ’t verleden) luidt in ’t W. 
inipia, in L Tambee Moli. etc. inipie, in Molo. nepte; P. e. a. zeggen onalo 
voor T. ondalo (diep); ’t P. heeft olinuuna (vlinder), waar Nap. Par. kalibanibn 
hebben (gevormd met wortellierhaling van den wortel bang, „vliegen’', vgl. 
Ml. térbany) ; ’t woord voor „wand” luidt in ’t \V. rini, B. rindi (T. rcre); 
maninii (P. Kus.), „strak getrokken”, staat naast Tambee matinti (in T. en 
elders vutdindi) ; I. Molo. pdemocni, „achteraan komen”, schijnt van den 
zelfden stam te zgn als T. leniboei (id.); etc. 

Wel de belangrijkste groep van vormen echter die dit verschijnsel ver- 
toonen zijn een aantal intensieve verba en adjeetiva. Aan verba met prefix 
mo- z\jn my de volgende voorbeelden ljekend (eenigc al tc twijfelachtige 
gevallen zyn weggelaten): 

monako (stelen), stam tako, B. id. 
momeka (hengelen), stam peka, B. id. 

monwli (een verbodsbepaling houden, rouwen), stam jxili, MP. 
tnomone (BM.) (in een boom klimmen), stam pone, B. id. 
momtioe (BM. en W.), „rijgen (van atap)”, stam paoe, vgl. paoera, „dc 
hamboelat waaraan de bladeren geregen worden (om atap te maken)”. 

monisi (op eigen hoofd luizen zoeken), stam sisi, Mak. Bg. sisi’, Ml. stlitih. 
monasa (sagobladeren halen om er atap van te maken), stam sasa (hakken), 
Ml. tjïnijang. 

momoloe (zich uitrekken), stam tcoloc, B. i cojoe (buigen, doorbuigen) 
(M. mowoloc = rcchtbuigeu). 

monga’e (koppensnellen), dat waarschijnlijk een wisselwoord is van den 
stam ha’e, uit kale (naar zich toehalen), vgl. Bad. manga'e, wisselterm voor 
„oogsten”, en Bar. menggae, „oogsten” (het oogsten wordt met koppensnellen 
vergeleken, Tor. III, 539, 543); men kan ook denken aan Ml. Ngadj. kajaoe, 
Tag. ngajaw, Sa'd. ngaoeng. 

momoeti 1 (de lippen bewegen, alsof men fluistert), dat misschien samen¬ 
hangt met Bar. woeii (grap, scherts). 

monwri (P.), „padi met de voeten uittreden, om zaairijst te krijgen”, 
dat misschien van een stam bon is afgeleid (vgL Bar. bori, „spleet, barst (in 
huid of schil)”). 

momponwcle (met prefix po-), „krachteloos maken, intrekken (van een 
schadelijk toovermiddel of booze woorden)”, dat van een stam poele (in ’t Bar. 
„draaien, wringen”) kan afgeleid zijn, en dan worden weergegeven door „er 
een anderen draai aan geven.” 

In overeenstemming met het Bare’e zijn ook in ’t M. deze vormen in den 
regel alleen intransitief. 

Andere intensieve vormen die ’t genoemde verschijnsel te zien geven zijn: 
monipi (dun), ML tipis en nipis. 
ngojxi (hijgen), Ml. Kar. kêsah. 

mengere (Molo.) = menggere (T.), „brommen” (van een hond); de stam 
kan kere zjjn, dat in ’t B. kraak- en knarsgeluiden aangeeft (in ’t M. duidt 
het een zwak, ritselend geluid aan). 
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mbngodi („boschdwerg ”, syn, van rani), is óf ai’ te leiden van kadi, dat 
in t Kar. „klein'' beteekeut (vgl. W T . nygodi = varken), öl' het staat voor 
ntangobi (zooals de vorm in ’t Bar. luidt), dat bij den stam kobi of yohi 
behoort (BW 7 s. v.). 

mennengo (stoeien), vgl. Kar. mtniicuj/fl, „den bek opensperren, maar niet 
bijten”, in Lew. „lachen”, stam benyu, vgl. mobenga „openen (v. d. mond)”. 

28. Tenslotte moet nog een verschijnsel besproken worden, dat voor de 
Morische grammatica van veel belang is, n.L het verdwijnen of nict-optreden 
turn een pramsaleering onder invloed van ccn elders in het woord voor¬ 
komenden geprenasalcerden klank, in het M, speciaal ngk, nt, mp en ns 
(zelden een geprenasaleerde media). 

Dit verschijnsel is uit het Napoesch bekend, waar de possessieve suffixen 
van den len pers. sg. en plur. (incl. en excl.) -ngkoc, - h Ut en -nyki luiden, 
doch -koe, da en -ki wanneer zij worden gehecht aan een woord dat een 
gcprenasaleerden klank bevat, b.v. ananykoe, „mijn kind”, tegenover bondeken-, 
„mijn rijstveld”, nenteta, „onze brug”, sonykoki, „onze hoeden”, enz. 1 ). Een 
parallel hiervan geeft ’t Bocngkoesch te zien, waar de possessivn -ngkoc en 
~nto (le pers. incl.) als -koe en do optreden in woorden die een geprenasa- 
leerden consonant bevatten, b.v. ralut ngkoc, rahanto (mijn, ons buis), inahnykoc 
(door mij genomen), tegenover pinombehikoc (door mij gegeven), iinondato 
(door ons gevolgd), e. dgl. 2 ) 

In ’t M. is ’t niet bij de postaesriva, maar vooral bij en nu voorvoegsels, 
dat ’t verschijnsel in qua est ie optreedt. Zoo wordt na het werkwoordeljjke 
prefix mo-, wanneer dit geplaatst wordt vóór stammen die met k, t , p, of .\- 
beginnen, de beginconsonant van den stam gcprcnnsaleerd. Bevat echter zulk 
een stam reeds een geprenasaleerde k, t, p, of s, dan vindt in den regel geen 
prcnasalcering plaats; er zijn echter ook gevallen waarin deze wel optreedt. 
Voorbeelden zijn: mopoempoc (verzamelen), molocnyknc (pikken), mokansilakn, 
„wegsehieten” (b.v. ’n pijltje); nw(ny)kokonto (strak naar iets kijken, naar 
iets staren), ino(ji)simpoc (met een stok of iels derg. vruchten van oen boom 
strot en), mo(ny)kansa\ (met de lans werpen). Voor een geprenasaleerde media 
blijft de prcnasalcering als regel staan. 

Het prefix me- brengt in de bctockcnis „behept met” en als meervoud*- 
aanduider prenasaleering van een volgende k, t, p, of s mee, die achterwege 
kan blijven onder den invloed van een volgende ngk, nt, mp, of ns (zelden 
of nooit een geprennsnleerde media), b.v. mrsanyki, plur. van soemangki 
(antwoorden), dometinejkoomo (zij sloegen er op), domesemykao (zy vingen ’t 
op), domesampao (zy hakten ’t in stukken), meiepocmiioc , plur. van tejmcmpnc 
(verzameld), enz. enz. 

De praepositie a is uit an ontstaan. Het M. heeft een overblijfsel van 

‘) P. ten Kate, „De voornaamwoorden in het Xapoesrli * MZG 59, p. 74 v. 

*) Deze gegevens dank ik aan den Heer K. Gol>éc, destijds Assi*tont-Resident van de 
Afd. Posso. 
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deze slot-» bewaard in den vorm van prenasaleering van den beginconsonant 
van het woord dat op a volgt, ingeval deze k, l, p, of s is. Bevat het woord 
reeds een gcprenasaleerdc k, i , p, of s, dan kan zy achterwege blijven, b.v. 
a hompono (in zjjn buik), a foewoe-ngkeoe (op de boomen), ia sempe meletve 
(op een plat bord) ( ia = a ). 

In samenstellingen kan om dezelfde reden de prenasaleering wegblijven, 
b.v. poeoc (m)pompakamhi (herder), takoe sempe (slecht, oud bord), vgl. tahoe 
nstila (een slechte weg). 

Zoo kan ook de prenasaleering in mpo- of' mpe-, meervoud van mo- of 
me- (zie § 223v.\\), onder den invloed van een geprenasaleerde tenuis of s 
worden weggelaten, b.v. pompakocliurio i. pl. v. mpompukocliario, meerv. van 
mompakoeliario (gcuces- of toovermiddclen (voor een gewas b.v.) er in leggen), 
pompako i. pl. v. mpompakc, meerv. van viompake (gebruiken), pompoko’alo 
iro hordt (I.), „ril bemachtigden een wild varken”, enz. In sommige ver¬ 
voegde vormen kan op deze wijze de pluralis gelyk worden aan den dualis 
(vgl. § 224). 

Meestal is het dc eerste prenasaleering die ’t af moet leggen. Soms 
echter verdwijnt de tweede, en blijft de eerste staan (doch alleen wanneer 
de tweede niet tot den stam behoort), b.v.: ka dompotoetoerako (dat zij 
voortmaakten), van montoetoerako (zich haasten); nahi komba dompotonda 
sala (zij volgden geen weg), van moniondn; mpohaa (W. Kus. Moiki), meerv. 
van mongkaa (eten); enz. 

Dc invloed van een gep ren asa leerden klank kan zich soms ook uitstrekken 
over meer dan één woord, b.v. da me(n)toeoe komioc mpongkna? „zijt gijlieden 
daar nog aan het eten?”, waarbij echter in het oog te houden is dat 
mcfnjtoeoe komioc eigenlijk één woord is (zie § 142 v.). 

Bovenstaande gevallen zijn niet de eenige, maar wel de voornaamste waarin 
het verschijnsel optreedt. Het weglaten der prenasaleering Is dikwijls facul¬ 
tatief (met name in de laatstgenoemde gevallen); de op zichzelf in ’t M. veelal 
reeds zwakke articulatie van dc prenasaleering in ngk, nt, mp, en ns wordt 
onder den invloed van een naburigen geprenasaleerden klank (speciaal tenuis 
of «) nog zwakker, wat tot algehecle verdwijning kan leiden. 

Waar in vormen met woordherhaling of reduplicatie de prenasaleering 
niet herhaald wordt, is dit waarschijnlijk aan dcnzclfdcn invloed toe te 
schrijven. Voorbeelden hiervan zijn: mongkitn-kita of mongkikita (kijken 
naar, bekijken), mompari-pari (zich inspannen, voortmaken), mentnde-fade 
(wat staan), kontade-lade (staande), mentoro-toro (wat zitten), enz. Toch 
vindt men ook wel vormen met herhaling van de prenasaleering, en in 
mensoca 2 (scheiden, van elkaar gaan), mengkemt 2 (ongeveer = mengkena, 
..gelijk”), e. a. is deze verplicht. 

29. De Slotlettergreep. Het Morisch kent, als voealisehe taal, geen eind¬ 
consonanten. Oorspronkelijke eonsonantischc sluiters zijn in den regel afge¬ 
worpen. In een aantal woorden is echter zulk een eindmedeklinker uitspreek- 
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baar gemaakt, en dus gespaard, door toevoeging van een t, op dezelfde wyzc 
dus als in het Bare’e. Het aantal gevallen is blijkbaar veel geringer dan in 
laatstgenoemde taal. De volgende voorbeelden kunnen genoemd worden: 
mompasinggiri (bespotten), Ml. sindir, Mak. sinrilï. 
upnri (lage wand), naast opa, „lcngtczg” (van een huis), „helling” (van 
een berg), ete.. Bad. papa*, Ttb. pa*par, B. apa (zijvlak). 

sahkeri (neusring voor een buffel), Ml. këlikir, Bg. leke*. 

bambari (tijding), Ttb. wa*mbar. 

besoeli (strontje” op ’t oog), Mal. bisoel. 

tockoni (stok met ijzeren punt om damar te zoeken; ’t hout van de 
lans), Jav. tëkën (ook tokoni komt voor). 

mobombani l ), „met behulp van uit bamboe gesiieden spelden de roepen 
])almblad tot een regenmatje aaneen spelden” (om ze later aaneen te naaien, 
en deze spelden dan te verwijderen), wel eig. „met bomba (Maranta dichotoniu) 
rjjgen”, vgl. B. mabonibai, „met grove steken naaien, rijgen”, van homba, 
Ml. bëmban, Jav. baviban. 

molampengi (plaatsen op een voetstuk of voetstukken), Ml. lampin. 
ensami (S.), een zure manggasoort, Jav. asëm. 
alapi (uitwerking hebben, doel treffen), Jav. Ml. Ttb. alap. 
montoetoewi (wel niet met suffix -i), „bedekken”, Jav. Ml. toetoep. Kg. 
toeioebë. 

lolowi (overstroomd), Bar. lólobi, melólobi, melótoxvi of mctolo (ver¬ 
drinken, verzinken). 

bongkoesi, naam van het taaie, gele gedeelte van de bladseheedc der 
pinang (dat gebruikt wordt om allerlei in te pakken), ML boengkocs. 

montoeëhi (wel niet met suffix -t), „vellen, omkappen”, Ttb. ttiras (een 
plantaardige zelfstandigheid kappen met één kap en schuins), Ml. tïbas. 

monlobosi (wel niet met suffix -i, want toho komt in deze beteekenis niet 
voor), „ruilen, inruilen”, Ml. tibocn . 

In overgenomen woorden wordt een sluitende consonant soms gespaard 
door een i, b.v. montoctoengi (helpen), Bg. of Ml. tortoeng: win, „yard”; 
mobalasi „vergelden”, Ml. balts; harandm, „hccrcndienst”; solopi, „slof”; 
pasi, zoowel „pas” als „oppas”*), In lansikapoe (kindschap), medamae 
(dammen) vindt men een oe, onder invloed van de voorafgaande labiaal.. Waar 
de eindconsonant van een woord dat er op het eerste gezicht uitziet als aan 
het Mal. (Jav., Ned., ete.) ontleend uitspreekbaar is gemankt door dcnzclfden 
klinker als in de oorspronkelijk laatste lettergreep voorkomt, heeft men in de 
meeste gevallen, zoo niet altijd te denken aan een uit liet Boog. of het Mak. 
(via het Boeg.) overgenomen vorm. Zoo is beng goto (vierduitenstuk) het Mak. 
beng goto*, akato (list), gambere (gambir), en anggoro (wijn) vindt men terug 
dn Bg. akknlêng, gambere* en anggoro*, botoro (I.), „flexch”, is Bg. botolo', 


*) Of is dit gevormd met 't suffix -if 

*) In 't laatste geval kan de o verdwenen zijn omdat men die als het lidwoord o opvatte. 
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enz. (vele der hier bedoelde woorden zjjn uit den aard der zaak niet in de 
Bg. en Mak. woordenboeken te vinden). De eindconsonant valt in overgenomen 
woorden ook dikwijls weg, b.v. see (cent), belce (blik), sinopa, „geweer (Bg. 
sinapung), kmva (metaaldraad), Ml. karnat, enz. 

Van alle couaouauten behalve de* medittc on do h kan men aantoonen dat zjj als 
sluiters rijn voorgekomen. 

Voor de k blykt dit uit pe’amlaa ') (baarmoeder), van MP. anak, en P. mo'ikt 
(kussen), OJ. arïk, voor dc t uit wo'oloti, „achciden (b.v, vechtenden), iemand den 
weg versperren *van MP. elét, en beata, „uitgeput ’ ’ (als kwaal), stam bea, Ml. bem/, 
voor de hamza uit poctcUi (een witte duifsoort), B. pocli’a, stam poeli, ML poetih, 
en inontpocro’i (uitpersen), Ml. peroA, Jav. poli, Tag. pign\ Sd. p tres, naast Tob. 
por o, Bik. po pa, 8g. plha, voor dc andere consonanten uit bovenstaande lijst. 

De laatst genoemde roorl veelden (porti’a en mompoeroH) maken het wel niet 
Zeker, maar toch waarschijnlijk dat. in vroeger tijd do hamza dc plaats innam van de h 
als sluiter. Wel vindt men dikwijls vóór een achtervoegsel of looze i een h, maar deze 
is vermoedelijk altijd secundair. I>e volgende gevallen maken dit aannemelijk: 
monlotchi, „vellen, omkappen”, Ttb. fSwas, Ml. tebaa. 
tno’awahi, „voldoen, betalen", van atco, „voldoende", Ttb. auiis. 
uio’otof.hi, „afkappen, doorkappen", stam o toe, MI. poctor'x, B. boetoc of B. 
botoe (mabotorsi = uitmaken, beslissen) *). 

nujntcahako en vtougkortilwko, „bijstaan (tegen een tegenstander) * *, van do 
stammen tra en kora, Ml. teras en keraa. 

montohihako, „vrijlaten ", MI. telah, doch Jav. lilas, 
mowprdrhi, „slaan met. do vlakke hand", id. met mompedrsi. 
mo’rwpchi, „iets (b.v. een zetel) bedekken niet iets wat als onderlaag dient", 
I. vio’upaxi (!), Loiu. anipos (mat). 

In nl deze gevallen moet de h als uit s ontstaan worden lioschouwd. Secundair 
in gevoegd (zie $ 77) is echter de k in mongkoea-hako, „aanspreken, iemand over iets 
ondeihouden", en kocaho, „zich onwel gevoelen met verschijnselen waaruit blijkt dat 
men is „aangesproken" (n.1. door een geest)", blijkens Ttb. loea. 

Dc sluiter b is in ouden tijd in tv overgegaan, vgl. de voorbeelden wontortofwi 
mi hloiri op p. 25. De cind-<? is vermoedelijk r geworden, vgl. poocrg, „de bamboclat 
in dc ntap", 8g. paoedi f en do eind-# evenals in het Bar. k, vgl. laika (hut), 
Loin. Balantaksch laigon, stam laig. 

30. Verlenging van woorden. Behalve in tle gevallen waar een looze 4 
optreedt, kan men nog van verlenging spreken bjj de woorden die met een 
lionorifiek prefix fop of een oud lidwoord e (suffix) zijn samengegroeid (zie 
het tweede deel). In dc vota lief partikel osii of osi’i („djanganl”) heeft men 
waarschijnlijk met een voorslag o te doen: voor een werkwoord of adj. ge¬ 
plaatst gebruikt men alleen si. Si(i) is waarschijnlijk identiek met den stam djii 
(stil), in 't B. etc., en met dien van Sg. kadi’ (wees stil). Sommige éénletter¬ 
grepige partikels worden wel cens gerekt tot tweelettergrepige, waarbij in den 
regel tevens vocaalsplitsing plaats beeft, b.v. da'a naast da („nog”, „slechts”. 


’) Dit woord bevat een dobbel suffix n, waarschyulgk omdat men in de syllabe fco het 
achtervoegsel niet meer hoorde. 

-) Ik houd botoe voor een bjjvorm van boetoc, en dit laatste voor id. niet poetoes. 
(maborioc = afgebroken, af geknapt; maboctoesi = afbTeken, afkuappen). 
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oi‘ nadruk gevend), nde’c naast ndc (zie § 183), sii of xi*i (= nsii, osi’i ), zie 
boven (vgl. § 80). Zie ook § 17. 

SI. Verkorting van woorden en onderdrukking van klinken. Verkorting 
van woorden is een gevolg van samentrekking of van onderdrukking (of 
afvallen) van klanken 1 ). Van het laatste is de verdwijning van liet instru¬ 
mentale prefix i- een voorbeeld; van de Bare’e-woorden die dit doodc prefix 
bevatten vindt men een groot aantal in het M. terug zonder i-. Wanneer de 
eerste lettergreep van een woord t luidt, en het accent er niet op valt, ver¬ 
dwijnt zfj zeer geniakkelijk. .\an liet begin van een zin is dit zeer frequent bil 
woorden als isoea (waar?), indi’ai (hier), Hoe 'ai (daar), enz., b.v. soeuke ftala , 
„waar is de weg?” (zie ook § 185). Ook de i- van den imperatief dualis en 
pluralis blyft dikwijls ongearticuleerd, b.v. (i)me'inocomo, „drinkt het (op)!” 
Andere voorbeelden van proxiopesu (het niet articuleeren van een of meer 
lettergrepen aan het begin van een zin) zijn: 

„ Te’ipia oepedolo!” „Andiu andio!** = „Wanneer ga je baden?” „Nu!” 
(voor kmxandio andio; zie ook § 177). 

Isoea laloemoe, < end in kc undio? voor avoc isoea .? (welke wenseh je, 

deze of deze?) 

Koeboekoe ngkoeda, voor nahi koebockoc ngkocdn , „ik wil ook niet 
(vgl. § 156). 

Door samentrekking van « en oc ontstaat o, door samentrekking van « cn i 
c (zie § 45 en 39). Ook uit i met a ontstaat c, en uit oc met i of i mot oc 

i (zie § 39 en 41). Voorbeelden van o uit oc -J- n zyn mij niet bekend. 

Toeama zooals het Bar. zegt is tot torna (man) geworden (via • hvonut waar¬ 
schijnlijk). 

In een aantal woorden (uit het T. zijn er mij geen liekcnd s ) ) vindt onder¬ 
drukking van de laatste lettergreep plaats waarbij als compensatie de vooraf¬ 
gaande klinker (waarop immers het accent blijft rusten) gerekt wordt. Zoo 
in nxongkii, W. voor monykitu (zien); Ion, in het W. naast loko (gaan) ge¬ 
bruikt wanneer er een ander w.w. op volgt, b.v. Ion moustla bangko, ,,een 

vaartuig gaan kappen”; won, in liet Molo. naast U'iiwo (bovenkant) gebruikt 
wanneer er een subst. op volgt, b.v. a wan woetc (op den grond). Of meao, 
W.BM. voor owowa (kort, laag) op deze wijze moet worden verklaard, is niet 
geheel zeker (liet is waarschijnlijk met Ml. lunmh in verband te brengen). 
Waar de vocalen der beide lettergrepen overeenstemmen, zooals in too ngkoerc 
(Molo.), „een terrein dat met gras. struikgewas, etc. begroeid is” (zooals 
dikwijls ’t geval is met een verlaten akker), voor ton go ngkoerc, kan men 
ook zeggen dat de consonant van de laatste is uitgevallen. 

In de t van nahi (niet), « (vetatief-partikel) en k/rsi (opdat niet) gaat 


») Onderdrukking van klanken behoeft niet altijd gepaard te gaan niet verkorting van 
dc quantiteit der woorden in quaestie. 

! ) Wel tTeedt het verwhijnsel daav op in de tweede lettergreep van ndiindio, ranraor, 
ionlooc en tnatahw, die met woordherhaling gevormd zyn (zie f 
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liet pronominale prefix »- op 4 ), b.v. nuhi ponsocë, „hjj ziet niet, kan niet 
zien” si mpohohoi, „maakt niet zoo'n leven”, koc’ahua paoekomioe kasi aiwa 
mókohoi indi’ai, „ik kom n zeggen dat gij hier geen leven moet komen maken”, 
enz. 2 ). Zoo gaat ook het lidwoord i op in de prepositie ndi (b.v. ndi Ama> 
„naar, aan, bij Vader”) en in omami (zie § 159), maar hier kan men niet 
van woordverkorting spreken. 

Elisie van o vindt regelmatig plaats vóór het lidwoord of de prepositie i, 
wanneer deze o het enclitische pronomen van den 3on pers. sg. is, of deel 
uitmaakt van dc possessiva -tto of -do, b.v. htroeni Lugiwa voor knroeno i 
Lagiwa, „dc poot van het Hert”, insoni rn’ai*) voor insono iru’ai, „van toen 
af, daarna”, papo 3 di Oec voor ixipo-do i Oeë, „Grootvaders kalkdoosje”, i’ulai 
Eloc 3 pasapoeno voor t ’aluo i Er p., „Weeskind nam zijn hoofddoek”. Ook in 
andere gevallen verdwijnt wel een o vóór i, b.v. loemaki oloe voor loemako i 
oloc, „naar de markt gaan”, ruoemi nt'ai 3 ) voor raoemo ira’ai, „daar” (zie 
§ 184). In napo (nog niet) en mtmo (niet meer) geschiedt dit geregeld wanneer 
de volgende i het pronominale prefix is, b.v. napi haice, „hjj is nog niet aan¬ 
gekomen”, mimi pcknele, „hij keerde niet meer terug” s). Dit heeft zelfs ten 
gevolge gehad dat men tui pi en flomi ook wel gebruikt bij vormen die het 
prefix u niet bevatten (dus die van den len pers., den 2en pers. sg., en den 
3en pers. pl.), b.v. nam doniongoera (zjj zijn niet jong meer). Tot deze uit¬ 
breiding kan hebben meegewerkt dat mhi (niet) steeds i beeft, behalve wanneer 
het deze verliest voor het pronominale prefix oe-, b.v. nahoe pande 3 ), „je bent 
niet bedreven”. Voorbeelden van elisie van e voor i zijn hawi (uit hawe i) 
„gekomen te”, en onted Anoe (uit ontae i Anoc ), ,.vnj en N. N.” 

Andere gevallen va n woordverkorting komen elders in de grammatica 
vanzelf ter sprake. Hen zie b.v. de behandeling der pronomina, en die van 
het prefix mepc-, tnompepc- en van het suffix -uko in het tweede deel. 

Over het uitvallen van allerlei consonanten zie men de afdceling „Klank¬ 
overgangen”, over dat van de prcnasaleering § 28. 


Onderdrukking van klanken vindt in de gesproken tan] op veel grootor schaal 
plfint* dan de gegeven voorbeelden doen vermoeden, daar de Moriëre gewoouljjk zeer 
snel spreken. Over het algemeen verdient hot geen aanbeveling de spelling in overeen¬ 
stemming te brengen met de gebruikelijke uitspraak, omdat er ook dorpen zijn waar 
men mindor «ne! spreekt (b.v. in het Malilische), on omdat er lieht gevaar voor 
onduidelijkheid ontstaat. Het woord koepaoeakono (ik zeide het hem) wordt b.v. 
geregeld lo'panhono uitgesproken, maar dc stam is paoc, iedereen hoort dien er in, 
en het kan met andere dan verwarring slichten de oc in de spelling weg te laten. 

, r ’ l 7 kt n,C “ augZfiam ’ dan küDJt & 0C vanzelf weer te voorschijn. Nog grouter is 

vLÏZrZ f” WD ! PClHng ****** h <* nungingisi (lachen) klinkt 

wanneer het ving wordt uitgesproken, omdat op die wjjze ten onrechte do indrnlc 


’l Het omgekeerde is natuurlijk ook mogelijk. 

. . 0 «" aUra o«li<P«u M ë, nmpohchoi, hui’tiua in één woord 

.) CoooTÏ “ 1,raCtiSC " e -« *«rden 
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xuu worden gewekt dat do taal niet vocaliseh is. Daarentegen zou iemand, die b.v. 
op de vraag iaom oelako? (waar ga je heen T) zou antwoorden lako i Dole (naar IJ.), 
in plaats van laki Dale, zich zóó stijf uitdrukken dat men het nauwelijks meer Morisdi 
kan noemen. In een dergelyk geval kan tegen de spelling zonder o geen hezwaur zyii. 
Hot trokken van een greus is niet gumakkclyk (de poëzie kan een maatstaf zyn, maar 
deze is niet ultyd aan te leggen), maar ook niet noodzakelijk. 

Voor de praktijk van het meeste belang is kot weglaten van dc in van daarnie'- 
aauvangendc prefixen en dat van de partikel mo; in het laatste geval wordt als 
compensatie de voorafgaande vocaal (waarop hot accent blijft rusten) gerekt (vgl. 
boven p. 27). Zoo zegt men b.v. 1;ito lalu dolo r ) (of talako^edolo met prosiopesis) 
i. pl. v. kiUi lako in cdolo (wy gaan baden), taa lako ^s.dolo i. pl. v. tam o lako wrdolu 
(ky zal nu gaan baden), I-ooVJa i. pl. v. komo’ola (gy zult nemen, balen), kittig o'onflpa 
i. pl. v. kita mo ’angga, „wy gaan werken” (speciaal: wegwerken), kitair ^o'anggn 
i. pl. v. kitamo mo'angga (wy gaan nu (weg)werken), akocw _ o’ala i.pl.v. akormo mo ’ala 
(ik ga nu nemen, halen) *), mrntoro-toro ^ota *oe i.pl.v. mentorotoro moto ’oi . „zitten 
als een oud menHch” (d.wjt. stil, kalm), nalti docice’oJ.oe, „ry hebben het ray niet 
gegeven” (wee wordt geregeld tot we verkort voor een suffix van twee of meer 
lettergrepen), enz. enz. 

32. Afkorting rrm eigennamen. By de afkorting van eigennamen gaat men 
cenigszins willekeurig te werk. Nu eens wordt het eerste, dan weer het laatste stuk 
van den naani weggelaten. Zoo kort men Baroega af tot Hoe ga. Labondc tot Boude, 
Wc'omo tot Oma, We’oloena tot BV'o, MY/ioItJifl tot H’rho, enz. Jl’emapada wordt 
tot TTnm af gekort, doch W/misoesa tot Soesa (misschien om verwarring te voorkomen). 
Men laat niet alleen geheelc lettergrepen weg, maar ook wel enkele consonanten, b.v. 
Ondc voor Xgkonde. 

Een willekeurig gekozen naam waarby twee personen (vrienden of vriendinnen) 
elkaar noemen bestaat dikwyls uit een paar lettergrepen die op zichzelf geen beteekenis 
hebben, maar tot een bestaand woord moeten worden nangenild. Zoo kan b.v. de 
pml'^no (zooals zulk een naam heet) J*ina worden aangevuld tot Pi nat ambo („in den 
steek gelaten”), maar ook wel tot iets anders. 

33. Omzetting. Ecnige gevallen van metathesis zijn: 
araiha naast dharn (slijpsteen), stam aha, Ml. asnh. 
kotoa naast tokoa, „dus, in werkelijkheid' ’ 4 ). 

2 o'w (een zingiberacec). Mal. halia, Sang. Ttb. lin. 
mo'emo, „onderdompelen”, wanneer dit althans id. is met Bar. ome 
(doorvoehtigen, in de week zetten), Lom. móhome (nat). 

mo>n(pc)pa’ocrako naast mo(mpe)rti , oepako, „iemands hoofd een duw geven 
zoodat het voorover naar beneden schiet ”, vgl. lera'oe, „knikkebollen”, en 
Bar. mem’oepako, „zich met het aangezicht voorover werpen”. Men heeft 
echter ook tcmbomba’oe (even knikkebollen) en vwmba'oc 2 (dit voort¬ 
durend doen). 

toendo, „hiel”, wanneer dit althans correspondeert met Bar. todoc. 


’) Dit verschijnsel is uit andere talen (o.a. OJ. r Mak., Bg.) welbekend. 

*) Het boogje ( v ) dient om aan te geven dat geen liAinza wordt gehoord. 

*) By vlug spreken is ook het verschil tusschen akoeoe _ o ’ala en akoe^ o'ala (= akoo 
■mo’oio) e. dgl. nnuwelyks te liooren. 

4 ) omioemo tokoa anoe..., „gy zyt het dus die...”, nahi to’orio motae rani koa tokoa 
. emoe „hy wiat niet dat het in werkelijkheid een hoschdwcrg was die...” 
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In een overgenowen woord: tarn kasa (Kus.), „papier”, Bg. karUtasa \ 

In sommige gevallen is voor de omzetting een reden aan te wijzen. Zoo 
beantwoordt aan den stam van aio 'oho (binden, strikken) Bar. so o (binden), 
blijkbaar omdat in een stamwoord op een met h beginnende syllabe niet 
een hamza kan volgen (uitgezonderd in interjecties). Zoo ook mowo’ohi, 
„wassehen” (van potten en derg.), LW.Kns. mowoe’oki, Moli. mowoohi, doch 
P. mowóhoki, Bar. mawoeso’i, Ml. basoéh. Dezelfde oorzaak kan tot de om¬ 
zetting in li’olw (I.), le’ockn (T.), „neet”, Tomb. Icse’ti, Jav. Sd. lisa geleid 
hebben, hoewel ook het Bar. lioso zegt. Zie ook § 96. 

Zoo moet ook hro (binnenste) uit # raio zijn omgezet, daar het corres¬ 
pondeert met B. rajn, ML dalam (vgl. § 100); blijkbaar wordt in een Morisch 
stamwoord ook de opeenvolging van een met r en een met l aanvangende 
s.vllalie niet geduld. 

Wunacor moti eon eukcle maul vumicu aantwft als dau raoc (boctocmo l:oa aiumo 
itAbt dim raoc, „het was alleen maar 2 (jn kind dat er nog was”) en daa Tcongko 
(eveneens „ct nog zijn") zyn deze waarschijnlijk door verspringing van hot zinsaccent 
te verklaren uit do ruitoc eu da Loongko (vgl. $ IS en 178). 

C. KLANKOVERGANGEN. 

34. Alycmeciic verschijnselen van klankovergang. Hieronder moet vooral 
de assimilatie genoemd worden, die in het Morisch vermoedelijk een grooter 
rol speelt dan uit dc volgende voorbeelden kan worden afgeleid: 

T. ncc, BM. nge.c (naam), uit * nca, * ngca, Bar. ngaja, OJ. Ttb. ngaram 

(vgl. § 101). 

motewe (flauw), uit * motawe, * mutau'ai, Ml. tawar (zie § 91 y). 
pclc, „palm” (van de hand), „zool” (van den voet), Bar. pale (hand), 
P. palai (zie § 101). 

enge (neus), wanneer dit althans correspondeert met Bar. engo, Ml. iiigocs. 
me’eto (P.), „zwart”, waarschijnlijk nit * mo’eto, vgl. T. mo’ito. 
rigc (modder), wanneer dit althans staat voor rego, vgl. N. inoregu, 
P. merrgo, W. tnereko, „modderig”, T. merege; liet T. kent echter ook morego 
in dc bctcckenis „vloeibaar, dun”. 

numtonyo (omwikkelen). Bar. tonge. 
soa (bocht, inham), B. soeo, ML soeok. 
si pi (tang), Bar. isoepi 1 ). 

In S. gebruikt men imli'ii voor indi’ai (hier), itoe’ii voor itoc’ai (daar 
hij n), ilo’ii (ook ilo’oi) voor ilo’ai (daar beneden); in ira’ai (daarginds) en 
ifuhtti (daar boven) heeft deze assimilatie niet plaats. 

In ngkiniuia (late namiddag, avond), Bar. ngkinowia kan de t in de 
tweede lettergreep rechtstreeks op ë teruggaan (zie § 51), maar dat hier t 
optreedt en niet a zooals in indxmvi (gisteren) of o, moet in elk geval aan 
den invloed der beide andere t’s worden toegeschreven. 

1 \gl. «3c assimilatie van ot aan * in de volgende lettergreep in het Loinansch 
(Tor. III, 83). 
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In tocwoc (bovenkant, bovendeel), Bar. ioeica, en in indi’ocpoca naast 
indi’ipoca (eergisteren, vroeger) en tc'oepoea naast te'ipoea (overmorgen, in 
de toekomst) (vgl. § 48) kan men zoowel aan invloed van de naburige 
vocalen als van de voorafgaande of volgende consonanten denken. 

By vlug spreken komen natuurlijk nog veel moer gevallen van assimilatie 
voor (vgl. § 31). Zoo hoort men, om slechts één voorbeeld te noemen, 
geregeld keendio in plaats van ke andio (vraagpartikcl -f- demonstrativum van 
den eereten persoon), enz. 

In liet bovenstaande heb ik my beperkt tot assimilatie van klinkers aan 
klinkers (al staat het niet in alle gevallen geheel vast dat klinkers en niet 
consonanten de assimilatie hebben bewerkt). Wanneer echter prcnasalecring 
van tenues medialiseering ten gevolge heeft (zie § 26), is dit ook assimilatie, 
en van de in de volgende paragrafen tc behandelen klankovergangen zijn er 
eveneens vele onder dien naam samen tc vatten. Zy vormen echter afzonder¬ 
lijke categorieën, die beter in ander verband behandeld kunnen worden. 

Slechts terloops worde gewezen op klankovergangen die somtijds in vóór 
het accent staande lettergrepen optreden, on buiten do gewone klankregels 
Vallen, zooals in salekcn (neusring van een buffel), B. hilikcri, Mul. 
kZWrir 1 ), mckolobia (W.), „wichelen”, B. mobolobutngi, Amp. poJohUtngi, Bg. 
polobm, Sa’d. ma’biony. Zoo is ook in moUmpaï (over iets heenstappen) de i 
waarschijnlijk plaatsvervangster van oe, vgl. Bar. mttlocmpa-'i of mttlonnpnfi 
(over iets heen stappen of springen) en Ml. Jompal, en heb ik in plaats van 
mekanioeicocsa, „opnieuw met onkruid begroeid (van een schoongemaakt 
stuk grond), waarvan men de afleiding van loaroe („leven, opkomen”, Ml. 
toemboeh) niet meer voelt, wel hooren spreken van melanliii'ucsn. Zie 
ook § 48. 

a. 

35. De a is oorspronkelijk in tal van woorden, zooals una (kind), nuitn 
(oog), rtula (borst), manoe (kip), Utndoc (hoorn), mosampc (iets over iets 
heen hangen), altt (slaaf), alt (lever), Ml. ttnttk, mota, dada, Jav. nutnock, 
Ml. tandock, smnpai, Ttb., Bg. etc. (tin, Ml. hnti. 

Verder is de a in een aantal gevallen uit t ontstaan (vgl. § 44), zooals 
in monsasa (hakken). Ml. tjcnljany, bakoe (gestold, kluit), Ml. btkoc, yanda 
(trom), Ml. (jouhtng, ensnmi (S.), een zure manggnsoort, Jav. oxtm, mnrtykapa- 
kapn, monggapa 2 (klapwieken), Ml. kt pak, wnka, in icoka r<ihu; „een bouw¬ 
vallig huis” (eig. „een gewezen huls”), mou'oka (Moli.), „gewond, een groote 
wond hebbende”, etc., ML bekas, en in vele van die gevallen waarin a met 
volgende t (j) samen is getrokken tot e, zooals in ohm (zwaar). Ml. berat, 
motca (hard, sterk, gezond), Ml. tiras, etc. (vgl. § 91). 

a gaat dikwyls over in e of o (oe), zie beneden. 


i) Vgl. Dr. C. Snouck Hurgronje, Studiën over AtjMwho Klank- en Schriftleer, 
TBG XXXV, p. 337, en een dergelük verschijnsel op r- 30D (Verspr. Gesclir. V, p. 203 cn 213). 
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e. 

36. De e moet in ’t algemeen als niet oorspronkelijk worden beschouwd. 
Weliswaar kan men woorden als dede (rij), Jav. Mal. djedjer, aanlialen, 
waarin de e dus reeds zeer oud is, maar een bijvorm luidt in B. djidjiri, 
Mak. djidjiri’. Wel is de e in geluidswoorden en interjecties als oorspronkelijk 
te beschouwen. Voorbeelden zijn: 

sce 3 , sesee, ’t geluid dat alang* maakt als men er door loopt. 

kere 3 , kekere, een zwak, ritselend geluid, b.v. van een muis die door de 
ryst in de rijstschuur loopt (of tusschen papier). 

hce, een niet beleefde reactie, wanneer men door iemand geroepen of 
toegeroepeu wordt, zooveel als ons „hè?”, „wat?” 

er, om varkens te roepen (vele malen herhaald). 

bembe, klanknabootsend woord voor „geit” (PmB.Amp. Mak. Bg. id., Ttb. 
membe’). 

tirio'è, een vogel, naar zjjn geluid genoemd (B. tirieo). 

37. c is zeer dikwijls uit i ontstaan. Voorbeelden zijn: prefixen me-, pe-, 
te-, kc- uit mi-, pi-, ti-, ki - 1 ); towoec (bamboe om ’t vuur door aan te blazcu), 
van den stam woei, die in ’t B. „waaien” beteekent; tengke (doodenzang), 
naast tingke (reidans met zang)*); BM. epie en ipie, „lang (van tijd)”; 
doe 2 (wees), B. iloc; mopoeie (wit), M. poetih; rerc (wand), Ml. dinding, 
B. rindi; tesebe of tesibi, „aan den rand beschadigd” (van borden e. dgl.); 
peha (S.) en piho (T.), een soort kleine zweren; »ne (grint), OJ. hëni, Atj. 
oude; wonc (rijstgruis), OJ. weni; monsela (Molo.), „afscheuren” (van mals 
van den stengel), vgl. B. sila (splijten); enz. enz. 

Ook in overgenomen woorden in de geklemtoonde lettergreep, evenals in 
’t Bg., b.v. scma'ocloe of sima’oeloe (belasting), oleo menggoe of oleo minggoe 
(Zondag). 

Waar e correspondeert met een oorspronkelijke c, moet men eveneens aan- 
nemen dut zjj uit i is ontstaan (vgl. § 40). Zoo b.v. in montele (slikken), 
Knr. tflïn; mompcha (breken), Mal. pStjah; monsoembele (slachten door den 
huls tlour te snijden), Ml. sëmbëleh; monsengoe (met den angel steken), Ml. 
sïngnf; nwbeta , „afbreken (b.v. een huis), openkappen (een weg)”, Filipp. 
# hïtnk (Tag. bitok, Bis. botak ); mnpeda (een brandende pijn gevend), 
Ml. pïdus. 

Waar M, c correspondeert met MP. j, is zij eveneens uit i ontstaan; 
voorbeelden zjjn: boeaca (krokodil), MP. boeajti; poèa, eosi, boomnamen, B* 
po ja, josi; bantaea, srt. groote hut, B. bantaja; soëowoe (boorhommel), B. 
sojowoc; kaea (rijk), Ml. kaja. 


) Zie Dr. N. Adriani, MZG. 55, p. 354 v. Vgl. ten overvloede nog wit’- naast me- in 
't Mani * ( Tor - töO), en Mand. titemr, „pissen”, tiiai, „poepen” (l.e. 158), Mor. 
te'cmc en teta'i. 

3 ) Zie J. Krriyt, „de Moriërs van Tinoropo”, p. 173 v.v., 207 v.v. 
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38. Dikwijls is de e uit a ontstaan. Dit is vooral in ’t BM. ’t gevut 
geweest 1 ), maar ook uit ’t T. zijn verscheiden voorbeelden te noemen, o.a: 

woerc, „schuim”, B. woera (vgl. § 10O). 

molocê, „groot van oppervlakte, uitgestrekt, breed”, Ml. loexis (naast 
moJoea, „ruim”, dat misschien van den stam locar is afgeleid, vgl. meloearako, 
„naar buiten gaan”, loea ensa, „ingang van de trap (aan het boveneinde, dus 
in ’t huis)”). 

sekono = sakono, „zelfs” (st. sako, B. id.). 

tanykoeëdo, „adamsappel” (B. tanykocajo). 

cha, nm. van een boom (B. kam, Mal. katjang). 

ensami (S.), een soort inangga (B. antju(mi). Mal. asam). 

mo’cna, „vlechten” (B. macna, Mal. au jam). 

ine. „moeder”, Austr. bui. 

Misschien ook sinc, „maar”, vgl. \V. sin o, id. (de afleiding van dit woord 
(• sina) is mjj niet duidelijk). 

Deze klankovergang is blijkbaar dikwijls een assimilatieverschijnsel, lii 
ensami, mo’cna, eha, tanykoeëdo {tanykocajo kan eerst * fanykoeadjo geworden 
zijn, waarna de dj in d kan zyn overgegaan) is de invloed van den (thans 
verdwenen) palataal merkbaar, eldei*s weer die van de r cn de x (aan de 
laatste kan men ook denkcu in gevallen als cha, ensami). In bic, sint kan 
de i gewerkt hebben, zooals men ook heeft BM. inie, „dorp”, T. mia, waar¬ 
naast echter algemeen M. mia (menseh), van denzelfden stam. Minder duidelijk 
is molocê, maar het verdient de aandacht dat ook in ’t BM., waar het ver¬ 
schijnsel zich veel verder heeft uitgebreid dan in *t T., wel vele, maar toch 
niet alle gevallen uit assimilatie zijn te verklaren, vgl. Molo. moloenyke („iets 
aan één kant oplichten”, b.v. een mat om er onder te kijken, een fuik om 
die te lichten), T. molocnyka, - akeo (suffix • ako, uit - uka, met gesuffigeerd 
pronomen van den derden pers. sg.), T. akono (met n, den oorsponkclijken, 
door e gespaarden, sluiter van dit suffix, vgl. Jav. -akïn). 

39. Heel dikwijls is c ontstaan uit samentrekking van a en i ( j ) (of uit 
een tweeklank ai), b.v. osóle (ïnais), Ml. Kind jelui: pande (knap, kundig), 
Ml. pandai; co* (schaduwbeeld), MI. bajany; kcoc (hout). Ml. kajoc, moleoe 
(verlept), Mal. lajoe ; awe (witte mier). Ml. ami-anai; moholc , „roosteren of 
branden in een drogen pot”, P. nwholai 2 ). Met compensatie door rekking 
(vgl. § 17): wee, st. van „geven”, B. wat, Ml. bëri. 

Ook uit » ( j) -f~ « is soms c ontstaan, b.v. etoe (honderdtal), voor 
• jatoe uit ratocs (§ 91, /?); me’insani (BM.) voor mia insani , „de ouden, 
de voorouden”; mare’e (veel), B. maria (de stam ria, „zijn”, werd # ree, 
voor • re (vgl. §17); vervolgens ontstond door vooaalsplitsing re’e, in ’t B. 
’t ggwone woord voor „zgn”). 

In overgenomen woorden beantwoordt aan onze korte i een. e, b.v. bclee 
(blik, blikje). 


*) Zie MZG 44, p. 295. 

9 ) Zie voor meer voorbeelden $ 91* en 303. 
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i. 

40. De t is in den regel een oorspronkelijke klank, zooals in: oeni 
(geluid), Jav. id.; wo'ai (verbrand, aangebrand, brandend), Ml. hari; kifa 
en Jtami, pers. voornaamwoorden v. d. lsten pers. pl. in el. en exel., Anstr. id.; 
suffix -i, Austr. id.; (o)lima (vijf), Anstr. lima; (o)pitoe (zeven), Anstr. pitoe; 
ihi (inhoud), Ml. m; enz. enz. 

Dat t dikwijls in c overgaat, soms ook in overgeuomen yvoorden, is boven 
vermeld (§ 37). 

Soms beantwoordt i aan MP. t, zooals in: mohori (Moli.), „hooren”, uit 
* mohoringi waarvan de -ngi als suffix -i werd gevoeld, vgl. Nap. móhadi, 
„hooren, voelen”, pchadingi , „luistert”, B. sadonge, „te hooren kiügen” 
(eorrespondeerende met Mal. dingar etc., doch met prefix sa-) ; witi, „kuit”, 
Ml bêtis ; siloli, „fluit”, Ml. stroeling (BM. silcloe) ; owtngi (W.), wingi (R.), 
„nacht”, MP. wingi. Hierbij moeten ook genoemd worden de gevallen, be¬ 
handeld in § 37, waarin i weer in e is overgegaan. 

J)c -i die een oorspronkelijke» consonantischen sluiter uitspreekbaar maakt 
en dus voor afvallen behoedt (zie § 29) moet ook beschouwd worden zooal 
niet als uit ê te 7.ijn ontstaan, dan toch als in de plaats te treden van een 
„indifferent vowcl ’ ’. 

41. ƒ is uit oei ontstaan, o.a. in de volgende gevallen: ihi (staart), BM. 
okoci, Ml. e kor (§ 91, y); ia „pees, zenuw, ader” (Mal. oerat) uit • oeia 
(§ 91. a); api (vuur), BM. Atj. apoei; motoeri (slapen), B. motoeroc, Filipp. 
t. toeloeg, toclocr ; ahi (waterbamboe), BM. ahoei, Ttb. st. asoe; sioe, „hoek”, 
uit * soeioe, * soejoe, * soerot of ® dioc, * docioe, etc. (MZG 44, 257 v.), 
ML (ïjoeroc, Ttb. roc’oe, Tons. doc’oc; iapi, „opgezette milt”, B. oejapi; hine 
(Moli. I.), „luizenkam”, Par. soejoe (§ 101); moieohi (verzadigd), Jav. besoer 
(§ 01, y); haki, kleine draagmand (voor vrouwen), uit * bnkorj, BIL bak oei, 
Ttb. ivakocl. Het BM. hoeft dikwijls oct bewaard. 

Waarschijnlijk is i uit toe (joe) ontstaan in W. ihoe (rib), BM. oroesoc, 
Ml. roesoek (zie § 91, fi). 

42. 1 is uit <rt ontstaan in mokahi (ruw), Ml. kasar en kesat; soivi 
(oogst mesje), Ml. Zoent. Waarschijnlijk is ook P. mc’iki (iiitr.), „kussen”, 
te noemen, vgl. OJ. ank, Tag. halik, etc. (alg. Filipp. • ajëk), B. eki. Men 
kan nnnnemcn dat iki en eki uit • ajaki of * ajiki, * aiki zijn ontstaan. 

Onder den invloed van een palatalen klank is t uit oc ontstaan in ge¬ 
vallen als: mo’isa (T.) „stampen”, BM. mo’ocse, B. toedja. (tenzij men isn 
en oese wil scheiden, zooals Dr. Adriani deed in MZG. 44. 296); montisó, 
„toonen, aanwijzen”, Ml. foendjoek, B. t o cd joe; monlasi, „aanreiken, aan¬ 
geven”, B. i mul joe; simo (kleerluis), ML toema [toema is eerst * soemn ge¬ 
worden, zie § 72). Iets dergclijks (werking van de r) kan men veronder¬ 
stellen in gevallen als kare (BM.), koroe (T.), „voet, been, poot, paal”, leberi 
en leberoe, „weeke sagopap”. Doch in sipi (tang), B. soepi, zal men wel aan 
assimilatie hebben te denken (vgl. § 34). Zie ook bh de oe (§ 48) ; . 
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Over dc i die uit j is ontstaan zio men § 104. 

Over ’t gcmakkcljjk wegvallen van een begin-t zie men § 31. 


O. 

43. Van een oorspronkelijke o kan men spreken in geluidswoo reien en 
interjecties, zooals tirio'é (een vogel, naar zijn geluid genoemd), mc’ongcli 
(loeien), ocmo’oro (rochelen), mebooli (intr.), ,.roepen, aanroepen” (wat in 
’t B. met boo gesehiodt), oo (roopwoord), adodo (uitroep van pijn: „au!’’), 
hoi (id. van schrik), etc. Ook in woorden als ondo, art knolgewas, Ttb. ondot, 
Ambonseh Sobojo ondo, pongko monyu’c, naara van een geest, uit een weer¬ 
wolf ontslaan 1 )» vgL B. pongko, „heks, heksenmeester’’ (die zijn lichaam 
zonder hoofd laat liggen), Ml. ponggok, „stomp”. 

Maar toch is in ’t algemeen de o niet ooi*spronkolijk, maar ontstaan uit 
andere klanken, vooral <i en oc. Oc ligt dicht bij o; op de Filippijnen worden 
beide klanken niet onderscheiden. In 't M. en zijn naaste verwanten wisselen 
o en oc veelvuldig, waarbij hl ’t algemeen dc oc de oorspronkelijke klank is. 

Voorbeelden van de wisseling van o cn oe (in ’t BM. is oc vaker in o 
overgegaan dan in ’t T.) zijn: boso (W.), srt. draagmand, T. bastoe, Ml. 
bastoeng; hoelo (BM.), T. hoeloe, „bars, harsfakkel”; mesombolako (W.), 
incsocmbalako (T.), „steltloopen”; moicocno, „naar iets of iemand gooien”, 
B. icocnoe, Ml. boen och; woelo, bamboesoort, Ml. boeloeh; nggapo (I.), T. 
nggapoe, „kat”; montoto'i (Molo.), T. montoetoc’i, „(een boom) van de 
bladeren en een deel van dc takken ontdoen”; monangoi of monangoci, 
„zwemmen” (de laatste vorm is dc oorspronkelijke, vgl. B. monangoc, Atj. 
mculattgoeë, Jav. langt, Mak. lange, Bg. non ge ); U’oho (BM.), T. Ic’oeha, 
„neet” (B. lioso, Tomb. Usc’a); timba’oc, srt. reiger, B. timba’o; icoenoc, 
naam van een boom, B. bono; woengo, „paars”, Ml. oengoc. 

44. De o is dikwijls uit a ontstaan, zooals in: mokokato (jeuken), B. 
makakata, Ml. gatal; twro (gloeiende kool), Ml. bara; oavoi (water), MP. 
• u'air; monta’o, „zetten” (van vallen en derg.), BM. monta’a, Ml. tahan; 
tnosa’o (slecht), BM. w losa’a, Ml. djahat; mo’oit'ohi of mo’nicahi (betalen, 
voldoen) van awa (voldoende); prefixen po-, mo-, ko-, etc. naast pa-, nut-, 
ka-, etc.; possessieve suffixen -no (3e pers. sg.), -to (lc p. pl. hiel.), -do (3e p. 
pk), uit -na of -nja, -ia, -da; enz. enz. Deze klankovergang is in ’t BM. 
over ’t algemeen nog veclvuldigcr dan in ’t T. (vgl. MZG, 44, 296). 

Aan Mal. woorden met c in dc eerste en oorspronkelijke « in dc tweede 
lettergreep beantwoorden meestal Morische met o—a of a — a, b.v. 2 ) kona 
(getroffen), Mal. Jav. kêna; tongn (midden), Mal. Jav. ftngah; ropa (vadem), 
Ml. dc pa, Ttb. rlpa; mesomba (hulde bewijzen), Ml. Jav. sembah; mcronga (te¬ 
zamen, gezamenlijk iets doen), Ml. dëngan, Ttb. ringan; tcroiva (BM.) (om- 


') J. Kruyt, t. a,p., p. 138. 

•j Voorbeelden van het laatste geval vindt men in $ 35. 



vallen), Ml. Jav. rtbah; vwront/c (hooren), uit * morongai, ML dêngar 
mókora (krachtig, hevig), Ml. Jav. kêrns. Dit geeft steun aan het vermoeden 
dat de P, waar die in ’t M. door o wordt vertegenwoordigd, niet altijd eerst u 
en daarna pas o is geworden, maar zich in ouden tijd heeft gesplitst en in 
verschillende richtingen verder ontwikkeld. 

De gewone representant van de r is in ’t M. de o. Voorbeelden zyn nog; 
oio (tusschenruimte), Ttb. tlëi; lowoe (suikerriet), ML tëboe; nohoe (rijst¬ 
blok), ML lëtoeny; (o)toloe (drie), MI\ tPloe; wongi (nacht), MP. t cPnyi; 
poho (grof woord voor „dood’*), ML pet joh; rodo (mistig, vast in slaap), ML 
rëda(h); mo’o’owi (I. Molo.) (broeden), ML erom; onoo, oono (BK) (zes), 
Jav. ënëm; ete. etc. 

45. Voorbeelden van o ontstaan uit samentrekking van a en oe of van 
een tweeklank au zijn: mapttro, „schor, heexeh”, Ml. parau; to (uit taoe, 
„mensch” (geen M.) ), in namen van stammen (To Watoe, To Padoc); lemo 
(citroen), ML liman; rano (meer). Ml. danau; lonto (drijven), Tag. litaoe, 
Bik. lataoc; monako (stelen), Tng. Bis. t ah toe; mosido* (P.), sidola (T.), 
,-scheel”, Ml. *»/««: mangkilo, „schitterend, blinkend”, ML hilau; ongo (patli- 
vvants, walang sangit), ML tjenangnn; (i)ko (pron. 2c pers. sg.), kil. Pvgkau; 
kat anno, soort bladluis, Bar. ka toen go, ML toen pan. In de voorlaatste letter¬ 
greep: eosi, een boom, Bar. josi, Ttb. Uoesip. Met compensatie door rekking 
(vgl. § 17): wou, „geur”, Bar. traoe, ML baoe. 

Uit wa ontstaan Ls o in BM. sau (python), ML sawa, BM. meiitw 
(ademen), ML njawa, waar 't T. saa, menuu gebruikt. Ook in (o)sio (negen), 
MP. siira. 

Wanneer de afleiding van ttroa (gemoed) uit rauw 1 ) juist is, levert dit 
woord een voorbeeld van een uit w tussehen twee «-klanken ontstane o, vgl. 
Bar. saoa uit satan. 

Over hoani en (h)oahe zie men § 48 en 77. 

oe. 

47. Oe kan in vele gevallen als oorspronkelijk worden beschouwd, zooals 
hljjkt uit woorden als: kockoe (nagel, hoef), (o)roea (twee), móloenrako (naar 
buiten brengen), mongkoloepe (vergeten), oeloc (hoofd), roei (doorn), apoei 
(BM.) (vuur), u'oewoe. (fuik), woekoe (been), Mal. kockoe, doen, loear, loepa, 
hoeloc, doen, Atj. apocj, Mal. boeboe, boekoe. In gelui dswoorden en inter¬ 
jecties: febococ (een wind laten), hoeoeroe, „ei U’ (uitroep van welgevallen)» 
oesi, oei (gebruikt om honden aan te vuren), boe.se (om varkens weg te jagen),’ 
tococ (op hoogen toon), gebruikt om honden te roepen. 

48. Waar oc staat op de plaats van é is zij waarschijnlijk te beschouwen 
als vervluchtiging van o (zooaLs dit in ’t Amp. ook voorkomt). In toeko (stok, 
staf; verg. § 29), Jav. téken, hakoe (leeftocht), OJ. hekel, en niongkoeroe, 
„in plooien trekken”, Ml. kêroct, kan de k aan deze vervluchtiging hebben 


’) Zie over deze afleiding Dr. N. Adriam, MZG 62, 2S5 v., en Tor. III, 4S v. 
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mcegewerkt. Eon ander voorbeeld is monscnyoe (met den angel steken), dat 
waarschijnlijk op * senget (Ml. *»' ngaf, Jav. sanget) teruggaat, tenzy ’t daar¬ 
van een hijvorm is. In monlunoc (I.) naast nwntano (T.) (begraven) is de oe 
waarschijnlijk te verklaren uit een labiaal, n.1. de weggevallen slot-?» (Mal. 
tamnn, Ttb. fa Hetzelfde geldt van ucmoc'oeici (P.), „broeden”, Ml. 
tram, Ibatan ageb. 

In de lichtste lettergreep (de derde van achteren) vervluchtigt somtijds 
de o (of u) tot oc, meest onder den invloed van een volgende labiaal. 
B.v.: mompocui (in de zon drogen), Ainp. eveneens pocai, Bar. pooi, met 
prefix po- gevormd van den stam ui. Ml. huri; lonocana (doodenziel), Amp. 
tunocuna, Bar. tanounu. In deze voorbeelden heeft de [ie], die voor de « 
van de tweede lettergreep van achteren als overgangsklank wordt gehoord, 
invloed gehad. Verder: ocmbuoc (S.) naast amhaoc (buffel); oempeda of 
ompeda (dichtbij); oeweïi (DM.), T. ucali (vijand); ocmpco naast ompco 
(matje); oepoea naast ipoca , in indi’ipoca of iudïocpocn (eergisteren, in 
vroeger tijd), tc’ipoca of tc'ocpocu (overmorgen, in de toekomst), vgl. B. ipoca 
(lang geleden); ocpcov (gal.), 1>. ujmljoc , Ml. amptdoe; oemocc naast umoeë 
(„gij*’, 2c pers. sg.). Misschien ook oepttli (taboe). Bar. kapuli. 

Gevallen waarin geen labiaal volgt op don in oc overgoganen klank zijn 
o.n.: mo'oclocako of mo'olocuko 1 ) (uilnoodigen), st. oloc; olocti, soms oclocli 
(kraal); ocndou'oc (dial.), T. intmroc, een riotsoort (glngah); oclai naast okti 
(ver); oengkocc naast onykoeë (ik); ocnggoc (mondhnrpje), Bar. dinggoc; 
ocndolia 1 ) (naam van een hoorn), Bar. andolia*). 

Ook in de geklemtoonde lettergreep wisselt oc met o («)» wanneer een 
labiaal volgt of vooraf gaat. Ook hier is de oc zeker wel de jongere klank. 
Zoo b.v. in: i code (BM.) (aarde, grond, land), T. wita ; mneoenso (BM.), 
.aeicinso (T.) (naar binnen gaan) J ). Maar in kuna'oempc , kam'om pc, 
hina’anipe (hoe?) kan de oc oorspronkelijk zijn. want onnpc is vermoed cl ijk 
id. met oemba (W. Tor. t., Amp.), „waar?*’ Be. a van kmui’ampc kan uit 
assimilatie verkhiard worden. 

Aan ’t begin van een woord is oc soms uit een hilahiale [je] ontstaan, 
die nergens is bewaard gebleven. Zoo in ocu.tc (bijl) uit tcasc (Austr. wasaj), 
en waarschijnlijk ook in ocatc (soort dikke witte worm, die in ’t merg van 
den sagopalm en derg. leeft), Bis. oenti, hoewel Tbl. water geen bilabialc w 
heeft, en ’t Bar. <ucati zegt, wat met het prefix n- kan gevormd zyn. In 
hoani (bjj) en (h)oaloe (acht) is de [te] in o (ho) overgegaan (zie § 77). 

k. 

49. De k is in ’t algemeen een oorspronkelijke klank, zooals blijkt uit 
dc volgende voorbeelden: suffix -ako, Jav. -akën; loemako (gaan), Ml. lakoc; 


*) Hier is <3o vierde van achteren in oe overgegaan. 

*) Te vergeleken is $ 34. 

*) Vgl. B. uintja (ergens in of op gooien) naast woentja (instoppen). 
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lafri (mannelijk), ML iel.; kaki (ziekte), Ml. sakit; aha (oudere broeder of 
zuster). Ml. Avrfcafe; bakoe (gestold), Ml. behoe; koekoe (nagel, hoef), Ml. id.; 
kocli (huid, schil), Ml. koelit; hoka (wortel), ML akar; raki (huidvuil), ML 
daki; enz. enz. Voorbeelden van k in geluklswoorden en derg. zijn: kesi 
(’t geluid van een kapmes aLs ’t oj) steen komt), koeniokoroido, koemokoro i’uo 
(WO, „kraaien" (van hanen), monykoroedoe (op iets kauwen dat een krakend 
geluid maakt, b.v. maispitten of botjes), kosrrmr (op hoogen toon en met 
lang gerolde r), roepwoord voor kippen. 

k is uitgevallen (juister: door hnmza vervangen) in: ede (benaming van 
kleine jongens, ook als eigennaam), verkorting van kedc (benaming van kleine 
jongens, lett. ,,peiüs’ ! ); aka (oudere broeder of zuster), BM. kaka, Ml. 
kakuk; ko’ora s (I.) = T. kohoru* (voortdurend den krijgskreet doen hooren); 
mansarn’oe „iets vangen onder iets dat van onderen hol is” (spec. „viseh 
vangen met een sara’oc, een korf dien men over de viseh heen zet”), ML 
sêrckocp en scrêkup; oeuoe, naam van een vogel, Ml. koenoe. In umbaoe 
(buffel) is misschien kar- weggevallen, vgl. Boengk. karambaot. Het kan 
echter ook met het prefix a- gevormd zijn (zie het tweede deel). 

50. Voorbeelden van de wisseling van k en g zijn: gire, BM. Bar. kirc, 
„wenkbrauwen" (hier is de y secundair, vgl. Ibu. kiwi; mongkiki (bijten), 
Ml. giyit (de k is hier oorspronkelijk, vgL Tond. kVki’, Ttb. ki’tji’; mokokalo 
(jeuken), Bar. ka fa, Ml. gatal, Jav. ga tri; knloekoc (W. Moli), „klapper”, 
Bg. etc. id., Jav. gloegoe ; gansi (tol), Bar. gantji, Bg. ML gasing, doch Amp. 
kaai. Hang. kasing; mongkiwoc (beboeten.), Bar. gitcoe; kose (Molo.) (linies), 
B. gosc. Slechts in een deel van deze gevallen kan men uitmaken of de g 
oorspronkelijk Ls dan wel uit k is verzwakt. 

In okoeoe (easuarine) is k uit y ontstaan (zie § 94). 

Het uit ’t Mol. ML overgenomen woord kadera (stoel) wordt ook 
gadera uitgesproken. 

ngk. 

51. Woorden die met een oorspronkelijke ngk aanvangen zijn my in 
’t M. niet bekend. Het is echter mogelijk dat ngkoendce a (gebruikt van een 
kloppend geluid, b.v. op hout) een oorspronkelijke ngk heeft (de vorm 
pólongkoendoe J ) spreekt hier voor), want bij geluids- en bewegingswoorden 
die met een geprenasaleerden consonant aanvangen is ’t niet altijd uit te 
maken of deze oorspronkelijk is (zie § 24). Treft men een ngk aan aan het 
begin van een woord, dan heeft men in ’t algemeen öf te denken aan 
prenasalocring èf aan een afgeknotten vorm, zooaLs ngkoeda, „ik (ook)” 
(zie § 156). 

Over de verzwakking van ngk tot ngg zie men § 54. 

Misschien is ngk uit ngg ontstaan in ngkiniwia „late namiddag, avond”, 
wanneer dit staat voor * ngkinëwia, uit • ngginhcia, stam • gêwi, vgl. Bar. 


') Zie over hot prefix polo- hot tweede decL 


39 


owi (vroeger) en rowi (overleden), en Kar. rtbi, Filipp. t. gabi, Kg. hïbi, 
„nacht - '; vgL Dr. N. Adriani in MZCf 55, ]>. 359, noot 4, en Tor. II, 113, 
noot. Op de laatste plaats wordt als stam van Bar. nykmowia niet gowi, maar 
kmri aangenomen, blijkbaar in verband met Ttb. kaawi'i, Tbl. knhawi’i Gohcel 
zeker lijkt mrj dc door Dr. Adriani gegeven afleiding niet. Behalve nog do 
onzekerheid of inderdaad yowi de stam is, en niet howi (d. i. mot (of owi) 
met ka- ; in ’t Bar. beteekent owi „vroeger”, in ’t M. imliawi „gisteren”), 
geeft ook dc prenasaleering moeilijkheid. Dr. Adriani spreekt (MZG 55, 
p. 359) van een „tijdannwijzend lidwoord”, maar wat is daaronder to ver¬ 
staan? Xgkiniwia is eig. „door den nacht overvallen ” (1. e.). Is daarin plaats 
voor een „tijdaanwijzeud lidwoord”* In 't M. is de beteekenis bovendien nog 
niet tot die van een adverbium (waar men prennsalocrhig zou kunnen ver¬ 
wachten, vgl. § 141) verschoven, maar ngkiniwia is gohcel een adjectief, b.v. 
bn isoca indiawi oengkiniwia ? „waar l)en je gisteren door den nacht ove r- 
vallen?, waar was je gisteren toen de inicht inviel?”, en da*iuopo inykiniwia, 
„zoodra 't avond was geworden". (Toch kan men wel zeggen dat f t woord 
veelal als bijwoord van tijd gebruikt wordt, en dc prenomloormg in verband 
daarmee verklaren; vgl. echter beneden). Tenslotte heeft - t Boengk. kintliwia 1 ) 
(voor * ngkimliwwl)* dat zich ook op andere wijze laat verklaren dan t.a. p. 
is geschied (n.L als te z\jn ontstaan uit kiniwia). Men zou n.L kunnen denken 
aan een prefix Ai- gevolgd door prenasaleering, en dus komen tot een stam 
• rittn, die men eerder in 't M. zuu verwachten dan ghei, want g is zeldzaam 
als representant van den R-G-H-regel (zie § 94, 98). Dc prenasaleering van 
het woord kan verklaard worden uit jircfix-verlies, vgl. Big. mangginoiria. 
Deze vorm steunt, vooral in verband met Par. manggowia, de opvatting dat 
men te doen heeft met een infix -i«-, maar daar staat tegenover dat dc ngg 
daar zeer goed uit ngk kan zijn verzwakt, terwijl de verscherping van ngg 
tot ngk niet gewoon is. Ook Mak. karociccng en Boano koinobocion wijzen 
op k. Blijkbaar heeft men hier te doen met een zeer oud woord, waarvan 
de verklaring moeilijk is, omdat volksetymologie (reïntei*prctatic) tot vorm¬ 
verscheidenheid aanleiding kan hebben gegeven. 


52. De gr, een weinig frequente klank in *t M., beantwoordt in een 
aantal woorden aan g in verwante talen, en kan dus als oorspronkelijk be¬ 
schouwd worden. Zoo b.v. in: yanda (trom), Ml. gïndang; moyelc (kittelen), 
Bg. Mak. id., Ml. gfU; mogili (omdraaien), ML ffiliny: ga mi (tol), JU. Bg. 
ffoxing, Jav. gangxingan; ga wc (feest), OJ. Ngndj. gawai; mal i ga (vlug). Ml. 
Ugat. In geluidsw oorden: goegoeroe, gogolo, „rommelen (van den buik)” 
(gogolo wordt ook van ’t dof zuigende geluid van moerassigen grond, waar 
men in zakt, gebruikt). 

Als beginner is de g afgevallen in mo’ila (wild). Ml. gila. 


») MZG 44, 260. 
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53. Over de woorden jmgi (rog), BM. geitcoe (witte nevel, damp-), en 
tegoo (een oprisping krijgen, boeren), waar de g vertegenwoordiger is van 
den klank van den R-G-ïï-regel, zie men § 94. In een dergelijk geval in k 
overgegaan is de g in okoeoe (easuarine), en misschien in ngkiiriwia (late 
namiddag), zie § 51 en 94. 

Een voorbeeld van de wisseling van g en r is, behalve gawoe en rawoe 
(§ 93, j3), rvendoe (donder), B. gocndoc, Jav. gocntoer, of Ml. goeroeh. 

Een voorbeeld van de wisseling van g met b en d is ta’i gera (Boengk.), 
ta’i hem (TV.), dcrn (P.), „sperma”. 

In overgenomen woorden is de g soms de representant van de dj, b.v.: 
gagi (worden, gebeuren, lukken; dus, toen), Bg. djadji; gambata (gouverne¬ 
ment»- of landschapsbrug), Bg. djambatang of Ml. djavibatan; gali (P.) (rotan¬ 
mat), Bg. djali’; gampoe, vruelitnaain (djamboc), Bg. djampoe; gernpa, metalen 
voorwerp tot bedekking der seliaamdcelen van kleine meisjes, Bg. djcinpnng; 
ganggo (P. Kns.), „baard”, uit Mak. djnnggo’ of Bg. djangko’ (in T. zegt men 
danggo). Waarschijnlijk is het woord uit ’t Bg. overgenomen, en is de ngk 
gemedialiseerd, onder invloed van de g b.v. 

ngg. 

54. In vele gevallen is ngg in ’t M. niet oorspronkelijk. Voorbeelden 
van oorspronkelijke ngg zijn vooral te zoeken onder dc gelnids- en bewegings¬ 
woorden, b.v.: nggangga, „heen en weer vliegen, komen en gaan (ongeregeld)”; 
menggerc, „brommen” (van een bond); monggodoe *, „klappertanden”; ngget *, 
raam van een muziekinstrument (B. ree-). Tiaar wellicht is ook liier somtijds 
de ngg uit ngk verzwakt. Deze verzwakking is in ’t M. zeer gewoon, vooral 
in ’t BM. *) Uit ’t T. zijn o. a. te noemen: 

tanggasi of nggu&i, „spookaap”, Bar. iangkazi, Tomb. id., Jav. kantjil, 
„dwerghert”, Bim. kaniji, „list”, waarnevens weder M. Bar. magrisi, „ving” 2 ). 

nggodi, roepwoord voor varkens (in ’t TV. is ’t dc nnam van dit dier), 
uit * ngkodi, vgl. Bar. koeii, „klein”. Hier is de prenasaleering als vocatief 
te verklaren (§ 24). 

nggapo (L), nejgapoe (T.), „kat”, vgl. hnpo, „klauw”. Wellicht heeft 
men ook hier met een voeaticf-woord te doen, of wel (want om de kat te 
roepen heeft men een ander woord) met een woord dat een indruk op 
’t gezicht of gehoor weergeeft (§ 24), daar de naam ontleend is aan de 
grijpbewegingen met de klauwen die ’t dier maakt. Hetzelfde geldt van nggio-, 
„vuurvlieg”, vgl. nutngküo, „schitterend, blinkend, glinsterend ”. 

nggopie, „teek”, P. kopie. Hier is de prenasaleering misschien te ver¬ 
klaren uit menggopie, „met teken behept”, wat kan staan voor * mengkopie. 

sampaixggac, een lengtemaat (van den top van den wijsvinger tot den 
wortel van den duim), uit mmpa, „tak”, cn kne, „hand”. 

*) Zie MZG 44, p. 289 v., cn $ 26. 

) Ik koud nggajri voor verkorting van tongpnsi; oen nndcrc verklaring voor de prenasa- 
leoring van nggasi weet ik althans niet te geven. 
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monsoeki en tnonsoenggi, „uitpeuteren", mokensa en vionggc&a, „kreupel, 
mank’’ (met versprongen prenasaleering). 

fcape en nggape, „lam" (adj.). 

mewero- nggaroe, „zitten met de beenen naar lieneden" (b.v. op een stoel) 
(karoe = boen). 

mompekoë, ynompenggoë, „gezamenlijk (met twee of meer) over den 
schouder dragen". 

Voorbeelden van een geprenasaleerde g zijn nggori, „figuren, teekening" 
(b.v. op de huid van sommige slangen, op sarongs, en derg.), van den stam 
gori 1 ), en waarschijnlijk ook monggoli, „in schuinen stand brengen" (b.v. een 
prauw), Ml. goeling, Bar. goélingi (sturen), doch verg. Bar. goli en koli 
(wenden, keeren). 

P- 

55. De p is in ’t algemeen oorspronkelijk in ’t M. en beantwoordt aan p 
in verwante talen. Voorbeelden, waarin deze klank in verschillende posities 
optreedt, zijn: poeloe (tiental), Ml. poeloch; pnda (gras, grasvlakte), Ml. 
padang; stam pisi (knijpen), Ttb. pi'is; mopocte (wit), Ml. poctih; eaus. 
prefix po- en po-, Austr.; poeroe (kwartel), ML poe joch; paso (houten pen, 
spijker), ML pasok; api (vuur), Ml. id. 

Voorbeelden van p in geluidswoorden zijn: paa s , „kraai", pii 2 do (dial), 
„kwartel", mcpio-(li) , „piepen" (van kuikens), mompococri, „aanblazen, 
blazen op". 

De p is aan ’t begin afgevallen in: ocë (heer, vrouwe, grootvader, groot¬ 
moeder; kleinkind (in den vocatief) ), Bar. poeë, van den IN wortel por; 
yno’opoe, „plukken", Bar. OJ. poepoe , Niass. fofo; apa, „zijvlak" (van een 
huis, een berg, ete.), Bar. id., Bad. papa’, Ttb. pa’por. 

Een voorbeeld van dc wisseling van p en t is misschien pipisoc (T.), 
pii s soe (Kns.), „snor", dat in P. titisoc luidt. 

Een woord als perei, „vrij (van hcerendienst)", bewijst niet dat in over- 
genome.n woorden onze v door p woixlt vervangen, daar men het woord 
natuurlijk gehoord heeft van iemnnd in wiens mond de v als / klonk (een 
inlandsehen bestuurs-assistent b.v.). 

mp. 

56. ’n Oorspronkelijke mp heeft men b.v. in: kompo r „buik’*, Mong. 
kompong, Jav. këmpoeng; sampoc (T.), fttmpoe (BM.), „overdekt", Mal. 
tampock; mo’cmpehi, „bedekken met een onderlaag" (om er op te gaan zitten 
b.v.), Ttb. ëmpar, Sg. ëmptthr, Ml. kampar. Ook in sommige- geluids- cn be¬ 
wegingswoorden kan men van oorspronkelijke mp spreken, b.v.: poloioempe, 
’t geluid van iemand, die valt (doet zich hooren); koemimpaa, gezegd van 
voorwerpen die met geraas op den vloer neervallen. 

Aan ’t begin Is nip in den regel mitst aan uit prenasalcering van de p. 


«) BW a. v. 



b.v. in mpiha (uitsluitend, steeds maar), van pfhu, Jav. pisan (zie de be¬ 
handeling van ‘t prefix pi-). 


b. 

57. Voorbeelden van oorspronkelijke b zijn: bun pa, „klapperdop”, Filipp. 
t. id. ,.}>ot voor water”; bang ka, „prauw, doodkist”, Austr.; basoe (groote 
draagmand), HL busoeng; mobutoo, „in slukjas hakken” (vooral van vlcasch), 
Minangk. batoeiih; baroc (arenpalm, palmwijn), Tob. bagnt; tcboebocxi (!.), 
„uitgestort”, Hl. boeboch; roboe, „bamboespruit” (als groente), Ml. rëbocng; 
mofitohosi (ruilen), Ml. tëbocs. In geluidswoorden e. dgl.: hembe, „geit”; boese 
(een interjectie om varkens mee weg te jagen), momboeboe (een bobbelend 
geluid maken); hocri, gebruikt om vechtende lianen aan te sporen. 

Aan het begin is de b afgevallen in: ara (BM„ doeh niet in I. Molo.), 
vraagwoord, uit ham, Ml. barang; oli, st. v. „koopon”, ML heli; ehe naast behc, 
st. v. „willen”; oeni (geluid), Ml. boenji; co- (schaduwbeeld), Ml. bajang; ore 
of bare, aansprnokwoord voor meisjes van stand. 

Een voorbeeld van de wisseling van b en p is waarschijnlijk boeioe, 
„slechts ? , B. boctoc , id„ en nurboetoe , „afgebroken, afgeknapt”, naast tepoeto(ki) 
„afgebroken (b.v. van hout), monipoefo, ’t. cei*ste stadium van het rijst¬ 
stampen, wanrbjj men dc aren van de halmen „afbreekt” ML poctoes. 

Voor de wisseling van b en d zie men § 64. 

>* •» i» „ h en w zie men § 59. 

mb. 

58. In t T. is t thans niet meer gebruikelijk een w te prcnasalecrcn 
tot mb, maar vroeger moet deze prenasaleering, evenals die van r tot nd, wel 
in gebruik z\]n geweest (zie § 19). 

ALs beginklank kan mb als oorspronkelijk *) worden beschouwd in geluids- 
en bewegingswoorden, zooals mbocoe, geluid van een plomp in ’t water; mo- 
mboeboe, oen lK.bbeleml geluid maken (zooals de lucht die ontsnapt uit een 
bamboekoker of flcsch, die met water wordt gevuld); mbimbiri, ’t geluid dat 
een geworpen steen in de lucht maakt. Verder vindt men oorspronkelijke mb 
in woorden als mboe.mboenge, „nok van het dak”, Mal. boemboengan; mon- 
/ambat, „vermeerderen”, Ml. tumbah; monsoembele, „slachten”, ML sëinbëleh; 
monsomboc, „verlengen”, ML j wmbocny; mesomba „hulde betoonen”, ML Jav. 
sembah, 

In overgenomen woorden vindt men soms tab voor in, b.v. tombene (S.), 
imam van een si mik die wordt aangeplant om als heining te dienen, voor 
foment, in t R. den naam van het volk der Mandareezen. De lorubene is 
dus oen ingevoerd gewas, genoemd naar ’t volk, waarvan het afkomstig is. 

Voorbeelden van geprenaseleerde b ‘) zijn: om mbali, „eene zijde", st. bot»',- 

’) Ygl. echter $ 24. 

*) VgJ. ook $ 20, 27. 
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viboro (Moli.),' „misschien ’ vraagpartikcl (naast ara ), van ba ra, ML ba rang 
(vfifl. § 57). Het T. heoft moro , wat weer uit mboro is ontstaan (vgl. § 26). 

Dikwijls is mb uit wip ontstaan. Voorbeelden van dezen klankovergang 
uit t T. zijn: prefix mamhc- naast mapc- (zie het tweede deel); nwmhio, 
„wat doende? , uit * niompio, van pio (BM.), „wat?”; oemboc, „eigenaar”, 
B. toempoc, uit ’t honorifieke foe- en den wortel poe. Uit ’t BM.: xomho, 
T. sompo (elk); ambo, uit * ttmpo, Moiki Tioe AV.Kns. npo (nog niet); 
monsomboci, T. «i osompoci (boven ’n vuur rooken of drogen), enz. enz. Vgl. 
ook § 26. 


W. 

59. Over de twee tr’s die ’t M. kent zie men § 15 en 16. Ilier is alleen 
sprake van de bilabinle [r], de eeiiigc die in het schrift wordt weergegeven, 
en wel door te. Soms is deze laatste uit de andere ontstaan, zoonls in onroi 
uit * oeoi, IN # teair, B. oec, Nap. owai, „water”. 

Zeer frequent is de wisseling met b, in de eerste plaats in de taal zelf, 
zooals blijkt uit de volgende voorbeelden: muu'ocu'oeri ouitioc, „rijst voor de 
kippen strooien”; teboebocsi (L), „uitgestort”, vgl. mo’oeivoc (T.), „uit¬ 
storten”; monykawe, „met de hand wenken”, mongkdbe, „naar zich toehalen” 
(vgl. kambe, § 20); mobaho (T.), moicaha (BM.), „nat”, Ml. bastah; moboo 
(T.), mowao (I. Molo.), „rot, vergaan”; mowawa, „brengen, meebrengen”, 
inobaba, „op den rug dragen met behulp van een doek (b.v. ’n kind); bebe, 
„dom”, in BM. ware (wace*); mebalo (W.Kus.), mcwalo (T.), „dik, vet”; 
bakt (T.), kleine draagmand van rotan (voor vrouwen), waki (Moli.), kleine 
draagmand van den bast van den sagopalm (voor mannen) (Mal. hulrod, Ttb. 
i vakoel); Mbi (T.) „trillen, beven, bibberen”, trembe (Molo.) „trillen” (b.v. 
van een vloer), B. wetnbe „koorts” (in T. door bibi uitgedrukt). 

Voorbeelden van de wisseling van w of b in ’t M. met b of tr in verwante 
talen zijn: bailo (gierst), B. wailo; waloc (weduwe in den rouw) 11. Imloe: 
t voenta (papier, brief, boek), B. boenla, een l»oom die foeja levert; hotika 
(springlans), B. watika; boste (roeispaan), B. wosc, Sd. boseh; bonti (bosch- 
varken), Amp. wonti en B. boft, „aap”, B. haorla wonti „geheel zwarte 
buffel”; mobongo („doof”), B. i votu/o en bongo, Tug. bingi, Ttb. whigêl: 
boeroko (keel). B. woeroko; boeli „bitterhout voor de sagowecr”, B. woeli; 
i roenoe, boomsoort, B. hono; mowohi (verzadigd), B. mabosoc, Juv. brsoer (zie 
§ 91, y); wouYt, „ 0 (>ening, ingang” (van een mand, flesch, ete.), pewoxvu „deur¬ 
opening”, B. wóbo (= M. woxra) en wombo (= M. pewown). 

60. Aan ’t begin is w afgevallen in: movipa’oenso, „indrukken” (b.v. 
’n prop papier in ’n nauwe opening), en mo’oensoniko, grof woord voor 
„eten”, lett, „inproppen”, misschien ook onso (prop, stop, kurk), vgl. BM. 
Ta xnt'oenso (T. mouriiuo), „insteken, indoen”, en B. woentja (insteken, indoen) 
■en oentjani (— M. on^o); mo’oemoclako (opschuiven) en mowoensoelnko 
(vooruitduwen) (beide van lange voorwerpen die in de richting van hun 
lengteas worden voortbewogen); oelx, „stuurriem” (Ttb. woeling, Jav. Tbl. 



Hwri); mo’oewue, „uitstorten ’ ’ (zie boven); viompo ’axco* (Molo.), „mee- 
nemen”, naast mowawo (Molo.)* „brengen, meebrengen”, T. mowawa. 

In ? t midden van een stamwoord is w uitgevallen in: wc'c, „schaam- 
gordel”, vgL we wc, st. van „winden”; woehia , „goud”, Par. boelaioa. Verdol* 
in saa (python) en wenaa (ademen), maar hier kan men de tweede a ook 
verklaren als te zyn ontstaan uit o door assimilatie (zie § 46). In hetzelfde 
geval verkeert waarschijnlijk AV. metotaa, „lachen”, Mal. taum. De w is even¬ 
eens uitgevallen in BM. toeoc, T. toewoe, B. toean, „bovengedeelte” (a ntoewoe 
ngara — op het paard), maar hier kan men ook denken aan liet in § 31 
besproken verschijnsel. 

Een voorbeeld van de wisseling van w en p is mompalewesi, „omwinden”, 
en mowcwesi, id. (het eerste is van den stam pc we, welk woord in ’t. B. 
„schaamgordel” betcekent). 

t. 

61. Voorbeelden van oorspronkelijke t in het M. zijn o. a.: (o)ioloc (drie), 
MP. tëloc: (o)pitoc (zeven), MP. pitoc; kita (pron. pers. Ie pers. plur. ine.1.), 
MP.; ata (slaaf), Bg. Mk. Ttb. id.; ate (lever), MP. atai; ato (dakbe¬ 
dekking), Jav. Ttb. atép; ctoc (honderdtal), Mal. mtoes; matei (oog), MP.; 
montoetoewi (bedekken), Jav. Ml. toeloop: tctc (vonder), Ml. titi; vwntata, 
„uit elkaar halen” (b.v. ’n huis), Ttb. ta’tns; etc. etc. In geluidsw oorden 
e. dgl.: metotaa (AV.), „lachen”, Ml. tawa; toeoc, roepwoord,' vooral voor 
honden; tirio'è, ’n vogel; tinti, ’t geluid van de gong; hiitc , uitroep van schrik. 

Als beginner is t afgevallen o.a. in ocai (jongere broeder of zuster), B. 
toca’i, Jav. art; oemboe, B. toeinpoe, „eigenaar” (deze twee woorden bevatten 
’t honorifieke toe-); mo f owo, „rondom insnijden” (zooals suikerriet, teneinde 
dit af te breken), B. owo, „afhakken”, vgl. B. toieo, „vellen”, Ml. tébang; 
mo'nnggo 2 (T.) naast montonggo-tonggo (S.), „aldoor heen en weer loopen 
in een kleine ruimte”. 

In overgenomen woorden wordt de Ij soms door t vervangen, b.v.; kotilca, 
Bg. kotjikang, „broekzak”; balatoe, Bg. balafjocng of ML bëlatjoe, „ongcblcelct 
katoen”: bitara (rechtszaak), Bg. bitjara: mobata (P.), „lezen”, Bg. of ML 
batja (in T. zegt men mobasa). 

Over de verhouding van t en p zie men § 55. 

tl *f it „ t Ti ® „ „ § 64. 

»> »» ** *> • »» & ii „ § 72. 

nt. 

62. De nt kan als oorspronkelijk beschouwd worden in geluidswoorden t ) 
als ntoea*ngi, ..schelp, die tot trompet dient”, Mal. ioeang *, en in oude 
woorden, zooals mewinti (BM.), „kuitsehoppen”, Jav. binte, ML benteh, Ttb. 


’) Vgl. echter $ 24. 


'winti', poenti (pisang), Ml. Ttb. id., iinïi; geluid van de gong, Ml. tiniing 
(met wortelherhulhig); verder misschien in ’n woord als ntoio 2 (S.), water¬ 
loop, bestaande uit ’n uitgeholdcn stam van den »u/.wm-palm (Cor.vphii 
Gebanga BI.) (in de sawahs wel gebruikt), „schietgat**. Overigens is nt uit 
prenasaleering van t ontstaan. 

De nt gaat soms in vd over, zie § 2G en 68. * ; 

* s * 

d. 

63. Voorbeelden van oorspronkelijke d zijn: dasa (vloertje, verhooginkje, 
brits), 311. Jav. Sd. dasar; puda (gras, grasvlakte), ML padaug; padu (ge¬ 
lijkelijk, allebei, allemaal), Jav. pada; rada (borst), ML dada; kadoc (sirih- 
pinangzak), Minangk. kadoei'; dodo (houten bak, trog), Mal. dochnuj; rodo 
(rustig, vast in slaap), Ml. rfda(h); rada, nnam van een boom, ML didap. 
In geluklswoorden en interjecties: dio", „belletje*’, adidi, adedc, ndodo, „aau!**; 
dikt, woord om een hond mee toe te roepen (Nap. id., „hond”); dovmidi, 
’t geduid van den spookaap. 

Als beginner is d o.a. afgevallen m W. BM. mo'ochoe, „steken**, T. 
modochoc, Ml. locsoek; ompo, ’n versperring van bamboclutte» in *n rivier, 
om de visch te dwingen in ’n fuik tc zwemmen, B. ompo en dam po „afsluiten”, 
M. dampa „val” (voor vogels), modumpu, „de band op iets leggen”. 

In ’t midden van een stamwoord is d uitgevallen in mopot, „bijtend” 
(b.v. van zuur op ’n wond), B. mapoi, vgl. M. mapeda, „brandend, schrijnend” 
(zooals vuur of bepaaUle huidziekten), B. podi, „zuur”. Jav. pairs; onykoiv, 
omocc, onae, ontac, ondat (pron. pers., zie § 142), Moiki onykoedc, (moede, 
anode, oniade, ondode; mompoporoo, „waarnemen, in het oog houden**, waar¬ 
schijnlijk te vergelijken met ons „fixccren”, en teialn maroo, „voorbijgaan 
zonder zich wat aan te trekken van wat door de omstanders gezegd wordt”, 
vgl. rodo (rustig, vast in slaap). 

Over de d als representant van den Z?-L-D-regcl zie men § 100 v. 

64. Voorbeelden van do wisseling van d en r zijn: medempe, „flauw 
convex”, en nwrempc, „ondiep** (van een rivier); roemonta, „afvallen” (van 
vrachten), fedonla, „vallen (naar beneden)”; tedoejxi, „zich stooten, tegen iets 
aanloopen” (b.v. in ’t donker), mndovptdi, „tegen iets of iemand uunlmtscn 
(doeh niet erg)”, M. Bar. voempa, „tegen iets of iemand oploopen", Bar. dopn 
(tegenkomen). Mak. roepa. Zie verder § 89 on 90—102. 

Voorl>ecldcn van de wisseling van d en I z\jn: doe-, „hanger om den kook¬ 
pot in tc plaatsen”, modoë (P.), mondoë (T.), „ophangen”, T. meloc, „laag 
neerhangen”; Zo (I. Molo. Tnmbec), aanduider van het fut.. B. da, Mak. ia; 
malocndoeki pae, „de reeds vrucht dragende padi is door wilde varkens ge¬ 
teisterd”, vgl. modoendoe, „omwroeten 

D en 1 wisselen in ia, fut.-partikel (zie § 150), B. da, id.. Jav. tn cn 
da'-; modoehoe, „steken”, ML toesoek. In S. gebruikt men idia 2 o in de bet. 
„hü verscheurt ’t, trekt ’t aan flarden” (ba ilioemo kon doèniia-diao bocaea 
„laat hem mijnentwege door een krokodil verscheurd worden”, si hko dia 9 o, 
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„verdeel ’t niet, houd ’t bjj elkaar”, b.v. tot iemand die suiker in een aantal 
afzonderlijke pakjes wil pakken). Waarschijnlijk is dit woord een bijvorm 
van montia, „verdeden”. In dc beide laatste gevallen is de d verzwakking van i. 

Voorbeelden van wisseling van d en b zijn: dera (P.) „sperma”, W. 
ia’i bera, ML berak (?); benggo (P.) „krom”, B. modenggö ; binai, „gedroogd 
vleeseh”, B. dai, Ml. daing. 

Een voorbeeld van afwisseling van d en g is misschien ntadara, „vlug”. 
B. ganggara. 

65. Verder correspondeert d niet dj (en vd met ndj) in verwante talen 
in gevallen alsj 

da, een partikel die soms met „slechts” kan weergegeven worden, B. dja. 
Ml. sadja. 

date, „wilde inais” (een plant welker harde pitten als kralen worden ge¬ 
bruikt, Mal. djélai (bijvorm osole, „mais”). 

deekodi, een vogeltje, B. djetkoeli. 

tededengke (opseh rikken), B. djingki. 

mcdodoc (elkaar helpen bij ’t akkerwerk), B. djoejoe (zie § 97). 

modoendoe (om wroet en), B. djoendjoe. 

do’oc (eekhoorn), B. djo’oe. 

doe (rand), B. djo'é. 

mo'andoe (masseeren), B. ondjoe. 

In vele der bovengenoemde gevallen is echter de dj in ’t B. secundair. 
Zoo staat naast djingki in ’t B. dingki, waaruit waarschijnlijk djingki is ont¬ 
staan door den palataliseerenden invloed van de i; B. djoejoe heeft een 
secundaire dj, getuige B. doeroe, „eigenschap die men van zijn voorouders 
heeft”, en Ngadj. dohop. Een boom met een zure vrucht, die in ’t B. djongt 
heet, heet weliswaar in T. dongi, in P. dingt, in BM. sengi, maar ook in 
talen die de dj wel kennen komen vormen met d voor, b.v. Mand. dongi . 
Het Bg. heeft dengd en songi naast elkaar. Naast dja komt in ’t B. da voor 
(zf ’t in andere beteekenis); trouwens ook van do Mal. dj is het niet zeker 
dat zij oorspronkelijk is 1 ). In een aantal gevallen althans kan men het tegen¬ 
deel aannemen. Zoo correspondeert met Ml. Jav. djedjer B. dede (waarvan 
evenwel ook een bijvorm djidji voorkomt; vgl. echter M. dede, „rij”, in ver¬ 
hand met de beneden tc trekken conclusie). J)alc is con, wellicht oude, bijvorm 
van osole s ). Over doendoe zie men § 68. Van deekodi , do'è 8 ), do’oe en andoe 
is mij de afleiding niet bekend. In ’t B. is echter dj in zeer vele gevallen 


') I>r. A. A. Fokker rept in „Miilay Phonetiea", p. 37: „Malay j appears to be a later 
rlcvelapmcnt of on original d. ’' Het zal wel niet gcnmkkolijk zijn dit in alle gevallen te 
bewijzen. 

Oxolc = mais, onole ngkockoea — eoix lacryma. Het Jav. heeft in beide gevallen djali.. 
Maar ook in ’t Jav. mmsolca dj en <ï veelvuldig af (Fokker, Lc. p. 37). 

*) Ongetwijfeld is er sanicnhxiiig vau dit doë met dc in $ 64 genoemde stamme»*- 
i’oê, loc, etc. 
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securidair, en dat M. d op de plaats kan staan van een oude dj is in elk 
geval nog niet aangetoond. Veeleer sehjjnt de conclusie te mogen worden 
getrokken dat, waar B. dj met M. d correspondeert, dc dj secundair is. 

66. In vreemde woorden staat meestal (vgl. § 53) d op de plaats der dj 
(en nd op die der ndj ); zoo in: modagai (op iets passen), lig. djttga (djayai); 
dandi (termen), Ml. djandji; dnnggo, „baard”, zie § 53; gadi (loon), 
Bg. gadji; dengko, „lange broek”, B. sa lam djengko . 

Over de verhouding van d en s zie men § 70. 

nd. 

67. De nd is dc geprenasaleerde vorm van de d en oudtijds (doch thans 
niet meer) ook van de r (zie § 19). Van oorspronkelijke nd kan men spreken 
in geluids- en bewegingswoorden 1 ) als mompandondo (kloppen), momlidr, 
„beven” (van kou of woede) en monykamndindi (I.), „rillen’* (vgl. beneden). 
Verder in oude woorden, zooals: mchonda (leunen), Mal. snndar; iandu (tecken), 
Ml. iel., Bg. fanra; landoc (hoorn), ML Uuulock; inde’c (Moli.) (waar?), Jav. 
indi; iondolui (aanbeeld), Niass. tandrösa, Jav. landtsan. 

Uit prenasalecring ontstaan is nd in: locndara, „jonge wjjfjesbuffel”, stam 
* rara, Ml. dara, enz.; pcndoeit, „tweemaal” stam ram; <tndi (BM.), „jongere 
broeder of zuster”, Jav. (tri; ndi, prepositie („by, aan, naar”, cte.), Moli. ri; 
ondalo (diep) en ondaoe (lang, hoog) van de stammen • raio (zie § 100) en 
raoc (zie § 172 v.v.); enz. 2 ) 

Men mag aannemen dat ook in ’t M. nd somtijds uit prenasalecring van d 
is ontstaan. De analogie met mh (uit prenasalecring + ?>) en ngg (uit pvc- 
nasalcering -|- g) brengt dit mee; in ’t Bar. is 't evenzoo; en tenslotte zyn 
er vormen aan te halen die ’t zeer waarschijnlijk maken, zooals mondidi*, 
„beven, bibberen”, mongkarandindi (I.), „rillen”, B. handende-, „trillen”, en 
loendo, „hiel”, B. todoc. 

EvenaLs in ’t R. naast vormen met l geprenasalcerde met ndj staan, die 
dialectisch tot nd worden, valt ook in ’t M. somtijds wisseling van nd en l 
op te merken, waarbij dan nd als geprenasalcerde vorm van l beschouwd kan 
worden. Zoo b.v. in ndo'c - loc - doë (zie § 64). waarvan loc en ndoë hyeen 
hooren, terwijl de stam dor „slingeren” heteokont, en in moloendi, „rollen”, 
B. doeli en joelt. 

68. Dat ni tot ad verzwakt, schijnt (behalve in poëzie) minder dikwijls 
voor te komen dan de medialiseering van nip en ngk. Voorbeelden zyn: 
mondasoe (BM.), nwniaso (T.), „scherp” (Ml. bidjam); loemondi (BM.), 
soort mier, T. Irnonfi; ando (BM.), „niet meer”, uit • anto, * aio , vgl. W. 
amo (mo = io): -vdo (BM.), T. AV. do, pron. pass. suffixum van den len pers. 
niv. jncl.; pindoe (W.), „uitwendige mond, bek”, Ml. pinioe. Een voorbeeld 


‘) Zie echter $ 24. 

*) Zie voor meer voorbeelden $ 10 v. 
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uit ’t T. geeft ’t volgende raadsel (waar echter ndewewe kromspraak is voor 
tcwewe ): toro ’oeë ndetveive tii pakoela ett sa, „een in windingen gelegde regen¬ 
boog. die neerkomt bij de trap" (de weg). Van roendoe (donder) is ’t niet 
geheel zeker of ’t met Jav. goentocr oi met Ml. gocroeh correspondeert. 

Over de verhouding van nd en ndj is reeds boven gesproken; nd kan (tot 
op zekere hoogte, vgl. § 70) als medialiseering van ns beschouwd worden, vgl. 
B. ntj en ndj] zoo vindt men in kromspraak ndoe’oeloeikoe voor nsoe’oeloeikoe, 
van soe’oeloei, „testikel" (MZG 62, p. 289 en 295). Een ander voorbeeld is 
waarschijnlijk ’t in § 64 genoemde doendoe, wanneer nl B. djoendjoe (en Mal. 
djoendjoeng) herhaling is van den ]/ soeng, M. Bar. st. soe’oe, Sang. soeëng, 
„op ’t hoofd dragen", zoodat Bar. soentjoe ontstond, wat, met assimilatie van 
den beginner, djoendjoe werd. Deze afleiding wordt vooral door ’t Mal. 
djoendjoeng waarschijnlijk gemaakt. Samenhang met soehoen etc. moet in elk 
geval wel worden aangenomen. 

Over de verhouding van nd en n zie men § 27. 


S. 

69. Voorbeelden van oorspronkelijke s zijn: asa (een), Ml. ësa; (o)sio 
(negen), MP. siwa; basoe (draagmand), ML basoeng; bose (roeispaan), Tob. 
borsi, Sd. boseh; ma (python), Ml. sawa; sarampa (vork om visch mee te 
steken), Ml. sërampang; mtsomwoe, „vechten" (van hanen), ML saboeng; 
soetnpi (blaasroer), ML soempit; monxomboe (verlengen), ML samboeng; soesoe 
(\V.), „vrouwelyke borst", ML id.; inonsasa „hakken", Ml. tjêntjang, Bg. 
tjnntjang 1 ) \ enz. enz. In geluidswoorden en interjecties: kesi, ’t geluid van 
een kapmes op steen; see 2 , ’t geluid van alang 2 als men er door loopt; see, 
uitroep van af keer („foei", „bah"); sika, uitroep om katten weg te jagen; 
da, uitroep om kippen weg te jagen. 

x correspondeert behalve met s en tj ook met dj in andere talen (over 
de met dj correspondeerende d zie men § 65). Voorbeelden: mosa’o, mosa’a 
(BM.), ,„slecht", Ml. djahat, Bg. dja’; osole (mais), Jav. djali, Mal. djëlai, 
htndjtlai; ocsa (regen), ML oedjan; montiso (toonen), Bar. toedjoe, ML 
toendjoek, Bg. toendjoe’, ete. (vgl. § 42); ngoesoe (uitwendige mond, snuit), 
Bar. ngoedjoe (van denzelfden wortel als ’t vorige, vgL Ml. oedjoeng ); sekito 
(brandnctelboom), Ml. djflatang; montaso (scherp), Jav. tadjèin, ML tod jam; 
mla (weg). ML Ngadj. djalan; monscoe (naaien), ML djaroem, Bg. djaroeng. 

Dr. Adriani veronderstelt dat men zich ’t ontstaan van deze s zóó moet 
voorstellen dat „een gemouilleerde d, in het Bar." (en elders) „tot geheele 
palataliseering gekomen en dj geworden, in het Boengkoesch" (en dus ook 
in het M.) „is vereenvoudigd tot s"*). Hoe nu ook die moederklank van 
do met dj correspondeerende s geklonken moge hebben, een palataal karaktei- 


’) Fokker, 1.f. p. 39: „Malay e *eema to be a later development of t.” Zie de noot. 
op p. -46. De tj is ook dikwijls uit s ontstaan in ’t Mal. en andere talen. 

*) MZ6 44, 291. De bedoelde d-variëteit geeft Dr. Adriani met d weer. 
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moot zy in elk geval gedragen hebben, omdat anders 't ontstaan van dc .s 
niet verklaarbaar zou zyn. 

In de drie laatste voorbeelden (luw, aula, .1 coe) staat de s op dc plaats 
van den klank van den K-L-D-regel (zie § 102). Dit doet vermoeden dat do 
overgang van dj of <1 tot s van betrekkelijk reeenten datum is, vgl. ook ’t 
voorkomen van M. s op plaatsen waar ’t Bar. een dj heeft, waarvan kan 
worden aangetoond dat zij secundair is, b.v. in ase (kin), Bar. ad je, Tomh. 
Tond. Bad. Sang. are, Bent. urej, Tons. adc Ponos. Mong. aja j 1 ); zoo ook 
in Mek. kasoc, B. kadjoe, Ml. kajoe, „hout”. 

70. Hoewel dus de $ zoowel een tenuis als een media representeert, kan 
men toeli iot op zekere hoogte dc d als haar media IjcncIi ouwen (vgl. lioven 
5 08). De wisseling van s en d is dan te vergelijken met die tussehen s ( ij, 
etc.) en dj. Zoo wisselt sol, „schommel” met dol, „slingeren’’ (zie § 04, 07). 
De docnggocrio (wielewaal) heet in ’t Bar. snnygocrio. Dei (BM.), aanspraak- 
nuani voor meisjes (in poëzie gebruikt voor „vrouw”) is waarschijnlijk op¬ 
zettelijke verminking van xclc, „vagina” (of oen anderen vorm van dit woord, 
vgl. Par. tilc, Bar. leli, en daarvan weer todedi voor een klein kind van het 
vrouwelijk geslacht). 

Maar wiseling van s en d kan natuurlijk ook te vergelijken zijn met die 
tr.ssohen dj en d van ‘t Bar. b.v. Zoo heeft men voor „in water koken” 
monmiko, Amp. PmB. djaka, id„ naast Bar. doka, „hutspot” (dat echter uit 
’t Nap. overgenomcu kan zijn), Tth. rahni, Tons. dakan. Aan 't Bar. kendjo 
(mank) beantwoordt mokciuui (en mongycxa), maar hiervan is misschien kedo 
(in mekedo s hako t „loopen met heen en weer draaiende bewegingen van hoven¬ 
en onderlijf”) een bijvorm, zooals in ’t Bari kcdjo naust kendjo voorkomt. 
Ook dale en osole (zie § 65) is een voorbeeld. 

'Waar s met <j wisselt, zooals in monsalo, „mengen”, Bar. yitlo, kan men 
ook spreken van een wisseling van dj en g. Andere voorbeelden zijn: «j osonyhi, 
„nieten”, Bar. djangka , Bg. gungka; mododo , „vast, stevig (van vastzitten, 
vasthouden, cto.)”, mogogo „uitsteken” (van de oogen) (mogoyoi = iets 
ergens uithalen door er iets in te steken dat by ’t terugtrekken den inlioud 
moeneemt), vgl. Bar. djodjo en gogo, „indrukken”, goyoli, „wurgen”. Een 
voorbeeld van het omgekeerde is ngyori, „figuren, teekening” (b.v. op een 
slnngenhuid) 2 ), Bg. djori' (en tjori*). 

Evenzoo is de wisseling tussehen m en l te vergelijken met die tusschen 
nd (mij) en l (zie § 67); zoo in kinxa (bliksem), Amp. kindja, „flikkeren, 
blinken”, naast Bar. kilo- (bliksem). 

71. In overgenomen woorden beantwoordt s aan x, ij en andere, met s 
verwante, klanken, b.v.: sakosdi, „getuige”, Ml. suiksi; stinaa, Bg. slnnang of 


') Op deze wijze ontstaat een «ceundain r-jf-wi^eling, niet te verwarren met dc in 
$ 73 genoemde. 

») Zie $ 54. 


4 
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Ml. senang; sau (merk), Bg. tja’ of Ml. Ijap; sdc* (gestreept goed), Mg. tjelc' 
(wel herhaald om sclc — vagina); sarasaa, „sergeant”; basosc, „marechaussees \ 
Aan het begin is s afgevallen in: amoc, Molo. samoe, „zwam (v. d. aren- 
palm”); mt'ocsoe, BM. Bar. mesoesoe, „ergens in of onder kruipen”; mo'oso 
(uitzuigen), vgl. nwnsoso (opzuigen, rookeu); oeho (alikruik), B. Sa d. Sg. 
soeso, Bad. hoeho’ (wellicht is de s eerst h geweest voor zij is afgevallen). 

72. £ is dikwijls in h overgegaan, zie § TG. Aan den anderen kant is s 
soms uit t ontstaan, vooral in ’t BM. , ). In 't T. is deze klankovergang vooral 
(maar niet uitsluitend) daar op te merken waar een palatale klank zyn invloed 
heeft doen gelden. Voorbeelden uit ’t T. zijn*): ensea (kalk), B. tentea.»); 
monsewo, „zwaaiende afslaan ’’ (b.v. gras), Bar. scwo, Xap. tewo ; selc (vagina), 
Par. txle; sowi (rjjstmesje), Ml. toeai; soempere (pompoen), Bar. tumpere 
(vgL echter § 34); sampoe (overdekt), BM. en Bar. tampoe. Ben dubbel¬ 
vorm is keti naast kesi (klanknabootsing van het geluid van ijzer dat op 
steen komt). 

73 Dat er ook oen wisseling; vau r on a bestaat, lijkt rag niet onwaarschijnlijk. 
De voorbeelden zijn echter niet voldoende om deze klankwisseling als bestaande aan 
te nemen. In ’t M, vergelijke men: 

monsruc, „korren, snyen, afsnijden (van ccn of meer schijfjes of plakjes) 
monscrc (Molo.), „slachten (door een snee in den hals)” (mowtesnoi, „snijden (vun 
goed om er een kleedingstuk van te maken)”, Moli. 

st ‘doe (eerst), I. Af oio. le’eroe, Mckonggascli le’noc. 

toocroc enge, gezegd van iemand die, tengevolge van sljjmophooping in dcu neus, 
in den slaap een geluid doet hooren dat aau snurken herinnert, vgl. Bar. wocsoi:, 
„opgepropt”, M. boso ange, „verstopt in den neus”. 

mengen, „een huilgezieht trekken”, en mengese, „huilen” 4 ). 


ns. 

74. Oorspronkelijke ns komt voor in oude woorden, zooals: sinsi (ring), 
ML tjintjin , OJ. simsim (wortelherhaling); lansa, ML ta n sa i (een vrucht); 
vxopansari (beschijnen), ML pnntjar 6 ). 

Meestal is ns ontstaan uit pmtasalcering van s, b.v. Karoensi ’e, naam 
van een stam en van een dorp, lett. „Paal van de si’e (rijstschuur)”, in onsaio 
(mengen), vgL mesalg (gemengd); sin si nsalaka, „ring van zilver (salaka) ”; 


•) MZG 14, p. 290. 

e ) Gevallen van s en ns worden hier bijeengenomen. 

■*) Zie voor de afleiding van dit woord MZG 44, p. 200. 

«) Vgl. ook Brandes, Proefschrift, p. 135 en 130, en Conant, J. Am. O. S., XXXV, 
p. 9 en 10 (als representant van den B43-H- en den Ii-L-D-regel is s echter niet oor¬ 
spronkelijk) . Bg. tibltoe wordt door Br&ndes (1. c. p. 51) ten onrechte met Ml. riboe etc. 
geïdentificeerd, vgl. M. sowoc (duizendtal) naast ritcoe (tienduizendtal) (in ’t B. en zijn 
naaste verwanten evenzoo). Soicoc is waarschijnlijk een oud wisselwoord van riwoc, of anders 
een woord dat in ’t algemeen een groot getal aanduidt (vgl. M. howoe, „hoop”). Het ia 
echter niet onmogelijk dat het toch met riwot samenhangt, nl. als bijvorm. 

.Zie ook boven $ 69. 

*) Vgl. noot 1 op p. 48. 


(jansi (tol), ML Bg. gasing; cnsami (S.), een zure rnanggasoort, Jav. asëm 
(zie over de beide laatste gevallen § 20, p). 

\ oorbeelden van oorspronkelijke ns aan het begin van een stamwoord 
zyn my niet bekend. 

Over de rus die uit nt is ontstaan zie men § 72. 

Over de ns die niet ndj correspondeert zie men § 09. 

h. 

75. De h is in : t M. óf oorspronkelijk 6f uit s ontstaan öf een secundair 
ingevoegde ot' voorgevoegde klank. 

a. Oorspronkelijke h’s komen vooral voor in geluidswoordeu en inter¬ 
jecties, zooals liiiu (interjectie van afkeuring), Jiiini, hococroc (id. van wel¬ 
gevallen, „ei!’’), hoembaa, „kiekeboe!”, hoemha'i , „weet-ik-’t’*, hoembee, 
hocoi’oc, „ja”, hei, „heidaar!” (tot iemand die iets verkeerds doet; ook 
gebruikt om de aandacht op iets te vestigen), hoi (interjectie van schrik), 
mohohui, „leven maken”. Ook een woord als wo’ohoe (nieuw) heeft waar¬ 
schijnlijk een oorspronkelijke li (vgl. § 96). 

76. p. Een oorspronkelijke s is dikwijls, maar lang niet altyd, in h 
overgegaan. Dubl>elvormen zijn lang niet zeldzaam; b.v.: 

pulio, „pootstok”, mompaho , „planten” (oorspr. „pootgaten steken”), en 
jHiso, „wig, spijker”. 

haxvoc, „sarong”, en sawoc, „katoenen goed”. 

howoe, „hoop”, en sou-oe, „duizendtal”. 

hnla, „fout, schuld, et<j.; boete; rest (bij een verdeeling) ”, en sa la, „mis, 
verkeerd”. 

mohodoe , „hikken”, en sonsodoe, „snikken”. 

xnehxmpo, „zitten als ’n vrouw” (met de beenen op zjj van het lichaam), 
en basimpa, „zitten met de beenen gekruist vóór zich”. 

Voorbeelden van den overgang van s in h zyn verder: xno’aha (slijpen), 
Ml. asah; mo’ahi (lekker, zoet), Ml. asin (de oorspr. bet. is dus „hartig”); 
alwe (rook), ML asap; viobaho (nat), Ml. bnsah; maJuiki (ziek), Ml. sakit; 
hocloc (hars, harsfakkel), ML socloeh; koche (buidelbeer), Bar. Ttb. koese; 
enz. enz,*). 

77. y. II wisselt met hamza of geen consonant, in de eerste plaats inter- 
vocalisch. Wanneer twee vocalen door h gescheiden worden is dit een tusscheu- 
stadium tussehen een hiaat (d.w.z. hamza) en geen hiaat (wanneer dus in 
’t schrift geen consonant geschreven, maar wel een zachte glyklank gehoord 
wordt), omdat de h zich door haar glydend karakter onderscheidt 3 ). Vooral 
waar voor- of achtervoegsels worden aaugeheeht treedt dikwijls zulk een h op, 
en verder vervangt zij, evenals de hamza, in sommige woorden een uitgevallen 
consonant. Hamza zoowel als h zyn dikwijls, vooral aan *t eind van woorden, 


') Zie ook MZQ 44, 291. 

*) J«persen, Lehrbuch dor Phonetik*, p. 91, verg. ook p. 93 v.v. 
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do overblijfselen van verdwenen krachtiger zusters. Voorbeelden zjjn o. a. 
kohana, wel gehoord voor koana, „rechts”, en de h die optreedt bij de aan¬ 
hechting van -ako, -o, c. a. in sommige dialecten (zie het tweede deel), 
terwijl ’t T. steeds den (ongeschreven) glijklank bezigt die van 't zelfde 
karakter is nis de laatste vocaal van den stam, en ’t Molo. weer aan hamza 
de voorkeur geeft. In momjxthihi (T.), inompaisi (Molo.), „afvegen”, is een l 
of wellicht een daaruit ontstane j uitgevallen (vgL Bar. mampalisi), welker plaats 
in ’t T. door een h wordt ingenomen. Een dergelijk geval is dahopo (I.), 
waar k staat op dc plaats van twee verdwenen lettergrepen. In T. luidt de 
vorm n.L du’iaopo („pas, nauwelijks”); hy wordt daar wel tot danpo samen¬ 
getrokken. Over tanudii naast ramai zie men § 95. 

Een ander voorbeeld is missehien BM. kieivi, „gisteren”, T. indinwi. 
Zie § 95. 

Andere voorbeelden van de wisseling van h en hamza zjjn: 

Judo, „houtskool”, Bar. ajo, Ml. arang. 

hadio en adio, „veel”. Dit woord is zonder twijfel met een prefix a-, o- 
(zie het tweede deel) gevormd, dat met ha-, ko- wisselt 1 ). De stam dio is 
vermoedelijk identiek met ndio (§ 172, 278 v.v.), dat in ’t P. (waar ’t nio 
luidt) gebruikt wordt voor „er zijn”. Adio is dus waarschijnlijk geheel te 
vergelijken met mare'c (zie § 39), dat ook van een stam gevormd is die „er 
zijn” beteekent. Deze stam is waarschijnlijk 2 elfs identiek met dien van adio, 
want mare'c gaat terug op tnaria (§ 80) en ndio op ndio (§ 193), terwijl dc 
geprenasaleerde vorm van ria ndia is (§ 19). 

kaki en a’e, st. v. „wrijven” (vgl. ook I. st. kaki, „wrijven in één 
richting”). 

hoio (Moli.), ko’io (I. Molo. etc.) naast oio (P.), pers. voomaamw. v. d. 
3cn pers. sg. (zie § 162). Dc h is hier secundair (vgl. § 167). 

Tenslotte moet nog besproken worden dc k in woorden die oorspronkelijk 
met een bilabiale [tr] begonnen (vgl. § 48), zooaLs honni (bjj), Bar. oernii, dat. 
teruggaat op ivani met bilabiale [te]. Het woord voor „acht”, dat eveneens 
oorspronkelijk een bilabiale [te] aan het begin heeft gehad, luidt weliswaar 
onloe, maar I. Mok), hebben hoaloc , en in samenstellingen treedt ook in T. de 
vorm ludcc op (zie ’t tweede deel). En tenslotte moet ook kaka (wortel), 
Mul. akar, hierbij gerekend worden, getuige Docriseh 2 ) waka, Boeliseh (Zuid- 
Halmahera) ivaa *), Tae’ oewaka, Winoea *) oeaka. ’t Mam. en Mand. hebben 
voor „wortel” ochako 5 ), doch deze talen hebben dikwijls h voor ie (Tor. III, 
148, 159). De meest aannemelijke verklaring voor de k van kaka, Iwani, 
hoaloc lijkt mij dc vergelijking met het Engelseh op te leveren, waar woorden 
als whüe, teken, which, in ’t algemeen die welke met wh gespeld worden, 

*) B.v. in ’t Ml. 

*) Dialect van het Mascnrcmpoolooseh, Sa’dansphe groep (Tor. III, 143 v.). 

*) Dc t valt daar veel uit (Tor. ÜT, 311). 

Dc der To Winoea (Lnoria) is een zoo goed als uitgestorven idioom in Napoe. 

*) Tor. III, 147 en 1Ö<J. 


althans in sommige deelen van het taalgebied niet [hw] worden uitgesproken 1 ); 
blijkbaar beeft de bilabiale [ie] de neiging een h te ontwikkelen als inleiding 
van den voealisehen voorslag. Haka kan dan staan voor * hoaka of * hwaka, 
evenals haloe naast lionloe staat. 

78. Verdwenen is h in W. laoe of Luoc 2 , aanspraak woord etc. voor (kleine) 
jongens., uit lahoe, „penis'’. 

Hamza. 

79. De hamza wordt in de eerste plaats gehoord aan liet begin van 
woorden waarvan uien pleegt tc zeggen, dat zij met een vocaal beginnen, maar 
zij wordt daar niet geschreven. Wanneer aan het begin van een woord een 
consonant is „afgevallen”, beteekent dit dus dat zij door een hamza is ver¬ 
vangen. Ook midden in een woord vervangt soms de hamza een verdwenen 
consonant, b.v. in sara’oe (soort hand fuik die men over de vixeh heen zet), 
Ml. Siftkap en strekoep, waar zy op de plaats van de k staat. Andere voor¬ 
beelden zijn: enkele R-G-H-woorden, waar hamza den typischen klank vervangt, 
n.1. ivo'oc (BM.), „nieuw”, Ml. buroc, Jav. wave, en mo’o’om (I. Molo.), 
„bebroeden”, 311. ènnn, lbatan ageb; Tioe kockaa’o , „ik eet het”, T. koek anno, 
stam kan; tce’e (sehaamgordel), zie § 60; enz. De hamza kan, zooals reeds 
is opgemerkt (§ 77), allerlei consonanten vervangen. 

In het midden van een stamwoord correspondeert de hamza dikwijls 
met h van ’t Mal. Voorbeelden zyn: ia’oe (jaar), Ml. tahocn; ta’i (drek), 
Ml. tahi; monta’o, „zetten” (van vallen, enz.), Ml. tahan; pa’a (dy), Ml. 
paha: pa’o (beitel). 311. palxat; poc'oe (stam, stoel, onderste, voet, oorsprong, 
oorzaak), 311. pohon; mopa’i (bitter, zout), 311. paJiit; ra’i (voorhoofd), 
311. dahi. 

Over de verhouding van h en hamza zie men § 77. 

80. In een aantal woorden vindt vocaalsplitsing plaats waarbjj de hamza 
als klinkcrscheider optreedt. Zoo in mare’e (veel), Bar. mom, vgl. Bar. re’c, 
„er zyn”, Amp. ree uit rui (zie § 39); ori’i naast orii (vetatief-partikel), 
Bar. djii, etc. tzic § 30); da’a en mlc’c, langere vormen van de partikels da 
en ndc (zie § 30); enz. Merkwaardiger dan dc splitsing van lange vocalen 
is die welke in eenige, meest dialectische, woorden optreedt bij vcrschillauic, 
op elkaar volgende, vocalen. Zoo luiden de pronomina raoe en looe in Tioe 
ra’oe en Woe, en dus ook araoc en alooe ara’oe en al-o’oc (i. pl. v. toeoe cn 
atoeoe zegt men daar ook toe’oe cn titoc’oc) 2 ). Het is evenwel niet geheel 
zeker dat deze vormen uit die zonder liamza zyn ontstaan, hoewel dc andere 
dialecten cn ook de corrcspondcerende vormen in het Bar. geen hamza hebben. 
Geen twyfel is echter mogelyk by 3Ioli. jxi’oc 8 ), T. Bar. etc. paoe, „hetgeen 
iemand zegt”, en by ta’oe lore, „Bare’e-sprekers”. Het laatste is een vreemd 


Jpspersen, L c., p. 99. 

*) Zie $ 172 v.v. 

*) Mij alleen in afleidingen bekend. 
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woord *). In dit verband is vooral de wijze van aanhechting der achter¬ 
voegsels van belang, waarover in het tweede deel uitvoerig zal gesproken 
worden (vgl. § 81). 

81. Wanneer een voorvoegsel wordt geplaatst vóór een stam die met 
een „klinker” begint, geldt in ’t T. de regel dat de hamza behouden blijft. 
Slechts enkele uitzonderingen zyn my bekend, zooals mompoem, van den stam 
ai met prefix po- (aan de zonnewarmte blootstellen), en moiko (goed), dat 
er uitziet als gevormd van een stam ik o ; verder in enkele telwoorden {ialoc, 
„acht nachten”, pcaloc, „achtmaal”), in oeai „jongere broeder, zuster” (met 
honorifick toe-) } e. a. 

By de aanhechting van suffixen treedt daarentegen in ’t T. geen hamza 
op (met enkele uitzonderingen). De wijze waarop achtervoegsels worden aan- 
gchccht wordt nader besproken in het tweede deel. 

In dc dialecten heerscht op deze punten veel minder regelmaat. Van alle 
Mor. dialecten vertoont w aarschijnlijk ’t Molo . een maximum aan hamza ’s, 
omdat ook bij de aanhechting van sommige suffixen het optreden van hamza 
regel is, ’t Moli. daarentegen een minimum, omdat daar dikwijls de hamza 
wegvalt by voorvoeging van een prefix. Zie het tweede deel. 

Van de persoonlijke voornaamwoorden die in bepaalde gevallen worden 
gevoegd achter werkwoordsvormen, adjectieven, etc. (zie § 143 v.v.), hebben 
akoa en tra in ’t T. steeds hamza, o daarentegen niet. Misschien is dit hier¬ 
aan toe te schrijven dat o enclitisch is, cn dus nauwer verbonden aan ’t woord 
waarachter ’t is gevoegd. Dc dialecten geven echter aan deze opvatting geen 
steun, want in sommige dorpen wordt o met hamza aclitergcvoegd, elders 
weer tra en akoe zonder hamza. 

Bjj reduplicatie van een met hamza beginnende syllabe blijft deze be¬ 
houden, zoowel in de rcduplieeerende aks in de gereduplieeerdc lettergreep, 
h.v. mo’o’anoc, „beschaamd”. Ook by woordherhaling blijft in ’t T. dc 
hamza behouden, b.v. eloc 2 , „wees”, wo’w/ 2 , „verblijven”, mompe’anoe 2 , „zich 
verheffen, zich voelen”, ai s wa, „probeer te komen”, oeaH, „de jongste” (van 
een gezin), etc. Uitzonderingen zyn: maama, „oom”, door afknotting ontstaan 
uit • amaama of * ama *, en naina, „tante”, uit * inaina of * ina 2 , welke 
beido woorden tot een oudere periode der taal behooren. Zy zyn afgeleid 
(vgl. § 108) van ama (vader) en ina, ouderen vorm van ine (moeder) (’t P. 
heeft voor „tante” netne). De uitdrukking voor „nu” (hinandio andio), 
waarin ook geen hamza wordt gehoord, is niet met woordherhaling in den 
gewonen zin des woord» gevormd, en bestaat uit twee woorden (vgl. § 177 
en p. 55). 

Met hamza aanvangende woorden verliezen deze soms wanneer zij in een 
zin optreden, dus voorafgegaan worden door een ander woord. Klankvcr- 


') Ta or lorc is hot Bar. laar lorc, „monschen van het boventand”. Hot woord taor. 
komt in hot M. alleen nog in den samengetrokkon vorm io voor (in namen van stammen), 
en wordt niet meer in de betcckenis rr mensch ’’ gevoeld. 


55 


zwakking is in de praotjjk der gesproken taal een normaal verschijnsel. Onder 
de klanken die hieraan ten offer vallen behooren wel in de eerste plaats cle 
hamza en de h. Bij vlug spreken, zooals dit in het dagcljjksch leven gewoon 
is, is het uitvallen van een hamza dikwijls moeilijk te constateoren. Men kan 
echter twee gevallen onderscheiden: regelmatige verdwijning, en individueele 
verwaarloozing van den klank, b.v. doordat iemand gewoon is zeer snel te 
spreken. De laatste behoeft hier niet behandeld te worden. De eerste vindt 
in ’t T. plaats na eenige proelitieae, speciaal na ka (zie § 214 v.v.). Ook na ba 
(indien) wordt meestal bij vervoegde vormen, soms ook in andere gevallen, 
dc hamza weggelaten (ba^ilako, „wanneer hij gaat”), en dit is ook soms 
’t geval na da (nog), nde (want), kc (vraagpartikel). Voorbeelden: 

indi'ocpoca onac nahi dohori mpebatatana »ii« =- vroeger (toen ’t 
nog (da) vroeger was) deden dc mensehen heclemaal geen hecremlienst. 

nde^ikona akoe — want hij heeft mij getroffen. 

hapa kc^ocpobtiako? — waar vlucht je voor, waar loop je zoo hard 
om weg? 

Ook voor de preposities i en a kan hamza wegheven, b.v. kapnla^i Tinompo 
het dorpshoofd van T.), Goeroe ^.i Ilrtcleme (de G. van 11.), mclcmpan»ala 
(op den weg loopen), cte. Evenmin treedt een hamza op bjj de samenstelling 
van de preposities i en a, die in T. ia, in P. AV.Kns. (en ook in poëzie) ui 
oplcvci't. 

Tenslotte treft men ’t verschijnsel nog regelmatig aan bjj demonstrativa 
(zie § 172 en 192. tabel I), bjj ’t uitvallen van dc «i van met die nasaal aan¬ 
vangende prefixen (zie § 31), en in meer gevallen. 

Nasalen. 

82. Het M. kent drie nasalen: ng (velaar), m (labiaal) en « (supru- 
dentaal). Zij komen zoowel zelfstandig voor als versmolten met andero 
consonanten tot geprenasaleerde klanken (ngk, ngg, mp, mb, nt, nd, ns). De 
laatste zijn elders behandeld. 

Voorbeelden van oorspronkelijke ng zijn: nganya (‘t inwendige van den 
mond), Ml. Bar. id.; tont/a (midden), Ml. tlngak; nt oh on go (doof), Ml. bengal; 
ongo (padiwants, walang sangit), ML tjënungau; dimngc (sagokoek), Ml. 
dangai; morongc (liooren), Ml. dengar; pangi, een boom (Pangtum e-dulc), Üg. 
Bar. Ttb. Sg. id.; angi (wind), Ml. angin. In geluidswoorden: ngeo (kat) 
en mengcoli (miauwen); mengongo (prevelen); mongococ 2 (binnensmondsehe 
huilgeluiden doen liooren); ngongoro (snurken); mengesc (huilen). 

Voorbeelden van oorspronkelijke m zijn: amt (vader), MP.; oema (W.), 
„droog rijstveld”, ML hoema; movwma (sirih-pinang gebruiken), ML mamah; 
mata (oog), MP.; vutnoe (kip), Jav. etc. manotk; lemxo (citroen), ML Umaoe. 
In geluidswoorden: meo (W.), „kat”; memoeoeli (brommen); momisoe, een 
geluid voortbrengen dat tc kennen geeft „ik wil niet” (men zuigt de lucht 
opzij door de tanden in). 

Oorspronkelijke n heeft men in: ana (kind), MP. anak; ine (moeder), 
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MP. ina; tiaru» (etter), ML nanah; kona (getroffen), ML këna; infix -in-, 
MP.; one (grint), Atj. andë; oeni (geluid), Jav. id. In interjectie’s: anana, anini, 
muii, „aau!”; Min», „ei!”; oonoe, oeoenoe, (tot een kind dat zich bezeerd 
heeft, om het te sussen). 

83. In verscheidene IN talen is de ng aan het eind langer gespaand ge¬ 
bleven dan n of m, en zjjn laatstgenoemde klanken als sluiters soms in n<j 
overgegaan en zoodoende voor afvallen behoed l ) (in zuiver vocalische talen 
slechts tijdelijk). Voorbeelden van dit verschijnsel uit ’t M. zijn: po’ianga 
(verblijfplaats), dat wijst op een ouder * moHang, thans mo’ia, „verblijven , 
welk * mo'iang uit 9 mo’ian (een combinatie van de locale elementen i en an) 
ontstaan is (in 't correspondeerende *) Mal. diam is de n in «i overgegaan); 
kaanga (voedsel) en BM. koekaanyo (enz.), „ik eet het”, van den st. 
kun (eten). 

84. Aan het begin is n afgevallen in: ovgo, „padiwants” (walang sangit), 
Amp. mtngo, Sg. tarnngo, Mal. tjënangau; inahoe, „groente” (spee.: boontjes), 
uit * ninahoc, „hetgeen gekookt is of wordt”, van mondhoe, „koken”. In ’t 
midden is ?i uitgevallen in Tioeseh koekaa’o (enz), T, koekaano (ik eet liet), 
stam kan. 

Ken ui aan het begin is verdwenen in oe-, i- (prefix-vormen der personalia 
van den 2en pers. sg. en plur.), W. en Moiki moe-, «tï-*); in ’t midden 
in W. inggai en mui, resp. pers. en bez. voornaamwoord van den len pers. 
pk excl., Kus. iiujgami en mami, BM. «Tramt en mami. 

85. In enkele voorbeelden wisselt ng met m; zoo in katoemo (boschbhid- 
luis), B. katoemo en katoen go, Ml. toengau, in oeUma, „achtersteven ”, Tth. 
routing, Sg. uling , en in mcpnngcnga (Oe. Oe.), „stoeien”, T. mamengn (in 
het Tamb. wordt de vorm pangema opgegeven, die op omzetting kan berusten; 
de stam is bengo, zie § 27). 

Wisseling van m en n komt voor in koenepo (overhangende rots), P. 
koemepo, B. koemapa; mesimi (door de reten van den wand gluren), W. 
mesisini. 

Wisseling van ng en n komt voor in nee (T.) en ngee (BM.), „naam”, 
OJ. Minah. ngaran; tondongi (W.), tondoni (T.), „tceken, kcntccken”, Bar. 
tondoni . 

Dezelfde wisseling valt ook op te merken in de wijze waarop de IN nj 
in ’t M. wordt gerepresenteerd. Als gewone representant moet wel n aan¬ 
genomen worden, b.v.: ponoe (zeeschildpad), Rg. Ml. pënjoe; menani (zingen), 


’) B.v. in het Sg. (Sg. Spr. p. 31). 

*) Behoudens de aanvangs-ii. Het Bat. heeft Jen vorm wit (naast tn^an), terwijl de 
locale prepositie daar, evenals in het Mal., di luidt. In liet M. komen de prepositie? * en ndi 
(Moli. e. a. ri) nnnst elkaar voor. Vermoede!ijk heeft men hier met oude bövormen te doen. 
Vgl. nog Bar. mcari (verbleven), nit afn) + ri, ook in die taal de locale prepositie. 

*) Minder waarschijnlijk lijkt het mij dat i- teruggaat op Tioe ndi-, B. id. 


Ml. njanji; mo’ena (vlechten), Ml. «injam Maar soms treedt een andere 

nasaal op, b.v. m in mcoa (srt. wesp), B. njaoeq, Sd. njieoean, Bal. njau-an 
(de e van de eerste lettergreep is waarschijnlijk onder invloed van de vj 
ontstaan, vgl. § 38). In 't overgenonien woord iujara (paard), Boeg. unjnnmg, 
worden de nj door ng vervangen, en de To Molio’a en andere BM. stammetjes 
maken er zeLts mara van. 

Tenslotte moet nog de wisseling van n en l, waarbij de l in den regel 
als de oorspronkelijke klank beschouwd moet worden, besproken worden. Voor¬ 
beelden zijn: nohoc, „rijstblok”, Ml. lesoeng; momngofeji (zwemmen), Atj. 
meulangoeë, OJ. langocj; toniso (vinger, teen), Bar. tanoedjoe, Ml. tëloendjoek, 
„wijsvinger” (van montiso, „aanwyzen”, met infix -a i-). Waar verwante 
talen n hebben heeft ’t M. I in polangkoe (P.), Bar. panangkoc, „bclibis ” 
(srt. wilde eend), en loere (papegaai-soort), Ml. noen. 

Over de uit geprenasaleerde klanken ontstane nasalen zie men § 27. 

L 

86. Be l is in den regel een oorspronkelijke klank in ’t M. Voorbeelden: 
olipa (duizendpoot), Ml. (ha)lipan; niólai (op den loop gaan), Ml. lari; loenuiko 
(gaan), Ml. lakoe; le’oéha (neet), Bat. Jav. Sd. lisa, Tomb. lësc’a; (o)toloe (drie), 
MP. tëloe; lidi (bladnerf van oren-pahn etc.), ML id.; limonti (miersooit), 
Ttb. lalamëntitj; vio’alct (nemen), Jav. Ttb. alap. In geluids- en bewegings¬ 
woorden: gogolo (gezegd van het dof-zuigende geluid van modder waar men 
in zakt e. dgl.); koldhoeko, woenggolako (vogels, naar hun geluid genoemd); 
monggelo 2 („den staart heen en weer bewegen”, gezegd van slangen en 
visschen; nggelo (S.) = slang). 

87. Als beginner is l afgevallen in: api (long), Bar. npi en lapi, Ml. 
lapis, M. ompco linapi (twee op elkaar genaaide matten) (’t Bar. heeft echter 
ook fopt); engke (houding b(j ’t loopen, etc.), Bar. engko, vgl. Bar. Icugko , 
„bewegen”. 

In ’t midden is 1 uitgevallen in: saira „wiedmes”, Bar. salira; solc daten 
(P.) of 8oë dawn (P.), „mais”, /cc 2 (Kus.), gebruikt aLs aanroepwoord voor 
kleine meisjes (T. scle, Par. lüc — vagina); momjxrigi (BM.), „afvegen", 
Bar. pulisi; mom posna, „water afleiden om een bepaalde plek droog tc 
krijgen”, bijvorm van snhi, Ml. salah, grondbet. „er naast”; ngguf (vuurvlieg), 
vgl. mangküo, „schitterend, glinsterend”. 

88. I en r wisselen af in: de tweelettergrepige prefixen met r of l in 
de tweede syllabe (zie het tweede deel) en ’t infix -ar- of -al-: lec (M.) en 
ree (P.)» „alang-akmg”; iarompio, varensoort, Bar. lompioc; hnero (rotan), 

s ) De vergelijking wordt bemoeilijkt doordat de nj zoo dikwijl» b.v. In ’t Mal. als «iet 
oorspronkelijk moet worden beschouwd, manr als ontstaan uit n. Of dit in laatste instantie van 
alle nj’» geldt (Fokker, 1. c. p. 41) kan hier buiten beschouwing blijven, omdat in elk geval 
’t M. een nj (of verwanten Mark) héréten moet hebben, zooals blijkt uit de verschillende 
representatie van de nj, en uit ’t vroeger bestaan hebben van M. dj at d die geprenasaleoril 
njdj of n d moeten geluid hebben. 
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Bg. raoektvg, PniB. udaoero, Amp. vocro; la’a (P.) en rn’a (Molo.), demon¬ 
stratief pronomen v. d. 3cn pers. (zio § 192); niosa’o nggeri (erg slecht), Bar. 
nyycli; enz. 

Over clc wisseling van l met d zie men § 64, over die van l met nd § 67, 
over die van l met ns § 70, over die van l met n § 85. 

Over de verhouding van Z en j zie men § 104. 

In een enkel voorheek! staat l op dc plaats van den klank van den 
R-G-H-regel, zie § 97. Ook staat l soms op de plaats van den klank van 
den R-L-D-regel, zie § 101. 

r. 

89. Voorbeelden van oorspronkelijke r zijn: ra’oe, naam van een boom, 
Jav. moe, Ml. ra tra; mokoboeroc (afkeer inboezemend), ML boerock; mongkira 
(bedriegen, er tussehen nemen), Ml. kim; mokora (hevig), ML kénis; fengkoeroe 
(gerimpeld), Ml. këroet. 

Dikwijls echter eorresjmiideert met M. r een andere klank in verwante 
talen, in ’t Mal. gewoonlijk d. Zoo in m*i (voorhoofd), Ml. dahi; raki (huid- 
vuil), ML dalei; rere (wand), ML dinding; rada (borst), ML dada; rano 
(meer), ML danau; en in vele voorbeelden van den R-L-D-regel, zie § 100. 

Als beginner is r afgevallen in: te’ampe, naast terampc, „tegen iets aan- 
ilrijven (en daar blijven steken)”; nia’iso, „nauw”, vgl. Bar. iso en riso, 
„tegen elkaar drukken” (de laatste stam is waarschijnlijk dezelfde als die 
van M. teriso, „vergaderen, beraadslagen”, mompemo, „gemeenschappelijk 
bezitten”). 

In het midden van een woord is r weggevallen in: taipa (mangga), Bar. 
iariprt; bia (P.), „vagina”, T. bira, „buffelkoc”, oorspronkelijke bet. „spleet” 
(Bar. bira , Ttb. wirang). 

Over r als vertegenwoordiger van den klank van den R-G-H- en van 
dien van den R-L-D-regel zie men § 93 en 100. 

Over wisseling van r en g zie men § 53; van r en d § 64 en 90 v.v.; van 
r en s § 73; van r en l § 88. 

Over de verhouding van r en nd zie men § 19 en 67. 

De R-G-H-regel. 

90. De gewone representant van den R-G-H-regel is in ’t M. de * j, 
welke klank echter thans niet meer wordt aangetroffen, maar op verschillende 
wijzen behandeld is, naar gelang van de positie waarin hij is komen te staan 
(zie § 104). Verder treft men als vertegenwoordigers aan (in volgorde van 
frequentie): r, geen consonant, g (k), h, Juimza en l. 

91. Voorbeelden van * j zijn: 

a. intcrvoealisch: 

ia, „ader, pees”, uit • oeja, Ml. oerat 1 ). Bijvorm ocre, zie ben. 

’) I® den regel ia slechts f£n equivalent uit dc verwanten gegeven; dc andero zijn in 
de bekende studie» over dit onderwerp van Brandes, Conant, e. ju, te vinden. 
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o wen, „schouder”, uit * owaja of * awaja, Tob. abara, Bis. abaga. 

1. t vea (Moli.), „gestampte rijst”, IVfal. bëras 1 ). 

2. wca, in tvea api (W. Kns.), „gloeiende kool”. Ml. ba ra. De gewone 
vorm is waro, zie ben. 

rca, „bloed”, ML darah. 
viobea, „zwaar”, ML bërat. 
inotea, „hard, sterk”, ML tëras. 

teo, een boom (Artocarpus Blumei), ML tërap, Bent. toegap, Minali. 
te'ep. 

searni, „stoppels”, ML djêrcmi. Dialectvorm sorami, zie ben. 
u'ce, st. v. „geven”, BM. wei 2 ), ML bêri, Bar. wai. 
seno, „nest”, waarschijnlijk uit seeno, met pron. poss. -no, dus van den 
stam see, Bar. sea, ML sarang. 

monea, „tam”, Bar. mam ja, Minah. t. naram, Form. dagam 3 ). 
monseoe, „naaien”, ML djaroem. Dialectvorm mosooc, zie ben. 
vieoa, srt, wesp, Sd. njiroean, Patnp. anigoeun, Bal. njaivan, Bar. njaoea 3 ). 
coc, soort spinazie, Tob. aroom, Lamp. ajoem. 

meheo (P.), „steken met lieono (zijn angel)”, Bis. sogod, Tag. sigir, 
TbL sèhèr. 

sioc, „hoek”, Ml djoeroe, Bis. pnndogo . 

mesiili, „lucht door de tanden naar binnen zuigen” (bjj ’t eten van iets 
heets b.v.), Bar. siroe (i<L), Ml. troep. Bal. sijoep (voor -1i zie men het 
tweede deel). 

Een twjjt’elachtig voorbeeld is Ui (neerkomen), dat met ML toeroen enz. 
(Brandes, p. 46 v.) kan correspondecren, vgl. mctn(mako), „afdalcn, naar 
beneden gaan”, montiimako, „naar beneden brengen ”, en liima, „aanlegplaats” 
(metii wordt ook voor het gaan uit een prauw gebruikt); fii zou dan staan 
voor * Hoe of * loei (vgl. § 34, of 41 en 17) uit • toejoc. Vgl. echter Bar. 
Mek. toedoe. 

ft, als beginner: 

etoc, „honderdtal”, uit * jatoi, ML ratoes. 

ihoe (W. Kns.), „rib”, uit * joeJmc ot’ * jocsoc, ML rocxoek . Over den 
vorm oroesoe zie men p. Gl. 

Over hieivi en indiawi zie men § 95. 

y. als sluiter: 

ihi, „staart”, uit * ikocj, ML ekor. Sommige BM. dialecten hebben den 
vorm okoei. De o in dc eerste lettergreep is misschien uit assimilatie te 
verklaren. 

>) wca komt ook in ’t T. voor nis adj.: icraomo, „(de rjjrt) is nl bïras, is al ont¬ 
bolsterd ”. In W. beteekent wca „padi”. Bijna alle dialecten gebruiken een omschrijvend 
woord voor „ontbolsterde rijst”, vooral wiiso, BM. inoese, „liet gestampte”, De To Padoë 
leggen ihi-kocro (inhoud van den kookpot), ’t Kns. «oriiMt („schoon”), ’t Tninbee Mnocitjona. 
•) Doch weakoe, „geef ’t aan mjj ’ ’. ’t P. heeft uw. 

*) Brandes, Proefschrift, pag. 120. 
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och, „slang”, ML oekir. Zie ook p. 67. 
moronye, „hooren, voelen”, BM. ynorongoi 1 ), ML dëngar. 
soe’oeloci, „ei, testikel” (ook wel soeloei uitgesproken), ML tëlor. Waar¬ 
schijnlijk staat soe'ocloei voor * si’oeloci of * sioeloci, omzetting van * isoeloei, 
vgl. Alekonggasch lioloe, Kasimbarsch itoloc, Tag. Bis. itloey, etc. 2 ) 

viotoeri, „slapen”, Tag. ioeloy, Bar. Jav. toeroe, Ngadj. tiroh, ML tidocr; 
toeri moet dus staan voor # tocrocj. 

mowolii, „verzadigd”, Tob. bosoer, Tag. boesog. 

motcwcy „flauw”, ML tawar. . . 

Ui, „kwyl”, ML Hoer, OJ. ilü. Er is ook een woord onoei (speeksel), dat 
een dubbelvorm zou kunnen zyn. Het W. heeft voor „speeksel” cli. 

Onzeker is W. ngapi (kalk), dat met ML kapoer etc. zou kunnen corres- 
pondeeren. 

92. Het aantal gevallen waarin geen consonant optreedt op de plaats 
van den typischen klank lykt grooter dan ’t is, omdat, waar de R-G-H-klank 
sluiter is, hy vanzelf moet verdwenen in ’t M.; het is, op grond der boven 
sub y genoemde gevallen, waarschijnlijk dat ook in dergcljjke woorden soms 
een j verdwenen is, die echter niet in staat was een spoor achter te* laten. 
Eveneens kan men aannemen dat een woord als roei (doorn) teruggaat op 
• roeji, waarvan de j door de volgende i verdwijnen moest (zie § 104). My 
zyn dan ook slechts twee voorbeelden bekend waarin de typische klank niet 
tengevolge van zulk een bijomstandigheid verdwenen is of kan zyn ; van deze 
twee is ’t eene misschien overgenomen en ’t andere P., beide dus wellicht' 
geen Af. * 

Gevallen waarin de typische klank verdwenen is z^n: 
a. intervocalisch: 

roei, „doorn”, Bar. id., All. docri. Bijvorm misschien loeria, zie ben. 
mandioe (BM.), „baden” (intr.), mompandioe, id. (tr.), Bar. mandióe 
en marioc, AI1. dirocs. 

molai, „wegloopen”, ML tori 3 ), 

rtrmai*) „hier naar toe, er aan komen”, en BM. mm’, „zich in herwaartsche 
richting op weg begeven, komen”, Ml. man s ). Byvorm iermahi, zie ben. 

mompoeai, „aan de zonnewarmte blootstellen”, mo’ai, „brandend, ver¬ 
brand, aangebrand” 0 ), ML hari. 

*) In Moli. e. a. nnohori , »e $ 40. 

*) Tor. III, p. 232 en 237.. 

') Motopalari, „hard doen loopon'’ (van oen paard), is hot Bg. palari. 

*) Over het element ra- vergelijke men $ 193. 

*) Misschien moet dit woord tot de R-L-D-woorden gerekend worden (Conant, Mono- 
>\ 1 Ia bic Knots in Pampanga, J. Am. O. S. XXXI, 393). Conant noemt ook een stam ai, 
waarschijnlijk een bijvorm van dien met den R-G-H- of den R-L-D-klank (mnn is een -oem- 
vorm). De bijvorm tomoK maakt het minder waarschijnlijk dat het M. rnroa* van dat ai zou 
zijn af te leiden. ’ - 

«) P. moluii. : . . i 
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mosooe (P.) „naaien”, vgl. monseoe (§ 91, a). (Voor naald” gebruiken 
de To Padoë soope, liet BM. woord.) 

mopce, „nauw, straksluitend”, mompee, „strak aanbalen”, Sg. pihixv, 
Ttb. pi’is, Ngadj. pehes, Tag. pig’ia 1 ). Het geval is twyi’elachtig. Men zou 
ook kunnen denken aan niompii, „verstoppen, vers]>erren, afsluiten”. 
motooi, „zuur, bedorven” (van spijzen), Bat. Sd. ban-). 

ft. als beginner: 

aki, „vlot”, Ml. rakit *). Ik heb dit woord alleen bij de To Moliou en 
To Tainbee aangetroffen, juist stammen die grenzen aan de Bare’e-sprekcrs. 
die eveneens aki zeggen. Misschien is het dus wel een overgenomen woord. 
Het gewone woord voor „vlot” is lanti 3 ). 

y. als sluiter: 

bose, „roeispaan”, Tob. bor.fi, Tag. bagsaj, Sd. hoseh. 
wiwi, „lip, rand”, Ml. bibir. 

oemili, „stroomafwaarts varen”, st. ili, Ml. hilir, Jav. t7». 
ocicoi, „water”, IN • ivair. Mal. air*) (vgl. § 59). 
halo aoe, soort bamboe, Ml. uocr, Mong. oacg, Gor. wawohoc. 
moli (P.), „aar” (van ryst), correspondeert misschien met Mal. bodir, 
Jav. woeli, omdat dit woord dikwijls als maatwoord wordt gebruikt, en asn 
moli kan ontstaan zijn (§ 27) uit * aso mboli, * aso mbocli (• woeli of # i voli 
met prenasalccring als maatw'oord). Vgl. echter momoli (BM. en V.), „recht”, 
zoodat aso moli ook vergeleken kan worden met T. asa ngkcoe (éón halm), 
van keoe, eig. „boom, hout”. 

dali, „stutwortel”, Bis. dalid, Sg. daliyc, Tag. etc. dalig, Boeool doliyoc , 
Gaj. Tob. daling, Oor. dolidnc (dus onregelmatig). 

93. Belangrijke!* representant is de r. Deze komt voor: 
a. interv.oealiseh, in: 

oere (bijvorm van ia, zie § 91, a), „lijnen in de handpalm, nerven in 
een blad”. 

waro (vgl. *2. weu, § 91 a), „gloeiende kool”, Ml. bitra. 
oroesoc (BM.), „rib” (vgl. ihoe, § 91, ,6), Ml. rouocli ). 
loendara (wyfjesbuffel die nog niet heeft gekalfd), stam vdara of rara, 
Mal. dara, Tag. dalaga. 

poeroe, „kwartel”, Bar. id., Bg. oero, Tag. pogo, Bal. poeoch. 
monsiroe, meynsirocpi, „scheppen, opscheppen” e ), Ngadj. saluip, Bg. Mak. 
sero’ (opscheppen) s ). 

*) Vgl. Brandos, pag. 120. 

! ) Brandos, p. 121. 

*) Over ótdieurt etc. zie men lieneden 
<) Vgl. Brandea, pag. 120. 

») In T. zegt men woeJtoe hori (hori — zgde). 

«) Hiervan ook siroc, „lepel”, dat wel niet met Bar. sarjot, Ml. nor doe, Jav. socroc, 
Kar. djarock, Tag. scro te identifieerren is, omdat laatstgenoemde vormen tot de B-groep 
van den R-L-D-regcl behooren, cn men dua in ’t M. een j verwachten zou.- 
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n\aparo, „schor” ML parau. 

mompasinggiiï, „bespotten”, Ml. sindir. 

mowoeroe, „vergaan, rot”, MaL bocroek 1 ). 

mongkara, „bijten”, Kar. karat (id.), ML karat, „roest”, Bar. tagara, id., 
Tag. ka gat, Ponos. kahat . 

moloearaJco, „naar buiten brengen”, melocarako, „naar buiten gaan”, ML 
loear *). 

icaroe, ’u boom (Hibiscus tiliaceus), Jav. id., ML baroe, Sang. bahoe, 
Bar. molowagoe. 

sorami (P.), „stoppels”, ML djerami. Bgvorcn van seami, § 91, a. 

locria, „doerian”, vgl. roei, „doom”. Het P. zegt larie. ,Vooral deze 
laatste vorm maakt de afleiding twijfelachtig. Misschien moet men denken 
aan een overgenomen woord (vgl. Jav. docrcn, naast m, ri), zooals Dr. Adriani 
vermoedde in MZG 44, p. 273. 

momporo’i (BM.), „uitpersen” •); ML pêrali, Mong. poegoel, Sg. pfhasë. 

Kttra, srt. zweer of ontsteking, ML barak. 

st. kara, Tob. honing, Tag. Ingang 4 ). Mokara beteekent in ’t Tambee 
„di*oog” (b.v. van den mond door ’t gebruiken van kalk). De gewone be- 
teekenis is echter een andere; zoo beteekent makara in T. en elders „fel” 
(van de zon), mokara in ’t W. „erg sterk” (van sterken drank), mokara in 
’t P. eveneens „fel” (van de zon), of wel men zegt ’t daar van sajoer waar 
te veel zout in is (mokara ohio). Dit laatste is waarschijnlijk van ’t eerste tc 
scheiden, en öf met ’t reeds genoemde mongkara (bijten) óf met mokora 
„sterk, hevig” (b.v. van wind), ML këras, samen te brengen 5 ). 

Of MoLL kariango, ’n medicinale plant, Bar. id., ML djêrangau en 
djêringau °) (srt. lieswortel) uit ’t Bar. is overgenotnen, is niet 2 eker. ’t Kns. 
heeft een plantnaam riango; of dit dezelfde plant is, is mjj niet bekend,, 
maar voor de identiteit van de namen ook van minder belang. 


') Vgl. j uokobocroc, „af keer, walging inboezemend * ’. 

*) Brandes, png. 131. . ... 

*) T. mompocro’i; iu P. iuo?npoero?a cn tnompiroki (van sago, niet van vruchten). 

♦) Brandes, pag. 119. 

*) Wellicht dat met dit kara ook mokoranga, „dorstig", is samen te brengen. Het ziet 
er wel uit alB met ’t prefix in oio- (zie het tweede deel) gevormd van een Btam rnngo, en 
moranga komt wel voor in de bet. „droog worden door de warmte van zon of vuur’’*, maar 
men gebruikt ’t ook in de bet. „knappend, croquaut’ «u ’t ia wel waarschijnlijk dat dit begrip do 
eigenlijke beteekenis van moranga weergeeft. Mokoranga zou dan mot een suffix -a (IN.-Jn) zyn 
gevormd. Het W. heeft voor „dorstig" mokoro ' oc, wat waarschijnlijk teruggaat op * moroko’oe, 
vgl. Mek. /.to’oc’o (MZG 62,161), stam * kv’oe, Bar. Par. ko ’o, „hard"). Het P. heeft ke’arca, 
eveneens niet -o (Sn), en af te leiden van een 8t. are, die „droog" beteekent. Tenslotte- 
heeft ’t Kns. viokongari] wellicht heeft dit iets te maken met mokari „dor, verdord, ver¬ 
droogd" (dat wel ’t Ml. Kering zal zyn), en gaat op dit laatste ook are terug.’ 

Op liet ontstaan der bovengenoemde vormen kunnen andere woorden met moko- invloe<l 
hebben gehad (b.v. nokoninggo, „hongerig"). 

*) Brandes, p. 120. . 
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Een ander twjjfelachtig geval is para (zeer), dat id. zou kunnen zyn met 
ML përam, Sd. peujeum, Bat. poroxv 1 ), vgl. liet door Bramlcs genoemde Daj. 
paham (zeer). 

,8. aan ’t begin, in: 

riwoe, „tienduizendtal”, ML riboe, OJ. iwoe. 

roboe, „bamboespruit als groente” 2 ), ML rëboeng, Jav. eboeng. 

terowa (BM.), „omvallen”, ML rëbah. 

rini'Oe (F. Kns.), „witte damp, nevel”, ML rabocn, Bis. gaboen. ’t BM. 
heeft (in dezelfde bet.) gawoe, en megawoe* wordt ook in T. gebruikt in den 
zin van „niet duidelijk zichtbaar (b.v. door nevelachtigheid of door den verren 
afstand)”. Hiervoor gebruikt het Kns. weer tnerawoe 2 . Morawoe is ook in T. 
zeer gebruikelijk en beteekent daar „slecht van gezicht, bijna blind”, ook 
wel „geheel blind”. Het woord heeft dus oorspronkelijk betrekking op ’t 
onduidelijke, nevclachtige der gezichtsindrukken van iemand die slecht ziet, 
en is een bijvorm van gawoe a ). 

Over ngkmima zie men § 51. 

94. Voorbeelden van g aLs representant zijn: 

gawoe, zie § 93, /?. 

pugi, „rog”, ML pari, Tag. Bar. pagi. 

tegoo, „’n oprisping hebben, boeren”, Sd. törnb, Tag. tigab, Sg. dahockang, 
Bant. ligoda*. 

De g is tot k verscherpt in: 

okoeoe, „easuarine”, Bar. ogoeoe, ML ëroe. 

Over ngkinixcia zie men § 51. 

95. h treedt op in: 

tamahi, „er aan komen”, syn. met ramai (doch vgl. § 186), zie § 92, a. 
Mahi is een bijvorm van mat, cn staat in tussehen Bar. ma’i en M. mai (§ 77). 

In ihau'i (W.), „gisteren”, Filipp. t. gabi, Sg. hebi, „nacht” (vgl. § 51), 
staat dc oorsprong van de h niet geheel vast. 't BM. heeft KieuH , waarvan 
dc e verklaard zou kunnen worden uit samentrekking van t' (j) en a (§ 104), 
zoodat ook hier j de representant van den R-G-H-klank zou zijn. Dc h zou 
dan verklaard kunnen worden aLs staande voor de hamza of den glyklank in 
♦ i ewi (of voor dc j in *ijawi), en uit * ihcwi zou hiewi zyn ontstaan (zie 
§ 77 en 33). ’t T. indiawi (gisteren) geeft aan deze opvatting steun, omdat 
tussehen i en a een glp-j wordt gehoord die den typisehen klank kan ver¬ 
tegenwoordigen. Om uit indiawi een st. • mei, waarin dus de typische klank 
zou zijn uitgevallen, te eonstrueeren, lykt mij onjuist. (Men kan natuurlijk 


*) Braades, pag. 120. 

*) P. rowoc. 

*) Aan den anderen kant kent ’t P. ook gawoe'-, gebruikt van een kip die wit cn blauw¬ 
grijs gekleurd ia. ’t Is echter de vraag of dit ’t zelfde woord is. 

De Kns. vormen met r kunnen uit ’t P. zijn overgenomen. Vgl. ook Brandes, p. 106. 
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ook aaunemen dat hicxvi rechtstreeks o]> * icici teruggaat, vgl. hoio en oio , § 77). 

De kans is dus groot dat h niet als vertegenwoordiger van den R-G-H- 
regel kan gelden. 

Over ivo ’ohoe zie men § 96. 

Over tahoe zie men het tweede deel. 

96. Ham zo treedt op (vgl. § 79) in: 

tco’oe (BAL), „nieuw”, All. baroc. Het T. heeft hiervoor ivo’ohoc, dat ik 
houd voor een omzetting (zie § 33) van * ivoho’oe, correspondeerende met 
Ml. bekaroe; immers komt naast xro’ohoc de bijvorm mbo’oe (ook, weer) voor 
(vgl. Bar. t ro’oc, „ook”, da wo'oe, „(nog) nieuw”). 

mo’oWi (I. Molo.), „broeden” 1 ), Ml. eram, Ibatan aycb, Bar. o*o (vgl. 
ook § 80). 

97. I treedt op in: 

mcdocloc, „elkaar helpen by den landbouw” (in P. „samen iets doen of 
hebben”), Bar. djoejoe , „gemeenschappelijk bezitten, verrichten”, Tob. ocroep, 
Ngadj. dohop. 

hotoli , hulptclwoord voor langwerpig-rondc voorwerpen, bobotoli, „rond” 2 ) 
indien dit althans met Ml. Bat. boeiir, Tag. botü, etc. identiek is, die in dc 
laatste lettergreep i hebben. 

98. Men mag aannemen dat de r de oudste representant van den 

R-G-H-klank in ’t M. is (nu daargelaten van welken aard die r aanvankelijk 
geweest is). Vgl. dubbelvormen als mtro en wca, ihoe en orocsoc, oere en ia, 
seami en sorami. Na r te zyn geweest moet dc R-G-H-klank hoe langer hoe 
meer verzwakt zyn. In zooverre is er overeenkomst met ’t Bar. ’t Verschil 
is voornamelijk dat in ’t Al. de j, die in de meeste gevallen den typischen 
klank vertegenwoordigt, met een voorafgaanden of volgenden klinker is samen- 
gef rokken, in tegenstelling met ’t Bar., waar de j, die ook daar in een vroeger 
stadium de koofdvertegenwoordiger moet zijn geweest, byna altyd verdwenen 
is. Een ander markant verschil is 't veel geringere aantal voorbeelden die y 
vertoonen. Nu is het hebben van g als representant een Filippynsche trek, 
zoodut men zou kunnen veronderstellen dat ’t Mor., dat meer Filippynsch in 
karakter is dan ’t Bar., ook meer g’s zoude vertoonen. ’t Bar. is echter te 

beschouwen als de laatste van een reeks talen, die, te beginnen met bet Mong., 

eerst in westelijke, daarna in zuidelyke, en tenslotte in oostelyke richting om 
de Tomini-bocht heenloopt, en waarin ’t terrein van de g als R-G-H-klank 
geleidelijk afneemt 8 ). Dc brug tusschen ’t Af. en de Filipp. talen loopt 

echter over ’t Loinanseh c. s. 8 ), en wanneer wy in die richting naar de g 

onderzoek doen, dan blykt dat zy eerst in ’t Bobongkosch, een Loinanseh 
idioom op de Togian-eilanden, optreedt 4 ). ’t Loinanseh zelf heeft evenals 

’) Moli. moa’owi, P. ocmoe’oewi. 

*) Zie $ 118. 

*) Zie $ 9. 

4 ) Tor. III, 276. 
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’t Bar. meestal geen consonant op de plaats van den typisehon klank, het 
Balantaksch heeft r 1 ), het Bnnggaiseh mist de r, maar vervangt haar door I, 
ook als R-G-II-klank 2 ). 

Hoe moet men zich nu het verloop van het bovengenoemde verzwakking#- 
proces voorstellen? Moot men uit ’t voorkomen van g naast * j opmaken dat 
het eerste stadium een (oorspronkelijk gebrouwde) r, het tweede </, het derde 
* j is geweest, m. a. w. dat de j door pnlatalisccring van de g is ontstaan ? 
Meer aannemelijk lijkt mij, de jy-vormen te verklaren als behoorende tot een 
andere taal-laag, een ander taal-bestnnddeel, dan de vormen, zooals ook de 
voorbeelden met l wel als dialcet-vormcn of iets dergclpks verklaard moeten 
worden. Juist de dubbelvormen zijn in dit opzicht van beteekenis: in vele 
gevallen bohooren zjj tot verschillende dialecten, en dikwijls wijkt juist ’t P., 
dat zeker uit een Moriseh en een nict-Moriseh element bestaat, af. De hamza 
treedt meermalen in de plaats van een verdwijnenden kluuk (zie § 79), en 
is dus een late vertegenwoordiger. Hetzelfde kan waarschijnlijk, op grond 
van de gevallen die dezen consonant vertoonen, van de h gezegd worden 
(vgl. § 95). 

De R-L-D-regel. 

99. In ’t M. moet deze klankregel, evenals in *t Bar. en vele andere 
talen, in tweeën gesplitst worden, en wel in een r-type en een ./-type (in ’t Bar. 
evenzoo). Het r-type valt .samen met (Amant’s Nict-G-tyj)e, liet ./-type met zijn 
G-type *). Lafeber v ) noemt deze typen A en B. Niet alle vormen echter 
kunnen onder één van deze categorieën gebracht worden. 

100. A. Voorbeelden van de eerste groep met r zyu: 
aro, „voorzijde”, Mal. hadap, Jav. arep. 

yire, kire (I.), „wenkbrauw”, Bar. 8aVI. kire, Tag. kihti, lik. kithri. 

mongoera, „jong”, Mal. nweda, Sd. ngora. 

oera, „garnaal”, Mal. oedang, Jav. oernng, Tag. oelang . 

motoeri, „slapen”, zie § 91, y. 

woere, „schuim”, Niass. boechö, Jav. oeroeh, Ibn. boegak. 
moboeri, „schrijven”, Bar. trocri, „houtskool”, Tag. oeling, lik. o ging. 
mokorara, „warm” (van de door vuur veroorzaakte warmte), en morarami, 
„iets verwarmen boven ’t vuur” (teneinde ’t te koken of te roosteren), Bar. 
ram, Ml. radang, Tob. dadang, Gaj. daring, Negr. jarnng. 

laro, „binnenste”, wanneer men althans mag aaniiemeii dat dit is omgezet 
uit * raio, B. raju, Ml. dalam. Vgl. ondalo, „diep”, Ml. dalitm, waarin de nd 
wel een geprenasaleerde r zal zijn 5 ). 

‘) Tor. m, 276. 

») l.c., 281. 

s ) Notes on the Phonology of the Pnlau Language (J, Am. O. S., XXXV, 1915, p. 10). 
<) Vergelijkende Klankleer van het Xinsiseh (le gedeelte), Stelling 24—27 en $ 9, 
p. 35—39. 

») Naar het schijnt volgt in een Moriach of Bare ’C'stamwoord op een lettergreep die 
roet r begint nooit een l. Zie $ 33. 


f> 
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ro- cn -ro (W. Kus. BM.), rcsp. prefix- en suffix- vorm (possessivum) vun 
liet pronomen van den 3en pers. plur., Mal. -da, Jav. sira, Filipp. t. sira, sila, 
sida 1 ), Bar. ra-. Bijvorm do, zie ben. Moiki en Tioe hebben als prefix ndo- 
(als suffix -do, evenals T.), wat geen bijvorm is, maar een geprenasaleerd ro- 
(minder waarschijnlijk een geprenasaleerd do-). 

(o)roea, „twee”, Ml. doea, Jav. ro. 

roei, „doom”, zie § 92, a. Bijvorm misschien loeria, zie § 93, a. 
morongc, „hooren”, zie § 91, y. Bijvorm misschien modonge>, zie ben. 
reo, „bloed”, zie § 91, a. 

mcraka, „zich vlak naast elkaar bevinden”, en momporaka (met pre- 
positie), „vlak naast iets plaatsen”, Ml. Gaj. dekat, Tag. dikit, Bis. dokof. 

Een twijfelachtig voorbeeld Is de stam oerc, in mo’oereki, „(een rivier) 
opvaren, stroomopwaarts ccn rivier volgen (varende of loopende) ”, Ml. oedik, 
Jav. oedik, Bg. oerai*. 

De volgende voorbeelden vertoonen d: 

do- en -do, in ’t hoofddialect (T. etc.) gebruikt i. pl. v. ro- en -ro, zie 
boven (ccn vollere vorm luidt echter ira; zie § 142). 

mapeda (gezegd van iets dat een brandende pijn veroorzaakt, zooals vuur 
of bepaalde huidziekten), wanneer dit althans met Jav. pëtfès, Mal .ptdas, Tob. 
pogos („arm”) mag worden geïdentificeerd (vgl. § 37, en den bijvorm por 
beneden). 

viodoko (gulzig), Ml. dëkap, Sg. dukoc’, Boeool dokopo, Mong. rakoep, 
Filipp. t. dakcp . 

modonge (W.), „doof, ondeugend” 2 ), misschien een bijvorm van moronge, 
„hooren”, die dan een ironische beteekenis heeft gekregen 3 . 

daioe. Dit woord bevat in zijn eerste syllabe hetzelfde honorifieke element 
dat als meervoudig pronominaal pre- en suffix ro of do (z. b.) luidt. Vertoont 
’t hoofddialeet van ’t M. in dit laatste een d, in ’t B., dat eveneens datoe 
zegt, treden alleen r en nd op. De d van datoe is in elk geval onregelmatig, 
en daarom veronderstelde Dr. Adriani dat ’t woord uit ’t Bg. is overgenomen. 
Hiertegen pleiten echter èn de algemcene verbreiding van ’t woord èn de be¬ 
teekenis in verschillende talen van Middcn-Selebes. De afwijkende vorm kan 
hieruit verklaard worden, dat ’t woord als titel, dus min of meer als eigen¬ 
naam, minder aan vormverandering onderhevig was dan andere woorden. In 
’t M. vindt, men soms t Datoe, als eigennaam, maar meestal Datoe zonder lid¬ 
woord, dus als titel. Datoe treedt in de verhalen op als hoofd van een dorp 
of groep, maar ook wel als benaming van iemand wiens naam men verder 
niet kent. In de Bare ’e-veihalcn draagt Datoe niet bepaald een vorstelijk 
karakter. Hjj is meer een held of ridder, en zijn vader en moeder worden 


*) Vgl. M. ira, een nnderen vorm \*ftn 't pron. pers. v. d. 3on pers. plur. (zie $ 142). 

•) Vgl. B. bongo, „doof”, wongo, „ondeugend”. 

») Vgl. Mak. Bg. toeling en toli, Sg. toeli, B. toli (pr. t.), „oor”. Ml. tocli, „doof”; 
Jav. tingel „doof ’8g. tingihX „geluid”. 
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niet als vorsten uungeduid maar als Ta Datoe en Indo i Datoe („Vader van D. ” 
cn „Moeder van D. ”) 1 ). In ’t Sa’dansch komt Datoc veel voor in eigen» 
namen*), en in het t. a. p. p. 54 v.v. mecgedeelde verhaal draagt „de Vorst”, 
die een groote domoor blijkt te zyn, al een zeer weinig vorstelijk karakter. 
Alen krygt den indruk dat een woord dat oorspronkelijk een hooge titel moet 
zyn geweest gaandeweg is af gezakt tot een aanduiding van iemand die geen 
tekenden naam heeft. De teteekenisovcrcenkomst met Bg. datoc en dato’ is 
in elk geval niet zeer groot. En ook in ’t Bg. is de d niet de gewone 
representant van den R-L-D-klank. 

Over locria (waar de typische klank door 1 vertegenwoordigd wordt) 
zie men § 93, a. 

101. B. Voorbeelden met * j van de tweede groep zijn: 

(o)pia, „hoeveel”, Jav. pi va, Tob. Ment. pi ga. 

molen, „schei*]), heet van smaak”, Tob. Alênt. laga, lil. lada, Jav. lara, 
Tug. lila’, Ibug. agaga 3 ). 

oepeoe, „gal”, Ml. cmpëdoc, Niass. awöckoe. 
nee (T.W.), ngee (BAL), „naam”, OJ. ngaran. 

Moe (I. Aloli.), „luizenkam”, Par. soejoe, Niass. socchoc, Bis. soelod, Bik. 
sorroed, lik. soegoed, Tbl. meroer 4 ). 

poche, „navel”, BM. poehoi, Mal. pocsat, Jav. pocsïr. 
pele, „binnenzijde (v. d. hand), zool (v. d. voet)”, P. palai in palai nggae, 
„hand”, palai ngyare, „voet”, Tob. paluk, Filipp. t. palad. 
lale, „vlieg”, BAL Moi, Ml. lalat, Jav. laUr. 
me’iki (P.), „kussen”, OJ. arëk ft ). Vgl. § 42. 

In ode (zie § 91, y) kunnen AI1. othtr etc. en Ml. oclat (voor * oclad), 
Jav. odcr, Bis. olod, zyn samengevallen. Het AL onderscheidt ode, „slang” 
en ode*, „worm, rups” („kleine oelc y '). 

Ook waar de typische klank verdwenen is, moet of kan dikwyls worden 
aangenomen dat liy vóór de verdwijning j is geweest. Zoo in: 
poe, „rijst te velde”, uit 0 paje (§ 104), Ml. padi. 
koeni , „cureuma”, AH. koenjit, Jav. koenir, Tob. knenik n ). 
ocai, „jongere bi*oeder of zuster”, uit * tneaji (§ fil, 104), AI1. adik, OJ. 
ari. Dialectvorm andi, z. ben. T ) 


Tor. III, .t02. 

*) Dr. H. v. tl. Veen, Verh. B. (?.. Dl. (13, 2e stuk, p. 53 v. 

*) De spaan whe peper heet echter, evenals in 't B„ Intla, wat ef*u hijvorm ztiu kunnen 
zyn, maar lteter uit ’t Mak. of Bg. (voor ’t M. komt ’t Bg. meer in aanmerking als bron) 
liuiana verklaard wordt, dus als overgenomen woord (BW a. v.). 

*) Brandes, p, 121. 

») Het Kns. heeft ecu st. oa, die toch wel niet met OJ. arïk zal eorrespondeeron. 

«) Kami zou ook met Ml. koeniug kunnen eorrespondceren, vgl. mougkocni (geel). 

■ ) Ken andere dialectvorm is P. har, waar de h wellicht uit een weggevallen klank 
(vgl. T. onti) is te verklaren (zie $ 77). 
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mopo'è, „bytcnd, schrijnend”, Bar. poi, uit *poji, uit podi {dat „zuur” 
.beteekent in ’t B.), ML pèdih. Vgl. p. 60 (mapeda). 

Over ritmai (en tamtihi) zie men § 92 o (en 95). 

Spoorlooze verdwijning heb ik alleen in de volgende twee gevallen aan¬ 
getroffen : 

toeoe, in olontoeoc (T.W.), „knie”, Bis. Bik. Tag. Soeloe toehoed, Sd. 
toeoer (oio beteekent „tusschenruimte”). In dit woord is de R-L-D-klank 
sluiter, zoodat hy in 't M. in elk geval moest verdwijnen. Wij weten dus niet 
zeker tot welke categorie toeoe eigenlijk behoort. Toch kan men zeggen dat 
een ouder • toeoej allicht tot * foei of iets dergelijks geleid zou hebben (vgl. 
§ 41) i). 

motor, „ver uiteen, zelden”, Jav. o rang, Ibng. Ilk. Pang. laga, Tag. Bis. 
Pamp. lala, „matten vlechten”, Bar. ladja en laa, „ver uiteen”. Het geval is 
twyfelachtig. 

I hebben de volgende voorbeelden: 

halo (houtskool), Jav. ar eng, Tob. agong, B. ajo. 

cl o (tong), B. djila, Mal. lidah, BLs. Sg. düo 2 ). 

d vindt men in soda (miersoort). Par. sojo, Niass. sichö, Minah. sërëm, 
Bis. solom, Gaj. sidöm, ete. 

Tenslotte moet nog nd genoemd worden in avdi (BM., W. Kns.), „jongere 
broeder of zuster”, vgl. oeai, p. 67. De vorm met nd (natuurlijk uit een 
peprenasalccrde r ontstaan), die ook in andere talen voorkomt (Daj. Mak. 
andi, Bg. anri naast art), sluit zich aan by groep A (zie boven). 

102. Waar s optreedt gaat deze op dj terug. De gevallen zyn in § 69 
genoemd. Conant rekent ze tot het Niet-G-type 3 ), maar men kan ze beter 
buiten de beide typen plaatsen. Hetzelfde geldt van de later te behandelen 
tweelettergrepige prefixen welker tweede syllabe met r of l begint ( taratala-, 
inoro-, polo-, ete.); zie het tweede deel. 

103. Zooals gebleken is zyn de oorspronkelijk gutturale R-G-H-kkmk en 
de oorspronkelijk jjalatale R-L-D-klank in bet Morisch in een aanzienlijk 
aantal gevallen tot één en dezelfde r geworden. Daarnaast staat als voor¬ 
name vertegenwoordiger van den R-L-D-klank de j, die waarschijnlijk uit l 
is ontstaan; deze j kon echter niet behouden blijven, en is dus op verschillende 
wyzen weggewerkt (vgl. § 104). Van minder belang zyn de l, de d (die by 
vormen van groep A en B voorkomt), en de uit een oude dj ontstane $. 


*) KM. oloctoc is naar allo waarschijnlijkheid van olontoeoe te scheiden, pn met Ml. 
loftott tp kient if icoerrn (nu daargelaten do vraag- of er tusscheu dit en ’t eerstgenoemde 
woord voor „knie” eenig verband bestaat). 

*) Voor „likken” heeft men inonsilr'i. Wellicht hangt ook lenaila, „laaiend” (van vuur), 
hier moe sameu, hoewel vionAïta beteekent „boven of b\j ’t vuur verwarmen” (vgl. Brandea, 
Bijdrage tot de Vergelijkende Klankleer der Wontenfke nfdeeling van de Mal eisrli-Polynesitwlic 
Taalfamilie, p. 19). 

*) J. Am. O. S. XXXV, p. 10. : * * , - ,J 
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De Palatalen en de Pépet. 

104. Het Moriscli kent peen palatalen.. Op welke wijze de tj, dj en vj 
van verwante talen en van overgenomen woorden in het Morisch gerepresen¬ 
teerd worden is reeds gebleken in § 53, 61, 65, 66, 69 v.v., 85. 

Wat de j betreft, deze kan in de eerste plaats gevocaliseerd worden tot «. 
Deze i blijft in den regel behouden na o, b.v. oewoi, „water”, Urtoi (BJL), 
„vlieg”, poehoi (BM.), „navel”, eto. Vgl. echter vormen als socowoe (boor- 
hommel) voor sojowoc, poca (boomnaam) voor po ja (§ 37), waar de i weer 
in e is overgegaan. 

Voor een deel wordt de uit j ontstane i sa men get rokken met een vooraf¬ 
gaande of volgende a tot e (zie § 39; vele voorbeelden zyn te vinden in 
§ 91 en 101). Daarnaast vindt men echter gevallen waarin geen samen¬ 
trekking heeft plaats gevonden, maar de i in c is overgegaan, b.v. boeaea, 
bantam, kaea (zie § 37). 

Evenzoo wordt oej in vele gevallen tot i (via oei), maar er zijn ook tal 
van woorden waarin oei bewaard blijft; zie § 41, waar ook het ontstaan van i 
uit * joe ter sprake komt. 

Vóór of na e of i wordt de j in ’t M., evenals in ’t. B., uitgeworpen, of 
liever: door een glfjklank van denzclfden aard vervangen; zoo b.v. in (o)pin (hoe¬ 
veel) voor * (o)pija, Jav. pirn; ocai (jongere broeder of zuster), voor # (t)ocaji 
(zie § 61, 101); roei (doorn), voor * roeji (§ 92, a); pac (rijst tc velde, on¬ 
ontbolsterde rijst), voor • pa je (§ 101), etc. 

Ook in andere posities wordt de j wel uitgeworpen, b.v. in BM. kaoc 
(hout), Ml. ka joe, waarvoor T.W. keoc hebben. 

Een oorspronkelijke l is somtijds in j overgegaan (in ’t B. is deze over- 
gang zeer gewoon), welke j natuurlijk niet kon bewaard blijven. Zoo in coai 
(boomnaam) , B. josi, Ttb. lo’sip, ïaocsip, en waarschijnlijk in een aantal 
voorbeelden van den R-L-D-regel (zie § 103). In overgenomen woorden wordt 
de j soms uitgeworpen, b.v. in paoe, voor pajoeng (meestal zegt men moe 
pcoe; moe = zonnehoed) en in P. mobara dat schijnt terug te gaan op Mak. 
bajara \ Ook wordt zij wel door i vervangen, zooals in tart (yard), malaioe 
(maleisch). 

105. De ptptt. Zooals reeds gebleken is in § 35, 37, 40, 44 en 48, kan 
IN é in ’t M. door elk der vocalen a, e, i, o , oc vertegenwoordigd worden. 
De o is echter dc gewone representant. Waarschijnlijk is zij uit a ontstaan, 
en geven dus de gevallen die u hebben een ouder stadium te zien. / (en de 
daaruit ontstane e) z\jn niet frequent, en waar oc optreedt is dit geheel uit 
bijomstandigheden tc verklaren (§ 48). 

Voor de wjjzc waarop de l in vreemde woorden behandeld wordt is geen 
vaste regel te geven. Dikwijls vindt men op de plaats van zulk een ë een a, 
maar daarbij moet in aanmerking genomen worden dat vele woorden die er 
uitzien als ontleend aan Mal. of Ned. (enz.) in werkelijkheid zijn overgenomen 
uit het Bg., welks è naar « zweemt, en dat bovendien zelf weer vele van zulke 
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woorden aan het Mak. heeft ontleend, dat de v door n vervangt. Zoo vindt 
men galoe, „bos (van rotan)”, param/ita, („edel"'steen), parakara (meestal 
tot kant 2 verbasterd), „rechtszaak”, momparesa (onderzoeken), etc. terug in Hg. 
yèttoeng, paramata, parakara en pttrcssu, en dit doet vermoeden dat ook woorden 
als paramisi, „verlof (om heen te gaan)”, e. dgl. uit het Hg. zijn overge¬ 
nomen, of, wat op hetzelfde neerkomt, uit den mond van een Boeginees zijn 
opgevangen. Trouwens, ook het Mol. MaL heeft meermalen a op de plaats 
van Mal. e, met name in voorvoegsels. Zoo is taboea („verbannen”, met 
gevangenschap bniten Mori gestraft) niet Mal. * tërbocnng, maar Mol. Mal. 
taboeang. (Toch behoeft de voorkeur voor a niet altijd op deze wijze ver¬ 
klaard te worden, vgl harandisi (heerendienst), tarapedo (dynamiet), sarasaa 
(sergeant), e. dgl. (zie voor het laatste ook ben.).) 

De vocalen die in overgenomen woorden worden ingevoegd om consonanten 
uitspreekbaar te maken (in een M. woord kunnen geen twee medeklinkers op 
elkaar volgen) zijn wei niet uit ë ontstaan, maar nemen er toch de plaats van 
in. Bijna altijd is zulk een voeaal in overeenstemming met een naburigen 
klinker, soms met een naburigen medeklinker. Voorbeelden zijn: belee (blik), 
perei, „vry (van heerendienst) ”, solopi (slof), simporo (hunpeglas), bangkoeroe 
(„bankroet”), mere (mérk), pot oio (potlood), lansikapoe of lansakapoe (land- 
schap), enz. Uit c ontstaan is zulk een klank in semee (gemetseld water¬ 
reservoir by de moskee) uit „cement”. Het is natuurlijk weer niet uitgesloten 
dat een aantal der genoemde woorden uit of via het Bg. zijn overgenomen, 
al noemt het woordenboek ze niet. 

Dat seroetoe (sigaar) met c wordt uitgesproken is vermoedelijk een gevolg 
hiervan dat men liet woord niet gehoord , maar in een winkel of op een etiket 
gelezen heeft, op dezelfde wijze als hornsee (eigaret) uit Eng. home, een der 
gewone cigarettenmerken, ontstaan is. 



TWEEDE HOOFDSTUK. 


WOORDHERHALING EN REDUPLICATIE. 


106. Woordherhaling en Reduplicatie moeten tezamen behandeld worden, 
omdat zij in den grond óen en 't zelfde verschijnsel zyn: de Reduplicatie is 
een verkorting van de Woordherhaling (Tlb. Spr. p. 42; vgL in het M. 
«i ompewold* of monipeivowolo, „over iets nadenken”, enz.). 

Volledige woordherhaling heeft alleen plaats Ij jj tweelettergrepige woorden. 
Van drie- of meerlettergrepige woorden herhaalt men alleen dc twee eerste 
lettergrepen. Deze regels gelden voor woorden zonder voorvoegsels. 

Treden voorvoegsels op, clan zijn er twee mogelijkheden: 1°. men herhaalt 
alleen den (primairen of seeundairen) stam, of 2 ft . men herhaalt het voor¬ 
voegsel (e. q. liet voorvoegsel dat geen deel uitmaakt van den seeundairen 
stam) 1 )-)-de eerste lettergreep van den stam (primair of secundair). Het 
eerste geval is regel by werkwoorden (behalve in de beneden § 111 te noemen 
categorie, waar de woordherhaling van den werkwoordstam -f- het voorvoegsel 
een bijzondere beteekenis heeft); het tweede is veelvuldig by adjectieven, waar 
de band tusschen stam en prefix zooveel nauwer is dan by ’t werkwoord (vgl. 
het hoofdstuk over de adjeetiva in het tweede deel). 

Wat de reduplicatie betreft, men redupliccert regelmatig de eerste letter¬ 
greep van den stam met zijn oorspronkelijke» klinker, behalve ingeval deze a 
is, want dan is de klinker van de reduplicatie-syllabc steeds o (voorbeelden 
volgen beneden). Van adjeetiva wordt weer öf dc eerste lettergreep van den 
stam óf het prefix gcreduplieeerd. 

107. In ’t M. hebben (evenals in andere IN talen) Woordherhaling en 
Reduplicatie in ’t algemeen óf frequentatieve (duratieve, versterkende) óf 
verzwakkende (verkleinende) kracht. In welke van beide functies dc ge¬ 
noemde verschijnselen optreden is, zooals beneden blijken zal, in ieder geval 
bepaald. De speciale nuance, die menigmaal door woordherhaling of redupli¬ 
catie wordt aangchraeht,is echter niet in een formule te vatten, daar zy in 
ieder afzonderlijk geval door den aard van het GW of door andere omstandig¬ 
heden wordt bepaald. Ook in de vertaling is zy lang niet altyd weer te geven. 

108. Woordherhaling (en reduplicatie) bij zelfstandige naamwoorden. 


') Voorlxvldon waarin moor dan éCn voorvoegsel (e. q. moor daji d<5n lettergreep van oen 
samengesteld voorvoegsel), niet tot don seeundairen stam ljchoorcnde, herhaald wordt, zijn 
mij niet bekend. 
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Bij substantiva is de woordherhaling regel. De betcekenis is in 7 algemeen 
verkleinend of verzwakkend. Een met woordherhaling of reduplicatie gevormd 
substantief beteekent meestal: „wat lijkt op hetgeen liet GA\ aanduidt, een 

oneigenlijk(e) ., een. in 7 klein/' B.v.: 

tnwi* = een pop, beeld, afbeelding van een inenseh (»nia). 
mala 3 = armring van celluloid of iets dergelijks („een oneigenlvjke mala 
(koperen armring, eig. „koper, geel koper, gegoten koper”) ”). 
ertoe 3 = kralen halsketting (enoe = gouden halsketting). 
bose 3 = schouderblad („wat lijkt op 'n bose (roedspaan) ”). 
raha 2 =offertafeltje (ro7w. = „huis, hok”, oorspr. bet. waarsch. „vloer”). 
laPka — een kleine laika (kleine hut). 
bonde 2 = tuintje. 

Poehe 3 uoelaa , „Goudnaveltje” (naam van een prins met een gouden 
navelstreng). 

kede *, laoe 3 (W. Km.) = jongetje (ke.de, lahoe. — penis). 
selc 2 , tee 2 (Kns.) = meisje (sele = vagina (vgl. § 87) ). 
dahoe 2 , „’n oneigenlyke dahoe (hond)”, een groote mysterieuze hond die 
’s nachts rondvaart en menschcn vangt ten behoeve van zyn „heer”, een 
geest die zoo groot is als een paard, b.v. Anoe momaroe a ntoeivoe ngkeoe, 
onaemo anoe kinaano oeëno dahoe 2 anoe foeniowoki tra atoeoe, „degene die 
in den boom geklommen was, die werd opgegeten door den heer van den 
dahoe 2 die hen op weg was tegengekomen ”. 

Voor maama (oom) en naina (tante) vergelijke men § 81. 

Vooral in raadsels is deze woordherhaling bijzonder op haar plaats, b.v.: 
bonti 3 ri icana mongkaa kapipino = een quasi-bosehvarken uit 7 bosch 
eet zijn omhulsel op (oplossing: een harsfakkel ( hoeloe) ); atehto raha nahi 
hori pingko = de quasi-lever van het huis raakt nooit op (opl: de slijp¬ 
steen (aroTwi) ). 

In sommige gevallen wordt de woordherhaling gebezigd om iets aan te 
duiden dat van nature klein is (vgl. 7 frequente gebruik van het verklein* 
woord in 7 Nederlandsch), b.v. kolome of kolahne (zonder verschil van be- 
teekems), een zeer kleine gamaalsoort. 

Soms wordt een woord niet anders dan in herhaalden vorm gebruikt, 
b.v. eloe 3 (eig. adj.), „wees” (misschien eig. „weesje”), vgl. Bar. iloe, „ver¬ 
weesd”; dio *, „belletje” 1 ). 

Het woord oe'oeni (geluid van levende wezens, vooral vogels) naast oeni 


*) In klanknabootsingen komt ook dikwijls woordherhaling voor, b.v. paa 1 (kraai), 
tarra* (kleine jaarvogel), maai in zulke gevallen is ’t minder juist van „woordherhaling’’ te 
spreken, omdat hier geen sprake kan zijn van een stam pact of hara. Ook va t\ dio* kan dit 
gelden. Hetzelfde doet ziek voor bij sommige adjectiva, zooals l-oroe* („kraken", van iets 
dat men eet), b.v. tnaruano rocvxongto Iroror^omo, borono ipncinso i Tehoc, «„toen zy 
krakkrtik hoorde (toen z^j hoorde dat ’t kraakte), ging de muis naar binnen"; roentoe 1 , 
gezegd van ’t geluid van voetstappen. Ook met reduplicatie, zooals oc ’oeroc, gezegd van 
’t geluid van vuur. , 
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(geluid in t algemeen) beschouw ik als nomen verbale van ocmoe 'ocni 
(geluid geven, zijn geluid doen hooren). 

Tenslotte moet nog vermeld worden een enkel geval van een werkt uiy- 
tuiani met reduplicatie gevormd, n.1. sisiroe (schepnet), van monsiroe (scheppen). 
Deze in de Filippijnsche talen zoo frequente vorming ontbreekt dus in ’t M. 
evenmin als in ’t Bare ’e, maar beperkt zich in ’t huidig, stadium van beide 
talen tot uitzonderingsgevallen. 

"Wanneer van de woordherhaling bij subsiantiva wordt gebruik gemaakt 
om een meervoud aan te duiden is dit een verfoeilijk malayisme. Eén, blijk¬ 
baar goed Morische, vorm schijnt echter een uitzondering te maken op den 
regel, n.1. sanyka 3 , van sanyka (goederen, kleeren, spullen, „barang'*), b.v. 
loewoeno pinotoewoeno ha sangka 3 no i’ocla tra, „al zyn huisdieren en (ver¬ 
schillende soorten van) goederen laadde hy in.” De verklaring zal wel ge¬ 
zocht moeten worden in de afleiding van het woord, dat zonder twjjfel is 
gevormd uit twee prefixen sa- en ka-, die tezamen een zelfstandig bestaan 
zijn gaan leiden, maar oorspronkelijk vóór een ander woord werden geplaatst. 
Eigenlijk werd dus op deze wijze een geheel van zekere, nader door ’t volgende 
woord bepaalde, zaken aangeduid, wat. de onbepaalde beteekenis van den term 
verklaart. Deze is trouwens ook adjectief, en beteekent dan „gereed” (Ml. 
sëdia), en in ’t P. „voldoende” waarvoor ’t T. sompo, BM. sombo (vgl. 
§ 26) zegt. Sovipo is op dezelfde wijze gevormd als sanyka (uit sa- en po-), 
en beteekent ook „ieder, elk” en „overal”, in de beide laatste beteekeuissen 
ook dikwijls met herhaling (zie het hoofdstuk „De Telwoorden”). 

109. Woordherhaling en Reduplicatie bij Werkwoorden. De beteekenis 
kan in vele gevallen als meervoudig worden omschreven. In deze meervoudige 
beteekenis zyn weer verschillende nuancen te onderscheiden, waarvan de be¬ 
langrijkste zijn: 

1. de wederkeerige. Hiervoor zie men de behandeling van het prefix »ic- 
in het tweede deel 

2. de frequentatieve. 

3. de duratieve (n.1. wanneer er sprake is van een handeling die ge¬ 
durende een zekeren tijd onafgebroken wordt verricht, of van- een- 
volharden in een of anderen toestand). 

Ten overvloede zy er nogmaals op gewezen dat de grenzen tusschen deze 
verschillende „beteckenissen” niet scherp te trekken zjjn. De nuance die 
bedoeld wordt hangt af van de beteekenis van het GW en van omstandig¬ 
heden. Dikwjjls kan dezelfde vorm nu eens deze, dan weer die nuauce aan- 
dpiden. 

Voorbeelden: •» 

potoeivoeakita loewoe mia atoeoedo raane ka Oiina koa tetenaato = maak 
a-Udie menschcn daar voor ons levend opdat er zyn aan wie wy telkens 
opdrachten kunnen geven (mofrtena = Ml. soeroeh). 

Gaagi oemariropo nxempopaoe’o a mateno halamboro isic ka ro’amba 
mesampa’o a bonti pinoko’alaro isie (I.). — eerst toen zy klaar.waren met 
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over (alle omstandigheden, samenhangendc met) den dood van den kaïamboro 
(menseheneter) te spreken, sneden z\j het door hen buitgemaakte wilde varken 
aan stukken (mompaoe = mcdedeclcn, spreken over; mompopaoe, id. wanneer 
’t over een menigte zaken gaat). 

mebaioe* = vele malen hakken, vele hakken geven (intr.). Ook viebobatoe , 
zooals in kongkonomo rani andio toemotondao mia atoeoc i boengkocno wékt 
mebobatoe a sampa rombia, „steeds maar volgde de bosehdwerg dien man („in 
den rug” lett.), voortdurend op sagopalm-takken hakken gevende.” (In dezen 
zin is ook tocmotond/io een voorbeeld.) 

mclonso * = vele malen, herhaaldelijk springen, rondspringen, etc. 
mumnroc- = dikwijls in boomen klimmen (zooals b.v. een kleine jongen 
doet om zich te vermaken). De verzwakkende betcekenis, die van „niet 
echt.” (zie ben.), en de frequentatieve zijn hier niet te seheiden (even¬ 

min als in andere van de gegeven voorbeelden), want in moviaroe 2 zit de 
bijsmaak van „zonder bepaald doel steeds maar in de boomen klauteren” x ). 

Eenvoudig versterkend lijkt mij dc kracht van de reduplicatie in voor¬ 
beelden als: 

impckoelano ka ipaoeako tra ucë mioc, tampocla ipitoe ka ime’aiwamo 
mc'ala ukoc, ikokonaiov\o nggoliano dopi, „keert terug en zegt aan uw lieer 
dat gij mij over zeven dagen moet komen halen, dat valt juist samen met 
de sluiting van het u-ofre-feest (eig. „de omkeering der planken”, die men 
bij dit feest gebruikt 2 ))” (inongkonai = aantreffen, treffen). 

monsiririnomo i Ronti, „’t Bosehvarken was zeer begeerig” (de vorm 
zonder reduplicatie schijnt niet voor te komen). 

Vgl. nog: t voenta atoeoc ibcri 3 o, „dat papier (boek, brief, etc.) scheurde 
hjj in kleine stukjes”. 

In de volgende voorbeelden treedt de duratieve beteekenis op: 
soemoesoempi — met het blaasroer (soempi) schieten (als bezigheid). 
medingge-, „mank loopen”, gezegd van een manke die bezig is met 
loopen (modingge — mank, kreupel). 

ivctoonbo 7 ase — met de kin (ase) op dc hand steunen (montoembo = 
stutten). 

mek o poe 3 aro = de armen gekruist voor de borst houden (inongkopoei = 
omvatten, omhelzen; aro = voorzijde). 

metoedo 3 aa, tonga — met een arm (de armen) in de zij (montoedo = stutten 
(b.\. n valraam ftinoedo), óm ’t open te houden); aa = opening; tonga = 
midden, middel). * 

mompcwolo 3 , mompexmcolo = over iets nadenken, denken aan, over¬ 
leggen. ’ 

') Wordt zulk een nuance niet bedoeld, dan kan men b.v. van wela (herhaaldifjjk, 
voortdurend) gebruik maken, zooals in sompo wongi doweta labo mponako lo'iado Dato « = 
iederen nacht gingen zij geregeld van de lo’ia (een zingiberaeee) van den „vorat” stdan. 
Zie ook boven, ’t derde voorbeeld. 

s ) Zie J. Kruyt, ‘ t. a. p. p. 202—211. 
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mo’i’rn = vasthouden (vrjjwel = mo’ini). 

nicroeroengkoe = vermageren ’). 

metindo 2 do mcbee = vreeselyk huilen („alsof men dood ( iindodo , minder 
fyn woord) zal gaan") *). 

mo’ia* = mo'ia = verblijf houden, wonen, etc. (vgl. § 110). 

nuhi tehiiic hawcomo rani bcine tinne wela loemoengkao wocwocno ntia 
andio, ibobabuo nnnno — ’t duurde niet lang of de vrouwelijke boschdwerg 
die steeds de fuik van den man lichtte kwam er aan, niet haar kind op 
den rug. 

kadopofoetoeivoeo io <mndo andio = en zij voedden dit hun kind op. 

Bij de vormen met ko- en herhaalden stam treffen we ’t zelfde ver¬ 
schijnsel aan (zie het tweede deel). 

Vgl. nog: koclinoto koa no'alco ann 2 nic, no’aleo metalcmba'ako; gttgi 
te’alo oio melenta 2 hele bange (Molo.) = liet vel (van den aap) nam deze 
jongen, en gebruikte ’t als baadje (falcmba); zoodoende kreeg h\j de vaardig¬ 
heid te springen als een aap (melenta 2 , want hij was voor goed in staat tot 
’t maken van apesprongen, niet maar voor een enkele keer). 

Met nasaleering: mompensinsiroi , „neerzien op” (ongeveer =b mompe- 
nsiroi). 

Bij een samengesteld werkwoord: mewoea*-roei, „bezig zjjn met het zoeken 
van uoea-roei (wilde frambozen)”, waar men niet te denken beeft aan 
„framboosjes” of zoo iets. 

Op deze wjjzc zijn in ’t M. een groot aantal werkwoorden met woord¬ 
herhaling of reduplicatie ontstaan, waarvan de beteekenis dikwijls heel weinig 
afwy'kt van die van de vormen zonder die uitbreiding. Natuurlijk heeft ’t M. 
ook een aantal verba waarvan alleen de vorm met woordherhaling of redupli¬ 
catie in gebmik is. Niet altyd is de oorzaak daarvan even gcmakkelyk na 
te gaan als bjj mekikinaa („grazen”, vgl. kiiuia, „voedsel”, vooral „gekookte 
rjjst”), mo’itoe 2 , „rondtrekken, rondloopen (in dien zin)”, en molio 2 , „wat 
loopen, wandelen”. 

Een merkwaardig en tevens illustratief voorbeeld van de wijze waarop 
vormen met woordherhaling uf - reduplicatie zich kunnen ontwikkelen is het 
Kns. mongJcikii of monsocsoec (zien). Van het bekende mongkita (zien) 
heeft men in T. mongkikita of mongkita-kita r „iets l>ekijken, naar iets (gaan) 
kjjken”, eig. dus min of meer met duratieve kraelit, maar niet zeer ver¬ 
schillend van mongkita in de bet. „kijken naar, bekijken”. In Kns. is echter 
mongkikn (voor mongkikita, vgl. § 31) ’t gewone woord voor „zien” ge¬ 
worden en heeft mongkii verdrongen; op dezelfde wyze zegt men daar 
nvon&oenoeë voor T. monsoeé (zien). 

110. Aan den anderen kant komen echter ook vormen voor die moeten 
worden vertaald met „a. h. w., quasi, niet echt doen wat ’t werkwoord zonder 

*) J/e- heeft hier de bet. van ,streven naar.. de tendens hebben van.”, vgl. he4 

tweede deel bjj de behandeling van me-. 
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de woordherhaling aanduidt” ’). Tussehen deze en dc bovengenoemde functies 
in liggen allerlei nuancen, die wjj in ’t Ned. somtijds kunnen weergeven door 
gebruik te maken van woordjes als „eens”, „een beetje , „wat en dgl. 
Voorbeelden zjjn : 

monahoe* = net doen alsof men kookt, (zooals kinderen bjj wijze van spel). 

metiso 2 , van een kind dat voortdurend den arm uitstrekt alsof het naar 
iets wijst (movtiso). 

memia 9 -mate, gezegd van kinderen die „lijkje spelen” (ecu houdt zich 
dood (mompeniate 9 ), dc anderen doen na wat ze de groote mcnschen hebben 
zien doen bij een sterfgeval). 

me’mnba'oe, „buffel spelen” (één ldnd kruipt op handen en voeten 
(koemokarmnbnoe), een kleiner kind zit boven op het eerste). Vgl. in dit. 
verband de in het tweede doel te behandelen ntompc-vormcn. 

incsimi~ — een beetje inesimi (door de reten gluren). 

melempa 2 = een beetje melempa (loopen), wat rondloopen zonder bepaald 
doel, wandelen. 

motocri* = een beetje slapen of liggen. 

)j lo’ia* = „een beetje verblijven”, achterblijven (als anderen vertrekken), 
blijven zitten (vgl. p. 75). 

isoea nde toeoe lako ala*akita ka tokita 2 o ba kana’oempe roepano = kom, 
ga’t eens voor ons halen, dat we ’t ’s bekijken hoe ’t er wel uit ziet. 

onaemo ka iperumi 2 ipotne: tahoemo i Woela meng gena 2 kami = toen 
zong hij een deuntje, met de woorden: „boven is de Maan, wjj zijn gelijk 
aan elkaar”. 

111. Een andere beteekenis van de woordherhaling bij werkwoorden is 
die van „trachten te doen wat het werkwoord zonder woordherhaling aan¬ 
duidt”. In dit geval gebruikt men, voorzoover mij bekend is, nooit de 
reduplicatie, en formeel onderscheidt het zich van het in de vorige paragrafen 
behandelde hierdoor dat, wanneer (niet tot den secundairen stam behoorende 2 )) 
prefixen optreden, deze in de woordherhaling deelen s ), met uitzondering van 
het later te behandelen, in transitieve werkwoordsvormen met onbepaald object 
optredende mo- (po-)'. Meestal worden deze vormen in den imperatief ge¬ 
bruikt. Voorbeelden zijn: 

ai 2 wa 4 ) i= tracht te komen. 


‘) Deze o vergang van beteekenis is bij frequentatieve vormingen in ’t algemeen zeer 
gewoon. * * 

*) Zulke prefixen toch deelen uit den aard der zaak altijd in de woordherhalrri&. 
Gevallen als mcpalihidp (spelen), mepoMlc (aan elkaar een bericht (Me) overbreugeij), 
ko'koclxsio ka koe’amba mtpoe^iakono (ik heb ’t gevild on ben er toen een beetje mee 
in de zon gaan staan) behooren dan ook thuis onder de mbrieken van $ 109 en 110. 

’) Dit ia in ’t geheel niet vreemd wanneer men in aanmerking neemt dat het in dit 
geval niet ’t begrip (dat niet inhaerent is aan ’t prefix maar alleen aan den stam) is dat 
gequalifieeerd wordt, maar dc gekeele, uit stam -f- prefix bestaande, uitdrukking. 

*) Naar den vorm is aiwa adj. 
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lako 2 = tracht te gaan. 

poma-roe — tracht te klimmen (in 'n boom, paal, ctc.) 

pele 2 loe = tracht je te bewegen. 

peboe 2 ndc = probeer J s te spartelen. 

hio koen ’u nopongec, kaUimhoro, pompe’a-pe’arahako mbo’oc peboende (I.) 
= kom, welaan, kal. (zeide zg), probeer nu nog eens je las tc werken! 

ka ipe ’o 2 so tra koelino ocho, «twut Kina ihino = en hg trachtte de 
schelpen der alikruiken uit tc zuigen, (maar) er was geen inhoud meer in. 

Maar ook hier kunnen de grenzen niet altgd scherp getrokken worden, 
vgl. bit toporako io pe’asa-ntamato ndi kitti kon mclo-ntuakono (wanneer 
we een „medeman” van ons grijpen, klappen we er eens oüu met de tong), 
en melo 2 nso, „een beetje springen” (naast melonso 2 , „herhooldelgk springen'’). 
De hier genoemde vormen sluiten zich aan hg de van adjectiva afgeleide (zie 
$ 116), en zgn blgkbaar ontstaan uit behoefte aan differentiatie. 

112. De beschreven gevallen van woordherhaling en reduplicatie bg 
werkwoorden moeten niet verward worden met verbale afleidingen van 
nomina die met woordherhaling zgn gevormd, zooals mcnuiln-, „armringen 
(makt 2 ) dragen”, mcbondc 2 -poenli, „cen pisaugtuintje (honde'-poenfi) aan¬ 
leggen”, etc. 

113. Sommige afleidingen van ’t werkwoord (’t verleden doelwoord met 
name) participeercn zoowel aan de natuur van het w.w. als aan die van het 
nomen, wat zich ook in formatie en beteokenis van woordherhaling en redupli¬ 
catie weerspiegelt. Vgl. b.v. o era andio hinawe-luncekoc kon u vnw of oera 
andio hina^wekoc kon a mia (deze garnalen heb ik slechts bg andere mensrhen 
gekregen) J ). Bg de -iw-vormen overheerseht het verbaal karakter (linooe-Ioor, 
„telkens naar beneden getrokken” (b.v. van de takken van een koffiestruik 
als men de vruchten plukt), kcoc binansi-banin , „hout dat herhaaldelgk is 
gespleten”, ainatsusasa, „waarin meer dan eens is gehakt”). 

Vele to-vormen zijn zuivere adjectiva geworden. Zie ’t tweede deel. 

114. Woordherhaling en Reduplicatie b\j adjectiva. Het eerst zal de 
reduplicatie behandeld worden. In sommige gevallen wordt ’t voorvoegsel 
geredupliceerd, in andere de eerste lettergreep van den stam. Het xckgnt 
dat men alleen in ’t laatste geval het voorvoegsel we- (of een daarmee 
overeenkomenden meervoudsaanduidcr, zie § 224) kan ontberen. Dc beteokenis 


>) De beteokenis van de woordherhaling is hier verkleinend, maar up een manier die 
zich moeilgk in onze taal laat weergeven. De bedoeling i» ongeveer deze: ,,ik l>en op de 
garnalonvangst geweest, maar helaas zonder resultaat, vandaar dat ik aan kom dragen met 
een purtie garnalen die ik by anderen heb opgeloopen.' ’ In de woordherhaling zit dus dut 
de spieker niet geslaagd is in zijn onderneming en zich nu tevreden heeft moeten stellen 
met wat hij maar van anderen heeft gekregen. Vgl. nog: .la, ipotur banpr, io ohva mbo’or 
te*otM icot'l'ot lormo'ohakami iiibo'ot orëhor („och”, zeide de aap, „ik zou graag ook een 
enkel stukje zout koopen voor mijn meesteles eu mij’'), waar de spreker zijn best doet het 
verzoek als klein en onlieteekenend voor te stellen. Bg het doen van een verzoek is deze 
woordherhaling niet ongewoon. 
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van deze reduplicatie is n.1. meervoudig (waaronder in dit geval te verstaan 
is dat de adjectiva in quaestie bij een meervoudig subject worden gebruikt), 
maar meestal treedt ook nog de gewone meervoudsaanduiding op. Zoo heeft 
men b.v.: 

mengkokodei, by kodei (klein); 

mt’o’ondaoc, by ondaoe (lang, hoog); 

memomayasi, b\j nuigasi (vlug); 

(n\e)moso$u’o, by mosa’o (slecht); 

(me)mosisia, by mosia (dapper); 

(mc)molodoec, by moloec (uitgestrekt, groot van oppervlakte). 

In de volgende zinnen treden zulke vormen op: 

Xdhi tchine lahi dopo’ia, mc’anaomo bcine andio hopoeloe ira, pada ira 
mcMopoclc; mansado melclangkai mchawe iramo mia anoe memo’ito ira 
soemapoi ira = niet erg lang hadden zjj (daar) gewoond of deze vrouw 
beviel van tien kinderen, allemaal blank; toen zy groot geworden waren 
kwamen er zwarte menselien aan om hen te beoorlogen. 

Kohaweno koa i Kalamboro, ikita iramo kocsino ntelolompaomo ïoewoe — 
zoodra de Menscheneter was aangekomen, zag hy dat al zyn aarden potten 
gaten hadden. 

Haweno atoeoc, fckomiomo memototaha = toen hij (by den boom) ge* 
komen was, trof liet dat zy (de vrachten) ryp waren (naast: woea-roci lioemo 
moiotaha, „wilde frambozen die al overryp waren”). 

115. Deze vormen moeten niet verward worden met gevallen als mengko- 
kamha (op vele plaatsen met bamba (gezwel, puist, tumor) behept), mengko- 
kombo (van iemand wiens (gezicht en) lichaam op vele plaatsen is opgezet), 
waar me- de beteekenis heeft van „voorzien van, behept met” (zie het 
tweede deel). De beteekenis is hier op een andere wyze meervoudig dan by de 
bovengenoemde vormen, omdat de meervoudigheid bij de laatstgenoemde be¬ 
trekking heeft, op ’t subject, terwjjjl hier het door ’t adjectief uitgedrukte begrip 
zelf meervoudig wordt gemaakt (mengkokamba is meerv. van mengkaynba). 

Yei-sterkende beteekenis (of een nuance daarvan) heeft de reduplicatie 
ook in: me’i’isei, ongeveer = me’isei (er erg aan toe zyn (b.v. van 'u zieke), 
’t moeilyk hebben); doedoengkoe (ongeveer = doengkoe), „in verlegenheid 
geraakt, ten einde raad”; tededengke (Bar. djingki) „schrikken, opschrikken”; 
e. a. Het laatste komt voor zoover my bekend is alleen gcreduplieeerd voor, 
cn dit is ook ’t geval by mo’o’anoc, „beschaamd” (ongetwijfeld afgeleid van 
’t bekende anoe, zie § 207), vio'o’aiia (boos, wrok koesteren), e. a. 

116. De woordherhaling by adjectiva heeft in den regel verzwakkende 
beteekenis. In de meeste gevallen wordt de stam van ’t adj. met ’t prefix 
(wanneer ’t er een heeft) als één geheel gevoeld en deelt dit laatste dus 
in de woordherhaling, maar men treft ook vormen aan waarby dit niet ’t geval 
is. Voorbeelden zyn: 

tcko*si, ,.nog al mooi, een beetje mooi ( tekosi) ”. 

tckoe*da, „een beetje boos ( tekoeda )”. .. . . 
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ocmpehla, „nog al dichtbij (oenipcda)”. 
vioro*so, „een beetje sterk, nogal sterk”. 

hloe 2 , „bewegen (intr.)” (b.v. van een tak door den wind), van tcloc, 
dat eig. „bewegen” beteekent, maar speciaal gebruikt wordt van liet beven 
van de aarde, b.v. nahi Icloe, „zjj (de aarde) schudt, beeft niet”. Als sub¬ 
stantief is Icloe „aardbeving”. Leloe 2 kan men dus omschryven als „’n beetje 
bewegen’ \ 

wongi-, „donker” (in den zin van Ml. gelap), van t vongi, „duister” (in 
den zin van Ml. nmlam), als subst. „nacht, duisternis (in dien zin)”. B.v.: 
wongi 8 larono au atocoe, „’t inwendige van dat hol was donker”; nahi ichhic 
tedontaoyno matano oho, onaemo ka ipotac: laloc koa akoe lioc locmnko kaai 
kon iivongi 2 lahi, „na eenigen tyd ging de zon onder, daarom dacht hy: 't is 
’t beste dat ik dadelyk ga, opdat, ’t niet al te donker worde”. 

hola 2 , „voor niets, tevergeefs, nutteloos, mis”, van halt, bijvorm van 
sala, „verkeerd”, „fout (adj of subst.)” (ba nahi kocsala, „als ik ’t niet mis 
heb”, sala weiccoe , „’n ongeluk krygen, sala ta’oe, „misgewas hebben”, naast 
hala nsula kita, „\vy zyn den verkeerden weg opgedaan”). De grondbeteekenix 
van beide woorden is „cr naast”. Ook sala 3 komt voor, ongeveer in dezelfde 
heteekenis als hala 2 (b.v. wanneer men eenig werk zal gaan doen, maar men 
ziet dat ’t niet meer af zal komen vóór dc dag om is, dan zegt men sala 2 hu 
toweiL'Coeo, „het zal geen nut hebben (niet doeltreffend zyn) het te doen”, 
’t is beter ’t uit tc stellen) *). 

Gevallen waarin het prefix niet in de woordherhaling deelt zyn matho 2 
(of mado*o), „een beetje gezond”; vw’ahi 2 , „een beetje zoet”, e.a. 

Soms heeft men verschil van heteekenis tussehe» de beide vormen als in : 
nu>toc 2 ’i, „een beetje droog”, en motoc’i 2 , „droge tyd” (kanandio andio 
inotoe’i*onu), „het is thans reeds droge tyd). 

moloc 2 sa (een beetje zacht, week, slap) en moloesa 2 (erg moloesa). 
menggo 2 ri (een beetje geteckend) en menggori 2 (ongeveer = menggori, 
„van nggori (teekening, figuren) voorzien”, zooals de huid van sommige 
slangen, of katoenen stof) (vgl. meloba 2 naast meloba, „bont, gevlekt”, en 
inedoere 2 naast mc.docrc, „gestreept” (van goed); § 115 valt te vergelijken). 

Versterkend is de kracht van de woordherhaling ook in aha 2 , „dc (aller) - 
oudste”, oea 2 i, „de (aller) jongste” *), ntonga 2 , „dc middelste” (van kinderen), 
en in gevallen als kodcH, niet „een beetje klein”, maar „klein”, tede 2 i, niet 
„een beetje weinig”, maar „weinig”, „een klein beetje” (tedoa fedci = erg 
weinig), bockc 2 , „goed vol”-, moVroc, „heel vroeg in den morgen” se*c a locno, 
„in het begin, in ’t eerst” (adverbiaal) (se’elce — (’t) eerst, vroeger). De 
heteekenis der grondwoorden heeft hier invloed gehad. Vgl. ook sompo 2 
<P. 73). 

’) Tlala is gewoonlijk subst. met dc bet reken issen: overtreding, boete, rest die overblyft 
nadat met iets verdoold beeft (als men b.v. 7 vissehen onder 3 personen verdeelt is de l\aUt 
■Cén viwh). 

*) alra (= Mal. kalvl) en ocoi (= Mal. edik) zijn als adjectiva tc beschouwen. 
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Het prefix te- dat modale imperatieven vormt (zie het tweede deel) 
maakt natuurlijk Keen deel uit van het woord waarvoor het wordt geplaatst, 
en deelt dus niet in de woordherhaling. Voorbeelden zjjn : 
temaraïroe, „laat ’t een beetje vaak gebeuren, zijn”. 
te»wloe*ë, „zorg dat het ('t rijstveld b.v.) wat groot (uitgestrekt) wordt’ . 
temoPko koa da'a ba octahaakocnc gansikoe ntoeoe, „draag er wat zorg 
voor („laat f t een beetje goed zijn”) wanneer je dien tol van mij voor mij 
bekapt’ 

Hier volgen nog eenige zinnen ter illustratie: 

da ok(' J i ira, dohiiaomo rneti ia wimno tahi = toen ze (er) nog een beetje 
ver (van af) waren, zagen zjj een meti (soort schelpdier) aan het zeestrand. 
melangka*i iramo ruina ‘ote andiodo — deze kinderen wenden w'at groot er. 
iedoa mohülo 3 Ure.do oeëkoc andio = dit (onbevloeide) rijstveld van mijn 
lieer is erg klein (van oppervlakte). 

117. Voorbeelden van woordherhaling en reduplicatie in adjeetiva die 
klanknabootsingen zijn zijn boven (p. 72, noot) gegeven. Een ander voor¬ 
beeld van een adjectief dat altijd in herhaalden vorm voorkomt is monge 2 , 
„dom” (vgl. maloernongc, „een beetje dom”, met. prefix rnaloe -). 

118. Tenslotte moet gesproken worden over reduplicatie en woord¬ 
herhaling ah formatieve elementen tot vorming van adjeetiva. 

Evenals in verscheiden andere talen *) worden ook in ’t M. een aantal 
adjeetiva aangetroffen die met reduplicatie of woordherhaling zijn gevormd. 
Reduplicatie vindt men bij: 

hobotoli , „rond” (als een stok, dus van lange voorwerpen), van den stam 
botoli (Ml. boetir ); soempere roea botoli = twee stuks pompoenen). 

bobonggoli = rond (als een bol, dus „bolrond”; liet wordt ook b.v. van 
een ei gebruikt); stam bonggoli. 

boboko = rond (als een tol, dus van voorwerpen die meer breed dan 
hoog zijn). Stam boko (in ’t M. naar het schijnt niet voorkomend), oorspr. 
betoekenis „achterste, bil” (vgl. B. boko', „vet”). 

lolombo = drjjfnaf ( molombo = wassehen (van goed); melambo == baden 
met klceren aan). 

soesoea = ander(s); stam xoea, als in mensoca, „scheiden, van elkaar gaan”. 
In 't laatste voorbeeld kan de reduplicatie wederkeerige beteekenis hebben 
(vgl. § 109), in de drie eerste misschien die van „als...” („als ’n boko ,, f etc.). 
Woordherhaling treedt o. a. op bjj: 

weivoe 2 „troebel”, b.v. mansano Jiatvc n woewoeno, da wewoe 9 hangano 
mia anoc loernoengkao ivocivoeno, „toen hjj bjj zjjn fuik kwam waren de voet¬ 
sporen van dengene die zijn fuik gelicht had nog troebel” (alleen daar waar 
die persoon gcloopen had was het water troebel; wewoe 2 is dus minder sterk 


‘) B.v. het Bftuggaiseh (Tor. III, 282) en vooral het Boeliach e. 8. (zie Tor. UI, 319 v.) v 
waar Dr. Adriani opmerkt: „de herhaling schijnt wel in deze periode der taal het gewone 
vonnnnddel voor adjectieven te zjjn n ). 
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dan mou’ctroc dat tc kennen geeft dat J t water geheel troebel is, troebelheid 
als inhaerente eigenschap heeft). 

baho 2 , „nat” (ongeveer = niobuho ), b.v. da Icongkono 1/uho 2 iluncc indi’tii 
(nog steeds not kwam hjj hier ann); men gebruikt ’t b.v. van een klecding- 
stuk t]at nat geregend is. 

ren- 2 e= waar bloed aan zit, bebloed (b.v. rea? kacdo min, „de handen der 
menschen waren bebloed, er kleefde bloed aan”), tegenover meren, „bloeden”, 
„bloederig” (lett. „met bloed behept”). Het laatste wordt ook gebruikt in 
de bet. „bebloed”, b.v. van een klecdingstuk of iets dcrgelyks, waar het bloed 
in gedrongen is. 

Het onderscheid tusschen de vormen met woordherhaling on met prefix 
is in deze gevallen vergelijkbaar met dat van -an en -fn in ’t Ttb. (Ttb. Spr, 
p. 219): de adjectiva met prefix geven een eigenschap aan die wordt voor¬ 
gesteld als inhaerent (zy ’t slechts tydelyk) aan het woord waar zij be¬ 
trekking op hebben, die met woordherhaling duiden een eigenschap aan die 
er slechts uiterljjk aan eigen is, die het niet aantast in zyn bestaanswijze. 

119. By dc andere woordsoorten zyn woordherhaling en mlujtlieatie 
van minder beteekenis. De adverbia sluiten zich by dc adjectiva aan, waar¬ 
van zy trouwens vormelijk meestal niet te onderscheiden zyn (met sc'tVocno 
(]>. 79) is b.v. te vergelijken amört 2 m>, „in *t begin”, bij amba, ,.pas, ver¬ 
volgens”, in Molo. ook „eerder, eerst”). By de telwoorden heeft de woord¬ 
herhaling meestal de laatste der twee in § 107 genoemde hoofdbeieekenissen 
( poho*na , „slechts eenmaal”, oroe s n ira, „(zy zyn) slechts met hun tweeën”. 
opi-a, „hoeveel slechts, hoe weinig”), maar dit geldt weer niet van gevallen 
als sompo * (p. 73) en locieoc * (sterker dan locwoe, „allemaal”). By de ver- 
deelende telwoorden treedt reduplicatie op (zie het hoofdstuk „De Telwoorden”). 
Dc o- van de volle vormen der boofdtelwoorden van 2 tot 9, door Dr. Adriani 
voor een reduplicatie gehouden 1 ), komt ter sprake by de behandeling van 
het prefix a-, o-. 

Andere gevallen van woordherhaling en reduplicatie worden in ander ver¬ 
band genoemd, met name by dc behandeling der affixen (zie het tweede deel). 


*) MZG 63, p. 330, noot. 


6 


DERDE H O O PDSTl'K 


SAMENSTELLINGEN. 


120. Ouder „samenstellingen” worden hier verstaan uitdrukkingen dio 
eeu eenheid vormen (feitelijk dus één woord, zooals duidelijk blijkt wanneer 
er afleidingen van worden gemaakt) 1 ), maar die zyn samengesteld uit twee 
of meer heterogene bcstanddeelen die ook zelfstandig kunnen voorkomen; in 
‘t laatste geval echter niet altijd in precies denzelfden vorm, want het komt 
meermalen voor bjj een samenstelling dat, om de eenheid te bevorderen, de 
samenstellende deelen wijzigingen ondergaan. Deze wijzigingen zijn van 
tweeërlei aard: 1. afwerping van voorvoegsels, dus verkorting van één der 
beide leden 3 ), en 2. preuasaleering van liet bepalende woord. Voorbeelden 
zullen beneden volgen. 

De grens tussehen samenstellingen en niet-samenstellingen is in ’t algemeen 
niet gemakkelijk te trekken. Of men met oen eenheid of met een tweeheid 
van begrip te doen heeft is dikwijls zeer moeilijk uit te maken. Woorden die 
nauwer met elkaar in verband slaan dan met de rest van den zin behoeven 
daarom nog geen samenstelling te vormen. Ook een accenteenheid is niet altijd 
gemakkelijk te constatceren, omdat men in zulk een geval toch altijd een of 
meer bijtonen heeft, en ’t verschil tussehen hoofd- cn bijtoon in dc p ra et ijk 
soms moeilijk te hooren is. De band die dc samenstellende deelen bindt kan 
allerlei graden van vastheid hebben, zoodat ’t wel van zelf spreekt dat er 
vele grensgevallen zijn. Dat ik altijd het juiste zou getroffen hebben in mijn 
bcoordecling is bezwaarlijk aan te nemen. In vele gevallen is echter, zooals 
nader blijken zal, de plaats waar ’t gesuffigeerde pronomen personale (zie 
§143 v.v.) wordt uangcheeht voor het Morisch een bruikbaar criterium (in 
spraakkunsten van het Nederlandseh pleegt men te spreken van „scheidbare” 
en „onscheidbare” samenstellingen; alleen de laatste verdienen m. i. den naarn 
„samenstellingen”; dc eerste zou men eerder „samenspellingen” kunnen 
noemen). 


*) Acccnleeuheid i« hiervoor mJ. niet voldoende, maar moet gepaard gaan met begrips- 
cenheid. Anders zouden alle enelUicac (b.v. tno, „reeds M , po, „pas”, etc,) in samenstelling 
staan met ’t woord waaraan zy zyu toegevoegd, wat mij voorkomt met den feitcljjken 
toestand in stryd te xy n - 

*) Hierby behoort de mogelijkheid te worden vermeld dat in bepaalde gevallen zulk eon 
voorvoegsel er nog niet was of niet geheel dezelfde beteekenis had in de periode waarin do 
samenstelling in quaeatie ontstond. 
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De samenstellingen kunnen verdeeld worden in copidatievc en deter¬ 
minatieve. 

121. I. Copulaticvc samenstellingen spelen in 't M. een niet zeer belang¬ 
rijke rol. Eenige voorbeelden zijn: 

ngkoruane ngkoramai, „daarheen en hierheen", „her- en derwaarts”. 

kontalianc ngkoloaue „bovenwaarts on nederwaarts, naar boven en naar 
beneden” (vgl. § 187). 

fociroe mate tolakomo koa, „hetzij wjj in leven zullen blijven of zullen 
sterven, laat ons gaan!” 

mo’i*to molo' 2 i('odoe, „groenzwart” {„een beetje zwart en een beetje 
groen”). 

nwngkoe*ni mororompoctc (moro-nijtoeic), „geelwit”. 

loemako mckoclc, „gaan cn tenigkceren op denzclt'den dag”. 

Het woord bembereke, in ‘t II. „kort en gedrongen”, beteekent in ’t M. 
„corpulent”; het wordt biet als samenslelling gevoeld, omdat men de liestand- 
deelcn niet kent 

Ook kan men de samengestelde telwoorden noemen, zooals lioporfoc ka 
upaa, „14”; asu'etoo ka nomopocloc ka opitoc, „167” {hopneloc ka opaa ambaoc, 
„14 buffels”, of ambaoe hopocjac ka ojnia, minder hopoejoe ambaoc ka npaa, 
dus zonder samenstelling). 


II. 122. Bij de determinatieve samenstellingen is in den regel liet 
bepalende lid liet tweede, het bepaalde het eerste. Zij zijn te verdeelen in de 
volgende groepen: 

A. Samenstellingen waarin een substantief bepaald wordt. 

B. i) i, ,» adjectief „ » 

C. „ „ ,. werkwoord „ „ 

A. 123. Wanneer een substantief een bepaling b\j zich beeft, hetzij deze 
bestaat uit een adjectief of uit iets anders, kan men lang niet altijd van 
een samenstelling spreken. Eerst wanneer de beide elementen tezamen één 
begrip vormen, beeft men met een samenstelling te doen. De duidelijkste voor¬ 
beelden leveren wel die gevallen op, waarin een algomccnc benaming van 
een groep gewassen of dieren (etc.) een bepaling krijgt tot aanduiding van 
een soort of variëteit, b.v. booc molon, „gladde, glibberige viseh” (een zeer 
frequente vischsoort, de Mal. ikan gabots ), kotoeo raha, „huis-sirih ” (een 
sirih-soort), poenti tioeë of p. minama, de z.g.n. „pisang pinang”, poenti 
bange, „apenpisang” (d.i. wilde pisang), enz. enz. 

De samenstellingen die uit ’n substantief met zijn bepaling bestaan 
kunnen weer worden onderverdeeld naar don aard van bet bepalende woord. 
Achtereenvolgens zullen behandeld worden: 

a. Samenstellingen van een subst. met een adj. (of w.w.). 
ft- ii ii o ii o o subst. 

y. „ „ „ „ „ „ uitdrukking die zelf samen- . 

gesteld is. 
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124. a. liet bepalende adj. (w.w.) blijft soms onveranderd, verliest 1 ) 
soms z\jn voorvoegsel, en wordt soms gcprenasaleerd (in ’t laatste geval heeft 
’t geen prefix of verliest 1 ) dit). Deze drie gevallen vertoonen een climax van 
telkens nauwer verbinding tusschcn 't bepaalde en ’t bepalende woord. Voor¬ 
beelden zyn: 

min mota’oe — oud menscli, ouders, de ouden, etc. (mia-mota’oe-do = hun 
ouders (en verdere bloedverwanten van oudere generatie) ). 

rombia molori , soort sagopalm („gladde sago”) (vgl. rombia ngkoroei 
beneden). 

melemba-mongkoevi, „een geel baadje aanhebbende ”. 
oeivi mchoro of ocwi haro, een knolgewas (de zoete bataat, een kruipplant; 
har o — liaan). 

ocwi mekcoe of oewi keoe, de „ oebi kajoe” of cassave, een heester (keoe 
= hont). 

pae vio’ito („zwarte rjjst”), pae mempo („van baartjes voorziene rijst”, 
n.1. op den bolster), rijstsoorten. 
mie mate, „doode”. 

mia liadio, „orang banjak, de menigte, ’t volk”. 

waioc poctc, „witte steen” (steensoort) en owe poete („witte kiezel”, ook 
nm. van twee beken, bü Tinompo en bjj Sampalowo) hebben ’t prefix van 
mopoetc verloren (tenzij ze ’t nooit gehad hebben), terwijl manoe nipode, 
„witte kip”, koro mpoete, „witte reiger”, coc nipode, „witte bajam”, prenasa- 
lcering hebben. De reden van dit verschil in behandeling is niet duidelijk, 
terwijl evenmin blijkt waarom men naast eoe nipode eoc motaha („roode 
bajam”) heeft. 

tonsi koeni, nm. van een klein geel vogeltje. 

, kotoeo lea, srt. sirih (molea =: scherp, heet). 

woela ntii, „volle maan”; mokole ntii, „neergedaalde vorst”. 
pe’oloe ntoewoe , „levende knoop” (knoop die opengetrekken kan worden; 
staat tegenover pe'oloc mate). 

mia nsc’cloc, „de mensehen van vroeger, de vooroudere”. 
rombia ngkoi'oei, „doornige sagopalm” (vgl. rombia molori boven). 

Ook samenstelliugen van het soort van onze woorden „roodborst, zwart¬ 
kop”, ete. bohooren hiertoe, b.v. imtarawoe, „blindoog” (vogelnaam; moratvoe 
= slecht van gezicht); boengkoelosoe , „gebocheld” (boengkoe = rug); karoe- 
owowa, „kortpoot”, wissel woord voor bonti (bosch varken); Uwe molori, „glad- 
blad” (nm. v. e. plant). 

Niet altijd is ’t zeker of het tweede lid eener samenstelling als adj. of 
als subst. moet worden opgevat, b.v. wanneer liet de naam van een grondstof 
is, of die van een volk. Sinsi nsalaka (met prcnasaleering dus) zou zoowel 
„zilveren ring” als „ring van zilver”, takoe mala zoowel „koperen kalkdoos” 
als „kalkdoos van koper”, koero wita zoowel „aarden kookpot” als „kookpot 


‘) Zie p. 82, noot 2. Deze opmerking zal in het vervolg niet meer herhaald worden. 
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van aarde” kunnen z\jn. Zoo ook pido nsina („Chineeschc flesch” of „flesch 
der Cliineezen’’; er wordt een klein soort flesch mee aangeduid), lopo uxtlanda 
(„ingevoerde lopo (een knolgewas) ”, of „lopo der Hollanders (c. s.) ”), want 
sina en witlanda worden zonder bijvoeging gebruikt voor „Chinees” cn 
„Hollander”. 

125. /?. Wordt een substantief door een ander substantief nader be¬ 
paald, dan heeft men te doen met een der verhoudingen die men onder den 
naam „genitief-verhouding” pleegt samen te vatten, of het tweede lid is een 
bijstelling bjj ’t eerste. 

Is de genitief-verhouding tusschen de samenstellende doelen van dien 
aard dat men van een „genitivus posscssivus” kan spreken, dan is in ’t M. 
prenasuleering van het bepalende (dus tweede) lid, wanneer dat daarvoor in 
aanmerking komt, ’t gewone 1 ). Voorbeelden zijn: 

Icicc nykeoe, „boomblad”. 

tvitvi nlahi, „zeestrand” (vgl. wiudno tuhi andio, ,,‘t strand van deze zee”). 

tahoe oeloc, „schedel” {tahoe = kalebas; oeloe — hoofd). 

haro kom po *), „ingewanden”. 

kompo witi, „kuit”. 

ivoeloe uuinoc, „kippeveer”. 

mdemba-honti , „ecu boschvarkens-baadje dragen”. 

modolo-nykcoc, „lijdende aan dolo nykene („roodheid van stengel”; een 
rijstziektc) ” a ). 

i Poe roe na mi pdaro-nykcoe, „dc Kwartel komt niet meer in de boomen, 
in 't hoscli”. 

mimi pe'aroa-mia, sine mc'aroa-mpinotocivocomo (O.T.), „h\j had geen 
menscheljjk binnenste meer, maar dat van een dier”. (Over -omo, dat dus 
hier bij de gchcele uitdrukking mc’aroa-mpinotoeicoc behoort, zie men § 143). 
En verder gevallen als: 
a ntoio riiha, „onder ’t huis”; 
a ntoto kompono , „onder zyn buik”; 
a luro mpakft, „tusschen de pofcfl-plauten ”; 
t laro raha , „in huis”; 

a mpococ mpcwowa, n mpocoe ensu, „bij de deur, bij de trap”; 
a ntonga mpada, „in de vlakte”. 
inso i wau'o lanyi , „uit den hemel”; 
i boengkoe inia, „buiten ’t dorp”; enz., 

») Dit geldt rrhter alleen voor «ommat* Hinden. De gewone ivyze om deze genitief¬ 
verhouding uit te drukken is door aanhechting van 't pron. posaossivum van den derden pers., 
zie $ 147. Dc zuiver possessieve verhouding kan zelfs in ’t geheel niet door samenstelling 
worden uitgedrukt. In de hier genoemde samenstellingen kan de verhouding alleen in gramma- 
tischen zin possessief worden genoemd, want men kan niet zeggen, dat oen menscli of dier 
zjjn lichaamsdelen, een gewas zyn bladeren, een voorwerp zijn onderdeden „bezit”. Het ia 
in ’t algemeen de verhouding van iets tot hetgeen waartoe ’t behoort, die hier bedoeld wordt. 
*) Vgl. $ 28. 

*) Kruyt» t. a. p. p. 158 v. 
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waar de vertaling in ’t Ncd. het karakter van samenstelling niet goed doet 
uitkomen, omdat \v\j ’t eerste lid tezamen met zyn voorzetsel door een prepositie 
moeten vertalen, terwijl in ’t M. it of i geplaatst wordt voor de samenstellingen 
toto raha (de ruimte onder 't huis), laro raha ( t binnenste van t huis), 
pocoe mpeu'owa (de omgeving van de deur), etc . 1 ). 

Niet altyd echter treedt prcnasaleering op bjj een ,.possessief genitief- 
verband. Zoo heeft men b.v. santpa hor on o, „zijrivier” (sitvipa = tak), konso 
honaoe, „’t. jongste blad van den aren palm (zoolang ’t zich nog niet ontrold 
heeft)”, tanyke piso, „handvat van een nies", tahoe r pocri, „bil” 2 ), hotoca 
heoe, ’n wilde sirih-soort die in ’t Ixisch (laro nyheue) groeit, i poert tahi, „op 
den bodem der zee”, en toto si'c, „de ruimte onder do rijstschuur”. In de 
eerstgenoemde gevallen zou men kunnen denken aan inwerking van den klank- 
regel van § 28, maar bij tahoe poeri, hotoeo kcoe, poevi tahi en toto si e is dit 
niet mogelijk. Daarbij komt dat ’t BM. in meer gevallen de prenasalccring 
mist dan ’t T., en b.v. spreekt van Uwe htoc , wiwi (ny)korono, T. lewc nyheoe 
(boomblad) en u'iuri nyhorono (oever der rivier). 

126. Heeft men echter met een (samengestelde) genitief-verhouding te 
doen die niet op de een of andere wijze onder de boven behandelde groep 
valt, dan blijft de prenasalccring als regel achterwege. Toch zal men ook in 
dat geval wel eens prenasalccring aantreffen. Zoo is, wanneer ’t tweede lid 
de bestemming van ’t eerste aangeeft, prenasalccring niet gebruikelijk: toch 
zegt men rnata nsaht, „gids”, lett. „oog voor den weg” (dus: „die het pad 
ziet”), naar analogie van andere samenstellingen met irnita (b.v. mata nsoh, 
„plek waar het water snel ljegint te vloeien”, vgl. nutUt oeieoi, „bron”), of 
eenvoudig omdat men in samenstellingen nu eenmaal graag prenasaleert, en er 
geen gevaar voor verwarring bestaat. Want de reden waarom men b.v. spreekt 
van pdkoeli lehoe („toovermiddelen tegen muizen”) zal toch wel deze zijn dat 
pukoeli ntchoe de gedachte zou opwekken aan pohoeli die de muizen gebruiken. 

Andere voorbeelden zijn: 

pakodi viahaki oelve, „medicijn tegen hoofdpijn”. 

halo baroe, „bamboekoker voor palmwijn”. 

teuUt boe, „omheining voor varkens” (d. i, „varkenshok”). 

raha nyara, „paardenstal”. 

pdkoeli melere *), „landbouwmedicijn” (toovermiddelen). 

') Naast do genoemde uitdrukkingen staan andere, niet-samengestelde, zoonls a ntotono 
waloe, „ouder den steen”, a laro(no) battyla, „in de prauw’', < tongano laromrcnr, „in ’t 
luchtruim”, i wet cono pabawano, „boven hem staande in macht” (lett. „boven zyu macht”), 
<i boengkoefno) raha, „achter ’t hui»”. Dikwijls kan men zoowel den vorm met -HO als oen 
samenstelling gebruiken. Bjj hori en aro sehflnt de vorm met -n o de gewone tc 2 jjn: ia horino 
troevoorno, „naast lyn fuik”, t orono mha, „voor het huis”. 

*) takor beteekent „kalebas”, maar wordt in samenstellingen gebruikt van wnt daarop 
gelijkt, poer» duidt in ’t algemeen aan hetgeen waarop iemand of iets „zit ’ ’ (naar da 
inlandsehe voorstelling), dus, behalve ‘t zitvlak, b.v. ook den bodem van een blik, ketel, 
kookpot, prauw, etc. 

*) Evenmin als in andere IN talen beantwoordt in ’t M. ’t nomen verbale aan onzon 
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Doch de laatste drie voorbeelden kan men eigenlijk evengoed onder de 
vorige categorie brengen. Andere verhoudingen van verschillenden hard 
geven nog de volgende voorbeelden te zien: 

pa’a ntoboe, „bosehberg” (nin. v. e. voormalig dorp). 
lere benoe, „klappertuin”. 

nianoe aivoe, „grijze kip” (aivoe = asch; vgl. aivoe 2 , „grijs”). 

trairo nsooc, berg die den vorm van een saoe (zonnehoed) heeft J ). 

toélambafoc, harde bamboesoort (IJ. wojo ivafoe). * 

keoc rca, Ti boom met rood sa]) („bloedboom”). 

pat nykam hoel a, „idjoek-rjjst ” (d.w.z. die daarop lijkt), rijstsoort. 

sala mpoe’oc, „hoofdweg”. 

oia mpot’oc, „oerslnaf” a ). 

woerake mpac'of, „hoofdpriesteres”*). 

kinaa mi pat pocloc, „gekookte kleefrijst”. 

karoca itoloc, „de kamen van de 3 etmalen” 4 ). 

Iele mateni Anoe, „doodsbericht van X. K.”, enz. enz. 

Ook vormen als karot ntowoer, „towocë- poot”, wksclwoord voor „hert”, 
behooren bier toe ( iowoec is een geleding haml)OP, waardoor men 't vuur aan¬ 
blaast; het tweede lid van de samenstelling geeft dus datgene aan waarmee 
’t eerste vergeleken wordt). Verder waarschijnlijk ook vormen als pole havgka 
(doodkist), waarin dus ’t eeixte lid de stam is van een w.w. van scheiden of 
deelen (zie het hoofdstuk „De Telwoorden”): mompole beteekent „doorbakken, 
afkappeu (in de dwarste)”, zoodat jwlc hnngkn waarschijnlijk beleekent „een 
afkapping, een afgekapt stuk hout in den vorm van een bangka (prauw’)”. 

127. Sommige bijstellingen worden door prcnasaleering verbonden aan 
’t w’oord waar zij een samenstelling mee vormen. De grens tusselien bij¬ 
stellingen en andere bepalingen is niet gemakkelijk te trekken; van de boven¬ 
genoemde gevallen kunnen er cenigc als bijstellingen worden beschouwd; de 
volgende voorbeelden kunnen nog genoemd worden: 

ivoca nykaunga , „eetbare vruchten” („vruchten die voedsel zijn”). 
keoc (ni)ponahoe, „brandhout” (etc., zie bet hoofdstuk „Het Nomen 
Verbale”). 

ralui mpesombaa, „godshuis” (lett. „huis, plaats van godsvereering”). 
Verdere voorbeelden met -a zullen bij de behandeling van dit suffix ge¬ 
geven worden. 

In toen mpasima (collecteur van de ftmn'ocloc, belasting), fora mjmsoebi 


infinitief. Veeleer gebruikt mru mrestal ilcn dcchvoonlsvorm waar wij «Ion infinitief ge¬ 
bruiken, nj. wanneer men van de handeling in J t algemeen spreekt. Vgl. § 220, 

•) IPono ib niet alleen „oppervlak, bovenkant ’ f , maar ook „bovendeel, hoogte, berg, 
heuvel”, vgl. tt'nuro nango, „rotanberg’urn. v. d. berg Ponteoa, het ziolenvcrblijf (uaitgo 
is een rotansoort), 

*) Kruyt, t. a. p. p. 70 v. 

*) ib. p. 122 v.v. 

. *) ib. p. 5S. • 
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(vaccinateur), toca mpetoro (gezaghebber), enz., is de prenasaleering te ver* 
klaren uit de n van Mal. toean. 

128. y. Wanneer een substantief bepaald wordt door een uitdrukking 
die zelf uit meer dan 6én woord bestaat, en daarmede een samenstelling vormt, 
komen daardoor ook de doelen der bepaling, voorzoover zjj op zich zelf nog 
geen samenstelling vormen, in nauwere verbinding met elkaar 1 ), wat tot 
vormveranderingen aanleiding kan geven; zoo b.v. in: 

ngarn opitoe iki of nrjara pitoc iki, „een paard van (liever dan „met ') 
7 staarten, een zevenstaarter (opitoe iki is op zich zelf geen samenstelling). 

To Kuroe-nsio-laa, „mensehen met beenen van negen geledingen'’ (als stam¬ 
naam) (vgl. min anoc oaio laano karoe.no, „mensehen wier beenen 9 geledingen 
hadden”). 

Wococ-nsio-ropa, „Ncgen-vadom-liaar (naam van een vrouw wier hoofd¬ 
haar (t eoeoe) 9 vademen lang was). 

Uit den aard der zaak zijn het meestal eigennamen die op deze wjjze 
samenstellingen vormen. Is dit niet 't geval dan maakt men in den regel 
van de bepaling een bijzin, wat geschiedt door aanhechting van -?io (in ’t 
algemeen van ’t in aanmerking komend pron. possess.) aan het laatste woord 
(substantief) van de bepaling-), b.v.: 

kalamboro osio oelocno, een k. (mensekeneter) wiens hoofden 9 zjjn. oen 
k. met 9 hoofden”. 

toetoelocno mia a*a 2 mbali koroino, „verhaal van iemand die slechts een 
half lichaam had” (deze persoon kon niet besluiten welke van twee vrouwen 
hij huwen zou, en sneed zich toen in twee helften teneinde met beiden te 
kunnen trouwen). 

129. Met de bovengenoemde groepen zijn echter de samenstellingen 
waarin het bepaalde woord een substantief is, niet uitgeput. Zoo zie men 
voor de samenstellingen met tahoe, en voor die waarin een telwoord optreedt 
de betrokken hoofdstukken in het tweede deel. Het uit taoe ontstane to, dat 
in namen van stammen optreedt (zie § 45), staat ook in samenstelling met 
de uitdrukking die er op volgt (To Molongkoeni, To Oeloe Oewoi). 

B. 130. De samenstellingen waarin ’t bepaalde woord een adjectief is, 
zjjn te verdeden in: 

a. Samenstellingen van een adjectief met. een .substantie! 


*) Hetzelfde verschijnsel vindt men ook wannccT niet een substantief, maar oen prefix 
wordt voorgevoegd, zoo&ls in mesampa olivia (met 5 vertakkingen), nengkarat opaa (4 pooten 
of palen hebbende), mentindoc oroen (twee slagtanden hebbende). Doch melomhia orora 
(twee vronwen hebben) is geen samenstelling. 

In deze gevallen behoort ’t prefix tne- niet b(j 't sa hst. alleen, maar bij den geheelen 
vorm, dus bij sampa oltma, karot opaa etc. Deze uitdrukkingen zjjn op zich zelf niet samen¬ 
gesteld; eerst wanneer er mc- voor wordt geplaatst ontstaat samenstelling, evenals in tandot 
rotsa sampa oltma, „een in vjjven vertakt hertengewei ’ 

*) "Voor ’t vormen van een bijvoeglijken bijzin is 't gebruik van anoe niet vcrciseht. 
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j8. Samenstellingen van een adjectief met den dechvoordsvorm van een 
werkwoord. 

y. Samenstellingen van een adjectief met een ander adjectief. 

131. a. Wordt een adjectief door oen substantief bepaald waarmede het 
een samenstelling vormt, dan treden eveneens dikwyls de vormveranderingen 
op die in § 120 genoemd zijn (prenasalecring en prefix-verlies). Eenige voor¬ 
beelden zullen dit duidelyk maken: 

laba mpcUt'u, „groot van voetspoor”, wisselwoord voor avibaoc, „buffel” 
(dit woord vertoont prefix-verlios van molabn, „groot in zyn soort’en pre- 
nasalecring van ’t nomen verbale van mda’a (BM.), „den voet neerzetten, 
treden”). 

hoela rupa, „bles” (benaming van een buffel die een witte plok tussclien 
de horens (rapa) heeft; vgl. B. maboeja, „wit”). 
bea mpa’a , „moe ( mobca = zwaar) in de dyen”. 
halu nsalu, „den verkeerden weg nemen” 1 ). 
sala mpesala, id. ( mesahi = een sulct (weg) volgen) 1 ). 
sala mpuweu'coc, „verkeerd doen”. 

sala wcwcoc, „een ongeluk krijgen, iets ervaren wat smart” (wartoc is 
passief op te vatten, vgl. liet hoofdstuk over het nomen verbale). 

sala la'oc, „misgewas hebben” (vgl. Tor. II, 264; in ’t B. heeft de uit¬ 
drukking een ietwat andere beteekenis). 

si saht-luroakono, „mank je daar niet ongerust over” ('t suffix -uku behoort 
by de gchcele uitdrukking „verkeerd-van-binnenste ”). 

kombo mpoc'oe, b.v. van een boom die aan den voet dik, hoogerop dun is 
( kombo = 'n plaa.t.sel\ikc dikte vertoonende). 

inia ondaoc icc’oc, „iemand met een langen hals”. 
pae lujt/ocni wocloc, „ryst met gele haartjes” (rijstsoort). 
pande mpaoe = handig, slagvaardig met de tong; vgl. pande mepaoc, 
gezegd van een klein kind dat praten kan, en pande vxonioetodoc, „wel ter 
tale, welsprekend”, die geen samenstellingen zyn. 

Een andere verhouding der samenstellende deden beeft men in mepodoe 
dinoci, „kleverig als sagopap” of „kleverig vanwege sagopap (die er op gemorst 
is)”; mo’ahi nlowoc , „zoet” (tou'oc — suikerriet; mo*ahi — lekker, zoet). 
Weer een andere verhouding treedt op in koua ampa (in ’n gescherpte bamboe 
loopen), kona-ocfo'Siovw tchoc (de muis is in den strik geraakt), kom (n)scrc 
nghïlala, „door fci7aki-gras gesneden” (= tescrc nglnUda), etc. (vgl. ook het 
hoofdstuk over het nomen verbale). 

132. /ï. Hoewel aiiva formeel een adj. is, heeft men toch in onac aura 
inenuilcoe. (dat kom ik vragen) een geval dat geheel thuishoort onder de 
beneden sub C /? te behandelen rubriek (vgl. soso ba itowoki kitn a nsalu niihi 
topohawe anoe lako inoaujkelo, „wanneer een soso-vogcl onzen weg kruist, 
verkrijgen wy (men) niet vrat wy gaan zoeken”). 


’) Vgl. o ver hola on solo $ 11G. 
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133. y. Ook bij samenstelling van een adjectief met een adjectief kan 
de verhouding van verschillenden aard zijn, zooals blijkt uit de volgende 
voorbeelden: 

moiaha motoe’a, „donkerrood”. 
motaha mongocra, „lichtrood”. • 

mnhaki doito, „lijdende aan „angst-ziekte” (stuipen)”. 
mate ntekeu'oi, „sterven van verlangen” (doch mate oemolo, „sterven van 
Iiouger” is geen samenstelling). 

langkai hola of kodei habi, „middelmatig groot”. 
fotla* ondaoc, halo* owowa, „middelmatig lang”. 

tclinla, langkai, „grootelijks schuldig” ( téhala langkai akoe of tcluila nkoe 
langkai; in 't laatste geval is ’t dus geen samenstelling). 

napi mcenc nsilolonga , „’t is nog niet goed licht, de dag is nog niet aan¬ 
gebroken”. Men zegt echter ook zonder samenstelling: ineeneomo nsilolonga 
(liet is al geheel licht geworden). Om dezelfde reden reken ik oemari moiko, 
oemari nsilolonga, oemari ntekotoali („goed af”, geheel klaar) niet tot de 
samenstellingen, hoewel er weinig twjjfel aan kan zijn dat zij ’t wel geweest 
z|jn (b.v. om de prenasaleering). Zooals men ziet heeft ’t bepalende adjectief 
o.a. ook de functie van bijwoordelijke bepaling. Het wordt dan c. q. geprena- 
saleerd. maar dit is niet anders dan één van de verschijnselen die bij samen¬ 
stelling plegen op te treden. Vgl. hierover verder § 141. 

C. 134. De werkwoorden, die in samenstelling staan met een bepaling 
kunnen als volgt worden ingedeeld: 

a. samenstellingen van een werkwoord met een substantief. 

samenstellingen van een werkwoord met een ander werkwoord, een ad¬ 
jectief, e. a. 

135. a. Samenstellingen van een werkwoord met een substantief zjjn in 
de eerste plaats die waarin het tweede lid gelijkenis te kennen geeft, zooals: 
motoeri bonii, „slapen als ’n boschvarken (zonder klamboe of dek), mo’engke 
mokole, „het air aannemen van een lid van het mokole-ges lacht te zijn”. Maai* 
ook andere verhoudingen der samenstellende deelen zijn mogeljjk, zooals in: 

mesala bang ka, „van een vaartuig gebruik maken om zich ergens heen te 
begeven, te water reizen” (wesato = een weg volgen; bangka = prauw). 
mesala wüa, „over land gaan”. 
mpeUmpa-u'ongi ira , „zij liepen ’snachts”. 
loemako boengkoe, „achteruit loopen”. 

montonda boengkoe, „iem. achterna gaan, die al eerder vertrokken is” 
(vgl. t boengkoeno, „toen hij weg was”, lctt. „achter zpn rug”) ( itondao <= 
hfj volgde hem, liep achter hem aan; itonda-boengkoe ira = hjj ging hen 
achterna). 

mo’asi ngkeke, „onder den arm dragen”, lett. „onder den oksel (keke) 
klemmen”. 

pinoeloe ngkoeme, „met koeme (een plantaardige kleefstof, n.1 een zeer 
taaie hars) gedicht”. ‘ - . f : 


mcpurc tttvoe, a.li.w. „zich opschieten”, „ineengerold liggen of zitten bü 
den haard (aivoc) ” (gezegd van een huismusch). De stam pare wordt van 
het „ópschieten” van lijnen gebruikt. 

De transitiva met onbepaald object, die beneden uitvoerig ter sprake 
komen (§ 221), moeten ook zijn ontstaan uit samenstellingen, en wel van oen 
intransitieven werkwoordsvorm met een bepaling. Dc tegenwoordige taal be¬ 
handelt ze echter niet meer als zoodanig. 

136. p. Wanneer twee werkwoorden op elkaar volgen staaii deze meestal 
niet in samenstelling. Dit is wel ’t geval met loemako mpombio (waar liet 
tweede lid in den nominalen vorm staat met prenasaleering, wat op samen¬ 
stelling wijst), b.v. iko loemako mpombio ndc moetla ndiraane, ,.wat wil je 
daarginds toch gaan doen?”, of „wat ben je daarginds toch gaan doen?" 
(d.w.z. dat is (was) nutteloos, je deedt beter (hadt beter gedaan) daar niet 
heen te gaan). Hier heeft men dus te doen met een staande uitdrukking, in 
onderscheiding van loemako mombio, „wat gaan doen?" 

Andere voorbeelden van samengestelde werkwoorden zijn: mo'ala mcu'ocni , 
vgl. i’ufo-mcivoenio, „hij neemt ’t stilletjes weg” (mcwoeni = zich verbergen, 
zich verborgen houden); mongkaa mentade, vgl. imengkaa-mpentadeo l ) (O.T.), 
„eet (plur.) liet staande op”; etc. Maar uitdrukkingen als membulcako motooi, 
„gaan liggen om te slapen", mentoro momama , „gaan zitten om sirih-pinang 
te gebruiken", of „zitten te pruimen", mclcmjw momoso, „loopen te rooken”. 
mcrongo mongkaa, „samen eten” (kito mperonga mpongkaa — wy zullen ge¬ 
zamenlijk eten), staan niet in samenstelling. 

Soms wordt een werkwoord samengesteld met den stam van een ander 
werkwoord, zooaLs in: mo’inoeoeu'oi andio onatmo ka i’aloc-nteleo io rcnyko. 
„toen hij dan zoo water dronk kreeg hy meteen vuiligheid binnen" ( i'atoc- 
nteleo = ipasiteleo, zie het tweede deel); kocicangoe-nsoclro, „ik zet ’t onderste 
boven, breng ’t in omgekeerden stand” (icwangoe-ntocle = onderste boven, 
op zyn kop geraakt; moivanguc = oprichten; inoiisoelc = omdraaien, zoodanig 
dat dc beide uiteinden van plaats verwisselen). 

137. ZooaLs boven reeds werd opgemerkt kan men alleen van een samen¬ 
stelling spreken wanneer de samenstellende dcelcn onscheidbaar zijn, en er dus 
ook geen pro- of suffix tusschen kan worden geplaatst (vgl. dc bovengenoemde 
voorbeelden i’ala-mewoenw, imengkaa-mpentadeo (§ 136), itonda-boengkoe ira 
(§ 135), etc., waar het gesuffigcerde pronomen personalc dat ’t object aan¬ 
duidt na de bepaling wordt geplaatst, dus niet onmiddellyk volgt op het 
transitieve werkwoord waar het by behoort). Het persoonlijk voornaamwoord 
dat ’t object aanduidt wordt steeds onmiddellijk achter het werkwoord ge¬ 
plaatst; wordt het hiervan gescheiden door een bepaling, dan blijkt daaruit 
dat deze bepaling deel uit maakt van het werkwoord, m.a.w. dat men met een 
samenstelling te doen heeft. Hetzelfde geldt van andere suffixen, en, wanneer 
de bepaling aan het werkwoord voorafgaat, ook van prefixen. Volgens dit 


*) Beide leden der samenstelling krjjgen hier een meervoudstocken. 
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criterium nu heeft men ook met samenstellingen te doen wanneer een werk¬ 
woord gevolgd wordt door een z.g.n. „nexus-object” *). Het w.w. vormt dan 
met het adjectief (telwoord) dat er op volgt, en dat in den regel de hoedanig¬ 
heid vermeldt die liet object ten gevolge van de handeling verkrijgt, of waarin 
het zich tijdens de handeling bevindt 2 ), een samenstelling. Voorbeelden ajjn: 
i'aha-moniasoo, „hy slijpt ’t scherp* 2 . 

inahoc-momatao, „hij heeft ’t niet gaar gekookt” (vgl. mansano moiaha 
monuhoe, waarin echter motaha eigenlijk op ’t. subject slaat, „toen hij gaar 

was met koken”, vgl. motaha akoe monahoe (ik ben.); deze vormen moeten 

verklaard worden uit „omzetting” van een substantief-constructie: „gaar is 
mijn koken”, ete.; vgl. het vijfde hoofdstuk). 

keoeno onae iwoetoe-madodoo, „zijn hout heeft hij stevig vast gebonden”. 
iwciceoc-nsa’o akoe, „hjj doet my kwaad” (lett. „slecht maken, iemand zoo 
behandelen (7noweiceoe) dat hy er slecht aan toe is”) # ). 
ikaa-inomatao, „liy eet ’t rauw” 4 ). 

itia-oroea ira, „hij verdeelde hen in tweeën”; tia-otoloeakita, „verdeel ’t 
voor ons in drieën” (vgl. tovipetia toloe ntia, „laten we ons in 3 deelen 
verdeden”). Deze uitdrukkingen worden ook zonder samenstelling gecon¬ 
strueerd: itia ira oroea, tiadkita oioloc, mpelia kamt toloe nlia of mpetia toloe 
ntia kami (wy (excl.) hebben ons in drieën verdeeld). 

Niet in samenstelling staat ook domensaano olai ntoe’oe, „zy hebben hem 
heel ver weg gejaagd’ 2 (vgl. ben. § 138 en 141). 

138. Andere gevallen van samenstelling van een werkwoord met een 
adjectief 8 ) geven de volgende voorbeelden te zien: 

onaemo kimpelcmpa-olaiako andio kami lako menteoo ana vutmi ta lako 
mcsikola i Poso, „hetgeen waarom wy zoover loopen, is dat wy op weg zijn 
om onzen zoon (weg) te brengen die in P. op school zal gaan”, lett. „d&Lrom 

komen wy zoover geloopeu. 22 (het suffix - ako volgt op olai, „ver”). 

itonda-merangkoeo, „hy volgt hem van dichtby”. 
popaoe-mosa’o ira, „kwaad spreken van hen”. 

iimla-molaao, „hy voorziet ’t (veld) van een wala molaa, een heining 
waarvan de stylen ver van elkaar staan”. 

itoioicoo kombiano kalamboro soemalangka-laboeo, „de vrouw van den 
menscheneter ging hem tegemoet en ving hem onder een ijzeren handfuik” •) 


*) Van een „nexus-object" spreekt Jesperaen (The Pliilosopky of Grammar, p. 122 v.v.) 
in gevallen als „hy kookt het gaar*’, „ik vond de kooi leeg”, waarin niet „het" en „de kooi" 
alleen 't object zijn, maar de uitdrukkingen „het gaar" en „de kooi leeg" in haar geheel. 

s ) Anders gebruikt men gewooulijk andere constructies. 

') Vgl. maorpo imosa’o imcweveoe akoe, „ofschoon gijlieden my slecht behandeld hebt", 
n»ct „omgezette" substantief-constructie ($ 217). 

4 ) Ook met prefix-verlies: mongkaa mate, „rauwe spys eten". 

‘) VgL beneden $ 141. 

•) In de beide laatste voorbeelden heeft men te doen met werkwoorden die van samen¬ 
gestelde uitdrukkingen (wala molaa, salangka taboe ) *y n afgeleid. 
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ipm-vicrokoco, „hij knijpt ’t krachtig” (syn. ract mcrokoc ipisio, met 
„omgezette” substantief-eonstructie (§ 211 v.v.) ). 

ginüi manggali mate, ginili ngkoana toewoe, „naar links gedraaid sterft ’t, 
naar rechts gedraaid leeft ’t” (do oplossing van dit raadsel is: font cm, 
de lamp). 

me'iwali pa’i, „in hittere vijandschap leven”. 

vionako pa’i, „erg diefachtig zijn” (ook: monako api). 

139. Gevallen waarin een telwoord als bepaling optreedt zijn linac- 
vipohona, „éénmaal gestreept, van één stel evenwijdige strepen voorzien” 
(b.v. een mat) (koefoc-mpóhonao) , en de op p. 88, noot 1, genoemde vormen 
mesampa olima (met 5 vertakkingen), enz. Zie ook § 137. 

140. Soms komt de bepaling niet na, maar vóór het werkwoordelijk deel 
van den vorm. Zoo b.v. in koesala-rongeo (ik heb ’t verkeerd gehoord), kocsaUt- 
ntimbangao (ik heb ’t verkeerd uitgerekend), enz. Soms is dit echter slechts 
in sehyn ’t geval, zooals in koempena pehao locvjoc soe’oeloeino boeaea asa 
ngkara daU araoc, „laat ik maar eens al die krokodilleneieren, een heele boom- 
nis vol, kapot maken”, waarin peluw een deelwoordsvorm, en wel een virtueele 
-oem-vonn is (vgl. de behandeling van het infix * oem - in het tweede deel 
en § 222), zoodat dit voorbeeld thuis hoort bii de § 219 te noemen ge¬ 
vallen. Misschien mag men aannemen dat deze laatste constructie uit de 
bovengenoemde is ontstaan, zoodat b.v. ka fcoe'amba- roemongeo (en vervolgens 
(toen pas) hoorde ik ’t) opgelost zou zijn uit een samengesteld • kakoe’amba- 
rongco, vgl. koenaln-ronyeo. 

141. Zooals boven (§ 133 en 138) reeds gebleken is uit enkele voor¬ 
beelden, kan bij samenstelling van een adj. of w.w. met een ndj. dit laatste 
de functie hebben van een bijwoordelijke bepaling. Lang niet altijd staat 
echter een bijwoord in samenstelling met ’t w.w. waar ’t bij behoort. In 
motocri niekoivali, m. nsilolonga, m. moiko, m. ntakaoe , „goed slapen”, b.v. 
heeft men geen samenstellingen, want men zegt motoeri akoe nsilolonga, etc. 
Hetzelfde geldt van mesambe’e vioiko, „dikke vrienden zijn” (mesamhc'c im 
vioiko — zjj zijn zeer bevriend). Zoo staat ook naast ’t eerste in § 138 
gegeven voorbeeld een zin als onaemo tokon kocpdcmjxuiko olai andio, „dat 
is ’t dus waarom ik zoo ver geloopen heb” 1 ). In metea ntekosi (flink vechten) 
heeft men een grensgeval ( metea ntekosi ira, maar ook meten ira ntekosi 
zonder samenstelling). Waarschijnlijk is ook hier de methode zonder samen¬ 
stelling de jongste, getuige dc prenasalecring in ntekowoli, nsilolonga, etc., 
die zonder bezwaar te verklaren is wanneer men uitgaat van oorspronkelijke 
samenstellingen. Deze, bij bepaalde beginconsonanten optredende, prcnasaleo- 
ring, is tot op zekere hoogte een kenmerk van de adverbia, hoewel zij som¬ 
tijds achterwege blijft ( monako pa’i, etc.), en bovendien in bepaalde gevallen 
ook wordt aangetroffen hij adjeetiva die deel uitmaken van een samenstelling. 

Behalve het oplossen van samenstellingen kunnen ook andere procédé’s, 


’) Vgl. ook de behandeling van ’t prefix te- in hot tweede deeL 
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b.v. het vervangen van de substantiefeonstructie door een zinsbouw die met 
den onzen overeenkomt 1 ), tot het optreden van bijwoorden leiden. Zoo b.v. 
in ka ipepaoeakono moiko, „hg sprak goed (vriendelijk, met goede woorden) 
tot hem' , , ba ipesinggeraha nwraroe, „wanneer hij dikwijls op bezoek gaat” 
(vgl. ba imararoe ipesinggeralia niet „omzetting” volgens § 211 v.v.), misschien 
naar analogie van de bovengenoemde uitdrukkingen met adverbiale bepaling 
(me&ambc’e moiko, etc.). 


J ) Op audere wijze dnn door „omretliug”, zie het vijfde hoofdstuk. 



VIERDE HOOFDSTl' K. 


DE VOORNAAMWOORDEN. 


A. PERSOONLIJKE VOORNAAMWOORDEN. 

142. De Possesaivn zijn niet andere dan bijzondere, gcsufïigeerde vormen 
van de Pereonalia. Van de korte pronominale elementen die in dé vervoegde 
vormen optreden, geldt hetzelfde, behalve dat z\j niet gesuffigccrd, maar 
gepraefigeerd worden. Al deze pronomina moeten dus tezamen behandeld 
worden. 

Men moet in het T. G series 1 ) van persoonlijke voornaamwoorden onder¬ 
scheiden, die hieronder in seheina volgen, en daarna uitvoerig behandeld 
zullen worden 2 ). 

Gesufltgeerd. Gepraefigeerd. Zelfstandig. 


I. 

II. 

III. 

IV. 

V. 

VI. 

als subject 

posses- 

in futurum- 

in vervoeg- 



of object. 

si va. 

vormen. 

de vormeu. 



8g. 1 « koe 3 ) 

-koe 

akoe (koe-) koe- 

('o)nykoec (oengkoee) 

ngkoedaCaJ 

2 -ko ‘) 

-moe 

ko-, iko 

oe- 

(o)moéc (omoéé) 

moeda/’a) 

3-o‘) 

•no 

(ta)*) 

i- 

(o)uae 

uadnC’a) 

pl. 1 incl. 7 ) kita 

-io 

kita 

to- 

(o)ntac 

ntada('o) 

1 excl.*) ka ni 

iiiami 

ktinvi 

ki- 

(o)mxami 

maviidai \i) 

2 komioe 

mioe 

(i)komioc 

i- 

(o)rnioe 

midaf’a) 

3 ira 

•iUt 

ira 

do- 

(o)ndae 

ndailn(’a) 


Zooals men ziet zyn serie I en III bijna geheel gelijk. 

De oude personalia iao en ho ïo komen in § 162 ter sprake. 


*) Over oen zevende zie men $ 181. 

3 ) Ahw het eind wordt een l\j>t gegeven vnn de vormen dor personalia in de verschillende 
dialecten ($ 1G4). Daarheen *y ook verwezen voor de afleiding ($ 1Ö5 v.v.). 

*) Zie over den voim -akocnc $ 1U5. 

*) Na het suffix I -eAo gebruikt men «iet ko maar mo<, den vorm van serie II, b.v. 
i’alaakomoc, „hij haalt het voor je”. DÜ is het geval in T. W.Kns. P. Dc BM. dialecten 
hebben echter • akoko, evenals Jlotki en Tioc. 

•) Zie $ 143, sub t>. 

•) Zie $ 150. 

T ) Met insluiting van den aangesproken persoon, zie { 157. 

*) Met uitsluiting van den aangesproken persoon, zie $ 157. 
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Terwijl de meervoudsvormen van verba en adjeetiva alleen gebruikt kunnen 
worden van drie of meer personen of zaken, treedt de pluralis der pro¬ 
nomina personalia in bet M. (evenals in andere IN talen) ook op wanneer 
van twee personen enz. sprake is. Een en ander natuurlijk met inachtneming 
van de regels, die ten opzichte van het getal in het M. gelden (zie het hoofd¬ 
stuk „Nomina”). 

I. 143. De gesuffigeerdc, nooit zelfstandig voorkomende, pronomina van 
serie I hebben een belangrijke functie in het Morisch: zy dienen om 
in bepaalde gevallen het subject, in andere het object pronominaal aan 
te duiden. Wordt dit subject of object elders in den zin nog nader aangeduid, 
dan staan zy quasi-pUonastisch. Van een werkelijk pleonasme kan men hier 
niet spreken, omdat een andere, minder uitvoerige constructie niet mogelijk is. 
Wel moet deze wel wat omslachtige, doch in de huidige taal verplichte uit¬ 
drukkingswijze uit een oorspronkelijk pleonasme zyn voortgekomen. 

De gevallen waarin de pronomina akoe, Ifo, etc. optreden zyn de volgende: 

a. Bij transitieve werkwoordsvorm en met bepaald object, tot aanduiding 
van dat object; dit laatste kan dan, naar gelang van omstandigheden, nog 
nader worden aangeduid, b.v. door een substantief, maar de pronominale aan¬ 
duiding is altijd verplicht. Over enkele schijnbare uitzonderingen zie men 
beneden. 

b. By intrausitiva en transitiva met onbepaald object (in den deelwoords- 
Vorm) of adjeetiva (niet vervoegd), tot aanduiding van het subject, al of 
niet elders in den zin nader benoemd (vgl. sub a). In dit geval wordt echter 
het pronomen o van den 3en persoon enkelvoud alleen d&n gebruikt wanneer 
tevens een van de partikels mo (aanduiding van een tegenstelling met een 
voorafgaanden toestand, soms door „reeds” te vertalen) of po (pas) optreden, 
in welke gevallen men dus -omo of -opo achtervoegt l ). 

Er zyn een aantal uitzonderingen op den gegeven regel, die beneden 
zullen worden vermeld. Wanneer in den 3en persoon geen pronomen o ge¬ 
bruikt wordt, kan rekking optreden overeenkomstig § 18. Vgl. in dit verband 
ook § 173 en 210. 

c. By telwoorden, (in de beneden uiteen te zetten omstandigheden) *). 


*) Uit den aard der mak kunnen zich tufwehen het gesuffigeerde pronomen en den 
vorm waaraan dit ia gehecht geen partikels schuiven: eerrt het aan gehechte suffix maakt 
den vorm volledig; de om praetische redenen gevolgde gewoonte om vormen die een twee- of 
meerlettergrepig suffix (b.v. ofcoe) bevatten, in twee woorden te schrijven, zou op een dwaal¬ 
spoor kunnen leiden. 

*) Pleonastische of quasipleonastipche aanduiding van subject en object door eer» 
pronomen komt in veel talen van het oosten van den Archipel voor, b.v. Bg., Mak., Soemb., 
Rim. (Enevelopaedic van Nederlandsch Oost-Indië 3 , s.v. Boegineesch; Matthes, Boegincescho 
Spraakkunst $ 1S4, Mak. 8pr. $ 139; Jonker, „Kan men by de talen van den Indischen. 
Archipel eene Westelijke en eone Oostelyke Afdeeling onderscheiden»”, p. 56, noot (Ver¬ 
slagen en Mededeelingen der Kon. Acad. van Wetenschappen, Afd. Letterkunde, IV, 12, 
p. 369); Onvlee, Benige Soembaschc \ertellingen, p. LIX, LXI, v,; Jonker, Bimaneesch& 
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u wordt aangevoegd zonder hninza, akoc en int met hainzn. ALs paradigma 
kunnen de volgende vormen dienen: ikita akoc (hy ziet my), ikitako (hy ziet 
jon), ikitao (hy ziet hem, haar het), ikita kita (hy ziet ons (inel.) ), ikita 
knmi (hy ziet ons (exel.) ), ikita komioe (hij ziet uliedcn, U (beleefd) ), ikita 
int (hy ziet hen, haar (pL), hem, haar (beleefd) ). 

In enkele gevallen treedt vóór o een « op, welke n de oorspronkelijke, 
thans afgevallen slotmedeklinker van het woord in quaestie is, die vóór liet 
suffix o bewaard is gebleven. Dit is het geval by het achtervoegsel -ako (Jav. 
Mtkên), b.v. koetisoakono (ik toon het hem), en bij mongkaa, (eten), stam k<ln, 
dus kockaano (ik eet het), ockrnno (gy eet het), ete. *) 

De gevallen zullen thans afzonderlijk behandeld worden. 

144. (i. In de volgende zinnen treden de pronomina akoc ete. als 
object op: 

potoewoe (ikoc, „laat me in 't leven! 

borono ipotac i Bange: akoc noemahoeko, Bibwcmli, „toon zeide dc Aap: 
ik zal je koken, B.” (hibioendi = Ml. bëlibi*, een soort eend). 

gagi moiae i Tehoc: isoca ndc toeoc ka kocrongco ngangamoc! „de Muis 
zeide: wel, komaan, laat ik je stem cens booren! (lett. „dat ik haar hoorc 
je stem”). 

„ nuhi moiko kc ba tokaa 2 vo / ,.is *t niet geoorloofd het te proeven?" (doch: 
borono ikaa ira i Ngeo, „toen at de Kat ze op”). 

tabocloc inchcmof, aixcavio tonda kami, „wanneer je wilt. kom dan (en) 
volg ons (ga dan met ons mee)”. 

Een sehynbarc uitzondering is in de eerste plaats motac (zeggen), dat 
transitieve allures aaimeemt wanneer het in vervoegden vorm voorkomt aan 
’l begin van een zin (vgl. het vyfde hoofdstuk en § 151), b.v. ipotac bange 
andio: tcioala kanatococ, Pococ 3 , io boocnwcmo kou koe uIao, „de Aap zeide: 
in dat geval, P. *), neem ik jouw visschcn”, naast motac i Soe’ocloei-mnnoe 

andio: .. „het Ei zeide:.”, etc., met den deelwoordsvorm. Hoewel men 

hot werkw. „zeggen” naar de idee als tusschen transitief en intransitief in 
staande kan beschouwen, zjjn toch ipotac, dopofae, etc., waar die aan .het 
Itcgin voorkomen, niet als transitief op te vatten. Een vorm als ipotac kan 
by wyzc van uitzondering door rechtstreekselie „omzetting” (zie het vyfde 
hoofdstuk) uit potacno, „zyn zeggen (was) ...” ontstaan zgn. Wellicht kwamen 
dergelyke vormen oorspronkelijk niet aan ’t begin voor, vgl. „hoembee, moiko”. 


Spraakkunst, p. 71, 13S). Voor hot geval sub e (hot optreden van personalia by telwoorden) 
leveren Rottineesch, Lcttinecseh, e. n. parallellen (Jonker, Bottinecwhe Spraakkunst, 
p. 2Ö7 v.v., p. 303). 

•) In de dialecten komen verschillende tu.sschenklankcn voor by de aanhechting van o etc., 
vooral hamza, ng en h. Voor zoover wy hier niet met oorspronkelijke sluiter* te doen hebben, 
zyn deze klanken te beschouwen nis secundair ontstaau door fonetische omstandigheden (of 
door analogie), zooals nader tal worden aaunemelyk gemaakt by de behandeling van het 
suffix -ako in het tweede deel. 

*) Duifsoort. 


7 
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ipotac i Bange, „poliwomo ka folako ” („ja, goed”, zeidc dc Aap, „maak alles 
maar in orde, dat we kunnen gaan”). 

De verba die beteckenen „kunnen”, „willen”, „durven”, e. dgl. nemen een 
afzonderlijke positie in. Vele talen behandelen ze als intransitiva 1 ). Het M. 
sluit zich daar l>ü aan. Sommige equivalenten voor de genoemde begrippen 
komen sleehts in bepaalde vormen voor (niet de negatie niet name). Een 
object wordt niet aangeduid. Voorbeelden zijn: 

nnhi koeboekoe = ik wil niet (rwhi koebockoe loemako = ik wil niet 
gaan) 2 ). 

nalii koebehc, nnhi koe'che ik wil niet. Naast een intr. oemehe (nahina 
anoe ocmchc = er was niemand die wilde) staat een tr. mo’ehe, oemeheo 3 ) | 
„iets willen, er van houden, ’t wel willen”, enz. 4 j 
juihi koekakaha — ik wil niet. 

nahi koesapa, nalii koet aha = ik durf niet; b.v. nami hori mbo’oe sapa 
loemako monsakoc am z no, „hij durfde voortaan heeleniaal niet meer in zijn 
eentje sago tc gaan kloppen”. 

In *t Padoë heeft men dergeljjke vormen ook van den stam poli, b.v. 
Ui koepoli méUlocako, „ik kan me niet bewegen”. In T. gebruikt men dan een 
vorm met object, b.v. taboeloe oepolio koa, omoeemo koa powala bangka atoeoe 
(wanneer gjj er toe in staat zjjt, hak gij dan maar zoo’n vaartuig). Het w.w. 
mompoH (vermogen) komt ook voor in de bet. „vermogend, rijk”. 

Over de in deze § behandelde pronominale aanduidingen van het object 
zie men verder § 209, en vooral de behandeling van het suffix -ako in hot 
tweede deeL 

145. 5. Als paradigma van een adj. met de pronomina akoe etc. als 
subject kan het volgende dieuen: 

mahaki akoe (ik ben ziek); mahnkiko; mahaki (hij, zjj, ’t is ziek) of 

mahaJciomo (hij (etc.) is reeds ziek), enz.; 

mahaki kamt, mahaki kita, mahaki komioe, mahaki ira •). 

Behalve adjeetiva kunnen ook de deelwoordsvovmcn van intransitieve 
werkwoorden (en van transitieve met onbepaald object, vgl. § 221) op dezelfde 
wijze geconstrueerd worden. Voorbeelden zyn: 

onae ka iboetoe dahoe tiano nde mo’ia i witano amano — de reden dat 
hij alleen den hond ontving was omdat hij in liet land van zijn vader woonde. 
mau'ongk-oorrw aroado nde mpohawe iramo kirwado — zjj waren verheugd 


l ) VgL Jonker, Over de „Vervoegde” Werkwoordsvormen in dc Maleisch-Polynesische 
Talen. BKI, 8e Volgreeks, I, p. 287 v, 

*) Vgl. Moli, ko koeboekoe 'o, „ik kan het niet”, Nap. fuiboclror, „hij kan liet”. Samen- 
hang ia.aan to nemen met woekoe („beenderen”, de zetel van de krarht), vgl. B. memboekoc 
(rt. woekoe), „stfn best doen”, Nap. ponmboeJtoe, „doe uw best”. 

•) Zie ( 221 v. 

') B.v. lereno oeëmoe nahi po’ete rengko, „de akker van je grootvader (grootmoeder, 
hoer, meeHteres) duldt geen vuil” (een raadsel, waarvan de oplossing is: hot oog). 

Dcte laatste vormen z\jn die van den dualis, zie $ 220. 
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(„het was verheugd hnn gemoed”) want ze hadden voedsel voor zich gevonden 
(de laatste helft van den zin bevat een vorm met onbepaald object, zie § 221). 

omocc mia koa mc’anattkomoc; onykoeë tehoxi ukoc a ntodambatoe — jon 
heeft slechts een inenseh voortgebracht; ik ben uit een toehnnhatoc (soort van 
bamboe) gebarsten (vgl. § 152 v.v.). 

moroegikomo namin Bont F, ndc Icmbamoc mo’ui, tedonta ia api = je bent 
ev by, Bosch varkentje, want je baadje is verbrand, het is in ’t vuur gevallen. 

ineheuomo, ndc kaïutomo tandoeno ambaoeno kalamboru = 't beviel hem, 
want ‘t was net als dc horens van den buffel van den mcnscheneter (kana, 
gelijk, als”, wordt ook zonder pronomen, aLs voegwoord, geconstrueerd). 

In enkele gevallen wordt o in den den pers. enk. wel aehtergevoegd zonder 
mu of po. Dit is ’t geval by dc woorden die aanduiden „er zyn”, n.1. hinao 
(er zyn) '), ndioo (id., nl. hier), raar o (id., lil. daarginds, op dezelfde hoogte), 
looio (id., lager), iohoeo (id., hoogcr) (voor dc vier laatste uitdrukkingen zie 
men § 178). Ook van het byna synonieme toewoe (leven) kan dc vom toeworo 
voorkomen. Voorbeelden zyn: 

uleo mbo'oc kana anoc hinao koa ntoc’ac nolioc ba tokokontoo = ook by 
de zon is ’t net alsof er werkelijk oen rijstblok is wanneer men er strak 
naar kykt. 

ikekeo, da ruoeo = hy groef er naar (naar den begraven ring), hy 
was er nog. 

nwnsano mckoelc i raha m ia mate da ndioo = toen hy naar bet huis 
teruggekeerd was, was de doode er nog. 

da looco mbo'oc, „hy (zy, het) was er nog, er waren er nog (daar be¬ 
neden)”. 

hinaanu da toewoeo ana-oeëno... (O.T.) = intnssehen leefde haar klein¬ 
kind... nog (zonder dat zy ’t wist). 

In dc BM. dialecten (en wel .speciaal, naar het schynt, in de Molio’asehc 
gi*oep) komen nog meer gevallen voor, zooals mat do, „het is dood, het is uit 
(van vuur) “ (in T. kan men alleen matcomo of moeite (§ 18) zeggen), oepodo 
(’t is afgeloopen), tondodo ( J t is gezonken). 

146. c. By hoofd telwoorden wordt van dc genoemde serie persoonlijke 
voornaamwoorden gebruik gemaakt wanneer de getelde personen, zaken, etc. 
individueel gedacht worden, dus niet als groep, als collectiviteit. Dit betcekent 
(want ook by asu (éón) treedt geen pronomen op 2 ) dat alleen de vormen 
van het meervoud (kita, kami, komioe, ira) by telwoorden voorkomen. De 
genoemde tegenstelling (individucel-eolleeticf) komt nader ter sprake by de 
behandeling van den numerus (zie het hoofdstuk „Nomina”). Hier kan vol¬ 
staan worden met er op te wyzcn dat (zooals ook in de rede ligt) by personen 

’) Dit woord komt in deze heteekenis alleen in het enkelvoud voor. Ook waar wy het 
meervoud zouden verwachten gebruikt men hinao. Maar niet in de liet. „geboren worden”. 

•) Vgl. asa»<o aiuido. „zjj hebben (reeds) één kind”, met hinao <iw tchoc, anano opiloe 
ira, „er was eetus een nuiis die zeven jongen had” (meestal zal «imrno o/nfoe ira betepkeiieu 
„hn&r 7 kinderen”). 
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meestal de pronomina optreden, dit soms ook ’t geval is bü dieren, maar dat 
voorwerpen gewoonlijk collectief gedacht worden. Voorbeelden zijn: 

ikita iramo otoloe ira ma, „hü zag drie mensehen" (de pronomina in. 
quaestie worden hier dus tweemaal gébruikt, bjj den werkwoordsvorm en bij 
’t telwoord). 

hinao 1 ) oroea ira mia anoe loemako me sant oe i singya iniaano, „er waren 
twee mensehen die op de santoe (oen muziekinstrument van bamboe met 
snaren) gingen tokkelen in een andere plaats/’ 

mansano loe.mako ikita iramo nam’oie andio osio ira tahoe ira mpedolo, 
„toen zc (erheen) was gegaan, zag ze de 9 kinderen, bovenstrooms badende”. 

nde mpekakai kamimo anoe opaa kamt andio (O.T.), „want wij vieren 
hebben een gebed gedaan” {andio, „deze”, kan in de vertaling worden gemist). 

Ook b\j hadio (veel) vindt men soms dezelfde constructie, b.v. mia asa 
mpoc’oe mia. hadio ira = „één stam mensehen” beteekent „vele mensehen” 
(d. w. z. van mia asa mpoe’oe spreekt men alleen wanneer ’t gezin in 
quacstic uit niet te weinig leden bestaat, dus niet b.v. uit een ouderpaar 
met één kind). 

Daarentegen worden de getelde personen of zaken als groep opgevat in 
de volgende zinnen: 

mansado ari nfcriso, tepakosiomo sio poeloe mia, „toen zjj klaar waren 
met beraadslagen waren er 90 mensehen „afgezonderd” (bepaald aangewezen) ”. 

loemakoomo wawaakono io soempere roea botoli; anoe asa asa 3 woekoeno, 
anoe asa mbo’oe otohc woekoeno, „hij ging hem twee stuks pompoenen (Ml. 
laboe) brengen; de eenc had maar één pit, de andere had drie pitten”. 

II. 147. Het volgende paradigma geeft de bezittelijke voornaamwoorden 
te zien in combinatie met een bijbehoorend substantief: 

rondbidkoe, „mijn sagopalm, mijn sagopalmen, een sagopalm van mij, sago¬ 
palmen van m\j, m\jn sago, sago van mij”. 
rojnbiamoe, „jouw sagopalm”, enz. 
rombiano, „zijn, haar sagopalm”, enz. 
rombiato, „onze (inel.) sagopalm”, enz. 
rombia nuimi, „onze (excl.) sagopalm”, enz. 
ronibia mioe, „uw (meerv. of beleefd enkelv.) sagopalm”, euz. 
rombiado, „hun, haar (meerv. of beleefd enkelv.), zjjn (beleefd) sago¬ 
palm”, enz. 

Ook wordt van een bezittelijk voornaamwoord gebruik gemaakt in een 
van de gevallen waarin wjj „voor” bezigen, nl. in zinnen als da hinao inahoeno 
ke nadat (is er (ook) nog toespijs voor hem?) 2 ) 

Parallel met het in de vorige paragrafen behandelde, quasi-pleonastische 
gebruik van dkoe etc. loopt dat van -no en -do als genitief-wijzers. In een 


‘) VgL noot 1 op p. 99. 

*) ke, vraagpartikel; nado, zie $ 156. 
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„genitivus possessivus” (in den ruimst en zin des woords) moet de (gramma¬ 
tische) „bezittel-”, voor zoover deze niet in samenstelling staat met ’t vooraf- 

9 

gaande woord (zie § 125), steeds door een bezittelijk voomaamw. worden aan¬ 
geduid, ook al volgt nadere aanduiding door een substantief of eigennaam 1 ). 
Dit laatste behoeft niet onmiddellijk op het possessivum te volgen, maar kan 
daarvan gescheiden zyn door een of meer partikels. Voorbeelden zijn: 

iriu'ino ocwoi, „de rand van liet water". 

a nipoe’oenomo isa’a bnroc, „juist aan den voet van den arenpalm 
(lurroc) ”, 

paoddo i Tongkc ka i Pointe, „verhaal van den Jaarvogel cn den 
Kwartel”. 

koemisido min i Tinompo ka to Watoc, „het districtshoofd van (de 
mensehen in) T. en van de to \V.” 

Zooals men ziet wordt -do ook gebruikt wanneer bet woord dat onmiddcl- 
lijk volgt in ’t enkelvoud staat, als het ycheclc onderwerp der grammatische 
bezitting maar meervoudig is. 

Geen „genitivus possessivus heeft men in gevallen als meluiwc iramo 
lueu'oc miu asa inia andio (,,zy kwamen allemaal, de mensehen van het heele 
dorp”, lett. „de mensehen (ten bedrage van) het heele dorp (vol)”), kaanga 
rara oho (voedsel voor twee dagen), tcoclaa pocheno mokolc ntii (goud van 
de navelstreng van den neergcdaaldeu vorst), ete. VgL het hoofdstuk „Samen¬ 
stellingen”, § 12C v. 

By een actief nomen verbale moet het objeet in den „accusativus” ge¬ 
plaatst worden; evenals in verwante talen is een ..genitivus objeetivus” uit¬ 
gesloten (zie liet hoofdstuk over het nomen verbale). Wel wordt echter by 
een passief nomen verbale liet logische object in den „genitivus” (in den 
vorm van een bezittelijk voornaamwoord, al of niet gevolgd door eeu nadere 
aanduiding) geplaatst, zooals nader zal blijken in het betrokken hoofdstuk. 

148. In vele IN talen wordt van het possessivum van den 3en pers. 
cnkelv. veel meer gebruik gemaakt dan in onze taal. Zoo ook in ’t M. Het 
suffix -«o is een vast bestanddeel in sommige namen van onderdeden van 
een geheel, in ’t algemeen van zaken die on middellijk doen denken aan iets 
anders waar zy bij belmoren. Zoo in opocano, „steel”, lett. „plaats van afpluk- 
king ( mo’opoc ) ervan” oclimnno (achtersteven van een prauw), nna 2 no (jong, 
jong dier) 2 ). Hetgeen waar -ho op slaat behoeft niet nader te worden aan- 
geduid, daar het volkomen duidelijk is. Vooral „nexus-subsfhutieven ” (zie 
§ 211), al of niet voorzien van ’t suffix -a, komen voor dit -no in aan- 


*) Hetzelfde verschijnsel is o.a. uit het Jav. bekend. 

s ) Kvenzoo gebruikt men -«o in anauo ttianoc („jong ran een kip”, kuiken), anauo 
n gara (veulen), anana worla (ster) (men vergelijke hiermee samenstellingen alg ana r.gbcoc 
(jong hout), ana mpo'anda (jonge baare), etc.). Anano betekent op zich zelf „zyn, lioar 
kind(eren) of jong(en) M . Met anahio is Bid. ava : (klein kind) te vergelijken (in T. zegt 
men itana’ofo, uit * ana ote). Ana komt op zichzelf alleen iu den voeatief voor, wanneer 
men een eigen kind toespreekt. 
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mcrking. Buiten verband met iets waar ’t betrekking op heeft, is een noxux- 
substantief (b.v. „goedheid”, „loopen”) een abstractum, en in de ontwikkeling 
van abstracta heeft het M. het niet ver gebracht. Zie ook de behandeling 
van -o in 't tweede deel. 

Sommige woorden zijn zelfs met -no samengegroeid tot nieuwe woorden, 
waarbij men ’t bewustzijn van een suffix verloren beeft. Zoo heeft men 
naast toroekoe, „’t midden van den rug (waar de ruggegraat zich onder 
bevindt)” den vorm torockoeiw, die „berg” beteekent. Van wai, „vrouwelijk” 
(van dieren), komt waino (wijfje), b.v. itereo wainono (met dubbel suffix), 
„hij bewaakt zyn wijfje (duldt geen andere mannetjes in de nabijheid)”. Met 
4o samengegroeid is oeeto, „iemand die tot een hoofdcngexlaeht behoort”, left. 
„onze (incl.) heer, vrouwe”. 

Ook in enkele bij- en voegwoorden is -no een vast bestanddeel. Dit is 
b.v. ’t geval bjj laiceno (daar nu eenmaal) en borono, „toen” (bjjw.), b.v. 
borono dompolai (ook boro dompolai ; de vorm borono is echter de gewone), 
„toen gingen zy op den loop” (op dit woord volgt, evenals op ka, de ver¬ 
voegde vorm, zie § 217). Mansa (zoodra als, nadat) *) trekt het ondei*werp 
van den zin dien het inleidt tot zich in den vorm van een possessief pronomen 
(al of niet nader verklaard), b.v. ?no?t.vono koemitao i Larc’a tahi, „zoodra dc 

Schildpad de zee zag” (lett. „zoodra zij, de S.”), man&ado mensosoo oewol 

andió, „toen zij ‘t water hadden opgeslurpt”, enz. Bij kontongaa- („aan het... 
zijn”, „terwijl”) hetzelfde verschijnsel, b.v. kontongaakoe mongkaa, „ik ben 
aan het eten”, kantongmdo mpepaoc, „terwijl zij spraken”, enz, (constructies 
als kontongaano domemapari andio, „terwijl zij zoo in moeite zaten” (vgl. 
§ 217) zijn ais Neubildungen te beschouwen). Ook inso of te’inso (van... af) 
kan op dezelfde manier geconstrueerd worden, b.v. insono mate i A. (nadat A. 
gestorven was), insomoe kodeH (van dat gij klein waart af), te’insono loemtko 
(sedert hy weg is gegaan) (vgl. § 218), en hetzelfde geldt van kongko (steeds 
maar), b.v. kongkodo kon nipepaoe kanandio (zij spi*aken aldoor maar als 
volgt). De op deze vormen volgende werkwoorden staan in den declwoordsvorm. 
(zie het zesde hoofdstuk), behalve bjj borono. Na laiceno is de deelwoordxvorm 
facultatief (laweno oenuilao of laweno i’alao, „daar hy het nu eenmaal genomen 
heeft”). 

Ook in tijdsaanduidingen komt soms -no voor, b.v. in u'07iflrino koa atoeoe, 
„in dienzelfden nacht”, tehineano (olco), „op den langen ( tehine ) dunr, in 
later dagen (oieo)”, i lemboei(a)no, „in later (lemboei) tijd” (ook: (i) oleo 
lemboei, (i) oho lemboe^no), ekeano, „af en toe” 2 ), enz. 

Merkwaardig is het optreden van -no (maar nog meer dat van -a) in 
gevallen als i asa inüiano, i inia asaano, i inic soesoeaano, i singge iniaano 
(naar een andere woonplaats), a beine asaano (aan een andere vrouw), 
e. dgl. *). In ’t B. kan in dergelyke gevallen ook -nja gebruikt worden, b.v. 

*) Over afleiding en verdere beteekenissen van dit woord zie men het hoofdstuk „De 
Telwoorden ’ \ 

•) Zie de behandeling van a in het tweede deel. 
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we’a samba’an ja (een andere vrouw), ter onderscheiding van ivc’a samba'a 
(„een vrouw”, maar ook wel ..oen andere vitmw”). Men kan ook nog op¬ 
merken dat de bovengenoemde vormen zonder -«o niet compleet zouden zijn 
(vgL p. 101). Blijkbaar is de beteekenis van -»o hier „... dan dc (het) eerst¬ 
genoemde”. 

149. Over de equivalenten van onze zelfstandige bezittelijke voornaam¬ 
woorden zie men § 207. 

Over dc possessiva, gevoegd achter adjeetivn, zie men liet vijfde hoofd¬ 
stuk en het hoofdstuk „Nomina’ 

Ook achter sommige telwoorden komen pos.sc.sxivn voor, zie het hoofdstuk 
„De Telwoorden”. 

Over de possessiva m combinatie met dc zelfstandige personalia zie men 
§ 154. Ook worden zij achter onykocc etc. gevoegd tot vorming van de uit¬ 
drukkingen voor „ikzelf”, etc. Zie § 155. 

Over -do achter demonstrativa zie men § 176. (In ’t laatste geval kan 
-Co bezwaarlijk anders zijn dan mcorvoudsaanduider.) 

III. 150. Ken serie pronomina die bijna geheel overeenkomt met de 
eerste, gesuffigeerde reeks, wordt vóór werkwoorden (in den dcelwoordsvorm) 
en adjectieven geplaatst tot vorming van den toekomenden tijd. 

Behalve dat akoe soms tot koe wordt verkort, en dat Ito en komioe ook 
in de vollere vormen iko en ikomioc voorkomen, is het cenigc ondei-sehcid met 
serie I in het pronomen van den 3eu pers. sg. gelegen. Ta Is in dc lijst 
tusschen haakjes geplaatst, omdat het eigenlijk geen pronomen is, maar een 
futurum- (wenseh-, voornemen-, et o.) aanduidende partikel. Het element fa 
of da ('t B. gebruikt in dezelfde functie, doch bij alle personen, da) is wel¬ 
bekend, b.v. uit ’t Jav. dak- of fok-, voorvoegsel van den len pers. enkelv. 
der vervoegde vormen, en uit t Mal. heft dak-. In liet huidige Moiisch kan ia 
echter als pronomen beschouwd worden, omdat het geheel de plaats inneemt 
van het (hij deze vormen ontbrekende) pronomen van den 3en pers. sing. 
(akoe loemako = ik zal gaan; fa loevwko — h\i (z\j, het) zal gaan), en het 
bü dc andere personen nooit gebruikt wordt. Nog duidelijker blijkt kat 
pronominaal karakter van ia uit ia Kina (er zal zijn) naast hinao (er is): 
znodra ta optreedt verdwijnt ‘t pronomen o van den 3en pers. sg. 

De vormen van serie III zijn boven prefixen genoemd, omdat zjj nooit 
zelfstandig kunnen voorkomen. Tegen dezen term is echter in te brengen dat 
zij. anders dan de pronomina der eerste serie, van ’t woord waarvoor zy 
staan kunnen worden gescheiden door bepaalde partikels (met name wio, koa), 
b.v. akoe koa booli komioe, tabocloe komioemo tnengkaleo, „ik zal jullie wel 
toeroepen, wanneer jullie het moet openmaken”; koemo koa lako 1 ) moniinei 

*) De by koe- behoorende, maar daarvan door -iwo *koa gescheiden deel woord? vorm ia 
lako (gaan). In vele gevallen heeft dit woord, evenals in andere talen, zyn eigenlyke ba- 
tcekenis verloren, en is afgedaald tot den rang van een inehoatieve partikel. De verkorting 
van den declwoordsvorm locnuiko (of oen ouderen vorm van dit woord) tot lako houdt hier¬ 
mee verband. 
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oewoino o’oru o ntoboe, „ik zal maar water van de o’oni (een waterhoudende 
liaan) gaan opvangen (met den mond, na de liaau te hebben doorgekapt) in 
’t bosch”. Evenals by de gcsuffigeerde vormen van serie I volgen dus ook 
hier de partikels onmiddcllijk op het pronomen. 

De futurum-vormen vertoonen zekere overeenkomst met de vervoegde 
vormen. In gevallen nh waarin als regel een vervoegde vorm vereiseht wordt, 
kan deze vervangen worden door een futurnm-vorm. Zoo kan na ka (opdat, 
zoodat, dat, en), iuthi (niet), etc. wanneer de zin het eiseht een futurumvorm 
optreden, terwijl zy anders alleen met een vervoegden vorm geconstrueerd 
worden. Zie § 214 v.v. 

Daar de futurum-vormen in ander verband opnieuw' ter sprake komen, 
kan voor andere voorbeelden naar het betrokken hoofdstuk verwezen worden. 

IV. 151. Vervoegde vormen komen in liet M. niet alleen voor van 
transitieve werkwoorden, maar ook van intransitiva, telwoorden, c. a. Over 
de laatstgenoemde zie men het hoofdstuk „Substnntief-construetie en Ver¬ 
voeging van Intransitiva etc.”. -\ls paradigma van een vervoegd transitief 
werkwoord met bepaald object kan het volgende dienen: 

sg. koekitao (ik zie het, zag het, enz.*) ). 
oekitao (jy ziet het, enz.). 
ikiiao (hjj, zy, het ziet het, enz.). 

dualis iokilao (wy (inch) zien het, enz.). 
kikitao (wy (excl.) zien het, enz.). 
ikitao (gijlieden, IJ (beleefd) ziet het, enz.). 
dokitao (zy zien het, hjj, zy (beleefd) ziet het, enz.). 

plur. iomenykitao, kimenykUao, imengkitao, domengkituo (zie § 224). 

Zooals in § 143 v. gezegd is bevatten alle vormen van transitieve werk¬ 
woorden welker object bepaald is een pronominale aanduiding van dat object 
in den vorm van een suffix. In het bovenstaande paradigma is daarvoor o 
(hem, haar, het) gekozen, maar dit o moet natuurlijk, wanneer de omstandig¬ 
heden dit meebrengen, vervangen worden door een der in § 142 v.v. be¬ 
handelde suffixen. 

By vormen als de bovenstaande kan niet alleen het object, maar ook het 
subject nader worden aangeduid door een substantief (of iets dergelyks). De 
pronominale prefixen die het subject (voorloopig) aanduiden staan in dat 
geval quasi-pleonasti&ch, en verkeeren dus in hetzelfde geval als de suffixen 
(zie § 143 en 147). Ook van de in de futurum-vormen optredende prefixen 
geld dit. 

In den regel wordt dc nadere aanduiding van het subject (zoo die er is) 
rui. den vervoegden vorm geplaatst. De volgorde predicaat-subjeet is trouwens 
ih het M. de gewone (de pronominale aanduiding van liet subject buiten 
beschouwing gelaten). Voorbeelden zyn: 


*) Dat voor den toekomenden t(jd andere vormen worden gebruikt is in $ 150 vermeld. 
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ipofae inedo andio: si mpohohoi, ana, ka si dorongc kiia Da lof ka i Xgco, 
lett. „zjj zeide (nl.) (deze) hun moeder: maakt geen leven, kinderen, ojxlat 
zy ons niet hooreu (nl.) Datoe f ) on dc Kat*’. 

manmno teboka ngangano meti andio molaiomo i Bange; ipoboionw i 
Bilriocndi ira mékoêle ia mpo’iangado, „toen de „mond" van het schelpdier 
open was gegaan ging de Aap op den loop; de Relibis riep hem om terug 
te keeren naar hun verblijfplaats.” 

Toctodaeno i Bonti. I r oloeakono mia ka dope'asa-lcre = Het verhaal van 
het Bosohvarken. Een menseh nnodigde het uit om samen een akker aan te 
leggen. 

liet verdient de aandacht dat in de l>eide laatste voorbeelden i Bibioendi 
en mia, de op dc vervoegde vormen volgende woorden, niet op het object In¬ 
trekking kunnen hebben, maar alleen op het subject. Wanneer in een derge* 
lijken vervoegden vorm zoowel liet subject als liet object nader worden ann- 
geduid, wordt eerst het subject genoemd en daarna het object, b.v. ka idontniu- 
kono i Bange koelinn koa; omrem o ka i'akalao i Re’a i Bange, „en de Aap 
liet voor haar slechts de schillen ervan vallen; daarom gebruikte de Schild¬ 
pad een list tegen den Aap’*. Haar het komt ook wel voor dat het subject 
aan den vervoegden vorm (en dus ook aan zijn pronominale aanduiding) 
voorafgaat, b.v. ineno i Wakockn andio ipobintaako ira koa kinaado (de moeder 
van W. liet voor hen hun eten achter), i Raieor andio isampa-ourao i Loeka 
(de Blinde droeg den Lamme op de schouders). Dergelijke gevallen vertonnen 
overeenkomst met de constructie in onze taal, waar echter de ontwikkeling veel 
verder is voortgeschreden: wat in het Morisch de nadere aanduiding van het 
subject is i- s hij ons de ccnige aanduiding daarvan, terwijl de met de Morische 
vervoegingsprefixen correspondeerendc elementen in onze tanl zijn afgedaabl 
tot den rang van vervoegingsexjwnientcn, „uitgangen zonder eigen heteokenis 
(de / in „de man loopt" b.v.). 

Ook in hot Baro’o i» dc neiging op te nu-rkon na oen vno?ti]igopla:itHt nubjoct niet 
don deolwonrdavorm maar den vervoegde» vorm (van oen transitivum) te gebruiken. Van 
nndruk op het op die wyre geïnstrueerde subject blijkt weinig of niet». In andere 
gevalle» wordt door het voorop (du» eigenlijk buiten het tiiunnlMDil) plaatsen van 
een woord of uitdrukking wel nndruk gelegd, b.v.: f Rr'a lanflkmomo pomtino, i ttaupi 
jrinpkooino jKxntino, „de pinnig van de Schildpad was «1 groot, die van don Aap 
wa» op”; on ff korf, ipotar t tiot rot Bisu. olaomo ihitio rvhakor andio ha uahi Lutpoka- 
ffotroro, „wat mij betreft, stelde tl. R, neem (heel) don iuhoud van mijn hui» ninnr 
wanneer ik niet in staat beu liet te raden”. 

Het gebruik dat hot M. maakt vau de vervoegde vormen van transitiva 
met onbepaald object is door verschillende omstandigheden nogal beperkt: 
wanneer het object niet volkomen bepaald is kunnen zjj niet gebezigd worden 
(zie § 221), in relatieve zinnen (en in zinnen die als zoodanig kunnen worden 
beschouwd, zie § 200 etc.) gebruikt men als regel geen vervoegden maar eeu 


) Zie $ 100. 
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deelwoordsvonn (zie § 220 v.v.), en voor den, toekomenden tyd heeft men een 
apart stel vormen (zie § 150), die beter niet met den naani „vervoegde 
vormen” worden aangeduid. Maar de beperkingen waaraan het gebruik van 
de vervoegde vormen van transitiva met onbep. object, intransitiva, etc. 
onderworpen is (zie het vyfde hoofdstuk), gelden voor de hier behandelde niet. 

V. 152. De zelfstandige vormen ongkoeë etc. 1 ) treden in de eerste 
ulaats op wanneer liet pronomen het eenige of hoofdbestanddeel van den zin 
uit maakt. Op de vraag „wie is daar?” zal b.v. iemand antwoorden „ ongkoeë 
koa” („ik!”). Zoo ook in een aihankelyken zin, b.v. ba omami koa, komba 
kami m pelen ta'oe andio (wat ons betreft, wy zullen dit jaar geen droog 
rijstveld aanleggen). Verder worden deze vormen gebruikt na nahi ia of nahia 
(= !Mal. boekan), b.v. ba nahia omoeë, pelelue (wanneer jy het niet bent, 
beweeg je dan), na do prepositie ndi, b.v. ndi ongkoeë (by, aan, naar, 
etc. my), kami aiwa mepetoelocngi ndi oemoeë (wy komen hulp vragen 
aan u), enz. 

Treden de genoemde vormen samen met een ander pronomen van den- 
zeltden persoon en hetzelfde getal op (waarbij te bedenken valt dat zulk een 
pronomen soms. hoewel niet mtgedmkt, toch als aanwezig beschouwd moet 
worden 2 ), dan wordt daardoor een zekere nadruk gelegd. Deze moet echter 
(want de vormen in quaestie zyn dikwijls heel weinig nadmkkelyk) nader 
worden aangeduid als te zyn, althans gepaard te gaan met tegenstelling met 
een ander of anderen 3 ). Zoo valt in ongkoeë aJcoe Itiko mompoedoe (ik ga hout¬ 
halen) op „ik” geen bijzondere nadruk, maar de bedoeling is dat de spreker 
er op uit gaat in tegenstelling met de(n) toegesprokene(n). Hoe sterk de 
nadruk is hangt veeleer van dc omstandigheden af, vgl. mpongkaa komioe koa 
kc omioe? „hebben jullie soms gegeten?” (wij hebben dat niet gedaan) (vgl. 
5 154). Een derde voorbeeld is ondae me'aitva tra mpesinggeraha hieno (zij 
zyn zooeven een bezoek komen brengen), vgl ondae i Anoe me’aiwa ira 
mpesinggeraha hieno, ,.N. N. en de zyne(n) (harc(n) ) (zie § 159) zyn zooeven 
een bezoek komen brengen”. Hier wordt feit el ijk alleen een nieuw onderwerp 
van gesprek op den voorgrond gesteld. 

Zooals mm «iet is het verschil zeer gering met de gevallen waarin het subject 
nader wordt aangeduid op de in $ 143 en 145 beschreven wyze. Duidelyk blijkt weer 
hoe de vervoegde vormen en die met geprae- of gesuifigeerd pronomen ($ 143 en 150) 
in een tuwwhenstadium verkeeren. Het M. staat nu nog op het standpunt van het 
ItalÜL&nach, dat by canto (ik zing) geen pronomen noodig heeft (io oanto is nadrukke- 
lyk). Het Fransch daarentegen moet zeggen je chante’, hoewel in cJicmtc oorspronkelijk 
al een aanduiding van don Ion persoon aanwezig is, is toch de toevoeging van jc niet 
nadmkkelyk, maar onontbeerlijk. In ’t M. is o koe loemalto voldoende voor „ik ga'* 
(lett. „ik zal gaan"). Toch kan men er ongkoeë toot plaatsen, zonder dat het verschil 


*) Voor ngkotë, moeë, etc, zie men $ 153 on 163. 

*) name dat van den 3en pers. eg. (zie $ 143 en 18) en dat van den 2en per$„ 
ag. in den imperatief. Dat ta als pronomen beschouwd moet worden is in $ 150 betoogd. 

‘) Vgl. i 156. 
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in betockom* bijzonder groot in. Kr i» rltm wol ocu tonden» nnmvyslmnr dio r wnniioer 
ij} zich dóórzet, in vormen nis je chantc moet uitmonden. 

153. Hoe gering de nadruk, door de zelfstandige vormen ongkoeë c*le. 
teweeggebracht, zyn kan, blijkt ’t duidelijkst uit die gevallen waarin zy 
achteraan worden geplaatst, meestal verkort tot ngkoeë, moeë, mie, etc. Voor¬ 
beelden zjjn : 

doctfkoe ngkoeë uiten üoc'tii, „ik wil daar (by jou) beslist niet komen*’ 
(ik wil niet in jouw hinderlaag vallen). 

tedoa n/oc’öc oc'ocraga akoc ongkoeë, „je hebt my er heel erg tnsschen 
genomen” (de tegenstelling is hier tussehen den bedrogene en den bedrieger). 

a, si poholuti art moeë wainto Fac; ba ruihia ongkoeë oemengomiko komt* 
moboo 1 a wüu, „och, maak toch niet zoon drukte, jy stumper van een Rijst; 
als ik je niet beschutte zou je van vocht doortrokken worden op den grond”. 

ta locnutko monsakoe (o)nae, „hij zal gaan sagokloppen’' (in tegenstelling 
met jou b.v.). 

si tomelako ntne, „laat ons niet gaan” (misschien wil een ander wel gaan). 

nuJii kiboekoc mami, „wy willen niet*' (jy hebt misschien wel lust). 

si lako sosa’ori int ndae, „bederf hen niet” (zooals je zelf nu ul be¬ 
dorven bent). 

Sommige van deze kortere voinnen (ngkoeë, etc.) komen ook voor als 
interjecties of partikels, zie § 163. 

154. Wil men op een persoonlijk voornaamwoord byzoiidcreii nadruk 
doen vallen, dan staan hiertoe andere middelen ten dienste dan alleen liet 
gebruik van den zelfstandigen vorm in combinatie niet een geprae- of ge- 
suffigcerden vorm van zulk ©en pronomen. Zoo kan men liet pers. voornaaimv. 
van de serie ongkoeë etc. ccn min of meer zelfstandige positie in den zin 
geven, b.v. door het vooraan te plaatsen 1 ). Door het gebruik van ba (indien, 
wat betreft) wordt, dit nog meer geaccentueerd (zie een voorbeeld in § 152)! 
Ook kan men gebruik maken van een relatieven zin (zie § 207), of met ’t 
zinsaccent werken. Door toevoeging van naclrukgcvendc partikels of van 
dcnionxtrativu kan hetzelfde doel bereikt worden. Twee personen, groepen, 
etc. kunnen tegenover elkaar geplaatst worden, zoodat door de tegenstelling 
op beide(n) veel nadruk valt. En tenslotte kan men het zelfstandige pro¬ 
nomen herhalen. Voorbeelden van deze verschillende methoden (die uit den 
aard der zaak ook in combinatie kunnen voorkomen) zyn: 

omoeëmo, Bange, loemako oemalaakita meti araoe, nde ondnoc omoeë 
karoemoe; nde ongkoeë boctoe koa toengkockoe, „jy, Aap, moet maar gindsch 
schelpdier voor ons gaan halen, want jouw pooten zyn lang; immers ik heb 
alleen myn snavel”. 

hnni, akoe. oemalao ari ongkoeë. i Bonti s , „ei (interjectie van welgevallen)*, 
i k zal Bosch varkentje wel (tot man) nemen” (haar zusters hadden niet gewild, 
maar zy is vereerd met het aanzoek). 


*) Vgl. $ 151. 



108 


onae koa hieno anoe oanalakio, „h ij is ’t geweest die liet zooeven (weg-) 
genomen heeft” 1 ). 

yogi mansamo omami inensoesoevoeo, „dan zullen wij de schuld er van 
kragen” 2 ). 

om fae aru.Uo kitarno koa lako mpc’oesa*, „wjj (lett. „wij hier”) zullen ons 
maar laten natredenen” (mc’ocsa 1 —- in den regen (oesa) loopen zonder 
regenmatje of regenscherm). Ilier is dus tegenstelling niet anderen, die boroc 
of saoc paoe hebben. Daarentegen is in ongkoeë andio tedoa akoe me’i’isei, 
„ik („ik hier”) ben er erg aan toe, heb ’t erg moeilik”, alleen een op den 
voorgrond stellen van een nieuw onderwerp van gesprek bedoeld, zonder dat 
men zeggen kan dat er byzondere nadruk op valt (vgl. § 152), 

ba ongkoeë atoeoe 8 ) hieno metiHdoeakono, asahikono ia koa tenungi; 
otnoeë kada ndi(k)o koa*) nahoc mokora, „wanneer ik daarstraks niet hem 
gebokst had zou hjj zeker overwonnen zijn; (maar) jij bent niet sterk”. 

omioe niesawi a ngara, ongkoeë melempa, „ V stijgt te paard, ik ga 
loopen”. 

unae oruic ia loemako monsakoc, ontae ontae naahi, „hij zal (moet) gaan 
sagokloppen, wij (inch) niet”. 

In ’t laatste geval wordt ook da gebruikt, b.v.: 

ongkoeë da ongkoeë ternbio ka nahi mpoicce akoe? „waarom geven jullie 
mij niets (ervan)?” 

oviioe da omioe mpongkaa komioe koa, .,jullie eet (hebt gegeten)” 
(waarom kryg ik niets?). 

Wanneer na een bezittelijk voorn aamwoord een zelfstandig pronomen 
pei*sonalc wordt gebruikt, wordt daardoor op het possessivum nadruk ge¬ 
legd. B.v.: 

kcocno onae nggalc * iwoetoeo , ,^yn hout heeft hij losjes (niet stevig) 
vastgebonden ’ 

raha rnioe omioe imponaaakono tandoe s no, „aan uw huis hebt. gyl. 
houten versierselen in hoomvorm aangebracht”. 

soernpimoe omoeè hadio malano ka melaa mbo’oe, „by jouw blaasroer zyn 
veel pyltjes, en het is bovendien lang” (dc vervaardiger heeft zich dus vlytig 
betoond). 

155. Nog op een andere wyze worden van ongkoeë etc, nadrukkelyke 
vormen gemaakt, nL door ze te doen volgen door het correspondeerende 
possessivum. Deze vormen, die dus ongkoe'èkoe, omoeemoe, ona-eno, ontaeto, 
omami 1 , omioe 1 , ondaedo luiden, hebben dc beteekenis „ik zelf”, enz. Voor- 


l ) Het gebruik vblu bet suffix -fc* wijsl uit dat de spieker ct boos om is. Zie het 
tweede deel. 

*) Over mnifl zie men het hoofdstuk „De Telwoorden'’. 

*) atoeoe, het demonstrativum van den tweeden persoon, wordt hier gebruikt omdat de 
bewering van den spreker betrekking heeft op een vuistgevecht, dat tevoren heeft plaats 
gehad tuascheu den aangesproken persoon en een derde. Vgl. $ 173. 

*) l.ada, partikel; ndi(k)o koa, zie $ 181. 
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beelden zyn: uineweocno onaeno (door hem zelf gemaakt); kinaakoc ongkoc- 
ëkoc (myu eigen rijst); ongkocëkoemo koa ngkoeda oemalao kinaakoc (ik zal 
zelf myn ryst wel nemen); sangkato toniempanongkoomo koa ontaeto (laten 
wy onze spullen zelf opruimen); omiochiio koa mida lako mclomboo sangka 
mioc (jullie moet je kleeren zelf (gaan) wassehen). Soms moeten deze vormen 
door „van zelf” vertaald worden, b.v. tetoengka onaeno, „van zelf opengegaan” 
(van een deur). Dikwijls voegt men er dan cehter nog het suffix -ako aan 
toe, dus tetoengkaako onaeno, mateako onaeno, „van zelf uitgegaan” (van 
een lamp b.v.). 

Wanneer „zelf” in onze taal de beteekenis heeft van „alleen”, moet het 
door asa 2 gevolgd door een bezittelijk voornaamw. worden uitgedrukt (dus 
tvineweoeno asa 2 no enz.). Zie by de telwoorden. 

Een andere uitdrukking voor „ik zelf” is koroikoe, lett. „mijn lichaam”. 
Deze en de eorrespondeerende vormen van de andere personen worden wel 
gebruikt waar wy een reflexief voornaamwoord bezigen (zie echter § 1150), 
b.v. ipepateo koroino (hij heeft zichzelf gedood), me’o’alocakono koroino, „hjj 
weet goed voor zich zelf te zorgen” (b.v. gezegd van iemand die een ander 
niets wil geven van pisang die hy heeft of iets dergelyks), ipehohawao koroino, 
„hij heeft zijn leven lief” (stelt dit niet aan gevaar bloot), enz. Zonder 
posscssivum: monipotii pe’oloe a ngkoroi mokole, „een touwtje met knoopen 
op het lichaam van den mokole doen neerdalen” (een uitnoodiging aan den nu 
zelf overbrengen). 

Ook Ua'a (zie § 199) moet soms door „zelf” vertaald worden, b.v. teivala 
mo’ipi kiln telodoc ngixito ontaemo im’a kifa mate, „wanneer wy (men) 
droomen dat onze tanden uitvallen, dan zullen wy (men) zelf sterven”. 

Voor „van zelf’’ heeft men ook andere uitdrukkingen, zoonls in mateako lioao 
(van zelf uitgegaan), mehavccalo ira liodo (zij kwamen uit zich zelf). Matcalo tio> io 
e. dgl. komen ook zonder -aio voor (b.V, Moli. mate liono), maar of dit ook T. iü 
ia niet zeker. Dialectische uitdrukkingen zyu mateako satvano (W.), mate (aio) aroma» 
(P.), wat raio ucoho (Tamh. o. a. ). Het laatste correspondeert geheel met T. mateako 
onaeno. Aroa het rekent „binnenste, gemoed, zin”, en aio liono etc. vindt men terug 
in R. iifflaltonjtr, etc. ( lio beteekent in hrt H. „aangezicht” en ook „persoon’’). »9mm 
ia het Boongk. equivalent van M. aroa. 

VI. 156. De vormen ngkoeda, tnoeda, ete. onderscheiden zich van dc 
vorige door een specialer spraakgebruik. Zy geven nl. steeds ‘) aan dat er 
in een of ander opzicht overeenkomst is tusschen de(n) door ? t pronomen aan* 
geduide(n) persoon (personen) en een of meer andere, znodat men zev in 't 
algemeen kan weergeven met „ik ook”, „gy ook”, enz. Zoo zal b.v. iemand 
zeggen: ongkoeë ongkoeë mthi koedoito (ik hen niet bang), waarop dan een 
ander antwoordt: ka ongkoeë kada ngkoeda (en ik ook niet). Het gebruik 
van ngkoeda ete. sluit dus dat van ongkoeë etc. niet uit, maar wanneer vormen 


*) Behalve wanneer zy al» interjectie optreden, zie $ 163. 
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van beide categorieën naast elkaar voorkomen wordt de beteekenis steeds door 
dien van de eerstgenoemde bepaald. 

De bijzondere beteekenis van deze voornaamwoorden houdt verband met 
liet feit dat zy met de partikel da zijn gevormd. V an deze partikel is da a 
een bijvorm 1 ), cn zoo komen dan ook in dezelfde beteekenis voor ngkoeda en 
nykoeda’ti, moed" en tnooda’a, enz. In dc volgende voorbeelden treden beide 
soorten van vormen op: 

si bockoc moeda, „wil evenmin” (als N. N. b.v.). 

{iHoemo kiiuui mioc, onaemo ngkoeda koepongkau, „wat jullie voedsel is, 
dat eet ik ook”. 

tewala tepoesaomo i Hoii lo&nako moUmda, haweomo nada rani monsakoo 
a mponxukocano i Hoti, „wanneer Hoti zich had verwijderd om te gaan sago 
uittrappen, kwam op zijn beurt {nada) de bosehdwerg sagokloppen op de 
plaats waar H. dat bad gedaan”. 

po'emaakita tiato ntada, „vraag ook voor ons een deel”. 

opia koa ke mida pae mioc? „koeveel (bos) is jullie rijst? (de anderen 
hebben ook rijst). 

onaemo kon kada ndada araoe tehalmdo dolako mebongoo, „slechts déérin 
bestaat hun vergrijp dat zij hem geslagen hebben” (lett. „dat slechts is het 
opzicht waarin zij daar (araoe) schuldig zijn dat ze hem zijn gaan slaan 2 )”). 
Zy hebben dus ook iets misdreven, al is het minder dan de anderen. 

ndc mokolc ntii koa mbo’oe nada'a, „want hy was ook een neerge- 
daalde vorst”. 

tewala locmdko , kamt koa melako nae 3 ) mamida’a, „wanneer hjj gaat, 
zullen wij ook gaan”. 

Vahakomoc koa ke moeda’a?, „heeft hy het voor jou ook gehaald (evenals 
voor mij)?” 

Bijzonder heden omtrent het spraakgebruik der 
verschillende personen. 

157. <r. Ie pers. plxtr. Het. Morisch heeft, evenals zyn verwanten, voor 
den eersten persoon meervoud twee vormen, een inclusieven en een exelusieven. 
Den eersten kan men weergeven met „ik en gij” (al of niet met inbegrip van 
een derde oi’ derden), den tweeden met „ik en hy (zy, het)”; de eerste sluit 
dus den aangesproken persoon (de aangesproken personen) in, de tweede sluit 
die(n) uit. Voor voorbeelden zie men de voorafgaande paragrafen. De Moriër 
verwart de beide vormen nooit. 

Een pronomen van den eersten pers. pl. incL moet meermalen door „men” 
vertaald worden. Het is ’t ware Morische equivalent van dit onbepaalde 
voornaamwoord. Voorbeelden zyn: 

*) Zie $ 30. 

De kracht van toemafco (paan) is dikwyls zóó verzwakt, dat men haar niet eens meer 
inchoatief kan noemen (vgl. $ 150, noot). 

*) Over alt» partikel zie men $ 163. . . 
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ba fomo’ipi iloeloc kitu ambaoc, „wanneer wen droomt dat men door ecu 
buffel achtervolgd wordt” (de M. zin heeft het actief). 

ba tolako viclou'o ka ipompondondo tandmeilatoe, kitn ledoa mo*aJa bonc, 
„wanneer men gaat visschcn op een plas (?ou'o), en er klopt een specht, dan 
zal men zeer (veel) visch verkrygen”. 

nahi moiko kc totingkoo?, „is 't niet goed (geoorloofd) dat men er 
op slaat?” 

nahi tehine dumpo 'ia a ntorockonw and ia, domengkitaomo aaaa robocno 
tocUnnbntoc loewoe a mpoeoe rahani Xoemoenoeo; ba lokopocio nahi fikor, 
..niet lang hadden zij op dezen berg gewoond, toen *zy een spruit van de 
toe7rtmbntoe-bamboe zagen opkomen op ’t erf van K.; wanneer men haar met 
de armen zou omvat hebben, zou zy niet omsponnen zyn (zouden de handen 
niet bij elkaar zyn gekomen)”. 

Men gebruikt deze vormen speciaal wanneer iets vermeld wordt dat in 
het algemeen geldt, dat dus ook gezegd wordt, althans onder andere omstandig* 
heden gezegd zou kunnen worden (vgl. het laatste voorbeeld) met betrekking 
tot spreker en aangesprokene(n). Maar uit den aard der zaak kan men het 
pronomen van den len pers. meerv. incl. niet gebruiken als equivalent van 
Ned. „men”, wanneer dit gebruikt wordt voor „ze, de memchen” en daarmee 
bedoeld wordt een groep personen (of ook één persoon) optredende by een 
vroegere gelegenheid of in een verhaal. In dat geval moet het pronomen van 
den 3cn pers. mv. gebruikt worden. Overigens kan men vry ver gaan in het 
gebruik der inclusieve vormen, verder dan de eigenlijke betcekonis toelnat (b.v. 
wanneer een man over vrouwelijke werkzaamheden spreekt, e. dgl.). 

Behalve ‘t pronomen van den 3en pers. mv. kan ook mia (menseben, 
andere menseben, de andere menseben, „de menseben”) soms door „men” 
vertaald worden. Eigenlijke equivalenten van „men” zijn deze uitdrukkingen 
niet, daar zy haar gewone beteekenis blyveu behouden, wat met bot pronomen 
van den len pers. pl. inel. niet ’t geval is. 

Nog in een andere richting is hot spraakgebruik van dit laatste ruimer 
dan met het correspoudcerende Ncderl. voornaamwoord het geval is. Evenals 
in verwante talen is ook in ’t M. de neiging sterk om zich zelf of ook den 
aangesproken persoon (sg. of pl.) zoo mogclyk te znmen te nemen met de 
andere party in het gesprek, en dus het inclusieve pronomen te bezigen. Zeer 
geregeld is dit liet geval in bevelen of verzoeken. Voorlieclden zyn: 

ibasa 2 akita ma nac 1 ), „toe, leest V ’t oens voor ons” (lees ’t my 
-eens voor). 

alaakita koa ma nae 1 ) moeë, „kom, haal (kryg) ’t dan voor om.» (my)” 
(de spreker is ongeduldig dat de ander niet voortmaakt). 

maoepo dompompaocakita mia bahapa 2 , si tolako me 'ala-o, „al vertellen 


*) Dc partikels ma en nar kunnen tezamen worden weergegeven met „toe! ”, „kom!” 
Tgl. $ 183. 
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i* (de menschen) ons vrat ook maar, laat 07is ’t niet (gaan) *) aannemen” 
(aanmaning tof iemand om zich niet van de wjjs te laten brengen of om den 
tuin te laten leiden). 

wainto kitapo ba nahi topompe'ala? andio, „’t gaat slecht met ons (wainto 
= kasian) wanneer wy (bier) niet gehoorzaam zyn” (tot een kind gezegd: 
’t loopt slecht met je af, wanneer je.). 

In deu laatst en zin kan men het inclusieve pronomen ook door „men” 
vertalen, zooals in het boven (p. 111) gegeven voorbeeld nahi moiko ke 
totUujkoo9 de bedoeling is „is ’t niet geoorloofd dat wy (exel) er op slaan?” 
De beide uitbreidingen* van liet spraakgebruik van oniae etc. liggen dus niet 
ver uit elkaar. 

158. b. De iiveede en derde pers. pl. als beleefde vormen voor den ging. 
Van of tot een persoon dien men beleefd wil aanduiden de betrokken pro¬ 
nomina in het meervoud te bezigen, is een gebruik dat oorspronkelijk niet 
inheemsch is in Mori. Het is niy alleen bekend uit de mokole- dorpen 2 ), en 
daar nog alleen met betrekking tot hoofden ( mokole, bonto) 8 ), niet zonder 
individueele verschillen naar gelang van de positie van het betrokken lid van 
een lioofdengeslaeht. Men gebruikt dus de genoemde beleefde vormen niet tot 
leden van een oudere generatie, maar alleen tot leden van een hoogeren stand 
(behalve natuurlijk tot kinderen, etc.). 

In de dialecten worden (voor zoover ik weet) geen beleefde vormen 
gebruikt, liehalve in ’t Moli., waar onder invloed van het Bare’e of van school 
en kerk (waarschijnlijk wel van beide) de jongere generatie ze begint tc 
gebruiken. Trouwens ook elders in Mori is dit ’t geval, althans tegenover 
Europeanen, die er vrij zeker van kunnen zijn overal in den beleefden vorm 
te worden toegesproken. Dit is toe te schrijven aan den invloed van school 
en kerk en van ’t Tinomposch. 

Het bovenstaande maakt ’t waarschijnlijk dat ook in de wioA-ok-dorpen 
het bezigen van beleefde vormen een van elders overgenomen gebruik is, 
misschien uit ’t Bare’e, daar van ouds een aantal Bare’e-sprekende stammen 
aan dc vorsten van Mori onderhoorig zijn geweest. 

Omtrent deze beleefde vormen valt alleen op te merken dat zij (wat 
trouwens in de rede ligt) niet ten gevolge hebben dat bjjbehoorcndc werk¬ 
woorden en adjectieven in den meervoudsvorm komen te staan, tcnzjj er 
sprake is van meer dan twee personen (vgl. § 220). Voorts wordt de naam 
of titel van een persoon dien men tegenover anderen beleefd wil aanduiden 
voorafgegaan door ondae t wanneer geen andere vorm van bet beleefde pro¬ 
nomen optreedt, b.v. ondae Koemisi, lett „Z.Ed. het Districtshoofd”, ondae 
loca goeroe (de (dorps)onderwijzer), ondae Oeë Ala (God). Aan deze vormen 


’) Vgl. p. 110, noot 2. 

*) Zie de inleiding. 

’) J. Kruyt, t.a. p. $ 18 v.v. 
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kan men niet zien of wellicht bedoeld wordt „het Districtshoofd en de 
zjjne(n)”, etc. (vgl. $ 159). 

159. c. Meervoudige pronomina, gevolgd door een substantief of ei(p n- 
naam. Het inclusieve „wij” kan men omsehryven met ,.ik en gij (al of niet 
met inbegrip van een of meer derden)”, het exclusieve „wij” beteekent „ik 
en een ander (anderen)”. Zoo staat ook liet pronomen van den 2en pers. 
nieorv. in vele gevallen gelijk met „gy en de uwe(u)” en dat van den 
3cn pers. meerv. met „hjj (2ji) en een ander (anderen)”. Deze overweging 
maakt begrijpelijk waarom in onwmi .Ima') („ik en lijj, (nl.) Vader”, Vader 
en ik), umioc mnndoro („gij en hy, (nl.) ’t onderdorpshoofd’gij en 't cmder- 
durpshoofd), enz. het voegwoord gemist kan worden, doch liet meervoudig 
pronomen gebruikt wordt, waar w\j bet enkelvoud plegen te bezigen (in het 
tweede voorbeeld is niet te zien of „gij” sing. of plur. is). 

Hier volgen een aantal voorlieclden van dit spraakgebruik, tezamen met 
andere waarin wèl een voegwoord of iets dorgelyks (maar dan toeh in eom- 
binatie met een meervoudig pronomen) optreedt: 

nahi tehinc tcpohaiec intmo i Pocte'a, „’t duurde niet lang of hjj ont¬ 
moette de Witte Duif” (lctt. hij en zij (nl.) de \V. D. ontmoetten elkaar”). 

loemako mbo'oc lepotoieo irmno asa baieaa io bange, „toen zy weer (verder) 
ging, ontmoette zy een troep apen”. Naast deze zinnen staan voorbeelden met 
ka, als póhona i Bonti ntepdhaicc ira Jut wnlino, „ccns ontmoette liet Bosch- 
varken zyn makkers (makkers van hem)”, en met suffix -ako, b.v. nahi (chinc 
Ut putuieouko ira io bange asa htiwna, „na niet langen tyd ontmoette zy een 
troep apen”. In ’t laatste geval heeft men met een andere constructie te 
doen, en is de reden voor ’t gebruik van ’t meervoudige pronomen vervallen. 

onaemo ka iposongkapi karoea aiuiio ta loemako i Ngoesocmbatoe, ka 
donteporangkoe kou. mokolc, „toen besloot de karoea 2 ) naar Xg. te gaan. opdat 
hjj dicht bjj den mokolc en de zjjncn 3 ) (of: bjj de leden van het viokolc- 
geslaeht) zou zyn”. Vgl. tepo'oevipedaako ira, „dicht hy hen” {met -eiko). 
Tcporangkoc, icpo'oempeda — dicht hy elkaar zijn. 

mc’usa-vipotucria int kou (ka) dahoeno, „hij en zyn hond hebben dezelfde 
slaapplaats”. 

tisomo topada mowaïca sangka-mpetcato, ka topetca miei afoeoc, „laat ons 
morgen beiden wapenen van ons meebrengen, opdat ik veehte met „dien 
persoon” (d.w.z. met jou)”. 

mpelimba irettno kombümo ka anano, „hy verhuisde met zyn vrouw en 
kind (eren)”. Vóór anano kim ka niet wegblijven. 

loemako iramo saroe aiunw, „zy ging op weg met haar kind”. In ’t laatste 
geval zou ’t weglaten van saroc tot onduidelijkheid leiden, daar de voor de 

*) Voor oniflmi % Ama. Na de t van omavii verdwijnt ia den regel het lidwoord *, of 
liever: het laatste gaat in de eerste op. Vgl. $ 31. 

*) J. Kruyt, t. a.p. $ 5 v.v. 

*) Vgl. beneden. Ook de vertalingen „...opdat hij en de zijnen dicht by den mokole 
(cn de zijnen)..." etc. zyn mogelyk. 


8 
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hand liggende beteekenis zon zijn „haar (zijn) kinderen gingen op weg”. 
Wa ar echter geen gevaar bestaat voor onduidelijkheid gebruikt men saroe en 
l:a liever niet. liet onnoocligc gebruik van deze woorden is zelfs als taalbederf 
te beschouwen. Suroc is eig. een bijwoord met de beteekenis „mede”, en dat 
de beteekenis „en” van ka jong is, blijkt uit § 214 v.v. Ook de bovengenoemde 
vormen met suffix -uko zijn van later datum dan dc kortere constructies. 

ïu hetzelfde verband als het bovengenoemde behoort het gebruik van een 
pronomen van den 3cn pers. pi bij een subst. of eigennaam in ’t enkelvoud 
om aan te duiden „... en de zijne(n) (kare(n) )” (of sg. dan wel plur. bedoeld 
is moet zoo noodig uit ‘t verband of uit dc omstandigheden blijken), b.v.: 

ondae i Tansoemawi, „T. en dc zijnen” (vrouw en kind b.v.), ondae i 
Wcho, „Weho(lina) en haar man”, etc. 

nahi téhine mchawe'irtimo in okole i mwi nlahi, „na eenigen tjjd arriveerde 
een mokole van het zeestrand met de zijnen”. 

1 ’/itffi ineno i Wakoeka andio wekt loemako ira soemowio io leredo, „de 
moeder cn de vader 1 ) van W T . nu gingen geregeld hun rijstveld afoogsten”. 

dandido i Bakoe, „de termijn van B. cn de zijne (n)” (waarbinnen zij 
terug zullen zijn van een reis b.v.), of „zijn (hun) afspraak met B.”. 

Het verdient de aandacht dat men bij het tezamen noemen van twee of 
meer personen steeds het pronomen van den 3en pers. inccrv. moet bezigen, 
ook zonder dat dc bedoeling is dat er bij de genoemden nog andqreu zijn, b.v. 
ondae i Ldbonde ka i Laeiujko (L. en L.), ondae nutndoro kn maniani (het 
onderdorpshoofd en de wegopsdehter). Het gebruik van ondae is in deze gevallen 
te verklaren uit een oudere constructie zonder ka (vgL § 214 v.v.), die ook 
nog wel voorkomt, b.v. ondao i Melopino i Bonde, „M. en B.”, ondae i Bèta 
i Laengko, „B. en L.”, lelt. dus „B. en de zijne (d.i. in ’t algemeen degene 
van wien in een of ander opzicht hetzelfde geldt), (nl.) L.”, enz. (vgl. boven), 
waarin ondae het gebruik van c-en voegwoord onnoodig maakt. 

160. Onae. Dit voornaamwoord vertoont de eigenaardigheid dat het 
tevens den dienst verricht van het zelfstandige demonstrativum „deze, dit, 
die, dat”. Het slaat zoowel op hetgeen vooraf is gegaan als op hetgeen volgt, 
en staat dus naast aiococ en andio (zie § 174), de niet-zelfstandige pronomina 
demonstrativa. Voorbelden zijn: 

onae koa podoano i Nggasi: aosa , aasa, aasa, „deze (d.i. „zoo, aldus”) 
sleehts was dc wijze van tellen van den Spookaap: één, één, één”. 

onaemo koa kasi hina anoe tekotda, „alleen dit: laat er niemand zijn die 

boos wordt” („pas er alleen voor op dat.”). 

poko’ariano domensaario oeniboc rdha ianw andio nde memomce iramo, 
onae koa, „tenslotte verjaagden de bewoners („eigenaars”) van het huis den 
man, want zij waren bang geworden, dat was ’t (dat was de reden)”. Onae 
koa wordt, veel gebruikt in dezen zin. 

’) Uit 't verhaal blijkt dat de vader bedoeld wordt, en niet een ander familielid. Meer 
dan twee personen kunnen het niet geweest zyn, blijkens de dualisvormen loemako ira en 
soemowio (vgl. $ 220 v.v.). 




115 


gagi som po fn’oc ba ipclcre i Hoclai, asa koa hinowocno, onacmo anoe 
roca cfoc, „zoodoende kreeg HL ieder juar wanneer hij rijst verbouwde slechts 
één stapel, en dat wel (een rysthoop) van 200 (bossen) ”. 

Van o mie in dezen zin kan geen vaste vertaling gegeven worden, daar 
zü afhangt van den aard van de uitdrukking waar onac op slaat. De volgende 
voorbeelden illustreeren dit: 

scc, a marasaiano koa hela 1 ), onac kon omocc oewawa kita, „foei, op 
moeilijke plaatsen („erven” 2 ) ), daar breng jij ons (mij) 3 )”. 

tlanpo do'ocnmri koemaano fotutido andio, onac tenggoli olco, mchuiec 
iramo kalamhoro ira mi c'aiica koeman int doe 2 atoeoc, „zoodra zij klaar waren 
met bot o pot en van (dit) bun /oa.si-vogeltje, toen het nn twaalven (’s middags) 
was, kwamen cr inensehcncters die die weezen wilden komen opeten” (omie 
duidt aan dat de afloop van het maal viel in ’t tijdsverloop dut met 
tenggoli oho (de zon is aan het dalen) wordt aangeduid. in den vroegen 
namiddag m.n.w. 

ntihi tchinc ihatccovio oembdedo honfi, onacmo ipo'inoe, „na eenigen tijd 
vond zy een modderpoel die door de wilde varkens als „badplaats” werd 
gebruikt, daaruit dronk zij” (vgl. § 221). 

Vooral is zeer frequent onac ka (onacmo ka, onac koa ka, ete.), eig. „dat 
was het dat, daarom”, maar ook in de verzwakte betcckenis „toen, daarop” 
gebruikt. Voorbeelden zijn: 

ka idontaiakono i Bange kodino koa; onacmo ka i’akalao i licht i Bange, 
„en de Aap liet voor haar slechts de schillen ervan vallen; daurom gebruikte 
de Schildpad een list tegen den Aap”. 

da'ia po innige o paoeno incuo i Bonti 3 , onacmo ka ipotae.... „zoodra zij 
de woorden van de moeder van Boschvarkentjc gehoord had, toen zeide zij... 

onae ka koepolai ndc mosongko i Eloc 3 , „de reden dat ik op den loop 
ben gegaan was (om)dat de Wees brandde (op den akker) ”. 

onac koa ka koepolai htngkai koa ntoc’oe tocwonnoc, ba oenangi akoc koa 
ha topetfd, „daarom slechts (eerst dun) zal ik zeggen dat gy werkelijk van 
luiogen rang („groot van leven”) zyt, wanneer gij niy overwint in het gevecht 
(„wanneer wy samen vechten”)”. 

Soms wordt liet subject vuil den van ka afhankelyken zin tusschen onac 
en ka geplaatst, b.v.: 

o?wfMo ode- andio ka itraii melcko, „toen rolde de slang zich weer 
op”. Ook andere bijwoorden dan koa (b.v. fe'ingka, „straks”) worden wel op 
deze wyze vooropgeplaatst. 

Hoe gering *t verschil soms is met de bovengenoemde constructie zonder 
ka blijkt uit de volgende zinnen r 

ongkoeë andio tocdocknc ndc ba ltinao lotokndo ocëto onac ka do’alao 
woeakoe, mamaado totokmlo, „wat mij (hier) betreft, mjjn nut is dat (lctt. 


•) Vila, interjectie in boosheid gebmikt, oorspr. bet. „vriend”. 
=) Vgl. $ 148. 

*) Vgl. § 157. 



116 


„omdat”), wanneer er gasten van onzen, heer zijn, hij (ZEd.) dan (daarom, 
daarop) myn vrachten neemt, om te worden gepruimd door zjjn gasten”. 

toedoemoe moeda. atoeoe, ba ihina totoka, ba nxokole, oiutemo dome’alao 
woeamoe, ponahoedo inalioe, „jótiw nut (daar) is, wanneer er gasten zyn, of 
een mokole, dan (in dat geval) nemen ze jouw vruchten, om toespijs mee te 
koken”. 

161. Onae moet soms door ons voegwoord „toen” vertaald worden, un 
duidt dan, evenals ndio (zie § 183), aan dat hetgeen in den daardoor ingc- 
leiden zin gezegd wordt gelijktijdig plaats heeft met hetgeen de nazin ver¬ 
meldt, b.v. onae (of ndio) todo nlonga oleo, ntepoli iramo mia mponahoe 
(toen het precies middag was, waren degenen die kookten klaar), onae haice i 
tongano, onaeitio ka itondoe (toen zij in het midden gekomen was, toen zonk 
zy). Onae en ndio kunnen ook tezamen gebruikt worden, b.v. onae ndio ta 
mongkaa, haweumo uwlino oemoeloeakono, „toen hy op ’t punt stond te gaan 
eten, kwam er een makker van hem om hem uit te noodigen” (nl. tot een of 
ander werk, of om weg te gaan). 

162. Als equivalent van het zelfstandige demonstrativum van den tweeden 
en eersten persoon (zie § 160) heeft onae blykbaar een ander voornaamwoord 
verdrongen, dat in ’t BM. ho’io (Moli. hoio, P. ot'o), iai *t Kns. iee, in ’t W. 
iee of ie’e, in ’t Moiki iao luidt. B.v. ho’io (to) *) ka. nopongee (T. etc.), hoio(io) 
ka nopongee (Moli.), „daarom (toen) zeide hy”, iee ma koepotae (W. Kus.), 
„daarom (toen) zeide ik”, naast tunmo*) ka. nopongee (BM.), oenwno 2 ) ka 
nopotae (P.), itvono ma koepotae (W. Kns.). 

In het T. komen zoowel de BM. vorm ho’io, als het Benedcn-Morisehe 
iao voor, doch met een speciaal spraakgebruik. Ho’io (en ook iao) wordt, 
evenals het Fransche si, gebruikt voor „ja” als antwoord op een vraag of 
opmerking die een ontkenning bevat. De partikel da’a (zie § 30) wordt er 
dikwyls als versterking by gebruikt. B.v.: 

,Jïahi komioe melako ke?” „Ho’io (ho’io da’a, iao, iao da’a )” = zullen 
jullie niet gaan?” „Jawel (zeker)!” 

Nahoe pa ka o ke oeaimoe andio, Wakoeka, ka ipengese kana anoe moknni- 
nggot Koemangki i Wakoeka andio: Ho’io, koepakao koa — Heb je (dit) 
je broertje geen eten gegeven, W., dat hjj huilt alsof hy honger heeft? W. 
antwoordde: Jawel, ik heb hem te eten gegeven. 

Iao komt vooral voor in de uitdrukkingen moro iao (ook moro ho’io, Moli. 
tnboro hoio, etc.), „misschien wel, misschien is ’t zoo”, en sine iao, waarvan 
de beteekenis blykt uit de volgende voorbeelden: 

sine iao, omioe imporaha kati, „alleen (lett. „maar dit”): jullie moet een 
draagbaar maken”. 

stfie Mo gaoedo taboeloe mokoela oleo i Ohia loemako melere, „alleen was 


l ) to (BM. P. W. Kna.) = vw 'm ’t hoofddialect (vgL b.v. $ 143, &). 
*) Zie i 164, tabel V. 
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het hun gewoonte dat, wanneer de zon heet was, het Zout ging „tuinen” (op 
het droge rystveld werken)”. 

Ook iao kou komt voor, in dezelfde beteekeuis als het bovengenoemde 
onue kon („dat was ’t, dat was de reden"), b.v. i iniu mumi iedoa luidio 
inut mate, ndc numi kina mokolc vunni iao kou; ndc hu ikiiui ino kon mokolc 
unoc ijinotoro mumi, mo’uroc kimpotoroo, ngkinhcia kimpcputcomu mbo'oe, 
„in onze dorpen vinden zeer veel meiischcn den dood, omdat wy geen mokolc 
meer hebben (dat is de reden); want wanneer er („dat is V) een mokolc 
is die door ons is aangcsteld, ’s morgens vroeg stellen wy hem aan, en 's avonds 
dooden wij hem weer”. Vooral in ’t llolo. wordt van ho’i kou (voor ho'io 
kou) een overmatig gebruik gemaakt in redengevende zinnen. 

/aopo (iao met po, ,.pas") komt voor in de beteekeuis „dan pas, toen pas”, 
b.v. muHsuno lucuiako ka ipuruke u nlovockocno ku i'umlnt monfindoeloc, iao po 
ihtnvc irmno ivulino, „toen lip op weg gegaan was, klom hy op de borgen (een 
Iterg) en daalde vervolgens ai’, (en) toen eerst vond hij zyn makkers**. Naast 
dit „pas” dat wyst op een gebeuren „na betrekkelyk langeii tyd’*, staat een 
ander „pos” dat impliceert dat iets „betrckkeljjk koi*t geleden" heeft plaats 
gevonden. Hiervoor gebruikt ‘t 11, du, al of niet met iuopo gecombineerd tot 
dn iuopo, dat weer tot dttupo kan worden sameuget rokken, b.v. du i ml ia ui 
dopcwocafuko, „eerst gisteren zyn zjj opgeklommen (in huis)", unoc duupo 
dompc'unu, „die pas een kind gekregen hadden”, da iuopo isuha mata olco, 
„de zon is pas op gekomenDit du iuopo of duupo kan ook als voegwoord 
optreden, met dc beteekeuis „pus, nauwelijks, met dat, zoodra", b.v. duupo - 
ikituu mia mom po ra andio ninc momurocomo ausa rani, onuemo ku ipcsabaaku, 
„mot dat de man die in hinderlaag lag zag dat écu der ljosehdworgen in 
een boom geklommen was, kwam hij te voorschijn", du iuopo dotcpoc.su, hatveomo 
io bange, „pus waren zij vertrokken, of er kwam een aap". In du iuopo andio 
eu du iuopo mie (zie § 173), heeft du iuopo de beteekeuis „pas" in den eerst - 
genoemden zin. 

163. De zelfstandige persoonlijke voornaamwoorden van serie V worden 
voor ’t meerendeel ook als partikels (interjecties) gebruikt *), meest in hun 
verkorten vorm (zonder auuvangs-o). Iemand heeft b.v. iets gezien dat bij 
niet wist thuis te brengen, en informeert by een ander, die ten antwoord 
geeft moro io saa moeë utococ, „misschien (is dat) een python (geweest)”. 
Of een aantal mcnschcn hooren buiten een geluid waaiwan men niet weet 
waardoor het veroorzaakt wordt; een uit het gezelschap gaat kyken, komt 
terug, en zegt io mia kou mpu’ala kcoc ntue (of ngkocc), „(bet zyn) mensehen 
die hout halen”. Zoo ook mia kon mpowonw rocsa miot utococ, „dat zyn 
mensehen die naar een hert werpen (met de lans b.v.)”, als antwoord op een 
desbetreffende vraag. 


*) Vgl. het gebruik van jak oen ja (pers. vinr. Ie pers, niet possessief suffix van den 
3eu pers.) en derg. in het B. en, speciaal voor nor, dat vau aia (pers. vnw. 3e pers.) in het 
8u r dansch (Dr. H. v. cl. Veen, Verh. B. G., L3iV, 2c stuk, p. 27). 
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Deze voorbeelden doen zien van welken aard de gevallen zjjn waarin do 
pronomina in qnaestic optreden. Tevens blijkt eruit dat clc keuze van persoon 
en getal niet willekeurig is, maar bepaald wordt door de omstandigheden. In 
den laatsten zin b.v. blijkt uit ’t gebruik van mioc dat tot twee of meer 
personen het woord gericht wordt. In den voorlaatsten zin is de spreker mede 
onder hen die op de hoogte moesten worden gebracht, zoodat hij het inclusieve 
ntae kan gebruiken. Zegt li\j ngkoeë in plaats van ntae, dan is liet alsof hij 
vooral tot bevrediging van zijn eigen nieuwsgierigheid is gaan kijken. 

Ook de volle vormen omoeë en omioc treden soms als interjecties op, b.v. 
liococ da *) omioc, ieddpo imo’ai raha nsikóla! „lm, bijna was het school¬ 
gebouw in brand gevlogen !” (gezegd tot iemand tot wien men beleefd 
spreekt). 

Moeë en mioc komen ook voor in combinatie met de partikel ke, die 
anders gewoonlijk vraagpartikel is. Iemand meent b.v. dnt ccn troep soldaten, 
die den vorigen nacht in het dorp hebben doorgebraeht, weer vertrokken z\jn, 
waarop een ander zegt: naapo, ke rnoec! (nog niet!). Tegen meer dan één 
persoon zou naapo f ke mioc! gebruikt moeten worden, en evenzoo bij beleefd 
spreken. 

Xgkoec wordt met de partikel ma gecombineerd tot mnngkoeë, dat dikwijls 
door „toch, immers" kan worden weergegeven, b.v. kaïutndiomo mangkocc nnu 
ha tomongc 2 (ja, zoo gaat het, kind, als men dom is), sant mptha mnngkoeë 
wela hou mongkaa 2 ) (anders pleegt hij er toch wèl van tc eten). 

Van het meeste belang in dit verband is echter nac, dat als partikel 
op verschillende wijzen in onze taal moet worden weergegeven, zooals liet beste 
kan blijken uit een aantal voorbeelden: 

„Tsoeaomo doïkoe?” „Oe’alaomo nac!” = „Waar is mijn geld gebleven?” 
„Je hebt ’t al tot je genomen, man!” 

da hinao inahoeno ke var. noda? = is er soms nog toespijs voor hem? 
(impliceert dat de spreker denkt dat ei* niets meer is; zonder nae mist de 
zin deze bijbeteekenix, zie p. 100). 

nahi ndio a ) rakamoc kc nae nndio? = is dit soms je huis niet? (ik dacht 
van wel). 

i&cvui kc nae anoe aiimf = wie is er toch („ook weer”) gekomen? 

kitao koa nac moeë oeai ha oelako mo'itoc 3 , „zie (goed) toe, jij, broertje, 
wanneer je gaat rondzwerven ’ \ 

mansano hawe namia 4 ) mia nndio ka ikitno, io rani kon iokoa nae, „toen 
de man (er bij) gekomen was, en het (hem) zag, bleek ’t me een bosch- 
dwerg te zjjn!” 


•) Interjectie, oorspr. bet. „vriend”. 

*) mpiha = gewoonlijk; wela = geregeld. 

•) Zio $ 182. 

«) namia, nadruk leggende partikel, waarschijnlijk gevormd uit mia (menseh, man) en 
het Molu. lidwoord na. 
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inipctiimu istt’u mc, kila mpcbobatoc , „daalt nnniiddellijk at’ (uit huis), 
dan zullen we een zwaard gevecht aangaan”. 

ZüouIs men ziet komt itac dikwijls voor in uitingen die met een zekere 
gemoedsbeweging gojwiaiVl gaan (nitruepen e. dgL), en zet ‘t daaraan kracht l>\j. 

Ome kou nac andio is een staande uitdrukking geworden met de be- 
tcckcnis „nu”, „wel”, gebruikt wanneer men tot iets anders over wil gaan, 
b.v. onac kun mc andio ongkocc mckariaakiia , „nu, ik zal 't wel voor jou 
(„ons”) bewaren”, ome koa mie amiio iomensoivc, „kom. laat ons nu gaan 
zwemmen”. Men gebruikt ook wel onfar kon mic andio, b.v. oniac kon nac 
andio Koitiino f lopcpalFndo, „wel, I\., laat ons eens samen wat „spelen” 
(d.w.z. vechten) ”. 

Mot ka wordt nae samengesteld tol kanar (ka nar); het geeft dan even- 
eens ïuulrnk (en wel dien waarvoor 't U. ma *i'c gebruikt), b.v. ongkochmi 
andio ka nar, matnna, anoe ivcla pcpnhihUi n\ioc imli'ocpora , „ik (bier) (en 
niemand anders), oom, ben degene aan wien gij u gcregebl placht nf te vegen 
in vroeger dagen; ndi'ai kun ka nar ouuimi kiurla mpolocri , „bier (en nergens 
anders) slapen ic(j geregeld” (B. irc'iniu sc’<• kajnre maini , enz.). 

Van serie VI komen moeda en mida als interjecties voor, b.v. ontai i 
2'unsi nac mor da auoc wclaku, „wij (jij en ik) en T. zijn ‘t geweest die gegaan 
zijn” (in antwoord op de l>e wering van den ander dat iemand anders met 
hen mee geweest is). In de spreektaal wordt van deze interjecties een druk 
gebruik gemaakt. 

164. De mij bekende vormen van de personalia in de dialecten zijn 
bijeengebracht in de tabellen die hieronder volgen. 

Over het algemeen komen deze vormen in spraakgebruik overeen met de 
eorresixnidcercnde in ’t T. Xiet in alle gevallen echter kon bet spraakgebruik 
voldoende nauwkeurig worden vastgestcld. In détails komen ongetwijfeld 
afwijkingen voor (ten drele z\jn deze ook in noten vermeld). De"bedoeling 
der tabellen is alleen, de vannen te doen kennen. 


TABEL I en IJI (suffixen en prefixen). 



T. Moiki Ti Of , 

Molo. I. TVtiub. etc. 

Moli. 

Kus. W. _ 

sg. 1. 


akor . l ) 



2. 


il’o, ko 



3. 


0 


| b «, o e, o 


(fa) 

(oio) 

(ino) 

Hó 

pl. 1 incl. 

kita 

\ 

kito 


1 excl. 


ka mi 


| kai 

2. 


ikomioe ., ko/nioe 



3. 

tra 

iro 


’) Over T. BM. sc (in W. Kim. niet voorkomcml) zie men $ 165. 
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TABEL II (possessiva). 


j T+ etc. 

Sff- !* i . 

2. 1 

3 . ! 

——--- 

pl. 1 inol. 

X excl. | 

2, ! 

3 * 1 -do 


Kns, W. 


-ngyos 


i marni 


TABEL IV (vervoegingsprefixen). 



TABEL V (^elfslaaidïge vorm&ft). 



omam t 


ibDoro 


T 

o(e)ngko£è 

ofejtowe'è 


Maiki 


sg. 1. o(e)fig 
2, o(e/tm. 
Br oruie 
pL 1 iïicL onta& 

1 ffltcï. 

2 . | 

3 r ondae 


I osmono 


ondode ondde oemböro 


(a/makoe 

(annggvo 

(ajiwono 

(ajinggito 

(afinogai ! (a)inggami 


(ajmgffüitiwe 

(ajihiro 


Hjerbij moet nog gevoegd 'worden het pronomen vm dan 3en pers, sg. 
ÏMj'ip of wo (en bijvormen), dart in § 1G2 genoemd is. 


s ) Ka Iïe (opdat. aoodat, hl) ook oe*. 
a ) £ïft ïti* (üpdat h zonrat, en) t?e-. 

*) Na Lt Oflk & (vgl. noot 1) T 
*) TÏW f- (vgl noot 2), 

*) In F. ook aas-, we $ 1S7, 

*) In P< ook ai', zie f 107. 


















TABEL VI (zelfstandige vormen). 






vorm dmna staat niet vast. IVamurhy olijk komt hy wol voor, maar niiüwliicn niet iu -f W. 




1-Z2 


III heb j wmwi nfT Je vomrtu te moeten opsemen zooals ai] ütg aijii upgogoveiL, 
fl-nt eeJiter atta Je Ifrst, Ejeda&l wat rtc BM, dialecten betreft, iets aidjovreilIgQQcb 
jjwft. Het lü h.v r ondenkbaar Jat de gelUfcluiflmide vormen vim TambeC en Ooi™ 
Oowol, wuni^in ilo ccn&te in de lijst ccu i uun ! t begin hebben, de tweede niet, niet 
in heide iJiHlcrtöi deur c]U«iar worden gebruikt Van en kek Tonnen blijkt Jut zij 
met of auiuler da o £ da\ vooi-komen, en dit geldt nfïtniirljjk ook vwi andere. Onuuliger 
jyijmisj vnn Je jittloeEwi zal bet nimtftl Mugelgkc bjjvurrticn ronder twijfel vermeetdercii-, 
Jei-k tevm* Je ]yyt vmeeuTüaiJign'iL 


Afleiding. 

1&5. De enclitische vormen. Tal el I en IJL In vcrBchillendG tulen 
tulen vnn liet Oosten van den Archipel komen korte, niet-selMandlgo of 
enclitische votnitii van de personalia voor, h.v. in het Mak. en Kg., het 
SaMsnseli, liet Soemh., liet Kolt., het Timoreeseh, enz. In ’t B. ontbreken 
zij, niÉtar niet in de Qosrt>Toi\ bergtalen, terwijl liet in de West-Tor. groep 
overnam is uk in de OüHt-Tov,: ook daar ontbreken zij in do vlaktctalon, maar 
zijn iinuwezig in de bergtalen, Zij vormen dus een gemeenschappelijk ken¬ 
merk van do Oost- cn West-Tm-, bergtalen tegenover do kagïandtalen. Op 
p. vim Ton III geeft Dr. AdrLani een. lijstje van de vormen in de 
Ouwt-Tor, bergtalen en in 3 t Mak. en Eg,, waarin die van den 3en pers. Hg. 
in de Stelde laatstgenoemde talen ten onrechte zgn weggelaten: het Boeg. 
heeft 1 , zelden w 1 )* het Mak. i of a*), de vormen die men in het M. terug 
vindt als i, e en ö s }. E is uit i ontstaan, zooaïs blijkt uit 't Kus., waar beide 
vormen nog naast elkaar voorkomen, b.v. oemale'ï of acvwkc, „het nemende” 
!’ï wordt met, e zonder hamza aangevoegd h Het W. zegt. oemoU’e, maar 
men vindt ook wel vormen zonder haam. Bij de aanhechting van o wordt 
geen hninza gebruikt, B (ï) en o zijn volkomen synoniem, want het hangt 
alleen van fonetische mnstuiidigheden af of o dan wel e (i) optreedt in W.Kn&: 
na ï en oe gebruikt men o, na a, e en o heeft men e, b,v r koekiio (ik zie het), 
votinhoca (zij koken liet), kuek< r<if\3 (ik eet het), &le*eke*e (h:uü hot voor mij), 
rowiïitfoé (zij doen het er in) (alles W.), 

Hel korte pronomen van den 2en per$ r sg, luidt in de Oost-Tor, berg¬ 
talen, het Muk, en Kg,, cte. evensoo, Het is niet ónmogelijk dat dat van den 
oersteu persoon ook eenmaal algemeen in gebruik is geweest, maar gaandeweg 
door atüe vervangen. Men vindt het thans alleen nog als niet meer begrepen, 
element van den vorm -okoem, d.i het suffix -ako t gevolgd door het pronomen 


] ) MiUElüs, BotgiDUEscht! Spraakkunst, p, 179.* 

’) ïïnlthea, MnkïlSaaajTJCJie Spraakkunst, p. Ö-4 y rp p, Cl v_ 

Ook iu kêt Nupoesck koml o vüor^ tm wel als befltATtJ&Mi van oio, „’t** (p r tfm K&te, 
Be Vountwun woorden ia het ïï’apnevïi, MZG 59, le stuk, p. 7S), Jat uit o cn de partikel to> 
Jiü in W. Km, BM. Je plaats innöemt van T. etc. JM-, gevoTuai moet zrjis, In J t P, bekoert 
men oto «jet als sajnenge&lc-m mffbc %<• poiisitmccre]], maar kan men hot ook pkatssn vöór 
Jet wciord tsaar "het fc(j. behoort, eio das &J?i ze)fal-ftnJig wdqtJ doen OptraJaa, b-v. lëhca f ofo 
= oto lehea, „het w daar al". Vgl ook Ja ta-hellea m J 19S, 
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van den eersten persoon ne, Tawaelinsch (Bnrin) iel. 1 ), Nap. na s ). Naar alle 
waarschijnlijkheid heeft -akocnc eertycis * -rrAöiir (aan iny, voor my, etc.) 
geluid, maar is dit laatste tot -akocnc vervormd toen men in nc geen pronomen 
van den eersten persoon meer hoorde. In \V. Kns. ontbreekt -akocnc; de vorm 
ne (i. pl. v. na) is dan ook vcrinoedelyk 1WL*) 

Of het M. ooit enclitische vormen voor de meervoudige personalia bezeten 
heeft is niet zeker. AVel pleit er iets voor om het aan te nemen, daar de 
onzelfstandige vormen van het meervoud die met de enkelvoudige enclitische 
correspondeercn in andere talen gewoonlyk zelfstandig zijn. Kifa, kami, komioc 
en irn zouden dan gaandeweg in de plaats zijn gekomen van enclitische vormen 
(evenals dit hoven van ukw werd verondersteld), en in verlamd daarmee van 
zelfstandig tot onzelfstandig gedegradeerd. \Y. kat komt vormelyk overeen 
met het enclitische pronomen van den len pers. excl. kar van Bad. en Bes.. 
Nap. nrfkai (Tor. 111, 122). Het is echter de vraag of dit iets zegt, daar 
ook in de andere vormen van dit pronomen, de zelfstandige inbegrepen, de ni 
ontbreekt in het W. 

Naast ko en komioc komen ook dc vormen ik o en ikomioc , met het lid¬ 
woord voor personen t samengesteld, voor, maar alleen als prefix, niet als 
suffix. Over komioc zie men Jonker, Kottincesehe Spraakkunst, p. 329. Dc 
andere vormen zyn uit de verwante talen genoegzaam bekend. 

Ira is samengesteld uit het overal verbreide aanwyzende of pronominale 
element i en het meervoudselejnent ra (zie § 100). 

Uve de tot pronomen gepromoveerde partikel i« zie men § 150. over oh, 
ino en ko het tweede deel. 

166. De vormen van tabel TI en IV zijn algemeen bekend in de IX talen. 
BM. -nyyoe en -mlo zyn uit -nykoc on -rifo ontstaan (zooals deze possessivn 
o.a. in het Boengkoesch luiden). De vormen met en zonder nasaal (geniticf- 
aanduidcr) wisselen in vele talen af. Over mai en -mine zie men de vorige §. 
No (uit nu) en i zyn heide zeer verbreid als elementen van den 3en peis. sg. 
Het prefix van den 2cn pers. plur. *’- moet uit mi- zyn ontstaan; het is in T. 
gelijkluidend met dat van den 3en pers. sg. Van Tiocsch mii- kan men aan¬ 
nemen dat het naar analogie van mjo- (3c pers. pl.) is ontstaan*). Over P. 
aoc- en ai- zio men § 1G7. 

167. Dc T. vormen van tabel V worden verklaard door die uit ’t 
Moiki: ovgkocë, omoec, etc. zyn ontstaan uit oiujkocdc, ornoede, enz. 
(in Tioc vindt men de tiisseheiivonnen ona V, onta’c, ondu'c). Deze zyn 
samengesteld uit ongkoc, omoc, etc,, en een element dc. blijkbaar een 
partikel, die waarschijnlijk mag worden geïdentificeerd met da (in don 
len pers. pl. excl. en den 2eai pers. pl. blijft dit element weg, omdat die 
vormen anders te lang zouden worden, en het accent daar zouden krijgen 

») Tor. III, 111 

•) Tor. III, 122. 

V VgL ( 38. 

«) VgL BS. 
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-waar de andere vormen het niet hebben}, Qnghotë, omoeë, etc, zijn. volgens 
deze opvatting oorspronkelijk gelijkluidend met nQitoeda, moeda f ctc. In do 
beteekonls vim do partikel da ligt op zichzelf niets wat zich hiertegen zou 
verzetten; liet bijzondere spraakgebmik van de vormen van serie Vl (ngkoedti 
Ate.) kan als secundair worden beschouwd De IV, vormen van serie VI (er 
kan geen twijfel aan. bestaan dat \Y. angJum, av\Qc etc, hetzelfde zijn ala T, 
wi{fli<ntë t wnoeë etc,, wanneer men de laatste van de e ontdoet) geven niet 
veel Hebt. Wel liLjjkt er uit dat a (de) als eigenlijk niet tot liet woord bc 
hoorerd element is op te vatton, maar wat bot spraakgebruik betreft sluiten 
do vormen zonder Jut$ zich aan bjj die van serie V (al is do verhouding 
tusHohon beide reeksen van vormen m\] nog niet gebed duidelijk), zoodnt de 
bijzondere beteekenis blijkbaar in hae zit, en niet in mighóe, } (tinoc, 0113. Laatst¬ 
genoemde vormen bestaan uit oen element anp (resp, <1 gevolgd door een 
andere nasaal 1 )) en dezelfde korte vormen der personalia die ook als 
posKeKsïef^uiïixen optreden (behoudens den overgang van u in 0), Eerstge¬ 
noemd element komt moor voor als formatie! in pronomina* b.v. in de Makas- 
saarsebe demonstTativa wnne, anioc, andjo a ), en in oenige vormen der per¬ 
sonalia in dezelfde taal en in lief Roti. die geheel overeenkomen met die van 
het ui. IMnk. tmgkoc (ik) en (nam (gff) H ) f en Kolt, ana, tda, ura, ata en 

ttma *). VeJ-moedelifb hebben we hier met hetzelfde element te doen dat elders 
als lidwoord dienst doel., b.v, in bet (hl, ((^Q, ?2r/) en in liet Bis. (flswjj), 
en is voor zijn optreden in voornaamwoorden Ml. ëngkrni ie vergeleken. Dat 
het liott. aia hoeft on niet anta is 3 iiet te verwonderen want het lidwoord in 
quaerftio komt zoowel met als zonder nasalen sluiter voor. 

Ook do "VV. Kas, vormen inakoe etc. heeft men wel op te vatten als samen¬ 
gesteld met ecu op een nasaal eindigend lidwoord. nl. in* In komt in die 
Mhudi. talen voor (naast Sn en oen): ook bet Meng, kent het als lidwoord 5 ). 
Daarentegen zijn de BM. vormen niet het lidwoord voor personen, i gevormd. 
Tu iiko is dit zelfs tweemaal voorhanden 6 ). Do eorraspemdeerende W.Kns. 
vorm inggo’o beeft door rekking van den laataten klinker en vooaalsplitsing 
de vereis elite lengte gekregen. In inggo 'o, ingyito, inggmni en ingy<mioe is 
de rtfjfj door medinliseering van ngk ontstaan. 

Dc BM. pronomina van den 3cn pei^, mwu> en üfjüro schijnen te &tn 
Kdjttengeateld uit iwo en een possessief suffix. Vemoedeljjk is dit echter slechts 
schijn. Het W. en het Kus. hebben wel in den aing. iwono, maar in don plur. 

‘) Di? nanatt! ijluitflr assimileert KÏeJl ui, afin &m volgen (Jen Güttflüïiant, erf valt uit. 

a ) MatÜi&ft, Mak as sa ars ehe Spraakkunst, p_ 62 v. 

*} VattlJCB, Mfikassaaraek—ÏIuUanflHrïi W ooröeriboQk% p. „SIS. Waarschijnlijk zijii jIcèc 
vuttucn niet tnt av^-Qi en jiïflof beperkt, maar konsen tij ook van den 3 <?jl persoon cu êjï 
den phir. voor. 

H ,i Jonker, Rott, B-pr. p. 3S2 v.v, „4w (2e pfrg- sg. en plur,) ie een annleciovorming 

(1b. p. 339), 

*) ^T&TiJetetter, Her Artikel des InduneHiKhca, p. 2ft r 

‘J Vgl, Tth. üriö (Ttb r Spr. p. 2 iti). Men aou in tika desnoods nok rekking aan kannen 
nemea (vgl. $ 19 ). 
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ikiro (wat, behoudens de aanvungs-t, geheel overeenkomt met OJ. Bar. «>«)» 
zoodat iworo wellicht naar analogie van iwono is gevormd in een tijd toen 
men iwono niet meer begreep, en als iwo -f- no opvatte. AYaarsohijnlyk is 
iwono te ontleden in i en xvono. en is dit laatste identiek met Ttb. ivanu (daar, 
daar zyn) (vgl. anibana, „daar, aldaar”) 1 ). Iwono zou dus eigenlijk „die 
daar, gindsche” beteekenen. De i van iwono is waarschijnlijk niet het bekende 
lidwoord voor personen, maar het lidwoord in (dat boven ook als element 
van de andere AV. Kns. vormen is aangenomen), blijkens P. oeviono, dat ver¬ 
moedelijk voor # oembono staat 2 ), zooals de plur. oemboro luidt. * Oembono 
kau uit • imbono zijn ontstaan onder invloed van de labiaal. 

Voor de AV. Kns. vormen kan een a worden gevoegd. Deze u kan ook 
optreden voor het lidwoord voor personen t, b.v. (a)i La email i (ook in P.). 
Verder kan deze a geplaatst worden voor de homonieme prepositie t (eveneens 
in AV. Kns. P.), b.v. (<i)i MaHK (naar M.), en in P. voor de pronominale, 
prefixen oe- en i-, die in dat geval aoe- en ai- luiden, b.v. (a)i'alaakito (gij¬ 
lieden haalt het voor ons). De laatste vormen zyn waarschijnlijk door analogie 
ontstaan. Het is mogelijk dat dit ook met de eerste het geval is, en dat a 
oorspronkelijk alleen geplaatst werd voor de prepositie i. In ’t laatste geval 
is o waarschijnlijk de bekende prepositie a(n). In T. en elders beeft men de 
omgekeerde volgorde bij de samenstelling der twee synonieme voorzetsels (ia). 
Toch is 't waarschijnlijk juister de a die voor het lidwoord i en in de AV. Kns. 
personalia kan optreden te verklaren als een aanwijzend element dat by de 
vorming van pronomina, ook in het M., een groote rol speelt 8 ). 

Tenslotte moeten nog de vormen iao, lio'io, enz. (§ 162) behandeld worden. 
Iao is samengesteld uit het algemeen voorkomende ia en liet enclitische o 
(beide pronomina van den 3en pers, sing.). De eigenlijke beteekcuis is dus 
„dat is ’t ”, wat in overeenstemming is met xxxoro iao, „misschien is dat ’t \ 
Dat o bet enclitische pronomen is blijkt uit Kns. AA’, iee, AY. wV, want o 
wordt in die dialecten in bepaalde gevallen door e vervangen (zie § lGo). 
Ja komt echter op zichzelf niet meer voor 4 ), liet is geheel met o samengegroeid. 
Ook ho’io, hoio houd ik voor ecu combinatie van ia en o, ditmaal in omgekeerde 
volgoïde (in de BM. dialecten wordt o meer voorop geplaatst, b.v. in I. Molo. 
etc. oio, uit o en de partikel lo samengesteld 8 ). Dc h is zeker secundair 6 ), 
het P. zegt oio. 

168. De vormen van tabel VI zyn ten docle reeds in § 167 ter sprake, 
gekomen. Over do’« voor da zie men § 30. Dat ’t Tioc koda zegt i. pl. v. 
moeda zal wel aan BM. invloed zijn toe te schrijven. De BM. dialecten ver- 
toonen een groot aantal bijvormen, grootendeels met onbelangrijke verschillen. 

*) Ttb. Wdnbk. a.v. wamt. 

») Vgl. $ 27. 

») Vgl. * 193. 

4 ) Behalve misschien in nahi ia of komba ia (= Ml. baehan), zie het tweece deel- 

*) Zie $ 164. 

*) Vgl. $ 77. 
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Vóói- i verliest da meestal zyn rr; Molo. dmoda’a en deroda’a moeten op 
* dfsinofUi-ti etc. teruggaan, en vertotmon dus gam^trekkmg. Ludno, dmiw, 
üte. kunnen met W. am- vergeleken morden, alleen treedt, in eerstgenoemde 
vormen bet lidwoord of pronominale element i op i. pl. v. a {in liet W. wordt 
ook de vorm dmmi opgegeven l ). De Mulo, vorm dibkUda voor dikoda’a zal 
wei op analogie berusten. Eigenaardig is dat sommige vormen, b.v, dukoc, zijn 
samengesteld uit de partikel da en de korte vormen der personalia dio ook 
als dienst doen. liet is echter moge!pk dat in zulke vormen 

een vocaal is weggevallen. I, daada'a kan door rekking {r.ic § *0j bqii ont¬ 
staan, maai' het is ook mogéïjjk dat de tweede a op een andere vocaal (en 
dan waarsehijnlpi i, als element van den Hm pers. Rg.) teruggaat, en du» 
uit assimilatie moet worden. verklaard, Tambee ntfcfo a gaaf terug op t uida% 
terwijl Oeloo Oowoi n&na*a door alliteratie uit neda’a is ontstaan. Tambee 
htinio heeft vermoed el jjk een met-Mrapronkeljike h, vgl, Oeloo Ge wol aino. 
Dit laatste kun voor dttino staan, maar ook kan het met bet op p. 125 ge¬ 
noemde clement a zijn gevormd. 

In \V, itnurfwi en amihae zijn rasp. i en oe in *t midden uitgevallen, Hui 
of luw is een partikel die ongeveer met T. da, dada overeenkomt, althans in 
deze functie. Ooit in F. U heeft men waarschijnlijk een partikel te zien. De 
afleiding is onzeker; de oudere vorm is vermoede]jjk la £vgL lako$d(i*u : in 
leJïVihbit, tédii T, enz, kan Ir. uit lal zijn samejigotrokken), en dit kan ■woei’ och 

bijvorm zijn van da, 

169, Wederkeer end e en wederkeerige voermmnwoerd&n komen in liet M. 
niet voor. IVnar wij een wed erke erend voornaamwoord bezigen, maakt het M. 
gebruik van een met bet prefix «ie- gevormd werkwoord, terwijl de prefixen 
bc-, flifljw-, ntambe-, tepo- en m«po- wederkeerige pronomina overbodig maken 
{zie over de zo prefixen het tweede deel). Tot op zekere hoogte kan kom, 
gevolgd door een bezittelijk voomaamwoovd, als plaatsvervanger van ons 
reflexief pronomen beschouwd worden (vgJ. § 155), 

B. AAST WIJZENDE VOORNAAMWOORDEN. 

lfü, In deze en de volgende aideeling van dit hoofdstuk zullen ook de 
woorden die men ten naasten bij als equivalenten van onze aanwijzendo, 
vragende en onbepaalde bijwoorden (van plaats, tijd en wjjze) kan. beschouwen, 
behandeld worden. Er is veel voor tc zeggen met Jespersen a) deze woorden 
tot de pronomina te rekenen. In elk geval kunnen zjj moetiïjjk los van do 
pronomina behandeld worden, zooals voor het Atjèhsch uitvoerig is aangc- 
teond door Prof, Saiouck Hurgronje 3) „ maar wat ook voor vele, zoo niet alle 

') Zie p, 121, uMt 5. 

a i The PLiUckEopSiy of CJ rjüflim&r, p, M v. - 

*) TavIriTjdiëa, TBG, Dl. XLII £l&00), p, 144 t.t. fVer^pr. Gcsebr. 

p, ÜST v + vj. 
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andere IN talen geldt. In het Morixcb moeten, zooals beneden bljjken zal, 
niet alleen de equivalenten (voorznover men hier van „equivalenten** kan 
spreken) voor onze zelfstandige demonstrativa (ndio, iucoc, ete.), maar ook 
die voor onze bijvoeglijke ( arufio , enz.), meermalen door „hier, daar, ginds*' 
vertaald worden, en loopcn de grenzen tussehen deze ]>ronomina en do 
„equivalenten" voor onze „aauwyzende bijwoorden” geheel anders dan in 
onze taal. Verder kan men er o.a. nug op wijzen dat in vele IN talen, en zoo 
ook in het M., het woord voor „waar?” tevens dienst doet als equivalent van 
ons pronomen „wclk(e)?”, enz. 

171. De Morische demonstrativa kenmerken zich door een vijfdeelwg. 
Men heeft demonstrativa van den eersten, -van den tweeden, en van den 
derden persoon, maar die welke bij den derden persoon belmoren . komen in 
drie soorten voor. Men onderscheidt nl. streng tussehen wat even hoog. wat 
lager, en wat liooger ligt dan de spreker. Op welke wijze deze termen moeten 
worden opgevat zul beneden (§ 191) nader blijken. Voorloopig is een alge- 
ineene karakteriseering voldoende. 

Een andere opmerking van algemeenen aard is dat de aanwijzende voor¬ 
naamwoorden niet alleen plaats-, maar ook tüdaanduidcnd zijn 1 ). In 't laatste 
geval worden zjj overdrachtelijk gebezigd, en is het gebruik dat van de 
demonstrativa der drie personen gemaakt wordt uit den aard der zaak eonigx- 
zins willekeurig: dc grenzen tussehen de sferen staan niet vast, en meermalen 
heeft men de keus tussehen een pronomen van den eersten en den tweeden 
persoon, soms ook tussehen alle drie de personen. Een en ander komt in de 
volgende paragrafen uitvoerig ter sprake. 

De Moriër locnlisoc-rt bijzonder graag in een van dc vjjf pronominale 
sferen. Hij gebmikf do demonstrativa veel drukker dan wij. In de vertaling 
is liet niet altyd mogelijk al die pronomina tot hun i*eeht tc doen komen. 

172. De demonstrativa die in Tinompn in gebruik zijn kunnen op de 
volgende wijze in tabel gebracht worden: 


1 

11 

III 

IV 

V VI 

lc pers. untlio(do ) 

ndi(o) ») 

indPni 

rcvnai, 

! tnmdii 

i ughoratnai, ; (i)ndimtuni 

{itg)honhomhi *i (tulitamnhi) 

2e pers. j ntococ(do) 

toeoe. 

itoe’ai 

1 


.evenhoog arnoe(do) 

raoe 

ira'aï 

| rnane 

mj horna ne ' (j)ndircunte 

3e pers.? lager i alooe(do) 

loot 

üo'ai 

j lootte 

, ngkoloutte 1 {f)ndtloane 

. ( liooger atahoe(do) 

tahoe 

itahai 

. tuhune 

1 (n^)itonta/«Twe*) ^(J)nditnhniLe 


De vormen der dialecten en de afleiding komen beneden (§ 192 v. v.) 
ter sprake. * 


’) Dit geldt natuurlijk niet van oUc vormen in 't bijzonder. 
*) Vgl. * 28. 

») Zie $ 180 v. 
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173 . I, De vormen mdio, aioeoe, etc. *) zijn b y v o e g 1 jj k; zy titaan 
dus 115 dit eerate plaats bij (en wel na) substantiva en eigen naman (voor¬ 
zover de daardoor aan-geduido personen, of zaken ziek niet in een bepaalde 
richting voortbewegen, zie $ 189), bcv. i Laenglü andio (deze L.), raha «moe 
(gindseh huis), woottoefcoe alooe, „myn fuik daar beneden (in de rivier)”. 
Staan er bij zulk een woord nog andere bepalingen dan kot demonatrativum, 
dan komt 't laatstgenoemde gewoon!ijk achteraan (evenals in het Mal., etc,), 
bn\ bonti <moc j^i^ongho^hdo andio, „dit door hen buitgemaakte wild o 
varken". Er zyu echter uitzonderingen op den regel. b.v. naM fehriie dompo’ia 
httivaomo oc&fo uiumi üinongi poptmdei int ka dompekoeleitw i iim po'iangad# 
Diiioc <moe mepetadi ira andi o i Sinonyi, „niet lang hadden rij (daar) 
gewoond, of de grootvader van de kinderen van Sinongi a ) kwam om te 
trachten hen over te balen om terug to keeren naar het dorp waar de (ze) 
DfUfjC :i ) woonde die S. en de haren bad „laten wegdoen” (verbannen) 
hitweomu i rtthado mia tr noe koem/urtio andio an&na, pada iramo mahaki, 
„toen zij gekomen was in het huis van de (ze) mens eken. die haar kind hadden 
opgegeten, (bleek dat) zij beiden ziek waren”. In deze zinnen zou de achteraau- 
p laat ring van (wdio dit pronomen resp. doen slaan op i Sinongi en anano, 
m plaats van op D ft toe en mw, 

Andio, atoeóë, ctc. kunnen ook slaan op pronomina, relatieve zinnen, en 
andere equivalenten van substantiva* De plaatsing in den zin is dan veel 
vrijer (zij kunnen b.v. ook voorafgaan aan de uitdrukking waarop zij be¬ 
trekking hebben), maar hun bijvoeglijk karakter verhezen rij niet. Voor¬ 
beeld en zyn: 

o noem o atoeoo pafcoélinwe, „dat daar is jouw 1 (oogst)mediqjn”, 
rudü koeto'orio andio fco nfimw<mno ke naahi, „ik (hier) weet niet of ’t 
gebracht is oi niet” (andio slaat op koe-). 

FtuJu koetö'vriü arme ke hapa pangkonaaivo, „ik begrijp niet wat de be- 
teekenis ervan is” (de spreker heeft iets niet begrepen wat hy „daarginds” 
(arttoc} ) op ecu andere plaats dan waar bij nu is, geboord heeft ; araoe slaat 
dus op -o). 

enne emoe morombi atahoe, „bij ï& \ die daarboven aan het kloppen*) irib 
ïifihae fo’otïa ke «tahoe ba hapa wodoenof „weet je niet wat bet bindsel 
ervan ia daarboven (in liet dak) V 7 (alohoÊ slaat op -na, dat later volgt), 
kona ~hotik«ko>c rttofiüf, Kontinot „dat (varken) daar (waar jij naast zit) 
is door myci springkus getroffen, KJ 11 (alocae slaat op het in kom opgesloten, 
doch niet uitgedrukte pronomen pemnale van den 3en pers. sg. 6 ). 

BMOêtuHO mbo ke dak alooeJ „bet is alweer de Krokodil daar (beneden)!” 

3 ) Voor die met saffii -de z 5e men ^ 176. 

*> 3SMI3C dira prin Pesten it 3e verten dratelt, „te in een vertrek öpgpakrtane 
(nf^f.Ecm derde) 5 '. 
l ) VgL f 100. 

*) fficrortii = te kolf Hl den ArnipsJm beklappen (by het fia^owÉeminiwn), 

') Zie $ 143, mib Tb, en 145. 
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Ook hier behoort alooc by een niet uit gedrukt voornaamwoord van den 
3en pers. enkclv. 

,Jidhapa araoe?” „Mor o supi (araoe)!” „Wat is dat daar?” „Misschien 
een koe!*-' 

In da iapo andio (eerst, nu) behoort andio by het j>ronomen dat dn 
iaopo bevat (zie § 163). Ken voorbeeld is: da iaopo andio koepohaxct anoe 
ma rasai kanandio, „voor het eerst van mijn leven (onder)vmd ik zoo iets 
moeilijks”. Men gebruikt ook da iaopo nae (vgl. § 160; da iaopo nae staat 
waarschijnlijk voor * da iaopo onae), b.v. da iaopo nae iUnykaocakononxo 
Tantadoe andio, nde nicpaoc, „toen eerst werd hij bang voor do Rups, want 
zjj sprak” [tav.tad.oc is dc naam van een zwarte rups met liehte vlekjes). 

Men gebruikt andio etc. ook dikwijls meer dan eens in denzelfden zin, 
b.v.: benoe hapa kc alooc tinoivodo alooc? „wat voor klapper is 't dio daar 
(beneden) door hen gespleten wordt?”; nalii kocto’orio atoeoc pivaoemoc 
atocoe, „ik begrijp niet wat jij daar zegt”; enz. Dit pleonasme vertoont veel 
overeenkomst met het (thans) quasi-pleonastiseh gebruik dat van de in. 
§ 143 v.v. behandelde personalia gemaakt wordt. 

In zinnen die door oplossing van een substautief-construetie zijn ontstaan 
(zie § 211 v.v.), is het optreden van andio cn atoeoc te begrijpen wanneer 
men op de oorspronkelijke constructie teruggaat, b.v. oemarido mcpaoc andio 
locmako iramo ntoe’oe mo’oenc/kc meti, „toen zij klaar waren met zoo te 
spreken („toen dit hun spreken afgeloopcn was”) gingen zy inderdaad schelp¬ 
dieren zoeken”, tcliine dompo’ia* andio, onaemo ka ipotac mia andio..., „toen 
zij lang zoo gewoond hadden („toen dit hun verblijf lang geweest was”), toen 
zekle de (ze) man...”. 

Ook zinnen als ho Ho, behe akoc koa ba tolako monako atocoe, „jawel, ik 
wil wel dat wy gaan stelen” kunnen op deze wyze verklaard worden („dat 
door jon voorgcsteldc ( atocoe ) uit-stelen-gaan van ons wil ik wel”). 

Ook hier echter doet zich dc reeds meermalen geconstateerde neiging 
golden om liet demonstativum vooraan in den zin te gebruiken. Zoo kan de 
voorlaatste zin ook luiden: tchinc andio dompo’ia l , onaemo ka... (vgl. tehine 
andio, „toen dit lang zoo geduurd had”). De behoefte aan localiseering is 
zóó sterk dat men het aanwyzend voornaamwoord graag zoo gauw mogelyk 
aaubnengt, ook al brengt de zin mee dat men liet later nog eens gebruiken moet. 

174. Evenals in andere IN talen slaan ook in het Morisch dc d emo li¬ 
st ra ti va van den eersten persoon op hetgeeai de spreker zeggen gaat 1 ), dio 
van den tweeden i>crsoon op hetgeen reeds genoemd is. Maar zooals reeds ge¬ 
bleken is wordt in verhalen ook en vooral het demonst rativum van den 
eersten persoon gebruikt van hetgeen vooraf is gegaan. Dat van den 
tweeden persoon wordt speeiaal gebezigd wanneer iets vlak tevoren 
genoemd is. Is een persoon, dier of zaak eenmaal vermeld in een verhaal, 
dan behoort liet voortaan zoowel tot de sfeer van den hoorder als tot die 


*) Ia $ 177 vindt men een voorbeeld. 


9 
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van den spreker. De hoorder verwijlt met zijn gedachten op hetzelfde punt 
wwr ook de spreker is, Men zou kunnen Jseggen: andio bekoort, ook 
bjj den len pers. pi in cl. Men kan het trouwens in verhalen dikwgls 
zeer goed met „onze"' weerden, wanneer liet slaat, op een persoon of als 
zoodanig optredend dier etc., b-v. gagi dompepatttnw io bange anéio ka 
domentoenoeo; borono itemao omano i 'Wakoeha andio loemaka toemudio ia 
lumpono bange ttndie, „200 doodden eq dan onzen aap en roosterden hem; 
toen zond hu ar vader onze Wakoeka er op uit om de ingewanden van onsen 
aap te gaan weggooien” enz. Dikwijls gebruikt men ia verhalen atoeog {„die, 
de zooeven genoemde? 3 *} bij de tweede vermelding van een persoon, dier of 
zaak. wanneer die spoedig op de eerste volgt, om dan verder met andio door 
te gaan, b.v. doKmttóomo oevd osa mpo&’öe; ikekeako iramo i Bonti óewi asa 
vipoe'oe (itoaoê; oemariomo ikekeo ka dopetiao andw, „eü vonden een pol 
aardvruchten ; het Bosch varken groef dien pol aardvrucht™ voor ken uit; 
toen het ze uitgegraven kad, deelden ze do aardvruchten met elkaar 33 , enz. 

Bit de gegeven voorbeelden blijkt dat ons bepalend lidwoord ,,de, het 33 
in don regel ds beste vertaling is voor andio in verhalen. Ook met atoeoe, 
etc, is dit meermalen het geval. Het M, heeft geen vast equivalent voor ons 
bepalend lidwoord, wat het frequente gebruik der domondrativa (welker kracht 
daardoor zeer verzwakt) in de hand werkt 1 ). 

175. Het gebmik dat van de demonstrativa gemaakt wordt in verhalen 
heeft dit bijlandere dat de aanwijzing daar niet in de uitwendige werkelijk¬ 
heid kan plaats hebben, maar alleen in do psychische* Hier zijn de demon- 
strativa van den den persoon uitgesloten, zoodat de sfeer van andio en atoeo& 
(vooral het eerste) oen groote uitbrei ding ondergaat. In het dagelyksch leven 
is dit anders. Meestal loopt een gesprek over personen of zaken die binnen 
den gezichtskring vallen, oi tenminste op een bepaalde plaats aanwezig worden 
geweten oi geacht. Wanneer twee personen op de voorgalerij van een huis 
zitten te praten is voor hen een varken op het erf (binnen hun gezichts¬ 
kring) boe araoe, „gindseh varken 3 \ Het behoort noch tot de sfeer van den 
een, noch tot die van den ander, aoodat geen van beiden het na een eerste 
vermelding met hoë utoeoe (Jiet zooeven genoemde varken 33 ) kan aan¬ 
duiden. Dit zou een zeker verband leggen tussehen het dier en den toegc- 
sprakenc, wat met de feiten in strjjd is. Het is en blijft boe öj'wè, en kan 
alleen bo'è atooe worden, wanneer het nl. vlak onder de plaats komt waar 
do twee zitten *). 11oë atoeoe zou een hunner alleen kunnen zeggen, wanneer 
de ander zich op hel erf begaf in de nabijheid van het varken. Spreken zij 
over een buffel die zich op een bepaalde plek, doeh buiten het bereik van 
beider blik, bevinden moet, dam kunnen zij? na de eerste vermelding, dit dier 
wel aanduiden met ambme aüme („de zooeven genoemde buffel”), omdat 
het buiten, den gezichtskring valt, maar toch niet mot amMoe andio, daar 


’) Zie ook de bcliantk'Mng Tan dn lidwoorden in hot tweede deel. 
f ) Zïb § ïei. 
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dit een ongemotiveerd verband zou leggen tusschcn den buffel en dc sfeer 
van den eersten persoon. Alocoe is het (zeer druk gebruikte) woord voor 
„de, liet zooeven genoemde”, dat alleen uitgesloten is wanneer de betrokken 
persoon of zaak zoodanig gesitueerd is dat araoc, nlooc of atalioc (of een der 
in § 189 te noemen combinaties) gebruikt moet worden. 

Toch kan men ook in het dagel\jksch leven andio gebruiken van een 
peraoon of zaak (vooral een persoon) die niet aanwezig is. Andio heeft dan 
een bijsmaak, die overeenkomt met, maar niet zoo sterk behoeft te wezen ais 
ons „die, dat” in hetzelfde geval. Spmikt men h.v. over i Weroda andio, 
dan heeft dit dc bftbeteekenis van „W. over wie gij eu ik elkaar niets meer 
behoeven te vertellen, die ons last bezorgt, die zich vivemd gedraagt, die van 
zich spreken doet”, of iets dergelyks. Door andio wordt in zoo n geval oen 
grooterc of kleinere mate van verachting, althans van gebrek aan respect voor 
den persoon in quaestie uit gedrukt. Ook wordt liet gebruikt in ergernis, b.v. 
lui pa mbo’oe kc iponako mia monako api andio ? „wat heeft die aartsdiet' nu 
weer gestolen?”} isoca kc ilalco mia anoc ocmalao andio Icmbukoc? „naar is 
die kerel heen gegaan die mijn baadje genomen heeft?” 

Ook hier dus weer voorkeur voor ’t demons!rativum dat bjj den eersten 
pers. (ook den len pers. pl. inch) behoort. 

176. Door achtervoeging van * do worden van andio ete. meervouds¬ 
vormen gemaakt, die echter alleen gebruikt worden als er van een eenigs- 
zins groot aantal sprake is (dus niet van twee b.v.). Voorbeelden zijn: 

yogi anano i Tchoc avdiodo nahina anoe tocicoc, .,zoo was er dan van 
de (ze) jongen van de Muis niet één dio in leven bleef”. 

tc.’inso ira'ai ipc’alu iramo i Am Woclaa mia aioeoedo, „daarop nam . 

Goudkind die mensehen tot slaven”. 

nahi kita mentoewoe ba imneoo boodo mia anoc mcmalr aloocdn, „wij 
zullen niet in leven blijven wanneer het ontbindingsproces 0 van gmdsche 
doodc mensehen (daar beneden) gaat stinken”. 

Ook bij kanandio, kanaiocoe, kanaraoc, kanaJooe , kanatahae („aldus”, zie 
§ 177) gebruikt men -do, b.v. gaor anoc knnaraoedo, „gedragingen die zoodanig 
zijn, zoodanige gedragingen”. 

177. De woorden voor „zoo, aldus” zijn kanandio („als dit”), kanaiocoe 
(„als dat (daar bü u) ) ”, kanaraoc („als dat daarginds”), kanalooc („als 
dat daar beneden”), kanatahoe („als dat daar boven”). Zij zijn niet te 
splitsen in kana en ndio enz., maar in kanu en andio, enz., zooals blijkt 
uit bet BM. Het I. zegt b.v. voor kanandio bchinic, terwijl inic bet equivalent 
Ls van T. andio, dat van T. ndio daarentegen noco luidt. Voorlieelden van 
do bovengenoemde vormen zijn: 

ba kanaraoc pesiri moikvumo topnmpaho, „wanneer de gordel van Orion 
zóó staat, is het goed dat wij planten (de goede tijd om te planten) (de 
spreker wijst een punt aan dat oen eindje boven den horizon ligt) 2 ). 

>) boo = dccompoMtie-produL-t van een lijk of kreng, lijkvoeht. 

*) Vgl. J. Kruyt, t. a, p. p. 145. 


Jwmdove kttdu ba fopoucireoc io tampi, „zoo (moet het) wanneer men 
een sdieede maakt” (de spreker houdt het voorwerp op agn knieën, dus 
lager-; vgh § 191). 

kanatah&emo ntoe’oe kada rahado Toen i Kor o Walch t „precies sooals 
dat daarboven is hot huis van Mijnheer in K.W, 

teieafo kanatOGOe toti mempoiigoeko, „wanneer het aoo staat (dan) zullen 
wy je knevelen”, Ba taafoeoe of tew&la kanatocoe wordt druk gebruikt, en 
kan dikwijls cemvuudig door „dan” worden weergegeven, 

gagi Ngyapoe tmdiö loeniaJco mmkeno ndi Laffïwa, kanandio ipofufl 
„toen ging de Kat bij kot Hort navraag doen, als volgt sprak 41:...” 

Overeenkomstig § 174 kan ka-navdio echter ook slaan op hetgeen vooraf 
is gegaan. 

Verder komt kanand.io voor na uitdrukkingen die «en zekere tjjdruimte 
aanduiden, met de beteehenis „...van nu af”, „over,.,”, b.v, ipatapo hmandio, 
„over vier dagen” („nog vier nachten van nu af”), asa i vo&a ka&andio t 
„over een ■maand”. Ook rni-dto alleen komt zoo wol voor. b.v. poelo&’a andio 
kn Katos mbo’oe pakaeliakamoe koroenioe atoeoe, „over IQ dagcu zal 

ik weer komen om dat been van jou geneeskundig voor je te behatuMen ’ j 
lctt. „(na verloop van) deze (de voor ons liggende) 10 nachten..,”. 

Overigens gebruikt men voor ,,nu” gewoonlgk kazta'wlio <mdio 1 ), b.v,t 
ka'ida-hinn léhoe ano$ tostvae^kavumdia andio, „zocclat er nog muizen zijn die 
thans leven”, telwe £cïiifl.n{£tö cmcüi'o, „de muizen van tegenwoordig”. "Wil men 
echter het „nu” loealisccren in de sfeer van den tweeden of dorden persoon, 
dan gebruikt men ktmütocoe atoeoe of kanar aoe ar(iae 7 enz. Toonbeelden 
hiervan 4 Ü : 

(k&n}ai$eoe *) afo&oe lakmnol, „ga nu!” 

kamlooe alont iramo mpontid/t (mbaoe' f „nu zullen zij (daar beneden) 
een hnffcl gaan si achten” flett, „hakken”; vgL J, Krnyt, La, p. p. ËOO, ËQ5) r 
araoe nmo& 3 ) iravno tnpongfola, „nu gaan z\i (daarginds) aan hot eten”. 
konatahoe aiahoc tntiafl tedon oem a ntoroekoeno, „het zal nu (al) erg 
regenen op de bergen”. 

In den regel gebruikt men echter kanandio andio. Ook hier dus weer de 
voorkeur veo]’ de démons trati va van den eersten persoon (vgl. § 174 en. 175). 

178, II. Met ndi o, tóeöe, etc. wjjst men een of meer 
personen, of voorwerpen die zich niet in een bepaalde richting 
voortbewegen (vgl, § 189) aan. Men kan ze weergeven met „hier, daar, 
ginds”, enz., maar ook (daar een koppelwerkwoord ontbreekt) met 
„hier 4n, daar agn”, etc. Dit laatste is van belang, omdat in dit 
„hier zyn” of „daar ^jn” de volle nadruk kan vallen op zijn, in 
welk geval wy in deze deinonstrativa, met equivalenten van kina (er 
zijn) te doen hebben, die zich alleen, hierdoor onderscheiden dat ag elk 


*) Vgl Bar. feV en wairn-ïe % Kap, enz. 
■) Vgl. % 31. 
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in een der vijf in § 171 genoemde sferen gelokaliseerd zijn (in verband 
waarmee zij speciaal gebruikt worden wanneer het subject „bepaald” (in den 
zin van § 221) is). Dit brengt-weer moe dat zy in laatstgenoemde functie 
(jeheel als adjediva behandeld worden, wat dus zeggen wil dat zjj met de 
in § 143 v.v. behandelde personalia geconstrueerd worden wanneer daartoe 
aanleiding bestaat, dat zij vervoegd kunnen worden, het meervoudxprefix mic- 
(zie § 224) aan kunnen nemen, enz. Alleen kunnen zy niet attributief ge¬ 
bruikt worden, daar voor die functie andio etc, dienst doen. Zoo staan dus, 
om aan 66n voorbeeld het onderseheid te illustreren, tegenover elkaar ndioomo, 
„het is hier al, het. is er al (nl hier)”, en ndiomo, „hier is ’t, hier is..., dit 
is...” (b.v. ndiomo, aka, sinsi, „ziehier, broer, een ring”). Het verschil 
tusschen de beide vormen strekt zich dus ook uit tot dc partikel m«: in bet 
laatste geval legt tno nadruk, in liet eerste kan liet met „reeds” worden 
weergegeven, maar wordt zyn functie juister omsehreven als in ‘f algemeen 
een tegenstelling met een voora 1‘gaanden toestand aan te duiden. 

In § 145 Ls reeds vermeld dat vdio etc., wanneer zij als equivalenten van 
hina (er zyn) optreden, evenals dit laatste liet suffix -o (enclitisch pronomen 
van den 3en pers. enk.) ook aan kunnen nemen wanneer zy niet door mo of 
l>o worden gevolgd. Hen zegt dus ndioo (hij, zjj, het is hier), raueo (lui, enz. 
is daar), etc., evenals hinao. 

Van het gebruik van ii dio etc. als adjectief kunnen de volgende voor¬ 
beelden als illustratie dienen: 

mansndo wpcwangoc uw'oroc, nanii ndio nsti nmbuoc, „toen zy 's morgeus 
vroeg ópstonden, was dén buffel er 1 ) niet meer”. 

nuhi kombu ndio, loemako i Icrc, „liy is niet hier, hij is naar den akker 
gegaan”. 

nahi dondio Toca, ondac Toca nuhi dondio ~), „Mijnheer is er niet”. 

nuhi (komhaj domen dio, melako iramo mpompaho, „zij zyn niet hier, zij 
zyn gaan planten”. 

ka domcUtko mcngkifa-kUao xinoiujido, nrtmi tahoe i doensi , „toen gingen 
zij kyken naar hun prinses 3 ), zy was niet meer (boven) op den zolder”. 

ipetehineomo heinc andio kombitmo ipcliimako, ndiomo mefii konnita- 
kitao i wita, nahi looc, „toen dc(zo) vrouw vond dat ’t lang (geleden) was 
dat haar man (uit huis) was afgedaald (toen zy vond dat hjj lang beneden 
bleef), toen 4 ) daalde zy af om naar hem te gaan zien op den grond, (maar) 
hÜ was niet beneden”. 

ndc iko’aro 3 a rani andio ndioomo ut oewoi ajri anoc pinotocivocdo mia 
mpcbanyht andiodo, „want de bosehdwerg dacht dat bet vuur dat w r erd 

>) Lctt. „hier”, d.vr.z. op de plek waar de verhalcr eu zyn hoorders zich met hun 
gedachten bevinden (vgl. het mvr andio opgemerktc in $ 174). 

*) Zegt men pleonastisch nahi dondio ondac Toea, dan wordt ondae Toea (vgl. $ 158) 
als één uitdrukking genomen. 

*) Zie p. 128, noot 2. 

«) Zie $ 183. 
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onderhouden door hen die in de prauw zaten, zich in hei water bevond '' T ), 
napi dukmide Mug Toen tnemoe Amwinm uu-mi&ikori mi fotmhuu mponijkau, 
s .to(?ii Mijnlu^r nog niet cens gekomen was waren wy er al, op ZEd. wachtende 
om te g&Efli den”, 

ïïififtWf^Aö i ivita, ikitiio ma unoe moloengkoe boï andio da hoeo, „toen 
liÜ op den grond aidaakle (uit huis) *ag hij dat de python die het varken 
gebeten had cr nog was". 

In plaats van ndwo, raoco, looco, fuhoeu (die veelal niet da voorkomen) 
kan men ook de vormen aonder -o gebruiken, maar dan met rekking van den 
klinker der eerste syllabe (zie § IS). Dan krijgt men dus (da) ndüo T (du) 
raaae, (da) loooe, (da) MJioc (bp tocoe wordt deze rekking niet gebruikt), 
Statm de genoemde uitdrukkingen niet alleen, (al'gezien van da), dan kan de 
rekking wegbljjven (vgl. § 179), b.v. ka ipen&ro, da laoe (Uoeo, Iooog) mbo'oc, 
toen keek hj] naar beneden, het was cr nog”; tamano i Pontcoa ndio Ma onae, 
„de man van de Panteoa die was er 1 )” (hier arm men ook ndioo of 
Irunn en gebruiken), 

179, Wanneer tOGoe t mve, 7oüc en iahoc*) niet in hun adjectivische 
lunet ie optreden kunnen zij eveneens de personalia, van serie l (§ 14iï) achtcr- 
gevotgd krijgen, met uitzondering evenwel van dat van den beu pers* sg, o. 
In de andere personen is ei dus geen verschil, wanneer het meevvoudsprcfix 
me- of de partikel mo (zie p. 133) niet gebruikt worden* Voorbeelden zjjn; 
hao! factie iramo boë! „heit daar heb je de varkens!” 
irihoFïïio t IFfjehi-, menggenv* kami, „dtuir 'boven is de Maan, wij zijn gel pk 
aan elkaar” ('monygena? voor mengkened omdat ’t een versje is, vgk p + IS, 
noot 1). 

raöe mmo mia Mpadoc ïro, „daar zyn tien mensehen (vgl. meraoc iramo 
min hopacïoc ir<i, „er zijn reeds tien nK-nschen nanwöEig”). 

Laat men in de laatste zinnen -mo weg, dan verschillen de beide uit¬ 
drukkingen bjjna niet van elkaar Rem ii*a vüa hopadoc ira kan men ver¬ 
talm met „daar zijn tien mensehen”, nteraoe tru tnid Mpaetoe im met „er 
z\jn firn mensHion (aanwezig) ”, maar daar nóch op het aanwezig zijn nooit 
op „daar” nadrdk valt kim men zeggen dat beide zinnen op hetzelfde neer- 
komen. Vooral wanneer van een subject nog méér wordt vermeld dan dat 
het „hier is” of „daar is” (zoodat op dit laatste geen n&druk valt), kan 
men beide constructies naast elkaar gebruiken. Voorbedden zijn: 

da toeoeo manyfota ke itodai mw modako andió? („is die slokop daar 
(bSi jou) nog aanwezig, etende?”) of do tocoe mongkaa ke itoe’ai nitd viodoka 
trndio? („is die slokop nog daar bjj jou aan ? t eten?”) L 

da (men)iMQC ïroinioe mpongkaaf „ayt gebeden daar nog aan het eten?” 
raoeo wekt mohinti u-aioe of raoe(mo) wdu mabinfi wiifoe, „hij is daar¬ 
ginds aan } t gteenen versjouwen”. 


1 ) shHirr” tl.w.t Tv&Rr heL verhad apeelt; vgL p . noot 1, 
T ) Over JKfiö zie men $ ISO t.v. 
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menfahoc kamt tnpo’ia 2 menykohali 8 ka m i rocndoc bate meronya HU ocsa, 
„wij zaten boven (in huis), toen wij het plotseling hoorden donderen, on¬ 
middellijk gevolgd door liet neerstrooincn van regen”. 

mansano loemako ikila ivamo nann'ofo andio usio ira tahoe int mpedolo, 
„toen zij (er heen) ging, zag zjj de negen kinderen bovenstrooms badende”. 

Verdei*e illustratie vindt men in $ LSO. 

De aandacht worde nog gevestigd op liet spraakgebruik van de demon- 
Kt ra ti va van serie II tegenover die van serie I in zinnen als utnntakocnc 
toeoemo (breng mij dat daar) en tvatcaakocnc afotor (lireng mij dat): in 
’e eerste geval moet de aandacht van den ander eerst op het verlangde voor¬ 
werp gevestigd worden door toeoemo (daar Is het), terwijl dit in het laatste 
geval door don toegesprokene b.v. in de hand wordt vastgehouden. Andere 
voorbeelden zijn: 

alaakoene ari toeoemo haworkoc tnbeamoe, „krüg even (lett. „eerst”) mijn 
sarong daar (hg jou) voor mij, als je zoo goed wilt zijn”. 

„Isoca ke int 'ai pac atucoc /” „Mctobot 2 raoemo** = „Waar is daarginds dio 
(door jou genoemde) rijst?” ,,Z\j staat pleksge\v(jze, daarginds”. 

180. Xdio ondciseheidt zich van de andere dernonstrativa van serie II 
doordat het ook in den verkorten vorm ndi ’) voorkomt. Met de personalia 
van serie I verhouden heeft men dus ndi akoc, ndiko, ndi kita, ndi kami, ndi 
komioe, ndi ira. In den 3en pers. sg. komt de vorm ndi niet voor, maar 
gebruikt men steeds ndio 2 ). In ’t algemeen kun men zeggen dat in de 
adjectivische functie de lange vorm ( ndio ) gebruikt wordt, en anders ndi 
(behalve natuurlijk in den 3cn pers. enkelv.). Zoo zegt inoii b.v. ndi akoemo, 
„hier ben ik”*), maar ndio akoemo, „hier ben ik al, ik ben er al”. Xdi 
komioemo is „hier zijn jullie”, b.v. ndi komioemo loc war ptdilikoc ka ihino 
itia 4 ) andio, „hier zijt gij allen, mijn onderdanen en ljowoners van deze 
plaats”. Maar in zijn adjectivische functie vindt men ndio in a, ndiokomo , 
mirt anne lambaha (O.T.), „zoo, ben je daar, booswicht” (-»m geeft tegen¬ 
stelling met den voorofguanden toestand te kennen, toon do toegesprokene 


’) Niet te verwarren met «le preprint t ie m/{. 

Waarin o niet het pronomen v. «1. ücn pot*. sg. is, vgl. $ 102 v. 

*) In ilit geval worilt steeds -wio gel mi i kt, omdat er op den vorm, wanneer hij nlleen 
staat, vanzelf ) vul nik valt, en wnnisehgnlijk ook in verband met liet iu $ ]Sl te Uwhrgroii 
gebruik dat vnn ndi al w etc. gemaakt worilt. Volgt er op ndi tikoc nog iets auilent, dim 
kan -tno woghlgvcn, h.v. iirft o loc a o pi mpowoctoc (hier ben ik tusselien de bindsel*). Ook 
in de correspondeerende vormen van toioc, moe, etc. treedt {zuoals boven gebleken is) meestal 
-Nto op, wat met de aanwijzende functie dezer vormen samenhangt. 

4 ) Vgl. over palili en t/i* inia Kniyt, t. a. p. p. 60. lhi in ia kan hier echter nog niet 
zjjn speciale beteekenis hebben, omdat het verhaal, waar dit voorbeeld aan ontleend is, spoelt 
vóór het optreden der bonto’s; dit neemt niet weg dat hier met jtaUH en ihi inkt twee 
bevolkingsgroepen bedoeld sohjjnen te zjjn (vgl. ook t.a. p. p. 43, noot). Waarsehrjnlgk worden 
met het uit het Bg. overgenomen woord paliU speciaal de onderdanen vnn den jongeren 
heerseher, den mokolc, aangeduid. 



er nog niet was). ïn ndi irttnw iianti*ofo otoloe int (hier zijn (de) 3 kinderen), 
oo Bafoe, mwa ka iptpvU ira, ndi irnmo bange unoe niengtetmo paote mïa« 
(o D., kom opdat gij ze doodmaakt, hier at) 11 apen die uw maïs opeten), e.dgl 
kan men ndi iuwio niet door ndio irmno vervangen, Maai' tv el kan. au en om¬ 
gekeerd voor ndio iramo namiSotG oroep, im t mendia iramo nanti f ute otoloe im, 
„(de) twee (drie) kinderen zijn er al h * ook zeggen ndi inma naw'ote orom 
im } etc, Zoo ook da (me) ndio Jamt mpongkm of da (me)ndi bami mpangkm, 
„wij zjjn kier nog aan het cten ,J (vgl. § 179), In de gevallen waarin, zoo als 
in de volgende § vermeld zal worden, de vormen ndi akoe. eto, als een serie 
personalia beschouwd kunnen worden, kunnen in plaats daarvan ook, ho&wcï 
veel minder, vormen, met o (ndio akoc etc.) gebruikt worden. 

181. ïn het eind van § lid ajjn gevallen genoemd waar in de door pen 
dier demonstrativa tocoe, moe, looe en tahoe aangeduide aanwezigheid in een 
der pronominale .sferen sterk op den achtergrond treedt, doordat er geen de 
minste nadruk op valt. ïn voel hooger mate echter is dit menigmaal het geval 
waar de vormen ndi akoe f ndiJio , ete. (minder ndio akoe enz.) optreden, zooals 
blijkt uit voorbeelden ah ndi(<t) r ikoe fcetór nïfftnwpd- (ik ben maar wat aan 
het wandelen), nde foi do'amba mdako kieno nokt dompOtoghaa, ndi ira ftw 
mpeioangoestiko (want voordat zij daarstraks op weg gegaan waren hadden zij 
niet gegeten, zij waren zoo maar met ecu nuchtere maag vertrokken), enz. 
(beneden worden meer voorbeelden gegeven). 

liet trekt in de cej-ste plaats de aandacht dat we hier met eeta gelijk¬ 
soortige uitbreiding van de- sfeer van den eersten persoon te doen hebben als 
boven reeds ter apvakc is gekomen (vgl. liet in $ 174 op gemerkte over liet. 
optreden van endb in vcrlialen), Steeds is er een „bier en nu", hetzij in de 
psychische werkelijkheid (in verhalen óf mededeel in gen omtrent vroegere ge¬ 
beurtenissen), hetzij in de uitwendige, wanneer de tweede of derde persoon 
die met een ndi (dj-vorm wordt aan geduid zich in de nabijheid van den 
spreker, en süi.w. binnen zijn sfeer bevindt. Maar daaruit volgt tevens dat 
de door ndi(o) uil gedrukte loealLsctfl-ing zóózeer haar karakter verloren heeft 
dot men niet volle recht de v o r m &n ndi aft o e, n dik o, ndio, n d i 
k i t a, n d i ft a «i i, ndi kom ioe, ndi ira kan h e s c h o u rw e n a 1 R' 
een nieuwe serie persoonlijke voornaamwoorden, zjj het 
dat hun optreden aan zekere grenzen gebonden bljjft. 

'Tracht men nu een antwoord te vinden op de vraag waarom do taal 
deze personalia heeft ontwikkeld, dan blijkt dat zg vóórzien in de behoefte 
aan zelfstandige d o e h nict-nadrukkeljfke persoonlijke voor¬ 
naam woorden. Do personalia van serie V (§ 152 v.v.) implkeeren (algezieu 
van eenige bijzondere gevallen) een zekere tegenstelling met een oi' meer 
andere personen, terwijl zij ook meermalen een persoon met cenigen na druk 
aan cl ui den. Ook series \ 1 hooft een hjjbpteêkenis. 'Wü men. nu oen porsooh 
aandüideii zonder nadruk en zonder bijbetekenis, en toch geen onzelfstandig 
pronomen bezigen, dan kan men van udi alwe etc. gebruik maken. Zw b,v. in: 

Ipohie i Onifoe: hnangikomo, Bange, motowikomo. Zpofoe i Bange; nadhi, 
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Onitoc, nahi kom ba ndi ukoc motoeri *); ndi akoc koa mtwowoloo ocwoi ngkatcaa- 
hawo a ntohi, sine nahi hori boeke, „de Geest zeide: je hebt ’t verloren, Aap, 
je slaapt. De Aap zeide: neen, Geest, ik slaap niet; ik denk er slechts over 
na dat *t water maar steeds in de zee stroomt, maar deze in ’t geheel niet 
vol wordt”. 

ndioko mombio ke indi’ai hieno f „wat heb je hier gedaan daarstraks?” 

nahi komba ndio vicpateo, ndio koa bonyoo, „hy heeft hem niet gedood 
(doodt hem niet), hy heeft hem alleen maar geslagen (slaat hem alleen 
maar) ”. 

Heel dikwijls worden de vormen in qnaestie gevolgd door koa. Deze 
partikel, die veelal nadnik legt op het woord waarop zij volgt, en die ook 
dikwijls door „slechts” kan worden weergegeven, wordt op die wyzc met 
zekeren nadnik vooropgesteld, en behoort dan niet hij den ndt-vorin waarop 
zvj volgt (die immers met-nadrukkelyk is), maar bjj de uitdrukking waaraan 
zjj voorafgaat. Zoo in de volgende voorlieelden: 

ndiko koa mombio ke hie.no ka oenwnsa mobela? „wat heb je daarstraks 
toch uit gevoerd dat je gewond bent?” 

ba toporako io pc’asa-nlnmato, ndi kita koa mdo 2 niaakono, „wanneer wij 
(men) een mede man (van ons) grijpen, dan klappen wjj (men) er eens om 
met de tong”. 

anoc mehano ndi ira koa. haice mpo’itoe* ka do'atnba mbo'oc mpekode, „de 
anderen kwamen maar wat rondtrekken, en keerden toen weer terug”. 

In combinatie met een ander pronomen personale: ondae ndi(o) ira kon 
mempotokoo im'a, ,.zi\ hebben ze „echt” vast gehecht ” (dus niet met punaises 
l).v. maar met lijm). 

Vooral ndio koa wordt druk .gebruikt. Men kan het in de meeste gevallen 
eenvoudig door ,„slechts” vertalen of onvertaald laten, b.v.: 

ndio kon mdocloc ilako a nsala, „hij rende slechts (deed niet anders dan 
rennen) by zijn loopen op den weg”. 

sine ndio koa megaoepi i Wakoeka nndio, ndio kon nahi sapa paocakmto 
ineno motac io bange km anoc lutiac kocnuuino kin na anoe ibinfaako iixt, „maar 
\V. loog, (want) zü durfde niet aan haar moeder tc zeggen dat het een aap 
was die de ryst die. zij voor hen had achtergelaten was komen opeten”. 

nde nahi komba tocmo’orio motac ndio koa melemlta-bonti knmhiano, 
„omdat hy niet wist dat haar man alleen maar een lmschvarkcnslmndje droeg” 
(dus geen echt bosehvarkcn was). 

nde ipotae ba ndio koa ntnc'oc ikociocio , „want zij meende dat hij haar 
werkelijk luisde”. 

Wat van koa geldt, geldt ook van ma of mo koa , geconstrueerd me.t oen 
tuft-vorm: mo en koa slaan in zoo’n geval beide op dc uitdrukking die volgt. 
Zoo in zinnen als: 


») Dit laatste kan ook luiden nahi komba ndio akoe inoloeri ui nahi komba kocpoloeri. 
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ndi afcoGïUü ïuortpkffa eïo. 1 ) amdio, „ik beu al begonnen met eten”, 
mH ttJio$nio koa mongfom, nko& ïiuiiwtï fnoJcomnggó <i nuttin, ,.ik eet maar 
vast wat, ik mocht anders eens honger krijgen op weg”, 

nuk! tehine loomahotmo ntoe’os i Sdlampelnboe mèhm, sim mmi pekoeU; 
itdiwtw koo, toemaho moHa* i nthano min soeso&t, „na niet langen tijd ging S. 
werkoljjk uit om bladeren .te. helen f maar ïii.j kwam niet meer terng i hij ging 
verbluf houden in liet huis van iemand au tl era”. 

jif?i ütyfiifïö koa «öW, „ik ben maar wat aan ‘t. rondswerveu 
«cft nkoenw kon I>mgoo T komhn ndio 2 ) kim hafano, „ik wie hom koo- 
maar t niet omdat lifj schuld zou hebben”. 

In vele gevallen is het. zeer waarschijnlijk dat de constructie met den 
flrfi-vonïi gekozen Ik omdat de zin anders niet goed zon loopen, of een opooai- 
srtapeling van suffixen en partikels zou vertonnen. 

182. In zinnen met iwki ndw of komha ndio, die de beteekenis bobben 
van ML bookmi B ), vervult ntfóo nam* het schijnt, de rol van „liet” in eorres- 
pondeerende Ncdei'landscha uitdrukkingen, on. Is dus op doofde wijze te 
verklaren. Voorbeelden zym 

??.rrïti ndio inipti Ju: rtw inalumo$ aiulio Jtk.no? „waren T t soms geen 
jimiigga’s die je zooeven bebt weggenomen ? 3 3 

nrihi ndio toipt r inaktmoe kc nm mtdio Jdeno? „zpn dit soms niet do 
manggns die je ssooeven hebt weggenomen?” 

konibn ndió trükainoe ftivJao, „dit is niet jouw 1 tuis 3 
kombo ndio ongJtoaë t „ik ben 't niet, niet ik'L 

AaiJtlac ndio moitte tirac ongkocr moeda onov Uiko fownondi r- im t idi'oepoea, 
Jk was ’t in geen geval 4 ) die indertijd ZEd. ben gaan volgen” {met ZEcL 
mee hen gegaan)”, 

Zooals uit de gegeven voorbeelden ook blijkt leg! bet gebruik van ndio 
in deze uitdrukkingen wel een zeker verband met de sfeer van den eersten 
persoon. 

1S3- Naast dc plaatsaanduidende functie der demons tratï va slaat de 
tyd aan duidende, die echter veel minder voorkomt. Voorbeelden van de vormen 
van serie II in deze functie zijn; 

■ndicrnv kmbvltoe andio mompepe’Bnsm a bérnB-asaano, „nu vroeg do 
leguaan een sirihpruim aan ern andere vrouw”. 

rtdimo, <mti 7 akoemo Jrintako, „nu dan, kind, ik ga je nu verlaten” 

To^oe ti-ew.lt in deze functie, voorzoover bekend, alleen op in samenge- 


*) 25 e p r 11S, Tiöot Ir 
=) Zie f 183, 

Evetial* ftcifri kvjn&a ia, zie liet tivredc deel 
*) Afoïflfl en «tot zjp Jieiae equivalenten ven „dat” na. verba. dlccndi at doelarandi,. 
ctr. fzjc p. 173, noot t }. Hier leggen zij sterken nadïuk („niet dat ik het zon sgn"). 

s ) mompelt Vmai = versoeksn (een sirih-praim) van kalk (^ea) te yü o reien, om een. 
locbereide F-lrlh- pruim vragen. 
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stelde zinnen met feit olijk nevenschikkend zinsverband (;il cisclit de zin 
onderschikkend zinsverband in de vertaling). Zoo b.v. in: 

iococmu, Tandoen ykokabo, komo Joemuko, pc'aruaakomo kon moe da nroa- 
moe, „nu je weg zult gaan, T., volg jij nu je eigen inzicht maar (doe innar 
wat je goeddunkt)” (lctt.: „daar dan! T.. je gaal nu weg, doa nu...”). 

tücocma komo tcatnto i Toio'iki, tenuntee pnocakono ocuikoe, moloJc 
Hunyyai, teivuhi nuiatc, nyisinomo hou Voliiciakocnc, „nu je T. mee zult 
nemen, moet je zeker aan mijn jongere zuster, de nwkole van B.. zeggen dat 
z\j, wanneer hij dood*gaat, zijn tanden aan mij moet zenden”. 

In deze gevallen heeft men dus telkens een opdracht aan den tweeden 
persoon in den nazin. 

Ook raoc treedt op in tyd aanduidende functie, en wel met de hetcekcnis 
„toen, vervolgens”; voorbeelden zijn: 

rnoemo anoc oca i i ntoc ’oe au Oio itnsiakuno holo-ki kaeno ka ikilaakono 
io oereno, „toen reikte de jongste aan het oude vrouwtje haar hand, oiulnt 
zij voor haar de lijnen in haar handpalm zou bekijken”. 

bansarano andio raoc imobcht tedoa ondalo, „toen hjj zoo een splinter iu 
de hand kreeg, toen kreeg hij een zeer diepe wond”. 

"Waarschijnlijk volgt op raat een vervoegde vorm naar analogie van andere 
woorden voor „toen” (onac hu, borono). Ygl. § 217. 

Tot voegwoord ontwikkeld hoeft zich alleen ndio (met inbegrip van 
ii di ira, ndi akoc, etc.). Als zoodanig wordt liet druk gebruikt, en wel iu 
verschillenden zin. Gelijktijdigheid tusschen hetgeen in het eerste en het 
tweede zindeel vermeld wordt wordt door ndio (ete.) uitgedrukt in ge¬ 
vallen als: 

ndio motoc’i ilóloo ka ilako oemisao, „toen zij (de rijst) droog was. 
haalde hjj haar weg 1 ) en ging haar stampen”. 

ndio ngkiniwia mpetii irumo mpctinykc, „toen het avond was daalden zij 
af (uit huis) om den fnu/Ac-zang (met dans) le gaan uitroeren”. 

ndi ira mc'olai ihooli irumo i He*a, ..zoodra zij ver weg waren, riep do 
Schildpad hun toe”. 

ndi(o) akoc akoc boolio, rumaiamo, „net wilde ik hem roepen toen hij al 
aan kwam loopen”. 

ndi irumo ira mclako, miinmo mia locmofoico ira, „net wilden zp weg¬ 
gaan toen er iemand hun tegemoet kwam”. 

In de beide laatste gevallen volgt op den ndi-xorm een futumm-vorm 
(zie § 150). 

Het door zulk een infi-vorm gelegde verband kan echter ook causaal zijn 
(vgl. het spraakgebruik van onze voegwoorden „nu” en „daar”), zooals 
blijkt uit: 


‘) mololo = binncnhalcn, weghalen, wegnemen (van in ilo zon of by 't vuut gp* 
droogde zaken). 
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„Tmihio mia artwa ka vmaranipmgingm?” Jfdio(mo) mekombe” = 
„Waarom lacht die man aldoor (aoo)?” „Omdat hg gek is”. 

ïicKöïjiij mata’oe clct- nfaoc ka impa*odi>*tfW koa araoe ipelempa, „omdat 
kg (daarginds) and is, loopt hg (zoo) gebogen”. 

Tc rli tVa-mo tra wiCniflïioftfls dUi titocoe ka iïwfcdiouta paacdó, „omdat 

7 ,-jj (zagen dat zg) overwonnen zenden worden waren hunne ■woorden (zoo) 
vele” (hier treedt een futurum-vorm op), 

Dei^elilke constructies zgu in oorsprong novenselrikkaiid; het tussehen de 
dealen van zulk een zin gelegde verband is secundair, on kan verschillend zgn 
naar gelang der omstandigheden, 

MiaaL-Men is met (3c Isior behaudélflc Jt^brurmon het voegwoord nde (want, omdat) 
■ Li Tcrhuul tfl brengen. Uit wendt wanivtéhijiiLyk gemnakt ei om' nggt*, d&t in het Tfimhcc 
ilpznlf Jq hetcekcniB heeft, maar vuörmLmel^k bekkend is als demonstratief element (sie 
$ IOj), In Moio, heeft mea h,v, ngga&oc (uit * itffffo akvc) in delfde beteehenis als 
T. nrïi pbor. VoorWblmL vnn Let voegwoord Tifïe zijn; hi fcmihmiïrtfl ttiKtmov jtrïr.- ]?i it-üciï 
rrtetf, Iflöfiad-iMerfftötta éptwo i Etee 1 , Jd t1at ik op je jongntt géU&pt hnh kvriun doordat 
ik op rit* vhtoht was, ik was bang voor (uit vrees vypr) liét vuur vjui fle lVéea M *), 
?ir?c ha kcetoko. p^ora offtriwj er koe, „ik reden d&t ik ket durfde zeggen wïia dat je ('t) 
lïlil ljévelea )u L bt” (ïlïer is, ird^ uict voor dma redénKévemlen ain (ocféflrl afcöé) ge- 
pinatat , maar ynejr kn lofilptirt ytioro) , ito fo! do ’efteako a O fliöïlftt SiOfü ndc frffsf d&mt- 
)iffliuto ïNtrr, „zij i,töddéa knar niet toe up don vloer a.£ te dalen opdat de menzehen 
baar niet jamden aïi^i ? 11 (m de vertaling moet wtic wegblyven). 

Behalve een voegwoord is cr ook een partikel ade. ïTet is niet ónmogelijk flat 
de*® LptEalfde woord in. Voorbedden vau dit sde spui fcwM ktkv iNflMvmk; arte 
Ito 'rtilCfl ? „wjj gftim zeilen } zul je (ook) gaan (méégaan} 1 ; Tidö ira kast ?j?po)| sooö 

Ni pa 'oengiv hna v\gci do ï „zanden zij dan (wiumenr liet aldoor nacht wae) (kunnen) zipn 
om voedsel VOöT zich te zuekon ? 1 f ; tul jitor.e ndt nykordn anriój hpppwLa iatdorloef 
„(maai) il" itan, ™t is intfn nuttHita^twrpe nda Tdi\üt; gaüeno i Kp$? ,Jioe witncn 
wel de woorden van den Uil] Muis? 1 ’; tfüfïrwrö a&r kadofmor, ona.t PJ wanr is toeli je 
slriLzak, klnd1 jS ; iö^Krokofn^mo Nffffüüi, iö kiltnuaniiof!, „spuw mi ook 

voüj- mij jouw hetofitetéén ait, &prKikaap '\ i.'fl (Etrto mie «tkj tmdiü, wthi toJjtHd 1 Itawiümo 
i Fif/mtwrlr, u toen dézf: mJüi (htn rertroltkeii wiw kwam ky na eiMLigmi tijd in P, aa]] ! h 
tléï koait in den legel voor in vi’agen of bevelen, en is naai' het seh\jnt nanu- vfrbsndon 
met het wooemI dat er op volgt, 

3'len hijvorm mu vdr is nrieV (tEo ^ S0) r Het komt, vo o mi over mij hekonct is P 
nHeeit voor ia Inrceltn, h.v,; vm/janfn ndf J c (doe je mond mjuir open), ctioflïi?o jr^f 'fl 
(kam inaar, kom dan), ptfocoendoc ndc-'c (huig jé hoofd dan), ena. 

184, De voTTcen tnJïï-n rfio, tono e 2 f rmrfooü,. ïüo ïd^e, irtflfffJtoe zgn wa ar- 
sckgiüijk door woordherhaling ontstaan (ndnndio voor Ttdit? 2 , enz.). Daar de 
darde lettorgrefQ) van achteren de lichtste is, kon zij in haar sgeQieel geasnim;- 
lecrd worden aan de voorafgaande vocaal 2 ). 

Men gebruikt deze vormen wanneer men jets aauwijtt met eenig lichaams¬ 
deel, söd -dat de volle n&dmk valt op „hiér” of dÉ£r’\ 2e kmmen niet ge¬ 
volgd worden door een gesnfligcerd persoonlijk voornaamwroard. Van een 


3 ) Mfn ECgt aok poc'oetté tö,,, ftSö..., „de reflen flat.,, ia (was) dat,„ ?J 
Zie p. 27, 


meervoudig subject zegt meu dus ook raantoo, etc. Wel kan men zeggen ratte 
iramo raoe, „daarginds zijn zy” (met nadruk op „daarginds”). 

Ook in hun adjectivische functie kan de door de vormen ndio etc. uit¬ 
gedrukte plaatsaanduiding worden versterkt door diezelfde vormen nog een» 
te gebruiken, maar dan niet als adjectief geconstrueerd. Zoo b.v. in: ,.Iia 
isoeaomo anakoc?” „Ndioomo ndiomo!” — „Waar is myn kind gebleven?" 
„Hier is J t (al), hierzoo!” 

Ook wanneer dc aanduiding van plaats geschiodt door de vormen indi’ai 
(hier), itoc’ai (daar), etc. (zie § 185) kan men haar nadruk geven door 
tevens van een der pronomina, ndio etc. gebruik te maken. Zoo in zinnen als: 

,Jsoeaomo doikoe?” „Tocoeomo itoe’ai nae” = „Waar is myn geld ge¬ 
bleven?” „Daar by jou is ’t al (je hebt ’t al by jc gestoken!)” (voor nuc 
zie men § 163). 

gagi ndiomo indi’ai poe’ocno ka ipinake pakoeli pontüma io boeani, „hier 

toen) was dan het begin ervan dat men netten gebruikt als voorbehoed¬ 
middel tegen de pontiana*)”. 

rnoemo ira’ai ka dompcpaleo, „daar was het dat zij haar doodden”. 

185. III. Indi’ai, itoe’ai, ira’ai, ilo'iti, itaJiai zyn samengesteld met de 
prepositie i, en zouden dus ook in tweeën geschreven kunnen worden. Dit 
blijkt uit den vorm met woordherhaling indi’aH, b.v. indi’ari polcakocne, „luik 
het hiér voor my af”. 

Deze vormen worden gebruikt om dc plaats aan te wijzen of aan te 
duiden binnen welker grenzen een persoon of zaak zich bevindt 
(gaat bevinden, moet bevinden, enz.*)). Zy duiden dus niet die persoon of 
zaak zelf aan, want daarvoor gebruikt men ndio, etc. Hierbij kan alleen 
worden upgemerkt dat een plaats ook als „zaak” op kan treden, zooals in 
ndiomo po’ümgano kochaicco liicno, „dit is de plaats waar ik het zoocvcn ge¬ 
vonden heb” (by gebreke van het voorwerp zelf wyst men de plaats aan 
waar het zich heeft bevonden), ndiomo po'iangakoc, „dit is myn verblijf¬ 
plaats”, enz. 

Ndio en indi'ni kunnen beide worden weergegeven met „hier", tococ en 
itoc’ai met „daar”, enz. De aanduiding door de laatstgenoemde vormen is 
ruimer en dus minder nauwkeurig dan die door ndio cte., daar de grenzen 
van het voorwerp of den persoon in quaestio niet samenvallen met die van 
de plaats waar zy worden gelokaliseerd. Zy laat dus ruimte voor onzeker¬ 
heid aan den kant van den .toegesprokene. Wanneer iemand aan een ander 
vraagt of hy weet waar een voorwerp dat hy zoekt zich bevindt, en deze 


') Zie over deze geest J. Kruyt, t. a. p., p. 212. 

In dc laatste gevallen moet men ze dus snms vertalen door „hierheen, daarheen”, 
nauwkeuriger uitgedrukt (vgl. $ 1SG v.v.) „naar deze plaats, naar die plaats , enz. Ook de 
prepositie « kan zoowel voor rust in of op als voor beweging naar een bepaalde plaats 
gebruikt worden, en het zelfde geldt mut. mut. van dc vormen die in $ 188 behandeld worden 
(indiramai, etc.). 
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antwoordt indi’ai ipo'ai of indi’ai po’itmganQ, „hier is hut”, daarbij wij zen do 
op een huardrek waar hfi naast zit, dan kan het zijn dat de ander nog onder 
de op dat li aar drek staande voorwarpen moet moeken tot hij het gevonden 
heeft. Zegt hij echter ndiomo, dan wijst hü het asm of geeft het aan, zoodat 
verder zoeken uitgesloten js» 

Met de bijvoeglijke demonstrativa andio éte, worden personen of zaken 
aangedmd die binnen den geachts kling liggen. Ik dit niet jhet geval, dan 
kan men ook niet van. de genoemde vormen gebruik maken, maar zijn indi’ai 
etc. of indirom&i etc. (de beneden) aangewezen. Zoo staan b.v. tegenover 
elkaar i Alipa atahoe, „A. daarginds (bovenstrooms) ”, waanbjj de man aelf te 
zien moei z^n, of tenminste het huis of zoo waar lijf zich bevindt binnen 
den gezichtskring moet liggen (in welk geval het ook nog mogelijk is dat het 
door oen toevallige omstandigheid, b.v. een hoorn, aan den blik is onttrokken) 
en i Alipa itahm; in het laatste geval blijft in het midden op welk punt van 
het terrein dat door Haliai wordt aamgeduid .(in casu dc aanplantingen nv 
veldhut enz. die Benige kilometers boven at rooms van het dorp aan de Tinompo 
liggen) de man zich ophoudt, in liet huisje, aan het water, -of waar ook. Het 
bedoelde terrein wordt echter als een eenheid gevoeld, want in 
onderscheiding van de in § IBS te behandelen vormen gebruikt men \■ 

etc, alleen van plaatsen die voor *t bewustzijn van dc Moriërs één geheel 
vormen 3 ): kan b.v. zijn „in deze kamer, in dit huis, in dit dorp ’\ 

maar niet „in dit land”. 

Aiidcit zinnen waarin deze vormen optreden zijn: 

»i o*ia aküe üo-aï i Stmpalowo indi’oepoea, „ik woonde vroeger daar¬ 
beneden 3 ) in S.” (vgl. ïöoc akoe i „ik bevond mij te S, ”). 

7n£tA<ruïoc ira’fli amh<i#e r miiiiiui. &zpo bmiako oemoenghso, „er is daarginds 
een buffel die stoot, er is niemand die hem durft te gaan zoeken”. 

lo'aimo a ) loon po’wngado min (moe wekt mponakopï akoe andio, „daar 
beneden is de verblijfplaats van de lieden die mij telkens bestelen”. 

ra'ai koa ka moeda ocwekt- lal:o mobb kwe petvfiuimoe? „ga jfj daar¬ 

ginds ook geregeld bout halen om je Inris mee te bouwen !” 
polai itüe’ai, „ga weg daar (vandaan)”. 

hoe’tri beteekent natuurljjk ook „op de eooetvmi genoemde plek”, b.v. 
ftCöHp toroekoeno atoeöe Ligisa; mpo’ia irnmo if oe f ai t „do naam van dien 
berg was L.; ze hieven daar wonen”, 

Indi’m, itoe’ai cm irn 'ai worden ook van tjjd gebruikt, on duiden dan 
resp T aan „op dit tijdstip (waarop het verhaal thans speelt)”, „op bet zoo- 
oven genoemd* tijdstip” en „op dat tijdstip” In de practijk is het verschil 
dus zeer gering, zoodat zij dan ook door elkaar worden gebruikt ïn insono ira'ai^ 


') Vgh 1 ]R t vciükJüI tuaediMi (Je preposltiea t en & r tc bclianilulen in het tweeüe dnoL 
") ^ bedoeling is niot Jö plaats mn tc wam üniir in preker in Tintonpo i* 

ia inse onzichtbaar, Sij wordt alleen aangedvuï. 
s ) p. 27. 
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inaono indi’ai, insono itocUU, (tc)'ivso ira'ai, te'inso indi’ai, „daarna, toen, 
van toen at”’. Ira’ai wordt het meest gebruikt in dit geval. 

Correlatief gebruikt („(daar) waar..., daar...”, „waar(hecn) ook maar..., 
daar...” •) komt ira Vu' voor in zinnen als irn’ai lakoado, ira'ai koelak o, „waar¬ 
heen ZEd. (ook) gaat, daarheen ga ik (ook)”, ira’ai pohaweano ke.oe, itidaomo, 
„waar hjj maar hout vond, hakte hy het af”. 

De vormen indi’ai etc. kunnen possessieve suffixen achter zich krijgen, 
wanneer men een plek aanwast op het lichaam van zichzelf of een ander. 
De beteekenis blijkt uit de volgende voorbeelden: 

tompa kon indi’aikoc io oewoi, „het water kwam my tot hier” (b.v. tot 
het middel). 

kona indi’aino, „dit (lichaamsdeel) van hem werd getroffen” (de spreker 
wijst b.v. naar zijn hals). 

toinpa ira’aino Kieno nnoc ka ipeJolo loeimko a garnbata, ,.tot ddar b\j 
hem (kwam het water) daarstraks toen h\j waadde naar de brug” (dc spreker 
wijst een plek aan op liet lichaam van een derde, vandaar het gebruik van 
ira’at). 

In de verwante talen hetzelfde verschijnsel (zie b.v. Ttb. Spr. p. 2ö0 v.). 
Vgl. ook beneden § 188. 

186. IV. Van de demonstrativa van serie IV zijn die van serie V en VI 
afgeleid. Niet alleen naar den vorm, maar ook naar de beteekenis behooren 
zij nauw bycen. Ramai ete. worden als adjectieven behandeld en duiden 
beweging in een bepaalde richting aan (weer te geven met „hierheen, 
hier naar toe komen”, enz.). Zij worden echter alleen predicatief gebezigd, 
terwijl in de zelfde beteekenis de vormen van serie VI (ndiramai etc.) 
attributief gebruikt worden. Voorbeelden zijn: 

meniahane ira, „zij zijn op weg naar boven”. 

merornm tram o i Jsicngko, „Ij. en de zijnen komen er al aan’*. 

nahi tehinc ipo’ia?, ramni irnvto ntoe’or mia nnoe aiica loemoengkau 
woewoeno, „niet lang bad hij (daar) vertoefd, of daar kwamen werkelijk de 
menschen aan die zijn fuik kwamen lichten”. 

loancomo i KaJamboro henwcloeo i Padalana, „de. Mcnseheneter zette 1’. 
in benedenwaartsche richting achterna”. 

ocniari mebakoe tahancomo i Robocnsalaka ocmacngkco i Kahnnboro, 
„toen hij klaar was niet zyn ontbijt ging R. naar lioven om den Mcnseheneter 
op te zoeken”. 

nde io lampoekoe iahanc i tonga Ure, „want mijn lampje is naar boven 
(meegenomen) naar den akker”. 

Een vorm van den tweeden persoon is niet aanwezig. Vaar men zou 
verwachten dat hij optrad, wordt een vorm van den derden persoon gebruikt, 
b.v. rnaneomo ambiwe ta toemandoeko, „daar gaat een buffel die je wil 
stooten” (dus in de richting van den toegesprokene loopt). 

Naast ranuii komt de veel minder frequente vorm Inmahi voor, in T. 
synoniem met ramai, maar in verschillende dialecten CW. Kus. P. Tambee Tioe) 



speciaal gebruikt voor ,,er aan komen van een hoogere plaats [b.v, een borg}* 
«Malen in herwaartsche richting”. Het kan zijn dat liet deze beteekenis een¬ 
maal ook in T. heeft gehad. Haat den vorm is vutU, stam van tamste, hct- 
zelfde als mai, stam. vuu romai (zie § 92 a)« 

In al deze vormen staat de beweging op den voorgrond. Behalve ramai J ) 
kunnen ze dan ook tot op zekere hoogte beschouwd worden als equivalenten- 
inet-apeciale-heteekems van ï£joïjïö&u (guan f weggaan), Zij kunnen ook ïn 
combinatie met. dit laatste gebruikt worden, b.v. lo&nakoonw ratme i Re\t i 
leiwri «fotoe, nóhopa,, .„do Schildpad ging gindsheon naar den rand van hot 
bcpsdij on blafte”, loemakoaiiiQ taham i tanga Ure t „zij is naar büvou gegaan 
naar den akker”. Voor bet laatste kan men ook zeggen loenmkomro nditabane 
i tanga l&re of tahaneamo i tanga Ure, Dat men voor tra mpo*ia vlpïha 
ndüo(tne f ,,z(j zullen zich voor goed beneden vestigen”, ook kan zeggen ira 
nipo-ia nipikft loane zal wel shn omdat men daarhff denkt aan bet zich daar¬ 
heen begeven, 

137, V. De vormen ngkoramai etc, hebben de beteekenis „in herwaartsche 
richting” enz. Het spraakgebruik van deze vormen blijkt uit de volgende 
zinnen: 

anoe ngkoraane ï manggali, anac lere miwii, „die welke in gindsche meh- 
ting aan den linker kant ligt, dat is onze akker”. 

sala anoe ngkantakane i komta, onae sala mami mélako i tanga Urö P „de 
weg die in opwaarsehe richting loopt aan den rechter kant, dat is do weg 
dien wij volgen wanneer wjj naar den akker gaan”, 
feflttfrthrnttf i langi, „opwaarts n&av den hemel'b 

pe’oensoelako ngkolmi ie (ngkontaham), „schuif op in de richting van de 
voeten (liet hoofd) ” (gezegd tot iemand die ligt). 

i We*o ngkoïoan-e, <mgko$ë ngkoramai, ,,W. (ging) in benedenwaarische 
richting, ik hiernaartoe” (na onze ontmoeting), 

gfigi ninÉvakoamo uüa Jioengkoe anoe i asa iowano tahi ngkantane nde 
i BoengkoÊ anoe lako yho ’iunyarin „zoodoende werd het (land) aan de over¬ 
zijde der zee in gindsehe richting (nL van Bauggai uit) Boeagkoe genoemd, 
want het was Boengkoe die het ging bewonen”. 

da kontahanedo ke ngkoramaidamof „zyn zij pjis op weg in bovenwaartsebe 
ricliting of komen zij al weer hiernaartoe (terug)?” Het antwoord kan luiden 
da kontahanedo of ngkora/maidomo maar ook unengkoramai iramo (zij komen 
al weer hiernaartoe), etc, 

133, VI, In tegenstelling met indi’ai, itae’ax, ete. die de als een 
eenheid gevoelde plaats aanduiden waar iets of iemand zich 


J ) Het verschil töBseïien Aiwa en fampi i& fltt iet eorttü heteekent „zich in lucnvaartscUe’ 
richting op nveg begeven” (tegenover ÏMmako, „in derwaartaeke richting vertrekken”), 
liöt l&atBce ,ycr aajd kamen” Het EM, zegt mai v»nr T. (Mwa, evenals Moifeï en Tioc, Het 
heeft itDQ. Voor de afleiding eie men p. iG. 
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bevindt, geven (i)ndirumai, (i)ndiraaim, etc. alleen ccn richting, een streek, 
een p laats en complex aan. Tegenover indi’ai, „hier”, d.w.z., naar ge¬ 
lang van omstandigheden, ,.in deze kamer”, „in dit huis”, „in dit dorp”, cfliz. 
staat indiramai, „in deze omgeving”, vat nu eens beteekent „in dit land”, 
dan weer „in dit deel van het huis”, enz. enz. Ken door indi'ai aangeduide plaats 
behoeft dus niet altijd kleiner te zijn dan een door indiramui aangeduid terrein 
of plek. De plaatsbepaling door de vormen van serie VI is alleen vager, 
wat men ook op deze wyze kan uitdrukken dat de plek of het terrein niet 
als een eenheid wordt gevoeld. In de vertaling kan dit niet altijd uitkomen, 
omdat onze taal niet over vormen beschikt die als equivalenten van dc 
Morisehe kunnen beschouwd worden. Dc volgende voorbeelden kunnen dienen 
om het onderscheid te illustreeren: 

kitaakocne koa kada anakoc (i)udiUninc f fa mansa loemnko a ocieoi, „ga 
toch eens voor mij naar mijn kind daarginds (op lager gelegen terrein) kijken, 
het mocht zich ccns in ’t water begeven ”. 

amakoe indüoanc ,„mijn vader in liet bcncdenland ”. 
lwjya ndiraanc, „wat is dat daarginds?” (wanneer men iets wel hooit, 
doch niet ziet, zoodat men de plaats waar het zich bevindt niet precies weet). 

pelmbaako ndiramai, „verplaats u herwaarts”; men zegt dit tot ecu 
gast die zich eerst dicht by den ingang van het huis heeft neei^ezef, en nu 
wordt uitgenoodigd „binnen te komen”, zich neer tc zetten in de omgeving 
van den spreker, waar Iiy dan verder zelf zijn plaats kan kiezen (had de 
heer des huizes hem zijn zitplaats willen nanwijzen, dan had hij een daartoe 
strekkend gebaar gemaakt cn b.v. pdimbaako indi'ai gezegd). 

Om een zich voortbewegen in een bepaalde richting aan te duiden 
worden, zooals boven (§ 18G) reeds is opgemerkt, de vormen ramai etc. cn 
indiramai etc. naast elkaar gebruikt, dc eerste predicatief, de tweede attri¬ 
butief. In combinatie met een uitdrukking die voortbeweging aanduklt of 
impliceert kunnen zy door elkaar gebruikt worden. Zoo kan men in plaats 
van pelinibaako ndiranuti ook zeggen pelimbaako ramai. Zoo ook kolonndko 
(ndi)raanc kc ndi ondac ivemoef „ga je ginds naar toe naar je moeder (on 
de haren)!”, wawaa (ndi)rnmui a na mor. atoeoe akoe koemitao, „breng dat 
kind van je hierheen, dan zal ik er naar kijken (het laatste verschilt weinig 
van U'awao indi’ai...). Maar in i calikoc ndimmai doemagaiakami tinembi ma mi, 
..mijn makken» die op weg zijn hierheen passen voor ons op onze draag- 
vraehten” mag men ndi - niet weglaten, cn evenmin in i Tonde inditahane, 
wat zoowel kan lieteekenen „T. die zich daarginds (hovcn.strooms, in ‘t lxnen- 
land, etc.) bevindt”, aLs „T. die zich naar hoven begeeft” (in '1 laatste geval 
b.v. gezegd door iemand die haar kort geleden is tegengekomen op weg naar 
hoven). Uit ’t gebruik van ndiramai en nditahanc in de. beide laatste voor¬ 
beelden blijkt tevens dat de genoemde pei-sonen zich buiten den gezichtskring 
bevinden, daar men anders een der in § 189 te behandelen vormen zou moeten 
gebruiken. 

Wanneer de vormen indiramai etc. gebruikt worden om ccn gedeelte van 

!0 
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hot lichaam aan te duiden, kunnen zö, evenals vntH’ai etc. (zie § 185), met 
bezittelijke voornaamwoorden verbonden warden. Voorbeelden met en zander 
passessiva zijn: 

ndïlocmekoe a ngkarochoe, „hier (beneden by mij) op inyn Leen (en)". 

owowa it toe’oc ktteno temZxtkoé nndio, monfo’&ripo tompa koa indimmmtu, 
„de mouwen van dit baadje van mij zgn erg kort, ae komen notabene slechts 
tot hier bij „ons” 1 )!'* Men zon hier ook, zonder veel verschil van beteekenis, 
.^iontpa koa inêti’aitö kunnen hebben. 

kar 06 * akoe indiramm a ngkackoe> „krab mij ecus een beetje hier op 
mjjn arm”. 

ia iedoa hadïo nae nditahanc ia Jco&toekoe, „ik zal wel erg veel luizen 
hebben daar boven (op mijn hoofd)”, 

BjjEondere vermelding verdient nog in&o hidiravud, lett. „bier vandaan ” 
(-waarbij de richting wordt aangewezen waar men vandaan komt, do weg dien 
men heeft gevolgd om hier te komen) ; zoo kan iemand op de vraag „waar 
kom je vandaan?” kv. antwoorden inso akoc ndirnmai i Tmteno, „ik kom 
Lier (wij zonden zeggen „daar”) vandaan (nl) uit T.” 

189. lïe s f ormen van serie IV {rtnnni enz.) kunnen verbindingen aan¬ 
gaan met die van serie I (c mdw, eie.)> II (ndio, etc.) en' III (indi’ai, eto.) T 
De beide leden van suil; een verbinding kunnen tol; dezelfde of tot verschillende 
pronominale sferen belmoren* In het laatste geval is het duidelijk dat dc bfr- 
teekenis van het cene lid met die van het andere een tegenstelling vormt; strikt 
genomen kan een zaak wel nu rans tot de eeno en dan weer tof een andere 
pronominale sfeer böbooren, maar niet tegelijkertijd tot beide worden gerekend. 
Ook wjumcor beide leden tot dezelfde sfeer belmoren is er een discrepantie, 
zjj ’t een minder sterk sprekende: araot b.v. wpst een persoon of voorwerp 
aan, raam en (i)iidiraan& (de vormen met (i)itdi- worden in do hier bedoeld o 
combinaties vervangen door die zonder dat dement) een richting waarin, een 
persoon of zaak ziek beweegt of bevindt.. I-Jet spreekt dus wel van zelf dat 
de betcckenis van dergdyke combinaties niet zonder meer is af te leiden uit 
die der leden. 

In tegenstelling mot de vennen van .serie VI gevest combinaties van 
serie I of II met serie IV (die, zoo als reeds is opgemerkt, in dit geval 
serie VI vervangt) te kennen dat de daardoor aan geduide persoon of zaak 
zich binnen den gezichtskring van den spieker bevindt. Behoort hot eerste lid 
van zulk een combinatie tot den der don persoon, dan blijkt daaruit dat de 
betrokken persoon (dier, zaak) zich niet voortbeweegt, maar stil *4nat ol! ligt, 
en niet al te ver verwijderd is. Zao kan men in imra kiyiv'a tiraoc raam 
ï misschien is dat daarginds een hort) r<mtie eenvoudig beschouwen als ecm 
versterking van de ra araoe gelegen aanduiding van yilaats. Hetzelfde geldt 
van moro ben si (een gcmsbuffcl) alooe lome, moro koéhe (een buidelbeer) 
(dahoQ tah&n&j enz. enz, Ziet men echter een dier zich op eenigcu afstand 
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voortbewegen, dnn gebruikt men in het eei’ste lid .steeds een demonatrativum 
vun den eersten ot‘ tweeden persoon, b.v. moro hiyimt andio (atococ) 
raane (misschien is bet een hert dat zich in gindsehe richting voortbeweegt), 
moro bolonyott andio (afoeoe) loane (misschien is het een hertzwyn dat daar 
in benedenwaartsohe lichting gaat), inanoc andio (atocor) ravuti (de kippen 
die daar nau komen loopen), c. dgl. De richting der beweging wordt door het 
laatste demonstrativum uitgedrukt, terwijl het eerste van den eersten of van 
den tweeden persoon kan zijn zonder verschil van beteekenis. 

liet gebruik van de aanwijzende voornaamwoorden van den eersten persoon 
in deze gevallen zou verklaard kunnen worden uit liet momentane karakter 
van hetgeen men te horde brengt: dat men de genoemde dieren zich in een 
bepaalde richting ziet bewegen geldt alleen voor nu, straks zullen zjj uit het 
gezicht verdwenen zijn (dus met ndirtmvc, ndiloane, ndituUnne, enz. moeten 
worden aangeduid), of stil zijn gaan staan. Het gebruik van atocor is echter 
op deze wijze minder gemakkelijk te verklaren. Misschien doet men beter te 
zeggen dat in zinnen ais moro fayiwa andio (atococ) rnave dc woorden andio 
on ntococ te kennen geven een (zjj het tijdelijk) beboeren tot de sfeer van 
den spreker zoowel als van den hoorder, w i o r opmerkzaa ui heid zich 
immers op het dier in qnaesti e richt of daarop ge¬ 
vestigd wordt: „kijk, daar schijnt een hert te loopen ”, of „hé, 't lijkt 
wel of daar een hert loopt”. 

Dit is ook in overeenstemming met het gebruik van de pronomina van 
den cei*sten en den tweeden persoon in dezelfde combinaties, wanneer iets 
wordt aangeduid dat heel ver weg Ls, zóó dat het wel te zien is. maar de 
plek waar het zich bevindt niet tot den gezichtskring behoort, b.v. tococ raane 
asu mpoc’oc benoe am-no (daarginds staat een alleenstaande klnpivorboinn): 
de boom is te zien omdat hij boven zijn omgeving uitkoint, de omgeving zelf 
is niet of niet duidelijk te onderscheiden. Xdio raane uw mpoc'oc benoe axa 2 no 
heeft dezelfde beteekenis. Met de nadrnkgevende partikel -»to; toeoemo (ruli- 
omo) raane asa mpoc’oc benoe am*no. 

Andere voorbeelden van de verschillende in deze § behandelde gevallen zijn: 

ndio tdkanc ambaoc, tococ. tnhane ambetoe, „daar gaat een buffel in boven- 
waartsehc richting” (vgl. tahaneomo, „hjj is in bovenwaartsche richting uit 
het gezicht verdwenen”). 

benoe araoe raane, „die klapper daar” (niet ver weg). 

benoe andio raane benoekoe, „de klapper daarginds (in de verte) is de 
mjjne”. 

ndiomo raane sahtno anoc mcjmoeakomioe hieno, „daarginds loopt dc weg 
van hem die zoocven anct ulieden gesproken heeft (d.w.z. de weg dien hij 
gevolgd heeft)” (evenals b\j ons „loopt” ook in het M. de weg; de voort¬ 
beweging in een bepaalde richting behoeft alleen in de voorstelling aan¬ 
wezig te zijn). 

tedoa motoengko sala andio loanc, „dc weg die daar naar beneden loopt 
is erg bezwaarlijk”. 
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ïjfcjjïft kc trndio TWitfd? „wie komt daar aan?” 

manoe foeotmo rfumeJ o F wmoe ndiomo va<me! „daarginds loopen kippen 
(een kip, een kaan, enz.)tegenover vumoc ntocnio rauw! „daar^gindsf zitten 
(een of meer) kippen f” 

In gevallen als liet laatste kan men ook den plm\ gebruiken, b.v. n\anoc. 
ndifo) iramo rmti\£, mnnoe m(fte) imu iq raanc.. Munoc atocoe (andio) mane 
kan men ook gebruiken -wanneer de kippen stil zitten, maar dan zijn ze verder 
weg, buiten den on middellijken gezichtskring. He grenzen zijn natuurlek niet 
scherp te trekken, Zjj hangen ook samen met den aard der zaken m quaestie. 
Betreft liet b,v« kippen, dus kleine dieren, waarbij men den blik op don grond 
moet riekten en op kleine verhoudingen instellen, dan zal men eerder de 
grens van den onmiddelljfken gezichtskring bereikt liebben dan wanneer er 
sprake is van huizen of mcnschcn, Van belang is 'r echter op te merken dat 
do pronomina (irncifi, nlooc, afrtfuJö zich niet uitstrekken uveu alles wat niet 
tot do eerste en de tweede pronominale sfeer behoort, maar beperkt zij 11 iü 
bun toepassing tot het dichtbij gelegene, tot bet duidelijk zichtbare, en in do 
tweede plaats tot hetgeen zich niet voortbeweegt. 

In vormen als ndio ramai (li^f komt er aan), ndio feihanz (daar gaat 
hjj naar boven), enz, kan men, in dien do persoon in qua estic erg ver weg 
is, tot versterking van de aanwijzing een zeer sterk rcdc-accent bezigen (ndióóó- 
■nmuii, ftdwéótahan,&). Met de interjectie oó (oo ndio Tum(ii f vo ndio tdhanG, 
etc.) wordt, hetzelfde doei bereikt. Ook in het eerste geval zou men aau deze 
interjectie kunnen denken. 

190, De vormen indi'm minui, ira’ai rmne, enz. staan gelijk met indmtijtaij 
indinwmf^ de, De beteekenis wordt door het tweede li'd van de combinatie 
bepaald, waarmee het eerste al of niet in overeenstemming kan ajj 11 wat de 
sfeer betreft. Zoo kan men b.v. ook zeggen iVockri i'amiti (— indiramui), 
ïndi’ai raane (= iTtdïrnflne), e, dgh, zonder dm eenig verschil valt op te 
merken met de boveiigenoMnfcïe vormen. Maar wanneer het tweede lid bp 
den eersten persoon behoort kan het cei^te niet bft den derden bebooren 
(*indfli rtmöi b.v, kan niet gezegd worden). 

Voorbeelden zjjn ’ 

ilo’ttï ïoane (indi’ai laanc, itoc'ai Loa-nc), mutkoe, daarginds (berieden) 
is myn vader 

it&Kcd faJuint podopiado mbï, „daar 1 > 0 ven is de plaats wanr de menseïien 
planken maken”. 

t Ine ira’ai (indi f ai, itoe’ai) roane mo’bOnd# u nfangja tere, „Moeder ia 
daarginds aan het wieden op den akker”. 

Vgi. ook; te'imso vkoe ïndi'üi ra-moi i Korompeeli, „ik kom „hier vandaan” 
uit K.” (zie § 188), 

Aan het eerste lid kan een posgesavum gehecht worden (vgl. § 185 en 
187), Eooahs in ïtdi'nido ramiu, „zjj komen er aan” (b.v, op de vraag „waar 
zyn je makkers? ’}. Hier kar men ook iVrihm ramm zeggen, manr niet 
nmm, want dit laatste wordt in deze beteekenis alleen byvoeglijk gebruikt 
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(zie § 188). Kr is dus wel cenig onderscheid tusschen heide uitdrukkings¬ 
wijzen. Dc voorkeur voor den vorm van den eersten (of tweeden) persoon 
in het eerste lid kan in gelijken geest verklaard worden nis boven is geschied. 

191. Zoo als gebleken is komen de minwijzende voornaamwoorden die bij 
den derden persoon behooren in drie soorten voor, zoodat liet aantal pro¬ 
nominale sferen op het gebied der dciuonstrativa vijf liedraagt in plaats van 
drie. Do vraag moet dus nu beantwoord worden in welke gevallen dc plaats 
of het terrein waar een persoon of zaak, die niet tot dc sfeer van den eersten 
of den tweeden persoon behoort, zich bevindt moet worden beschouwd nis 
„oven hoog”, als „lager”, of als „hooger” dan de spreker. In dit opzicht 
beantwoordt nl. dc voorstelling wel grootendeels aan dc werkelijkheid, maar 
ten decle is zjj toch traditioneel. 

.Boven” en „beneden” beteekent voor den Moricr in de eerste plaats 
„bovenstrooms” en „benedenstrooms”. Deze „stroom Ivehoctt niet altijd 
werkelijkheid te zijn: dc top van een l>erg is natuurlijk hooger dan de voet, 
ook al vloeit er alleen hü oen regenbui water af. Maar gewoonlijk oriënteert 
men zich toch naar den loop der rivieren, en komt op die wijze meermalen 
in conflict niet do werkelijkheid. Het dorp Tinouipo ligt op een heuvel waar 
de Tmompo-rivier omheen stroomt. Begeeft men zich nu van Tinompo uit 
op weg in de richting van Koro Walclo, dan daalt men eerst dezen heuvel 
af, gaat daarna over de rivier, en volgt verder deze laatste op een afstand 
in stroomopwaartsche richting. Aan zijn linkerhand heeft men dan eerst een 
vlakte, waar de sawahs en de meeste andere aanplantingen der Timnnpoërs 
liggen’ en waar de rivier langs en door stroomt. Nu zegt men echter niet 
alleen van iemand die naar Koro Walelo loopt ot’ rijdt, dat hij „naar boven 
gaat (waarbij dus .buiten beschouwing blijft dat bij eerst een eindje daalt), 
maar ook van iemand die naar de sawahs gaat, hoewel deze aan den voet 
van den heuvel, en dus in elk grtral lager dan Tinompo üggen. Ze liggen 
echter stroomopwaarts, en in zooverre „hooger”. Zoo zegt men dus b.v. 
(wanneer men zich in liet dorp bevindt): ba ra ocra tahoï ira i lida, „misschien 
is ZEd. „boven” op de sawahs”, i Alipa ituhai, „A. daarboven” (op zijn 
aKker stroomopwaarts bij de Tinoinpo-rivier), enz. Gaat men echter mot 
verder dan tot aan liet water (aan den voet van don heuvel), dun spreekt 
men van „naar beneden gaan”, omdat hier van een volgen van de rivier 
in stroomopwaartselie richting geen sprake is. En begeeft iemand zich van 
Tinompo naar Sampalowo, liet op Koro Walelo volgende dorp, dun spreekt 
men eveneens van „naar beneden gaan”, hetzij omdat men heel goed weet 
dat S. lager ligt dan T., hetzij eenvoudig omdat men het laatste gedeelte 
van den weg, na het passecren van de waterscheiding tusschen de Tnmbaluko 
en de Laa, voortdurend daalt. De vormen araoe, ira’ai, raane, etc. worden 
b.v. gebruikt met betrekking tot Bcteleme, Lahoembala, Karoensi’e, Oeloe 
Anso, in ’t algemeen plaatsen dio aan rivieren liggen die zioli benedenstrooms 
met de Tinompo of de Tambalnko (de Tinompo valt niet ver van Korompccli 
in de Tambalnko) vereenigcii, en dus noch hoven- noch benedenstrooms van 
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Tinompo liggen [foemako im’at (raunc, ndfraune) i Betdeme, enz.}. Uit eten 
iLai'U der zaak is iet spraakgebruik niet altijd vast, vooral bij verderaf ge¬ 
legen plaatsen * 

Het dorp Tinompo zelf bestaat uit twee re elite gedeelten die een stompen 
boek met elkaar vormen. Het eene heet molecno ( Jr hct rechte gedeelte 
(ervan)”), het andere, in welks verlengde da weg naar Korompeeli ligt, 
soïïipfmp („de vertakking (ervan)”), Van het midden van het dorp (waar 
de weg van K. Walelo uitkomt) uit gaat men dus tahane i moht.mo en loam 
i sampano. Ook bier oriënteert men zich aan de Tin ornpo-H vier die aan den 
voet van den heuvel stroomt, 

In een huis wordt steeds de voorgalerij ïd& het hoogste, het achter* 
huis als bet laagste gedeelte beschouwd (wat meestal ook in werkelijkheid 
zoo ia). Voor iemand in het achterhuis ia dus (i)nditekme zoowel „in het 
middelste gedeelte van. het huis” als ,,op do voorgalerij *\ voor iemand in liet 
middelste (het voornaamste) doel van het huis is ndüotme „in het achter¬ 
huis”, ndittxhane „op de voorgalerij”, ctizl 

Verder wordt in J t algemeen met u-mos etc, aangeduid wat zich ongeveer 
ter 1 hoogte van de oogen van dm spreker (oü iets lager) bevindt. Van iemand 
die op de voorgalerij van zjjn huis zit (alle buizen staan op palen) zijn 
ïnenschen op het erf of op den weg daarvóór jhwï r waoe. Eerst wanneer zfj 
zich onder of vlak naast het huis bevinden worden ze als mm ahoe aangeduid. 
Zoo ook: ba famarme pexiri mmkfnma topompaho (walmeer de gordel van 
Orion z66 staat is liet goed (de goede tij dj om te planten), waarbij men een 
punt aaniwjjst dat zich een eindje boven den horizon bevindt 1 ), tegenover 
mertmga ingfomwia imbaömo iïflkri i toim langi, „tegdjjk met het vallen van 
den avond komt zij (de volle maan) daar &i?7i£rfra aan den horizon op' 

Zie ook $ 187, het vierde voorbeeld.. 

Vgl. nog: ptpahe takane, zooaLï ook wij zeggen „schuif op"; hierbij 
wordt op de richting minder gelet. 

Dialectische vormen en afleiding. 

192. Van de vormen uit de dialecten, die in de bij deze § gevoegde tabellen 
nis equivalenten van de Thiomposcbe worden opgegeven, is bet niet uitge¬ 
sloten dut zij ten deels van laatstgenoemde afwijken wat détails van spraak¬ 
gebruik betreft (vgL § 104), maar in ’i algemeen correspondeer en sp er 
toch mee, 2ie ook 199, waar op eenïge belangrijke afwijkingen in enkele 
dialecten de aandacht wordt gevestigd. 

Op volledigheid maakt de Ijjsf geen aanspraak. Men moet ook onder¬ 
scheid maken tusselicn vormen en bijvormen of variëteiten; de laatste zijn 
niet altijd opgenornem Ik hoop er echter in gtwlaagd te zijn de voornaamste 
vormen vast te leggen, en een bjj benadering adneqnaaf. beeld te geven van 
de rijke verscheidenheid die het Moriseh op het gebied van de demonatrativa 
te zien geeft, met de ook in § lti'i gemaakte reserve. 


3 ) Vg], Kruyt, t, n. p. p. 144 ï. 



TABEL I. 



T. 

Moiki 

Tiüe 

W. 

1 r 

Kns. 

■ 

L 

Mob. 

Tamboe 

Andere BM. dialectvormen 

F, 

1 

andio(do) a ) 

ndta (ndioêo) 

andia fandi’ira) 


neoe(ra) 

mie (nieroa, noeiroio) 

nie (niroa) 

nea (nerm) 

noeoeo, noga# 1 #, vocoedo (noeiroto)'- 

niê (foe)niirü) 

2 

afoc-Q?(do) a ) 

taeoc(do) 

nhe f oe (atoe'ira) 

itoe(ro) 

intos(ro) 

isrifi. ( sief on., sofiroto) 

sie (siroii) 

jcrr (seroa) 

socwo, xocac’o, ftococdo (soeirota) 

sie ((oa)siire) 

3 

araocféa) a ) 

moc(do) 

am’oc (ara’ira) 

tra (ro) 

sooe(trö) 

im’a (ra’troa, roUroto) 

ra’fi (rairoa, roiroa) 

ni'a (m'iroa) 

roo' o, root o (roiroto) 

la’a (oda’ira) 

4 alooc(do) 1 ) 

hoe(do) 

nlo’oe (alo’ira) 

nggoca (ro) 

iwa'a (wa’iroot wo’iroto) 

w j r fa (ivairoa, u'oiroa) 

wti'd (tea’iröti) 

tiwo*o, wooio (iL'oiroto) 

WH *ü (oricnUra) 

r> 

atahoefdo) T ) 

tahoe( do) 

iriahvc (atahiro) 

itii (ro) 

\ infa(ro) 

i $a n (m iron, $0 trut o ) 

sa b. (mirott, xoiroa) 

idJum (takiron) 2 ) 

XOQ'Oj so oio (soiroto) 

toko (oetahira) 


TABEL la*). 



T. 

Mftiki ] Tïoe 

\\\ 

Klis. 

I. Mfllo. 

i 

Tambee 

Andpi’O 

BJI. diabctyinnncn 

r. 

1 

kamndio 

kanandvL 


ndencoc 

(ke)Uiim 

hdmir. 

JidËnoe(oo)o j hchnoeoe’o \ 

| ItÈlixiü 


kftnandio undio 4 ) ka nts jü dia* ! honandia au dia | 


nticjirve 2 

]t ehitiif inie , (hr)tetnie 

Icinir 

icinic mco, hcldoime 

, helimc 2 

2 

kaftatocce 

i__ fomantocac ; karn foc ’oe 

utieÈloc 

! wh(e)intoc- 

(Ttc)ïcisie 

1 hdcricy leesiü 

kehnüc(oc)a t hclcsococ'o 

lirlisic 

3 


kamraoc \ kanara’oe 

ndeira 

Ihfoc&ÜOG ! 

(hejlcira^it 

; kcraM, Uira b 

' hderoo’o 

hdiia V 

4 


kanaUfoc hantiio oe 

ndenggom ndeantfgom 

(ke)lchva’a 

leewa ’a t Uiictra 

helotVoo *o 

beïltPd b 

5 

kanaiahoc 

i fc(i?winfdJu)£: kanatahoe 

ndcita 

| ndeinta 

(hoji-eiittru 

| lectiihii, Uit aha- 

holcsoo’o 

hrlitalut 


*) Zie j 1?G. De nwervtm<isvorun;n ?ij'n telken* UisseZien haakjes geplaatst. a ) V.ph $ 13?. ’) Zie f 177. a ) Zie } 177. 


TABEL II. 


T. 1 ) 

W. 

Kus. 

■ 

I. 

Mok). 

Andere BM. dialect vormen 

TambeC 

1 

p - 

1 ndio (ndiotno t 
ndi akoe r ndi 
iramo E ) ) 

ïif.QG (iwüta, nc’flhoe, nc'irofn) 

1 ttde (ii] ïidn kaa. „er is vel” (ril. 
hier), dn? met e) {ne Ut o of 
h ceta t ne’akoc 3 nc Uroto) 

' ïioeo (aab.vijzciid t m Ii tér”). 
noeoêma (zelfstandig) (a aeo, 
ncmkae, noeiro) 

(o )noeo {aanv ijzen d) r ito vont rft, 
noê-QÊto, noeaedi (zelfsfandifi) 
(noeakoe, ( (la) nggakoc, andere 
peiïwmeii dawggiko, dtnujgo, <Jn- 
nffffikami ete., danggiro). 

nueoeo, ït oeae'o, naeoedn, nococdi 
(noc(oe)akoe t noe’odkoc, enz.) 
(iweocdiö komt ook voor) 

nam (nooto, da- 
ngffftkot, ete.) 

jw 0 (= (fucr) aairwezig E^n), oeme, hitte, 
moto, otonie deze, dit (zelfstandig) ) 

(TiMjtoü) hdïrotó &= ze zyn er al; mOto t oto 
nie, (ni)oio Unie = bet is er (hier) al) 

nahi 3 ) ndio 3 ) 

ina ftï’nii 

nokaleoe kini 






2 Iqüog 

fofio (jiiet o; toi'ko == T. iae.oeko) 

- 4 ) 

$oeo, aoeocma (z. h.) (sneo) 

(ü)soeo (z. b.), Aoeoetmtj soeoefo, 
soeoedi (z.b.) 

s oeocn, soeoa% soeoedo, sosoedi 
(ook socoeoo ” sococdw, soeoc- 
diötü s= ,s ObOed-oofO, ete, kyitien 
tmor) 

stea (sooto, met 
to) 

siü (t. b.) t Qürie, ti.de, sioto, oto sic (i b.) 

(sioto, ofo sie, idttto tisic, c. b.; siïroio, stil,) 

■ 

jtidti *) iOÊOé 3 ) 

■ijiQ kifOÊ 

Tiokaleoo Mioe 






3 raoe 

rae (met e, vgl. raHrato ; raaf o = 
T. rtt-oe(ü)ma) 

sooe (sn'ito, sooto — T, raüe&mo; 
tttw kaa er ia (daar) vel) 

ro'o ( ro’ofo ^ T. rooemo) 

(o)ro'o 7‘poin^ rooto, roodi 

(z.b) (roüfo —i T. macmo) 

vormen als rao’o, rooi o, rooh% 
rooto oto 

rooio {met fv) 

wJa 'a, tilad, \Q*otü, oio la T a (s,b.) {io ? oto 
(h’oto nio), oio la’a, (toj’oto, tiïa’a (lo'ote 
Lid&ïi & b + ) 

nahi a ) raoe 2 ) 

ino kim 

Ti okafeoc aooc 






4 ïoöc 

nggtie (met e, vgl. ngyaUroto; itga- 
ato e= T. taóeonw) 

nggae (met e, vgl. nggu'iroto; 
ngga’ito — nggoeio) 

wo r o 

{o)wo*o b.}j wooma, ti’oohï, 

tüOöü/i (a.b.) 

vormen al? WOo f o woot-o, V’ÖO f o * o, 
u'ootoo, woafo oio 

trvoto (met fo) 

oéwfi T a, wo*olo, oto nuAa (s. 1 ï.) (zifo'oto 

(m to’oio mo), oto tuo'oto Uéa T a, etc., 

zjb*) 

Eöoe 2 ) 

ino 

nokahoe koea 


! 



5 iako$ 

taê (met c ; toato “ T. ftrJitt&cmto) 

ftiO { iaa k(ui = d 1 , {ahoük&i ) 

so r o 

( 0 ) 00*0 (a.'k). sooma, sooto, soodi 
(z.b.) 

vormen als soo’o, sooto, soo’o’o, 
xootoQf sooto oto 

tohoto (met io) 

octaha, tiUiha, tohoto, oto tdha, & U (tókoto 
(tokoto mo) t oto iahü, ete. h z,b.} 

nflJti *) füJtoe s ) 

ino kiia 

nokaleoe kita 

1 

i 

1 




’) Voor dfi afwijkingen in Irfüiki ea Tioe Eïe men Tabel I. s ) nöAi — niet; vgl. $ 135, slot. 

*j Dc rajuivalent-cïi van deie voifnca niet alle ypgSncmi£ii T en in de IïM. dialeeieti Btbyiit te nat breken* en door een yerm Tan den derden persoon vervangen te warden, vgL fo'ito twee -'éi feete, „het is al daar, je hebt f t a l (tot je) genomen’-, 

is te (== T. mo) yrêffffdatÊB. 
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193. In deze demonstratieve vormen kunnen in de eerste plaats een 
aantal elementen worden aangewezen die wij bjj de personalia hebben loeren 
kennen, zooals o, no, vo, ira (P. ocniire en oexiirc staan natuurlijk voor 
* oeniiru en * oeaiiru ). Andere eenlettergrepige best andd eden traden ook als 
partikels op, zooals ma en io (het element di in >i ococdi, soeoedi, rooili, enz. 
is mij niet als zoodanig bekend, doch deze vormen zijn synoniem niet noeoenut, 
noeocto, etc.). 

Verder kan men onderscheid maken tussehen wortels en fortua- 
tieve elementen, zooals a- (in andiu, alococ, enz.), i- (in vele vormen), 
ra- of ro~ (in ram at, rapaiio, ralxJii, raponc, ropode, enz.), ia- of io- (in 
tamahi, lormnai, tojMido, enz.), si- l ) (in aipono, uibelii, enz.), -or 1 ) (in araoc, 
nlouc, a tahoe , waarschijnlijk ook in «roe), (waarschijnlijk in (a)ndia, ouderen 
vorm van (a)iulio*), in (i)nic, (i)xic, vgl. Tainb. n<u, sra, en in (i)ra’a, 
(i)wa’a, enz.), en enkele andere. Men behoeft niet aan te nemen dat. waar 
-a wordt aehtergevoegd, dit altijd hetzelfde element is: in bepaalde gevallen 
(endea, ete.) kan men ook denken aan liet suffix -a (-</«)• Zoo is ook a- in 
ailchea ete. niet hetzelfde als in andio, alococ, etc., maar de prepositie (mi 
daargelaten de vraag of al deze elementen in den grond niet identiek zijn). 

Ontdoet men de woorden van deze formatieve elementen, dan blijven 
wortels over, zooals ndi, toe, ra, lo, tak, si, ua, sa, enz., voor een deel uit 
verwante talen bekend. Zoo correspondeert niet T. araoc 1». sindjaoc en met 
T. alooe B. silaoc . W. Hoe vindt men in dciizclfden vorm in het Mal. terug. 
W. h coc kan den wortel «c, ui (vgl. Ml. t«t) lievatteu, of van wie, ndi, liet 
bovengeiioeiude demonstratieve element zijn afgeleid (vgl. § 27). Het lautsle 
is echter minder waarschijnlijk, vgl. Jiini, „hier”. Van dc P*M. vormen info 
enz. geldt hetzelfde (vgl. de vormen uit fabel II, die oc hebben). Xggoca 
kan staan voor inggoca (vgl. ndeinggoea, volgens opgave iel. met wlenggoca), 
en dus met het hoven (§ 167) genoemde clement i -f nasaal zijn gevormd, 
vgl. Kils. in toe en intu, doch W. itoc, Ha en ira (vgl. voor deze wisseling 
§ 167). De stam is koea^ zie § 195. 

De laatste - a in nicroa , sicrou, enz. zal wel id. zijn met die welke oud¬ 
tijds in nie, sic, ete. moet zijn gehoord, en is dan herhaald na het meervouds- 
element ro, of (wat mij waarschijnlijker voorkomt ) ivo heeft zich tussehen m, 
si, enz. en a ingeschoven. Voor de eerste hypothese pleiten weliswaar do. 
vormen nieroa en sieroa, maar cro kan daar uit iro zijn ontstaan, en dc 
andere BM. meervoudsvormen van tabel I wijzen alle in de richting van dc 
tweede opvatting, al kan men natuurlijk aannamen dat hier e, a, *a, of 'o is 
uitgevallen. 

Waarom het Tambee taliaa zegt in plaats van talui (vgl. P. talin) is niet 
duidelijk. i 

Zie verder § 195. 


i) Ook in het Bar. in gebmik, b.v. in siloos (daar beneden), tindjaoc (daargiud*), en*. 
*) Agl. eehter de op p. 52 vermelde mogelijkheid. 
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194. Omtrent tabel Ier valt op te merken dat de daarin vermelde vormen 
niet alk zijn samengesteld met het wuord dat bet betrokken dialect voor 
„a]s ?> gebruikt: bet \Y. zegt daarvoor koda on het Kus, fajla of ngkena (vgl 
T. metiykem, „gclijjk* 3 ) *)- In Kus. -werden mij dan ook als synonieme 
uit druk long en van ntfaneea, onz r ngkena neo& ai' hola neoe, ngkena soo$, enz, 
opgegoven. 

Uit de dialectische vormen blijkt verder dat hinni-mlio, htt-naioeoe, enK. in 
faim en fonm en ataeoe enz, moeten worden ontleed, en niet in fotuti 

en nd fa enz. 

195, Bij vergelijking van tabel I en II trekt het de aandacht dat in 
sommige BM r dialecten de bijvoeglijke demonstrativa, in afwijking van die in 
I. Molo. etc., overeenkomen met dti zelfstandige vormen. Wanneer mm de 
Malilisdie dialecten oen oogenblik buiten beschouwing laai, vertonnen deze 
laatste in 1 BIL de wortels noe, s(ié, ro t wo en so t terwijl de bijvoeglijke in 
I. Molo. nij ai, m t wa en m hebben. De bijvoeglijke vormen van het Molk e.s. 
noeoe'Oi mcoe ? o f roo’o, woo’o, sqü‘ö (en bijvormen) zjjn zonder twijfel te ver¬ 
klaren ak oorspronkelijk zelfstandige, vormen* die in den loop der tijden ook 
in bijvoeglijke functie zijn gaan optreden, wat vooral hieruit blijkt dat men 
ook rooto, wotïto, sooto, noeoedo en soeoedo (de lubde laatste staan wellicht 
voor noeoeio en soéöflïo) in bijvoeglijke functie aantreft. Op dezen, over gang 
zij Ppecianl dc aandacht gevestigd, omdat hij naar bet schijnt ook elders 
voorkomt. De Moikisehe bijvoeglijke vormen ndia f toco&, enz^ kunnen op deze 
wijze verklaard worden, hoewel andere mogelijkheden van verklaring niet 
uitgesloten zijn. Vgl. in dit verband ook § 179, slot. Vooral schijnt bet wan 
belang op te merken dat vormen die het pers, voomaamw. o bevatten (al of 
niet van een versterkende partikel voorden) zich eerst tot zelfstandig* 
demonstrativa ontwikkelen 2 ) (vooral in liet P, ia dit duidelijk) en daarna tot 
bijvoeglijke. 

De wortels ro, wo t $o m tók (Tarnt.) kunnen uit m, «w, m, tak zijn 
ontstaan. Plaatst men er echter noe en soe naast waarmee in tabel I m en *ï 
correspondeeren, dan ligt de eonelusie voor de band dat men ook in de eerst¬ 
genoemde gevallen met wortels met klinkervariatie te doen beeft. Boe- en ai 
zouden uit U>e (z. k) en H kunnen zijn ontstaan. 

I 11 ÖM, wordt zeei- druk gebruik gumaakt. van een demonstratief 
dement nffQOt dat door de 1\, Kins. vormen nggo$ it, nggtie* enz, verklaard 
wordt. Het kan uit nggüea sa ,jn ontstaan (nggae kan voor nggome staan), 
maar nok uit ngga alleen of uit ngga -f o. Van de beteekenis die liet in 

AV. Kas. heeft (aanduiding van wat lager ligt dan de spreker) blijkt in het 

BM, niets meer. In de tabellen komt het voor h de vormen (da)nggakoe t 


■) hala eü BM. htle moeten wi fctttlffr ïijn «fe het op p r 70 gflnoemtle hato, 
Sfrïn, ihz oig, M üi' nu jwi” betekent, OnbegrËprigk is aan Mhter de W. vorm foclm 

HieimM ia te vergokt* «wstnirtJo van hoofdieforotmlen met ft *s a ffi Ee ?jri<; 
personalia, tegthraroa in j I4fl. 



TABEL III. 


T. 

Moiki 

Tioe 

W. 

Km. 

L j Tamb. 

P. 

Molo 

Andere RM. 
dialectvorm en. 

1 indi’ai 

indiingka, indii’a 

indiangko (bepaald), indiia (ruimer) 

ikinino 

ikiino 

enden 


i enden, eende 

(i)’eende 

2 itoe’ai 

itoeoengko, itoeoe’oc 

itoe’ocngho (bep.), itoeoe’oe (ruimer) 

ikitoeno 

siiha sehea 

sirio 

! siihe (met o: sihc’o) 

(i)siia, m*a 

3 tra’ai 

iraoengko, iraa ’oc 

ira’oengko (bep.), iraa’oe (ruimer) 

ikirano 

iso'ai 

rahen 

hkea 

ranhe (met o: rake’o) 

(i)ranhc 

4 i io’ai 

üooengko, tïoo ’oe 

ilo’oengko (bep.), üoo’oc (ruimer) 

ikoeano 

iixthca 

u'chea 

icaakc (met o: tcahe’o) 

(i)waakc 

5 itnhai 

itakoengko, itnahoc | 

itahocnyko (bep.), itmhoc (ruimer) 

ikitano 

suhea | tahea 

teken 

_ 1 

snnhc (met o: sahe’o) 

(i) snakt 


TABEL IV on VI *). 


T. 

Tioe 

w. 

Kns. 

P. 

Tamb. 

i. 

1 

Andere BM. dialectvormen 

1 ramai 


rnmai 


j toramai (te zien), nderamai (niet 

(to)romai 

(fo)ramai 

l] 





te zien) 

( tamahi 2 ; 


tamahi (van boven) 2 ) 


J totamdhi (van boven) *) (te zien), 


tnmdhi 





| 

ndetamahi (niet te zien) 



(i)ndiramai 

(i)ndiaranun 

ikinino ravwii*) 

kiino ramai 3 ) 

i endearamai 

ndcramni 

endearomni 

(i)nderamni, eendernmni, en- 

(nditnmnhi) 

(ode JVioiki) 



i 

den ramai 

3 roanc 

rmngC 

moeite 

(to)mocne 

pano, patio 

topano (te zien), ndepano (niet te 

tojmno. sipono 

\ rapano, rapado, ropado, 
to(o)j)aru), lopadc, nde- 
r (c)pano, ndepado 






zien) 


(i)ndirannc 

indiaraangt 

kinino moeite 3 ) 

kiino mocne 3 ) 

sirio pano (pa- 

ndepano (niet tc zien), ra(a)pano 

siipano (rahtn pano) 



do) *) 

(van wie of wat nog zichtbaar 
is) ») 

fobehi (z.b.), ndebehi (z. b.) 

4 loane 

loange 

pidaoe, pidn ’oe 

(to)pida’oe 

omihi 

tobehi, stbeki 

j rabehi, to(o)behi, nde(e)- 

(i)ndiloanc 

indidloange 

kinino pidaoe 

kiino pidn ’oe s ) 

sirio omihi °) 

i 

ndebehi (z.b.), rabehi (z.b.) 7 ) 

siibelii (traliën behi) 

t behi 


(pidn’oe) 3 ) 

• 


( raponc, (i)rapode, ropode, 
j to(o)ponc, topode, nde- 

(e)pone, ndepode, enz. 

5 tahane 

iahange 

pone 

(to)pode 

pone, pode 

toponc (z.b.), ndepone (z.b.) 

toponc, stipone 

(i)nditohnne 

indiatahanyc 

kinino pone a ) 

kiino pode a ) 

sirio pone (po- 1 
de )«) 

ndeponc (z.b.), raponc (z. b.) 7 ) 

1 

siipone (sahea pone) 

l i 


*) Voor do vormen van tabel VI worden dikwijls combinaties gebruikt die overeenkomen •) Ook Uhra omilti, wchtu omihi (vgL noot 4). Over aiwehea zie men noot 4. 

met dc in $ 190 genoemde. ') Ook lekca ponr (pode), tiluu ponc (podr) (vgl. noot 4). Over aitthta zie men noot 4. 

*) Zio $ 186. *) Zie $ 197. 

*) Zie ook $ 197. 

*) En ander© vormen van denzelfden aard (b.v. Ichca pano of Z. pado). Ook aüehca 
werd my opgegeven, maar dit zal wel tot tabel m (lehta) behooren, vgl. $ 167. 


TABEL V. 


T. J ) 

W. 

Kns. 

P. 

Tamb. Molo. 

Andere 

BM. dialectvormen 

1 ngkoramai, (ng)ko- 
ntamdhi a ) 

naramai 

nantamahi *) 

eheramai, ehendamahi 

eheramai, ehentamahi 

heeramd, heenUmoihi 

3 ngkoraane 

namoene 

ehembano 

ehempano 

hcempano (I.), heonpado 

4 ngkoloane 

nampidaoe, na- 
mpida’oe 

ncmipida’oe 

ehembine’i 

ehebehi 

heebehi (ook I.) 

5 (ng)kontahane 

nampone 

nampode 

ehembonc 

ekempone 

heempone (I.), heempode 


*) Zie voor do afwijkingen in Tioe tabel IV. *) Zio voor de dialecten die deze vormen onderscheiden tabel IV. 

*) Het laatste is mij alleen in Kna. bekend. 
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fd<t)nffffikó t (dn)nggo enz. (da " nog). Daarnaast komt het o, a. tooi hij 
vraagwoorden, b.v, I. m *) m/firo ampio, „wat?” I. m nggo popio, „Jitraveel!" 
j^toïo. ba nggo &k &ul& f „hoe” (in oen afhankelijke vraag), Mol o. ba nyyo 
mo^ihi kaa r „of het lekker ia” (alhankelyke vraag), Mblo, tiggo ixeu r ie'' p 
enz. Verder treft men het aan in -nggo koa (= T. mlio koa, zie § 181) b.v. 
moleko-no nggo km tostoemko mimi na bar&mggoa nie (Molo,), „ongetwijfeld 
wordt deze sagoweer van mij voortdurend getapt ”, en in andere gallen. 
In t Tambce heeft het de beteekenis gekregen van „omdat”, 3> r v, nggo 
maUoto, „omdat hy gestorven ïs f ngo nggakoe leki Dale, „omdat ik imv D, 
ben gegaan ", terwijl liet achter Molo, aü (maar) kan gevoegd worden, zonder 
dat verschil in bete eken iü valt op te merken luw rc hen so en sonyyo. Hot T r 
beeft in dezelfde betcekems nggo$o t en liet P. kangga (over ka zie mem 
§■214 v,v,), j iïi/go is dus wel zeer kleurloos van beteekeuis. Te vergelijken zijn 
Ned. &r, Bar. jaoe, nadrukgevende partikel (uit bwe — T. ioae), enz. 

Dc: belt-vkünijivürzwpkki]^ the ftror m tloa vorn jdtur hpnft ondergAMi rtuei ver¬ 
moeden dab dc VEiKtei-kondu partikel koa (üic $ 181) tirtftelfdo ls nis lort r, stflin vmi 
nggoca (W.KnsJ, Dn ActrEuiil leidde >1. kmi af van £*&■. fcofl 1 , rea wwtclje vnu k) ■ lï - - 
lonzL' ijctccketti&j ongeveer fiya. met «hcw 5 ), Beide afleidingen behoeven tx-litur ]iint 
met elkaar xu atleet te E(in, wnnt Hft. l'QH* ia uuk i£u h veij] piti**), ditf O- a, „nr Kyis 
lief «kent*). Nxx lietcokc-iiPfL dp Tvem'deii vi>ur „er ï,{\ïl" dikwijle jtórspmukeljjk „liivr 
zijn” of „dnai- zij]]” (vgl, £ IfS, pn F P me, ±\, wrijn, Kn*. nggae, „et Kyii”} \ KprdAsl 
fh dftfll' belleden zjin” (B- ÏMhP f Kna. ftflfitTC, oex:l) p Koa znu dn: 5 OoIe mii^proïikPhffc iPc 
botpckeuis „dfinr beneden’ r kunnen hebben gehful, uiiifii- "ïttvudexvE 1 ^ giduK-I Irledj'lHiLh; 
zyn gpiïoi'iJpii, evpnala Eiet in fHirpprangf niogelperwtiKe duf< identï^kc ig/go. 

In hot I, (wellicht ook elders) worden de vormen noeaktw enz. en 
nggaal'Oc enz, op deze wgze ondcracheidén dat de laatste gein nikt wordea 
betrekking tot wat op een andere plu ais at bij een andere gedegenheid 
gebeurt of gebeurd is, terwp de eerste op de Imidige situatie betrekking 
hebben, b,v r kano kvmba nocfdcfie motooi (ik slaap niet, 'ik sliep (daan^cu) 
niet), kano komba nggóakoe malven (ik sliep (hij die gelegenheid) niet), 
'Rodfto mombioj „wat doe je daart” (Udt. „hier”, nl„ op deseltdc plaats ah 
waar de spreker zich. bevindt), soetko momltio, „wat doe je daar?”, x(tffoiht 
mombio te, „wat deed je daarnet?", enz. 

De T r vormen ndi akoe enz. zyn boven (§ ISO) reeds verklaard als te 
zyn ontstaan uit ndio aftoe on?^^ wat niet alleen blijkt uit liet nnast dknar 
voorkomen van de beide reeksen, vormen, maar ook uit het Tiücach, waar men 
alleen ndia akoe enz, cii niet do korte vormen schijnt 1c kunnen gebruiken. 
Het uitvallen van de o wordt liet bost verklaard uit den n au wen band die 


Vowi' r« (uit ara) eie mpn p + 4£ r 

M2G 63, p, 317. VgJ, oak TEG LV, p, 60s, 

*) Sj^. Spï, 27S. 

*) Ib., 263- 

i ) Ook a;m püs r mag; trouwtriFE plÉuttïïLaxidüidi^fle bptr^bpTiiï. wofdan toegdu^d, els- 
t a. p. p r 2d3 v. en HTS v,, en Tlb. Wtlnbk. a.v. ip«, wa’E, triona (vier moet ï(L ïyr mei 



154 


cle doelen van doze earnbinatieB verbindt; vgl. uitspraken nis m trom o voor 
nioe tramo, enz. (de § 31). Zoo sehjjnen ook de vormen van. tabel VI 
(ndiramai enz.) uit ndioramai onz. te zijn verkorf, want bet Tioeseh zegt 
ndiat'tmiaï enz. (zie de lijst). 

Naast Aoea staan frmf, Jciioe, kim en. fcito, govorntd uit een dement ki¬ 
wi de boven reeds genoemde vort els m, toe, m en ta(h), Be vorm Jritti 
komt ook in liet Ml. voor. 

In de uitdrukkingen voor „niet bier 3 ', „niet daar”, enz. cordon in de 
dialecten gewoonst de vennen van tabel IÏI gebmikt. In IV. Km zijn z(f 
echter kortci dan deze laatste, zond at het weiuriidijk was ze in de lijwt op 
te nemen, al behoor on zy formeel niet in tabel II thuis. 

tOS. Waar in do vormen van tabel 111 i aan het begin optreedt is dit 
da prepositie* Be T. uitdrukkingen zijn gevoimd mot. -ai, waarschijnlijk een 
combinatie van. de formotiove demonstratieve elementen -a (zie § 193) en i, 
In vele RM. vormen kunnen deze in omgekeerde volgorde voorkomen (met 
ovcTgaiig van i in e), Baar echter naast Molo. siihc I. swlwt sta&t, en. sehm 
enz. blijkbaar uit sclie {sike) 4" a zijn gevormd r kan men ook aannemen dat in 
laatstgenoemde vormen het element -a tweemaal voorkomt (de lange vocaal in 
aühti, TüiiliÊf ote. ia uit rekking te verklaren, vgl, Molo. sïh&'o, rahc’v, enz.), 
ï’it siihff naast ma en blijkt dat do h, die in vele BM. vormen tuSBChan 
den wortel en den uitgang staat., secundair is iegevoogd, vgl, ■§ 77 (maar niet 
in talwa en Hhea). 

De wortels der BM. en W. Km vormen zijn uit de vorige tabellen reeds 
bekend. Over Kus. ikimo naast IV. ikinino zie men $ 31. P. sirio kan slaan 
voor * en gevormd zyn met -nu-, dat ook optreedt in Bar, lairut (aldaar). 
Eende is natuurlijk id, met indi in indVm, 

Moiki en Tioe hebben twee acnes vormen, waarvan de tweede, althans in 
Tiao, een ruimere plek aan duidt dan de eerste (indiaitgko = op deze plek, indiia 
duidt b-v. „in dit dorp 33 aan). Be laatste sluit zich formeel aan bjj de in § 178 
genoemde vormen ndiio, raaoc, enz. Be eerste is met eon element -ngko (waar¬ 
schijnlijk uit -ntfAcc, vgl, Moiki iitdiinyka) gevormd, dat in Tabel V als prefix 
optreedt (do prennsaleering kan in deze vormen dus oorspronkelijk zijn), en 
dat als rielitiugaanduidend element ook van elders bekend is, b,v, M. hoann. 
Mal kamm (rechts), Bar. kan, 30. kirt (links), de Mal. prepositie ka, enz. 

197. Be vormen van tabel VI komen geregeld met en zonder de pre¬ 
positie i voor. 

Over ramed en tamaki zie men § 92 en 95, De overige T, vormen van 
tabel IV zijn gevormd met eo» suffix -aft e, waarvoor liet Tioeseh -ange heeft. 
Het naast elkaar voorkomen van deze beide vormen maakt het onwaarschijnlijk 
dat wij hier zonden hebben te denken, eeueï-zyds aan MI. * (ma in dimna J ), 
anderzijds aau Ttb. ange (,,mn.ar boven, opwaarts", riditingaandu id e n d o 


J ) Van Optmijüünj Mateiselue Spraakkunst, p. 131 . 
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partikel) 1 ). Dc syllabe nc zou iJ. kunnen ^iju uurt mt- iu nannwii, enz. (zie 
tabel V). In dk geval zal men aan een richtingamiduidcnd ohtjnont hebben 
te denken. 

Van de AV. vormen van tabel VI kunnen fnfcrvoudsvürmen worden ge¬ 
maakt, wat uit liet enkelvoudig karakter van -»ó begrijpelijk in. Zm komt 
naast ïkininu rtjwai khïiro rtuiuti voor ( rr np meer dan één plaats in dozen 
omtrek ’'). 

Van dc AY\ Kus. vormen van tabel IV is de stam ponr op Hlldden-Selebes 
bekend in de beteekenia tt a pklimmcu’' (Bar. mepone = opklimmen (in huis), 
BIL jHOïttöiie = klimmen (in boomen c. d"k ), enz.); 3pj lm gevoraid uit po 
+ uc (Ml. na&J. Pode kan daarvan een bijvorm aij n (vgl. prn-irj en \afdó. 
en Bar. famjmrfc, „kuif”, mwipotf#, „zich verheffen”, hampüèc\ „hoog aftten, 
hoog groeien”, ctc.). De dialecten die jjohó zeggen gebruiken ook pauw, en 
even zoo gaat liet gebruik van poth samen met dat van pulo. \V\ en K na 
vervangen echter pa na en patio door ïaflewc, 

Pidifoe of pida’oe hangt waarschijnlijk samen met ï-floe, Bar. hoe 3 vgl, 
Bar. menage, „afdalen” (uit huls), Pam en pa<lü (waarvan het eerste naar 
analogie van pont sou kunnen ontstaan zijn) kunnen smneniiangen met. mm-, 
Bar. nêjoot [wat weer een hijvorm moet zijn van Ioot t Ihir. bior), want o 
kan zeer goed uit (wc zijn ontstaan (zie ^ 45). 

Van Tamhce vtt-pano 7 rufrf Jii, rdpaiit is het ivi-vt zeker of zjr met het 
fonnatieve element w- zijn gevormd (dus evenals rumm) t dan wel of tv staat 
voor r<m of ra "o, m wolk geval deze vertin en te vergeleken zouden zijn met 
de in § 1B9 genoemde* 

De onderscheiding die het Tumhee maakt hisseben personen oï zaken die 
wd en die niet te zien zijn, vindt in andere BM. d ia loeten op nu ;i loge w^fze 
plaats, al komen de vormen die ju de cent 1 of de andere het eek en is gebruikt 
worden niet altijd overeen, vgl. Lembobabi-lVJiitangbcu’o rupodeoto (ropotiiain), 
Moli, üdeeponeotO) „hij heeft zich in boven wnartKche richting op weg hegeven 
(en is nu uit het gezicht verdwenen)”* tegenover lopodcoia (Molk faoptwfrdo), 
. (maar is nog nan warnar), daar gaat hij naar hoven”* enz. 

193, Over takel V is in do voorafgaande paragrafen reeds het «11 cu 
ander gezegd. Opmerkelijk is V. thf-mi/hn 7. dat niet af gelend is van onnïri. 
je mar van tntHfdf, dat in bot ï\ „mi weinig afdalen” betmskent (hot wordt 
b.v* van liet afdelen uit huis gebruikt). Ehn)thiv.( *i wijst op een stam *jnW* 
die er uitziet als met het prefix ph gevormd van een OW «r’f* Oc afleiding 
is onzeker. 

Om/Jj'i en &cTif wijzen op een göiieeuscbapïmlyken grondvorm * hihi, 
misschien id. met Bar. ftijsi (op z\\ schuiven, duwen), vgl. Bar, h'hihibtM, 
„af gezakt”, 

EKe en frefl- zijn misschien uit i -p si en .tU ontstaan. 

199. Ecnige d e m o n s t ra t iv a die dialectisch een 


Ttb, WtSiitok, 3 .t. 
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afwijkende functie hebben. ZooalH gebleken is onderscheidt 
het Tanibee (en c nik liet F.) zich van de andere ËM. dialecten waarvan 
gegevens ter beschikking staan hierdoor, dat het zich hooger bevindende 
personen, zaken of plaatsen niet aanduidt met vormen van den wortel 
aü t maar mot van frih, tok afgeleide demonBtratiY& Toch komen ook 
in, het Tauibes de vormen siFa (pi m'irm) on suften wel voor, maar z\j 
hebben een afwijkende betedcenis, aooals blijkt uit: tmnoe &ti% , r ds kip 
die hier naar toe kaant ”, wtfe sn% a.hj\v. „het dorp dat hier naar tyo 
komt”} djwizL „hst dorp waar wij op turn ïoopen en dat voor ons ligt”, 
min sa 'tt, b.v. van iemand dien men op weg tegenkomt, on^., en uit s-ahew J oto f 
„hg komt hier naar toe (on is al dichtbij gekomen) ”. Volgens opgave ia het 
verschil van laatstgenoemden, vorm met hramai’oU dit, dat in liet laatste 
geval de persoon wel al te zien is, maar nog op vrij verren afstand, tia’a 
en asthect leggen dus verband niet de* sfeer van den eersten persoon M, en 
kunnen aeer goed id. zijn met de gelijkluidende woorden in de andere BM* 
dialecten. 

t)i t i* wafunschtja l ij h niet ket geval met TazEibee soa J a, „vroogei-, eert y ds, g- 
* grled en J bv, iit&c eïzeï V, ï7 ö4;il vuunrud ig' d&rp ’ ’ f iniero ui ie &ü&'a, „ccui tlorji yrin de 
menscLwil ysu vroegerii'SfcïLX’T.-jncjn 1 hei P. isa’tï z( j gt fiiïie ifs&’Q J. Iel *t T, tititepfcuiit 
iffü’ci „echt, pretieRj (Hïciiddplpjk 1 b.v. pc\t ixi ïhr, „echte rijftt rj (d.w r E. rijRc vtl]( 
i]](?C-lM’v]oE | ic3«f vcilJt']]), iwufco J ii'ü üa J &, „echt zLyeetoii” (d.w.z. „gcwüUEL zweeten f+ r tcgnit- 
Livr] 1 ï/loJrü Hxü WUWtJli, „kmnl metten F J j s börlöfl ifir ! iï, ElccIquïEIüI VUl ,! , twify 

Jlitti 'öL$f-bti7jit.tüf\ „(built. üuniidd&lhjk Slf, dftii autkül w'ij üOt'i zitfl-fttfLgVvéi sht l=llt] j jl^j t jl] i 1 i i 
ei jiijjor^eitoinfl taa'a baroc, „jiroeica aan den VMt yeüê den arQA[]Blm n + In ’t Knh. 
liotiLt £w<F J a vüür al& versterkende partikel, b.T. helc ho’io keitflV, (vraar- 

«dLijnlijk uit Itoa en tea ] ö}. 

In al deze geraden kaai men aeor ntet koiBoifdn woord to doen hebben. 

Nog een ander verschijnsel, waarin Xoehasch en Boangkocsch met 
elkaar overeenkomen, moet in 't kort vermeld worden, nl. het optreden van 
dcmoxLstrativa (in de 'boven aangenomen beteekenis van liet v r oord) 
ak aanduidingen van de windatr'eken, In Matrnxo s ) ^gt men b.v.: 
laki (jiiiar het Zuiden gaan), laJti sa*ui (naar het Noorden gaan), Ittki 

trihm (naar liet Westen gaan), k ?'ai (naar het Oosten gaan), raane&mo 
(hij is al vertrokken in zuidelijke richting), $£Km&o?7L0 (ld. naar het N.) T 
tajittnüoww (id. naar het. W.), ÏMmemm J (id, naar het O.), ons. Behalve rariuu 
en trtvivhi heeft men daar ook nog s&mai en lo'uuii t en deze vier vormen 
bekekenen „bier naa] 1 toe komen resp. ,nit het Z., liet W*, het N. en bet 0.”, 
ldpkena ngkondamtd 3 ) iim Plïc s ï n in herwaartBehe richting uit Pae 3 (d. h uit 
het Z,)” ftoïifftïrifdiï iitso i Landvngi, „id. uit L. (dus uit bet W.) ”, konsomat 


’) atcRr ISctit op het srruskgebi'tiik üemv Tonnen ziü üiiEsjjcliicTi aan den dag urcngeïi 
ilnt de bettökcniii jiiet aifeegua&L omaclntTren is. 

*j De vüliït-nde gegcwiifi, ilUu uit ttalanó, dus nieé uit het N. in engvren zin (zie ^ 3), 
Iifkcniiatig, zijn Blij -vp.mKkt duur dm Heer J. Idtaetna. 
s ) VgL j iy. 
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™ Mori, >Pdl xiit Mor! (dus uit hel N)", ngMonmi insi Somvako, Jd. uil K. 
(duü uit het DO' * naast lujliondiume D i Ptm* t köntahiine i Ltiwlani/i r kannoant 
IfiM Mi>n f ngkoloitufi % tëorotvaJw, ti in zuidelijke richting naar P, tmz, 

A] z\jn nog niet. alle vragen die in verband met het bovenstaande kunnen 
opkomen voor beantwoording vatbaar, aooved is toch wel zeker dat we hier 
met een seeundaire betekenisontwikkeling te doen hebben. Dit blijkt in de 
eerste plaats uit gegevens uit het K. zelf fb.v. aiuvt indi^i lonuii, „kom 3]ïru¬ 
it aar toc M , als de ^preker aidi op een lagere plaats bevindt), maar duidelijker 
nog uit bet Boengkoeadi, waar de aanduiding' der windstreken op analoge 
wijze plaats heeft, maar waar iohctnc voor het Z., mane voor het W. gebruikt 
wordt 2 ) w 

Terwjjl de andere BM. dialecten (uitgezonderd het Tamhee) drie soorten 
van demonstrativa van den derden persoon hebben, is dit aantal in liet X. 
bij de bovengenoemde vormen tot vier (in het Boengkac&eh zel& tut vijf) 
üitgebveid. Iso’ai, soane en sotic zijn uit het Kns. bekend als equivalenten 
van T. im’tii, r&tmc en arme (aio § 192). Z\j nemen in dat dialect een aparte 
plaats in te midden van op andere w r jjze gevormde woorden, on moeten duw 
wellicht als owrgenoiïien ’ befidkouwd werden. Hoe de oompronkelijké ver¬ 
houding van deze beide groepen vormen (terug te brengen tof de wortels vo 
en ru ) geweest is, moet in ’t midden blijven, evenals die van Boeugk, rio "i 
en romne (zié noot 2) tut. de andére plaatstal uw ij zend o woorden in die taal 
en in het 11. 

O, vragende, onbepaalde en betreekelijke 

VO GEN A AU WOORDEN. 

200. Het woord voor „wie?” is tsomj, dat voor enkelvoud en meervoud 
dient, en, evenals in andere IN talen, ook gebruikt wordt om naar namen 
van personen, te vragen. Wanneer het niet in den genitief staat (annuïs in 
f tnueni sc)na- anorvo iscyita) atuiio? Jf aiin wiefn) behoort dH:”j is hef 

voor zoover ik weet steeds subject, nooit object van don zin. Dit hangt bier 
mee samen dat het niét bepaald en niet onbepaald genoemd kan worden, maar 
daar tnsselien in staat (het lidwoord i wjjsjt op een bepaalden persoon, maar 
welke die bepaalde persoon is staat niet vost), terwijl in het Morisch streng 
onderscheid wordt gemaakt tnssibe.ii verba -met bepaald en met oulwjvyahl 
objeet, in zooverre die -met bepaald object een vorm hebben waarin dat object 


J ) Vgb $ 19. 

’) De Beer E. Gubde gc'eft op: 'i, tji/luar (ia hot Z,), rts't, rorajtc (ia lid %.), 

ïo r i, ïöflïic (O,), m’i, röflc (W,) (dt TOnMn op -mw- geven bljjktaaj do ih-ltUng aan. mml» 
in het M.), Ajetic wordt niet als aanduiding van oen windstreek gebruikt (vgL wart :-i). 
liia'i en rot'ü ne zy'n aijj niet tflii eïdera bekend. lirtcekent in "t Roengkr „kier 11 . 

T)t. Adrtaïii geeft EusngK .khw op als rtiFnuiiHtrfttiYUm van -dm 2en perH. {MZG 44, 
£75). VomioedcEifk behoort hei echter b\j dm pci^, evenala in Eirt Kils. I>e Beer Gelrte 

geeft voor den 2en pens. de vormm ilq’op eii n-o'ï, voO‘t den acn cle varni.c]i fo’i en op. 



(reeds) pronflminaal is aangeduid, terwijl by onbepaaldheid van bet object een 
andere vorm gebruikt wordt (zie § 221), Door nu steeds waar dit mogelyh 
is op i&ema- een passieve constructie to laten volgen waar wjj .,wie(n) r ' ah* 
object bezigen, worclt dosc moeilijkheid ondervangen. Zoo b.v, in iscïim HniUt- 
móé (wie( ti) heli je gezien?), mma ama iiutlmnoe 1 ) (wfc(n) kemi je halen?), 
enz. Men kan echter kivdktmoc en aiwtt ïnaltmoe ook als relatieve zinnen 
opvatten (waarvoor liet gebruik van (moe niet v ere Lacht j.h), en dus vertalen 
,pvie ia liet die(n) je gezien hebt”, cu& In dat gdval behooron deze zinnon 
thuis onder § 207 v.v. E ) (aooals nader blijken aal kunnen (ïtioë en ook Jiapa 
(wat?) wel als bbjoct optreden). 

Dam 1 bh een vervoegden vorm van een transitief werkwoord de nadruk 
op bet. object valt, gebruikt men in zinnen die een (als subject optredend) 
vragend voornaamwoord en ecu werkwoord bevatten dit laatste steeds in den 
deeïwoordsvorm, b.v, a, i&ema koa ari soemakoco rambhtkoe tnatfto, „och, wie 
beeft toch (deze) mijn sago (uit)getlopt?” 

201, Af bank oligke vragen weiden door ba (dat ook de beleekenia „inctkai” 
heeft) of ka (vraagparlikd) mgeleid, ook wanneer zjj ecu (ander) vraag¬ 
woord bevatten, b.v* nahi koeto’örio btt (ha) i&ema wcöïïo, „ik weet niet hoe 
zijn iiaam is”. 

Ook in een niet-a fhankek i k e vraag kan men. 'do partikel ka m combinatie 
met een ander vraagwoord, gebruiken. Het gebruik van ba als vraugpartikcL 
(al of niet. in combinatie met een ander vraagwoord) moet echten hoewel 
’t niet ongewoon is, ais minder zuiver Tinotuposeh worden baseb nu wd. Waar¬ 
schijnlijk heeft men hier te denken aan taalbederf onder invloed van welk idioom 
dan ook. Waar ba in een directe vraag gebruikt wordt heeft men feitelijk 
(in zuivere taal) tc doen niet egn afhankelijke vraag die een directe vervangt, 
zonder daar geheel synoniem mee te zyn (vgl. „waai 1 ga je licen?” met „waar 
je heen gaat?”), Wel is ba op sjjn plaats in uitdrukkingen o la Jh Ti L fHia ka 
araofi?” , t HocmhaH } bti „Wie ia dat daar?’ 1 „Weet ik wie” („ vreet-ik-’f„ 

wie 't wel zijn mag”), in ’t algemeen wanneer men niet bedoelt een antwoord 
te krijgen op een in vraagvorm gestelde opmerking. 

Ba dient ook om van vragende onbepaalde voornaamwoorden en tel- 
woorden te maken, b.v. ba. isema anac nabi pclwt&tana ta hino&koe, „al wie 
niet wil wegwerken aal gestraft worden”. Hier volgt op ba üema een daar¬ 
van afhankelijke relatieve du (die nog eens door (moe wordt ingeleid), Waar 
dit niet bet güval is, zoüoIs in rtflJu komba wouut ttt mwaakokoe, mnoeë hoa 
(ogji ft&ë koa koB’aiwa Oemalako) } „ik kom niet om wie(n) ook maar, (maar) 
alleen om jou (maar ik kom jon halen), komba ia tsenur. (kakaha) eiwa, „niet 
wie ook maat zal (willen) komen, er zal niemand zijn die komt (wil komen) ”, 
laai men ba weg. Vgl. nog: maoepo oementao nakï koebeheahono t „al 

vraagt wie ook maar het, ik sta het niet toe”. 

■) Hen lette tip fle ei gfeiia ftrflij^Ei <?üiLiïtrTn;tier men zmt verwachten „komen halen ” als 
Hniïin-ti^ciliïi^ te si <m optreden, ntiuu 1 zoo ver ia het niet gekomen, 

*} Zie vooral J 2Ü0. 
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202. liet woord voor „wat?" is ï itipa, dy.t s anders dan laenw, soowd 

zeltstandig als bijvoeglijk gebruikt kan worden, b*v. kern hapa? „wat voor 
honty wat voor boom?", Tolwpa? „(lid van) wat voor stam?" Fdwarpü&o;' 
„wat voor landsman ben }ü? 3, : enz* * 

Evenals üema ia hapa gewoonlyk subject, In zinnen als mhi komhtt Iwpu 
kochtitijmke ) 2 ) ndi omiae, ndio kon ilocloe akoe i Tttnituioo fa koeman aküe f 
t, 't is niet om wat ook maar dat ik bij U kom, maar de Hups (een zwart o 
rapssoort met lichte vlekjes) zit niji achterna Om mij op te eten'* (waar geen 
passieve vown gebruikt wordt omdat ham adj. is), behoeft liet niet als object 
verklaard tc worden daar men kaeliaiveako ndi omio$ als relatieven sin op 
kan vatten (vgl. § 200 ) ^ maar in gevallen als po’omo hapa, „prop (stop, kurk] 
voor wat?" (lett + : „ieta om wat mea te Ktoppefc.? 31 ') is dit uitgesloten. 

In den gimitieï staat J iapa m: tl Tmnpmo hapa ke untiio/** „Taniphw otrof 
pontoeëhi 11 — „De seheede van wat is dit?" „Dc schccde van een grout kap¬ 
mes („een kapmes om hoornen -mee te vellen; urtwnv hapa? „prop (stop* 
kurk) van wat? 111 2 J; enz* 

Hapa kan ook met possessiva verbonden worden. ^oo kant men kv. van 
ecu kind vragen hapmnoe kt atoeoc, „wat is dat (kind) van jou (in wolko 
familiebetrekking staat liet tot je}?’’ Een ander voorbeeld is ia hajmni ham 
(voor ju hupuïto ikoito) ¥ „aan wat van bom is hjj getroffen (welk lirduuims- 
deel van hem is getroffen)?'** 

Voorbeelden van hapa in afhankelijke vragen 4jn (vgl. § 201): 

ndi tfkoe koet metvowoho io roei kt Jyt-jm unoc fvcmnsomioy „ik denk slucbts 
na oven dc doorns, wat bet wel mag zijn dal zc scherp heeft gemaakt '\ 

„!/ ia mpotiibio kt ira.*ai? tr „iJunnhit’i, ba hajm (dmiipombioj!” =— 
„Mensdieu die wat doen zijn dat daar?" „Weet ik wat (ze doen)! 4 ' 

ba 1w.po ninccno kW.) = wat- sent by toch! (ik begrijp niet wat lip a?gO. 

In onbt^maldcn zin komt naast ha hapa ook ha hapa- voor (do herhaling 
dient om het onbepaald karakter te verst erken), b + v. lm hapa <(hti Jmpet-) 
(tnuw) khitlmio Volio, „al wat bij (maar) ziet koopt lijj' 1 . Hier volgt op ba 
hapa een daarvan afhankelijke relatieve zin. Waar dit niet bot | geval is, zneals 
in ntihi ia him hapu kadij heh. „er ml immens .niets gebeuren, man!" (de 
spreker is verstoord over de bangheid van den ander), wordt ba weggelaten. 

Vgl. nog: ai ntiépo- bdhapa onghoeë » ahi kotmomeüy „al is bet wat nok 
maar, ik ben. niet bang"; mande wouw attoe ninecno t iiondao loewoe, „onver¬ 
schillig wat bij nmur zekte, hij’volgde het aïïunlaEil (up)’\ 

203 . fooea is met do prepositie i samen geteld, en kau das zoowel „wmir-" 
als „waarheen? 13 hetcekenen. Voorbeelden *ün: ke isom aelakot of ?sui« kr 
aeïako? „waar ga je heen?"; hm hom? „waarvandaan? mla in ai wen 
andio? „waarvandaan komt deze weg?" (lctt. „de weg waarvandaan is dcact' b 
Tttsseheu isoflajnö en iaommno (vgh § I7K) is naar het flchjjnt liet verschil 
niet groot (mot o beeft mo in 3 t algemeen meer de functie van tegenstelling 

3 ) Zie ovor deseit en ïtefgeEh^ ttaaicQ f 

■) Ö?«söjiiJ hi ijM — Fp'oJïJp ÜJijtirt. Zie het tinntiTHTuk „ITct ^onieii Vwlifilc!”* 
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aan te geven met een vooraigaanden toestand, ztmdor mo legt het uadmk). 
In het meervond gebruikt men i&oea mrnw, Voorbeelden zijn; 

„Tsoeamo mia anóe Ui mowavja sanghikoeT” „Ndicmw (of; ndi iratm) 
ttroeo int. 1 * ,Jsoea irmw anoe oioloe ira? }> — „Waar zijn de menschcn die 
natfn bagage zullen dragen V* „Hier bqh er tm” „Waar zjjn de (andere) 
drie!” 

fre isom(o)mo inemoe ha amamaef o£ ïfcc isom irmno hianoc hr a nut moe? 
„waar zijn je moeder en je vader?” 

In de beteekeuis „waar is hij al?” gebruikt m<m echter niet isvenoma 
maar raoeomo isoeft? (looenmo üoeaf, tabooomo isoea ?, vgl. § 178), b.v, raoeomo 
isoen ïiicnv oct $p o towóakono ? „waar was bij al daarstraks toen je hem tegen 
kwam!" 

Hen Mjzonder spraakgebruik beeft, de uitdrukking (i)soea ndc toeoc, lett. 
„waar is dat dan 31 (meestal in antwoord op een bewering van. den toege- 
sprokene), en te vertalen met „welaan, kom” of iets dergtjlijks, gevolgd door 
een imperatief. B.v + ; 

Mofoe i Avibttoe: ho'io, panda akoe boa-. Gagi ipoUte i Têhot: isoea nds 
ioeoe p^ongoli ha koerongeo ngangamoe = De Buffel zeide: ja web Ik ben 
wel bedreven (daarin). Toen solde de Muis: kom, loei dan dat ik je 

stem boom 

Som nde taeoCf boenen, impeltmfonko lo&tooe ihino korono nntlio = Welaan, 
krokodillen 1 komt allen bovendrijven gij die in deze rivier zjjt {„inbond van 
deze rivier” lett,), 

Anoe isoea booft de beteekenis ,, welk (e) ” (vgL Ml r vuma, enz r ), b. v. 
Ttrïinuflo anoe isoeaf (welke tante van hem!), hombünio tmoc isoea? (welko 
van zyn eelitgenooten ?) t enz. 

Evenals andere, vraagwoorden krijgt isoea in oen afhankelijke vraag ba 
of fea voor zich. Ba isoea of ba. isom~ (vgb 5 202) heeft onbepaalde hoteekenie, 
b.v r ka kimpv Htoe' ïw isoea lakoa mmni f „dat wij rondt rokken waarheen mi ze 
weg ons dan ook voort” (lett. „waar ook. maar onze plaats van gaan moge 
zfl'ii”)* Naast ha isoea 3 komt ook wel ba is om.isoea voor, b + v. ba isoea* (of 
ha isoea isoea) hoeldko Honda afcofi koa t „waar(heen) ik ook ga, liij volgt mij 
maar”. 

204, Voor „hoe!” zegt. liet T. tann. s o&ïïipe (ook kana’mnpè of fomuhm.pa). 
Voniheelden zijn: kana’oempe langkmno? „hoe groot is hft?”; Jtana*oem/pe km 
nde ine l&komoe atoeoe? „wel moeder, hoe is die gang van je (je gang) geweest 
(afgelüopen) ?; kana’oempekomo, nahoe heho motonda ndi ongkoeë? „hoe staat 
bet met jou, wil je mjj niet' „volgen" (aan mij onderhoorig z(jn)”!; ortae koa 
pinewowdlono ba ka/na’oempe km ka ipok^aJiotao Oleo ka ipepate tra (mano f 
„d&t slechts was haar overlegging lïoe zij, de #on om den tuin sou kunnen 
leiden, opdat zij haar kinderen zou dood en”; ha kamdoempe (of maoepo kano 3 - 
aeiope) Qewetoeoeo, poloino boa ka i*oemari f „hoe je het ook maakt (al maak 
te het ook hoe ook), als het maar af komt: (nokt) bamba kana oeinpe, 3> het 
doet er niet too”. 
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Ook ton Ho wordt in deze beteckcnis gebruikt, maa r beeft ton dcele een 
ander spraakgebruik. Voorbeelden zijn: (nuhi) kombu tenibiu, „bet doet er 
inet toe”j temhio JtQ&ri’n? ,,hoe luidden zyn (enz,) woorden V 5 (ook; hnpa 
koert’a ?); ndiko koe tvmbiv hef „hoe heb ik bei nti met joul” In den regel 
moet t&nbio (of tembio ka, wanneer er een w.w. op volgt) met ,,■waarom” 
vertaald worden, b.v. tembio kc ku oóknanu towOCÜo Datoef left. „waarom. is 
het dat .ie het sinter riet van den „vorst” opeelï” Ook met kam^óempe is 
dit soms het geval, b.v, kawi’oempe (tembioj ka nahtie potmuxt doi f jr waamm 
heb je geen geld meegebradit ? ] ? 

205, Te’ïpiv en iiidi'ipiu bef tekenen beide „wanneer ï” Het eerste beeft 
betrekking op de toekomst, het tweede op bet verleden. Ba (iJndVipia komt 
voor in de beteekeuis „vroeger” (lelt. „wanneer ook. weer”), b.v. cwioeëmo 
?erre jnbö’ü 1 ) anoc mohQitm akoe andiü ba ndi’ipia, „jij l>ent het die mij 
vroeger hebt gekweld” Jfrjo ook; tc'ipktpo kocpowceko, „isi de toekomst (ik 
weet nog niet wanneer) zal ik je ervan geven V 

206, Onze onbepaalde voornaamwoorden „iemand ” en „niemand” hebben 

gom pronominaal equivalent in het M., want men kan niet zeggen dat min 
(een of meer personen) cn aw tnia (een persoon) pronomina zijn, al moet 
men ze soms door „iem&nd” vertalen, b.v, i i?iia andio kina o (aan) mm anoe 
wieitomliiï, „in dit dorp ia iemand (zijn mensehen) die getroebleerd is (zyn)”; 
i wihi ta kina Kawe, „er zal niemand komen (lett, „er zal niet zijn die komt”) ; 
nchtng fmoé) tQemo > orio r „er is niet (niemand) die het weet \ Hoe 

bot iiadrnkkelijke „niemand”, in den ziti van „niet wie dan ook”, wordt uit- 
gedrukt, i& in § 201 gebleken. 

Onze woorden „iets” en niets” worden, wanneer er geen bijzondere 
nadruk op valt, in geheel niet afzonderlijk uitgedrukt in liet M., b.v. 
kimw (anoê) (ikoa paoEdkomoe, „er is (iets) dat ik je te zeggen beb”, 'jtflftimï 
(anocj kinitak&e, „ik heli er geen gezien” of „ik bob niets gezien”, maar 
met nadruk no&tna ba hapa (moe fciTttJnfccg, ,,ik heb heelemaal nieta gezien” 
(vgb § 202). Vgl. ook vibo’oe, „nog iets”, lett. „nog 1 een (ding)”. 

Over „men” zie men § 157+ 

207, Het equivalent van onze betrekke! fj k e voornaam¬ 
woorden is tmoe.r Dit woord heeft echter een zeer ruime functie 
in vele IN talen. „A-nve is” zoonls Dr. Adriani het uitdrukt „eigenlijk een 
soort lidwoord, dut dient om een niet zelfstandig woord zelfstandig te maken, 
of om de zelfstandigheid van een woord te versterken”. Als zoodanig komt het 
in bet M. vooral voor bij mm mi ge telwoorden (met name bij die welke met t- 
gevormd zijn), b.v. i lt irono (anoe) üoloe, „in den tjjd. van drie dagen” (vgl. 
i larono ftsn- nta’oa, „in één j&ar”), dandi (unoa) ipitoe, „de termijn van 
7 dagen”, en {want wat van een enkel woord geldt, geldt ook van een ge¬ 
hele uitdrukking) in de met anar, kti beginnende zinnen (zie § 213), Als 
betrekkelijk voornaanrwoord (zie beneden) vat anot den. inhoud van een 


Over ncrc ut men J 103 \ n&eV te wrkartiiüf; van „vriend”, 

II 


« 



relatieven zin tot één geheel samen. Anoe moot ook door een van onze lid- 
moorden vertaald worden waar liet voor ecu adj. of telwoord ut fint waarbij het 
substantief vmwegeo is, of dut zelfstandig gebruikt wordt, tav, atwe motaka, 
„het bruine, ten. bram M {paard Kv.J» laloeopo mwe soesoefl iponterta, „liet is 
beter dat gij een ander zendt”, anoe iïsh rr^r^ waekoeno, „de eene heeft sledits 
één pit'b enz. Verder in aTiockoe, „de mijne, het mijne”, enz,, wuar men m \oe 
met „ding van..*” kan weergeven, 

A *>loc heeft eek de betedtenia „dinges ” en ia als zoodanig onbepaald 
voornaamwoord. Aan anoê voor zaken beantwoordt i Anoe (,.K N.”) voor 
personen, 

‘Waar anoe aan het begin van ten relatieven zin staat kan men het als 
regel door ecu van onze bet rekke lijke vo ornaamwoord en weergeven, De functie 
van anoe als relativum is echter ruimer dan die van laatstgenoemde woorden, 
zooals b.v. blijkt uit hodoe a- ntoftga hrê mami (moe iko wohaive Imüo, „slechts 
op onzen akker is het dat je gierst zult vinden”, wm anoe betrekking heeft, 
op .een bepaling van plaats (vgl. bef over onae opgomorkte in § 160), Men 
vindt ook relatieve zinnen die niet door ftnoe worden in geleid, zooals hmao 
(am) mia (anoe) ioÉiwtkï oen'oi mompo’alm ahi. „er was eens iemand die naar 
het water ging, een waterbamboe op den schouder dragende”* naMiui heke 
(oemcheJt „cr is niemand die wil” (vgh § 20b), enz. Anoe kart eeliter alleen 
gemist worden wanneer geen gevaar voor onduidelijkheid ontstaat, dus niet 
in .niet-fipeoifieeerende (niet-restrictieve) relatiever zinnen 1 ), zooals ongkoeë koo 
ma, anoe nahina doikoe avdio t Jwmka akoc mompQko’oli ngara, „ik, die geen; 
geld heb, sal geen paard kutmen koopen”, en evenmin wanneer er geen 
antecedent is, dus anoe de beteckcnis heeft van „degene die, hh" die, dat 
wat”, enz-, b.v, anoemo kinaa ma& onttemo ngkóeda koepongkan, „hetgeen 
door dioden gegeten wordt, dat eet ik ook”, time da mpo^ia i raha, mpofoeri 
ir<mu> Joeiaoe, „zij die nog in het hu ia warcu waren allen iugeslapen ”* 

Om bpzonderen nadruk op een substantief of pronomen te leggen kan 
men, evenals in onze taal, van een relatieven zin gebruik maken, waarin dan 
datgene wordt gevat wat men over de persoon of zaak in qua estic zeggen wil, 
b.v. gagi niokolemo andio (moe mokólei ira miet i inür andio, „dus was bet 
deze mokoïe die over de menachen in dit (dat) dorp vorst was”, waarin de 
nadruk neg wordt veiwterkt cEtnor de partikel nto, 

208. Als relativum kan tmoa (voor zoover ik weet) niet anders dan 
subject of object zyn, dus b.v. niet in den genitief staan, of met een 
prepositie verbonden worden, "Waar wij een relatief pronomen in den genitief 

*) JespvracH,, Ehe Pliilosoplii 1 cl Gusnunar. p, 112 (liet EagclsnU vertoont nrnt. mot 
hetzelfde vürsehijnnt!)). 

a ) In tft-actotfOËfjLiï fcrüda ptipaetna mengt 1 (zóó is het sprcÈen van iemand dte dotn in), 
püdoóïno itafl* Jk yti ffl odoei (Jiet: ÈA^apap-etcij vnn iemand clit Hat nooit üüet ,r ; het 
eten van aagopAp verciMbt or-nige iiTsATtli^heid, dnnr man het doet met twee stofjes, dotï 
gehcctcn), o. dgl„ la liet natuurlijk niet <zïicm mmiar de g^heete door anoe ingcleidfl relatieve 
zin die in den „genitief r ’ ataat. 


bezigen moet men m list M„ evenals in andere. IN talen, een bezittelijk vmjr- 
naamwnord dat op anoe stout lichten aan bel woord j]i don relatieven zin 
waartoe, volgens de constructie in onze taal, time m ganitiof-verhimding zou 
moeten staan f b.v h wnei.’ote wm ïkhhi khut mm mota*üedei t „kinderen wier 
ouders er niet meer waren (die geen ouders meer hadden) ? \ liaomo kocnemimo 
anoe rem wvekoeno i komahoe, „morgen zal Ik dien welks pit een is (die écu 
pit heeft) rechts van my leggen 3 \ 

Gevallen waarin een prepositioneels groep, bestaande uit een voorpotsel 
niet een pers, voomatuntv., op mwc terugslaat, zijn mij niet Petoud : ). JVIcn 
toag aannamen dat zij niet voorkomen, want de eenige preposities (in dm 
eigenleken zin des woord s) zijn de syuoniojnc woordjes i ? u o» ndi („hi, op, 
aan, naar 33 , enz.) waarmee het suffix -u emi^spondecrt, zoodat emisfructics 
als boven 'bedoeld vermeden kunnen worden. Een voorbeeld is: ndiindio mh 
tiTtOB pesikenoahoc indiawi kc ia loemaki Tefttcn ff ï Anoe, ..hier is de persoon 
aan wien ik gisteren gevraagd heb (lett „die myn p laatsman-vragen is ge¬ 
weest ï! ) of N. N. naar T, zal gaan 1 *, Vgl. nog: mm mbtPoc rittoa mni tra 
pompake koer o bobotoli at ut, pagenw) br s dopompakodi soei dodoë f „neg een 
geval waarbij (waartoe) men ecu ronden kookpot pleegt te gebruiken, i.s 
walmeer men magisch te werk gaat tegen (den kwaden invloed van) oen 
soei dodo'é (soort vogel) 33 , waar de constructie eenvoudig is gehouden door 
een voor ons gevoel vercischte prepositie of suffix 3 ) achterwege te laten, zonder 
dat dit schade doet aan de duidelijkheid. 

Wanneer een substantief door een bei taling (een adjectief met name) 
wordt gevolgd, kan hierop een zekere na druk worden gelegd door het gebruik 
van anoe. Is dit het geval, wordt imav ( de door hot bepaalde substanlief 
aangeduide persoon! of zaak gedacht in tegenstelling met een andere van 
dezelfde soort, doch waarop de bepaling niet van toepassing is, dan is de 
mogelijkheid van ccn si on enx telling uitgesloten 5 ), b.v. hovonet itenn ir/t uwïflTto 
i Wfffcosfcft ka doyftpm'oeatükó ia tfitfi V anoe moa, ta oemaha irtt, h ,t Lee tl ÏKjval 
de vader van W. hen om in een leegs rijstschuur op tc klimmen, om hun (de 
tanden) af tc vijlen 3 \ iHientaetoctdo&OfmG lewe ngkror anoe maloec, „dekt mij 
toe met grootc boombladeren” („boombladeren die groot van oppervlakte zijn' 3 ). 
Maar in gogi mehmvft irtimc a ntoroekoeno anoe tod rut ondaae, „toen kwamen 
aan een berg die zeer hoog was*\ treedt aiwe op omdat dö toevoeging van 
tedö et aan de bepaling bet gewensebt maakt deze den vorm van een relatieven 
zin te geven (zü zou anders te zeer los komen tc staan valt de rost van den 
zin), en in iniado To Molongkaem tvn&e krkhi (een klein dorp der To M.) is 
anoe onontbeerlijk voor de duidelijkheid (zonder anoe. zou Mei b\j Tu Molo- 
ngkoeni behooren). 


x ) Jïe die aan werlnvricTtk’ïi etc, worden grJiciOit (tvr. -et]: o) vertonnen wel 

vwl trekken ven omucciikoifisC niet TirppüsitJCi;, nratir *oh rlftwrnzec turii niet le Sdpiii'jfLrrïtfTeïi. 

p VgJ, in dit verband Pr. C. Siiöuefc Hnigronje, Atjèhselie Taalstudiën, TRG XLII 
(1500), p. 2±2 v„ 2U v.v. (Verspr. Gem?ïir r JD1. V, p. Ü50 v.v.), on ïioof^stuk III van lit bw?k. 
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Keil Iiijzondor 9£ïaaJegalH'üik heeft öWdW, f fllaof ' \ lctt. .Jll* (iemand) üif}, 

hJ.ï (iet.Fp wat : ', b,v. nömpü lukocmo uföiwtfi'i vim- (twHo iüokalï'-o'koïiö mpika ia barotiio 

ttfflfi ,Tfj fj c : #uuirt> rJ Iiy eiken gfliiR van rlnzcm min om p&ltmvtfB ie tappen vermnderdfl 
hij er zSeli feteodn infiftj- over dat het vrnn ndsof k^h pilmwyn get&pt waa ,p , oïeo wbo'oe 
it-nna uaoe tenao l-oa witff'of noïifle, „by de zon is ïiet ook alaof er inderdaad een 
rijstblok op staat’*, ba lopcttmikv? n#n«i iïTorof torna onor „waiiBMi' wij 

fmon) dat pnurcl beraden is ïiet ihuf mtm Taart”. Voor het laatste kan men nok 
ïicgpen; ... J.’-GiM fcita jV ^ i* bot alsof wy („als Tourneer Tfij'* cig.) 

varen M . 

209. Het pronomen relativum is op zich zelf nöclt bepaald nhdi onbe¬ 
paald, maar staat daar tusseken m (evenals de vragende voornaamwoorden, 
vgl. § 20Ü). Dit is o.a. in. T t Ned, duidelijk uit do gelijkheid van sommige 
relatieve, vragende en onbepaalde pronomina, b.v. ?l wie ’ % „wat". Nog duide¬ 
lijker is het in de IN" talen die mioe als relativum bezigen, omdat dit pronomen 
m de eerste plaats onbepaald te (nh in de betteken is „dinges, jST, N r 1J ), Wu&r 
het relativum anöe logisch object is eenetr handeling zijn dus in liet M. de 
-in*-vorm en op hun plaats, die de moeilijkheid van de keuzo tusschen vormen 
met bepaald en met onbepaald object vermijden (hetzelfde geldt van de 
vragende voorna&mwoorden, zie § 200} f kv. kimu anoe niridkoGno (de rijst die 
door hem gekookt was), kondehom anoc hivimvékoG M&no, „het dier dat zoo- 
eveii door -mij te aangetroffen Evenzoo hx gevallen waarin anoe wegbljjft, 
b,v. poenti pinakodo , „de pisangs die door hen geplant waren”, etna. 

Niet altijd echter wordt op deze wijze anoe tot subject van den relatieven 
zin gemaakt In bepaalde gevallen is dit niet mogelijk, Zoo volgt op iwhi 
(niet), mamo of nami (niet meer) en rtcppo of (nog niet) steeds een 

vervoegde vorm, züodat gevallen als min ano$ ntthi kveto’on o (iemand dien 
ik niet kon) e. dgh niet in liet passief kunnen worden omgezet. Hetzelfde 
geldt van gevallen waarin het w.w, waarvan (moe object is nog een ander 
objeet heeft, In den regel zijn dit verba die het -suffix ^ako (en wel I -üko, 
zie het tweede deel) achter zich hebben. Voorbeelden spn: kin.aa rmoe t'bmtonito 
irff, „de gekookte rijst die zij voor hen had achtergelaten’ ’; ba n&hina patado 
ntia Walfmda komiüe nwpoldt<mkom^f „zijn er geen afbeeldingen (foto’s) van 
Hollanders die U mij kunt laten zien?” Ook wanneer bij adjeetiva het suffix 
-ak& optreedt is het menigmaal niet mogelijk van zulke vormen een passivum 
met -m- af te leiden (vormen waarbij dit wel geschiedt kan men tot de werk¬ 
woorden rekenen), In dat geval wordt als regel het gesu ffi geerde pronomen 
pcTKónjile (kenmerk van bepaaldheid van liet woord waar het betrekking op 
hooft) achter -aki} weggelaten, tav. hapa- ke oe’a&iuaakof „waarom, waarvoor 
(lett. „om wat, voor wat”) kom jet” 1 ), sinc tmaerno koa da dontutidastkó io 
bangkado wthi dömpok&paco, „maar daardoor alleen werden zij opgehoudeu 
dat zij hun vaartuig niet konden voorttrekken ’ \ Toch wordt in dergeljjke 


p Gtiflakshalve zyn m tlcac $ ook (g-etieeUen van) zinncu aondor anoc bekantlt'lil 
w&UTQii dezelfde wgtsU va,.n -toepaÈïiTig zjjia, eji (lie naen kli ntjlatievio zimioii kaü opTattim 
(vgl. ? SflO ca 20 S). 
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gevallen ook wol csn.s het pronomen suffixuiu gebruikt Ken vaste vogel sebyiit 
niet te geven. Vérmoedeljjk is Je vorm zont (er pronomen de gewone-, en is 
het wèl optreden er van m bepaalde "evallen toe te schrijven mm de sfoike 
behoefte die de taal in het algen n?ou fuiii pronominale uandniding vei n een 
bepadd object hooit, (vgl, beneden), wellicht ook in verhand mot de volkomen 
jSelftkwnnrcligbekl van de eunati'uetïe mei en jynjder umc, waai'van de kntsto 
niet als relatieve zin behoeft te worden opgeval J ), 

In Iwt Mtflu. ™ I. (wellicht ntik Ui fUHh'Tp 3ÏHL itijilncixup kïUJ iïl ilcïp-rhïkc 
firmlliyi uok liif ypi'Frvgde yuijiimi v-itn i .rans fden inet (jmtiüJiifrii Kuffisum weg- 

L.v. Mulo, mponttrr. iro i Tenunttniti0a lan WMitofto'ido afr-, „zij iktrlirro &.t. 
ïij T. gepakt ljÈnUlcm 1 ' r U^Ju. tfUor i Tttumifatiffgo ht-mot. adi’o ntp0'on>r'a r h&'ïaia 
mm**ntenda nu oaprU nirw, „ui Jip| vnvrhüfpL-n.u hnw-lit T, cph Tijütljl^k juut iri roUrn, 
ii:ïL VOlgdsn de vüWiJiIl'h ", mln rjt(r fcftt Ju 1. ftCilrH'- mh < ta iticWn wntflb>, f 

„welke moet ik neuten'!’ 1 In lu>t T, is sonii'ln niet moyriyilt. 

Wanneer iel gevallen waar een -m-vonr. moge! ijk. is «m vervoegde vorm 
gebruikt wordt is dit waamchijtdijk als mi mier goed Uoriseh te beschouwen 
(men kan het verklaren uit analogie, daar in den regel bij bepaaldheid van 
object wn vervoegde vorm, waarin dit object pronominaal woidt aunjmhnd, 
gebruikt wordt; vgl. boven). Voorbeelden ajjn: piwf-mrj <twc uftue Iwimibo 
(tnwc Ui livavkoe)) Jnj is 't dien ik op &il eten (die door mij ïeü worden 
o]''gegeten) ’ \ ndïowtrj awoc anoe it't'ht ukar puften cd mier ftoeuihi jxiftro {deelt 
liever: anoe wdn. pinttkeftoe), „dit is het kapmes dat ik geregeld gcdiruik’ 
leubjé mum dott'da mempatvet) min (liever: «iioe wbi pimJocdo mw), „een 
steen (rotsblok) waarop de menseben herhaaldel(jk gdmuumd hebben'l 

Wamt eer op het relativum mwc als subject een werkwoord volgt is dit, 
om dezelfde red enen als boven {§ 200) vermeld, nooit oen vervoegde maar 
steeds een deelwoordsvonn, behalve wanneer de relatieve zin ecu der negaties 
ntlhi (niet), mtpo of tinjjt (nog niet), iiuiiUf nf ïcueii (nicl mecir) lvovtit, b.v. 
mm EfHoe ïwfci fo'ori uftat, „iemand die mij niet kent”. 

'Di\d(:idhdtc twrmen cn nflriiHny. 

210. Isftna bestaat uit het lidwoord ï h een dement «e en een o.a. uit Mor, 

en Mak. bekende partikel »w. ,Ve kan uit sai } eeii in veol talen voorkomen Je 

vorm -J zjjn sai d eugetrekken. In het Bil. heeft men eeliter inia (MolL Tatiib,) 
en het blijkbaar daaruit ontstane i$ett (L Mulo, e. el,). In ida kan rr het 

0 \ r jïL anan fwtor} Ijfit.-tiHtnorvtHtlufj\o), „tUrt U ’t wEiAniwr ik wrflrkr {K-uru. vuM'ite) 

]ieb” af „danrover hr-1) ik vei^iiet Yol^eue fosinittem wrftt nnm Jiict '«o 

speeiftfLl Ëwkmhkt wuinm' ornte op «n ppr>üim (jWMVitea) betrpkkiiL(f lieeft, eu is hi<- 
ufl- wïpliclit \ïfl.iiïH?cr het oTer ztiktti fjaai, In cKur T/’rfujp (CiMÏïn 

trnuij-ve iwölifltt flflfti'J (hetgeen wïia:civl't ik flEtf erg bexergfl mtak is (tot laijiL. kind ?irk Jh) 
kAU het dptroOen van -wo hieruit wrklaanl wercïen c3at ik: reilen iler htfafirgdiirid 

düor anttlve melialï unAio wordt uitgelrukt, en dere woornlen enmiddellok np den relatiewn 
ïii]i voleis, 

•) flg. Spr- £4? v. 



vragende element rijn, vgL Sg. soed 1 naast xoeapa (Bant. Sg, Tul.), Bent. 
soupa, dit is evenwel lan g niet zeker, want mewmalen is de vragende 

beteckcnis in als vraagwoorden gebruikte vormen secundair. Zoo is sfvï uit 
menige aanwjj zen dé elementen samengesteld 1 ) ) treedt (moe in het Tag., tioe in 
het Bim. op in de bet. „wat?” -], en staat naast PmB. xvéi, „deze, dit”, Amp. 
satodj moei (hoeveel?), en irtflwoi (hoedanig?), B. wnykoedja en vutfeoedja, 
van kotdjtt) „weit?” Sta en sai zijn bovendien moeilijk te scheiden. Het P. 
zegt met oi ninei (sic § 167), vgl, Bocngk. Mand, inai, Dit woord is waar¬ 
schijnlijk met het dement m- (de § 167) gevormd, Kaast (ajittsi wordt ook 
(ü )ineio gebruikt a ). 

In kapa (W. hapo) kan de h zeer goed uit s zijn ontstaan ; het corres¬ 
pondeert dos naar die waarsehdnltjkhcïd met Ttb. (de Ttb. Spr, p, 255 v + ). 
In hst BM. gebruikt men piv (P, Km. mïm?), dat id, Iran sgn met den stam 
van T. opia (in samenstellingen pia), „hoeveel?” (Jav, pvm) t vgl 7Y". Kus, 
üpio, BM popio, id. (in samenstellingen treedt echter ook daar de vorm. pia 
op). Do stom pia komt ook in andere vraagwoorden voor, b.v. M. indiHpm, 
te*ipia, Bar, impia, „wanneer?” Van pio zijn ook de algemeen M. woorden 
fiwt&io {üe § 204) en möni&iD afgeleid. Het laatste beteckent „wat doen?”, 
en is zoowel trans, als introns. (htna'oQmpe ka <moee, Tmdamlatoe, oemhioo 
oeloemoe ka imoidka? „hoe zit dat tod; mot jou, Specht, wat doe je toeh met 
je hoofd dat het rood h?”). Vgl. ook | 23, 

l^üca kun eomspondeeren met Sg. $oed% zie hoven (in het Ttb. wordt $o 
gebruikt voor „waai-?”), IEet BM, zegt ivdcrio ('behalve Moïo. isoea en I. 
ndesóea), dat uit * inde en rio (vgl. Bar, kririu, „aldaar”; rio kan in ri + o 
gesplitst worden) is samengesteld. Het eerste correspondeert met Jav. ëndi 
en komt algemeen in het BM. voor in do bet. „welke” (Moli. ind&'e, Mata- 
ngkoro indoe, Molo, L henoe ndee, Tambee (lunog) ndgea, P, oendee). 

Hot Mdü, gebruikt indé'e ook voor „waart”. 

Voor „hoe?” wordt meestal een woord gebruikt dat letterlijk vertaald 
„als waart”, d.w.& „als welke?” (zie § 203) be teek ent Zoo P. hdindee, Kns, 
ndesm&io (vgl § 192 en 194), Bar, etaambs% enz. Hieruit valt te concludeeren. 
dat ook oempe „waar” of „.welke” moet beteekenem* en dan Jig^. het vuor de 
band te danken aan ovmbti r dat in de W. Tor. talen „waar?” beteekent, Ogmba 
zal echter moeilijk van Par, hkï* Bar, imba fpr, t,) gescheiden kunnen woerden, 
zoodat cetrtpo voorloopig onverklaard blijft, althans wat de p betreft (de vorm 
ompe kan zeer goed secundair ontstaan zijn, evenals ampe, dat uit assimilatie 
aan de a's van kwut verklaard kan worden). 

Het BM, zegt voor „boe?” ehtnde, uit éhg -]- *wïe, Over nde is reeds- 

3 ) BB (vgl. Boangk. tri, „deze, 

1 ) Jonker,, Bim. &pr. 273 v, 

*) Hieruit bHjkt dat \n ïiirneu mat fentur, hapa, c. dgL een pronomen van den derden 
persoon virtueel aAEwesig müet worfas ge&elit (vgl, $ 143, aub 7 j; vgL ook ^ lC7 f laiït-itn 
alinea, en $ 1^5, eers-to aliites). Bat het ufet zender belflag ia dit ep tc merken blijkt 
&, a, nit § 173, 
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gesproten. Ehe- sclignt hetzelfde tc kïjei als het in § 108 genooimte, in sommige 
demonstrativa optredende element 

De equivalenten van T. indi’ipin en U’ipia in de dialecten sgn nieta da si 
bgvormen van deze rooiden (BH. inipiu, doeft Mulo, nepic> ook inepiö, 

P. iihdipiz, V 7 . Tioe inipia; BH. td ’ipic, tripte (Moln)? t&'epic {Halo, P.]. 

Moiki teïiwpw). 

Voor onoe zegt bet BH. fttfUüe, dat venuoeddjjk uit si wtoe as ontdaan 

(vgl. Ttb. Spr. p r 250)* W Kns. gebruiken haiw&, waar dus de i' op dezelfde 

wijze verdwenen, is als in hnpit t Ttb. mpa+ 



7 U F n E IIO O F D $ T V IC 


SUBSTANTIEF CONSTRUCTIE EN VEKVOEGINÖ VAN 
INTBANS1TIVA ETC, l ) 


211- hv ölu'ê’c wordt een ruim gebruik gemaakt van de z.g.n, sab- 
atantieC-cünstruclie. Beneden zal worden aan getoond dat dit eenmaal ook in 
] t Morisch ’t geval geweest moet zijm Dat liet thans anders iz, is toe te 
schrijven aan een verschijnsel dat als „omzetting van bet nomen verbale in 
een finieten werkwoordsvorm 1, ’ k;.m werden aangeduid, en dat men ook in 
’t B. aantreft In laatstgenoemde taal is de toestand bijzonder dmdeljjk, 
omdat daar beide wyzcn van uitdrukking nog naast elkaar bestaan. Zeer in 
T t kort zal daarom eerst een overzicht gegeven worden van do verschijnselen 
die 3 t Rare'o tg zien geeft op dit gebied. 

De hier bedoelde substantief-constructie volgt in : t algemeen het schema: 
Ned. onderworp — gezegde—(voorwerp — ) bijwoord = Bar. (etc.) adjectief 
(i.pl.v. bijwoord) — öexus-snlistantiet z ) -j- pron. j>oss. of substantief in 
den genitief (voor oademerp + gezegde) (~~ voorwerp), b.v. j (Ned.) hij 
vermaant zijn kind goed = (13.) goed is zyn vermanen ^ijn kind (?nndaga 
pampatyedjoenja (mamja); (Ned.) hij is erg ziek = (B.) erg ia zijn zieken 
(ma ’tri küdjoe r anja ) * 

Nu is de bovengenoemde „omzetting" in 't Bar. slechts 111 bepaalde ge- 
vallen. mogelfjk, it\. al (een bij nomina verbal ia van werkwoorden -■). zelden 
of niet bij „abstracta" van ad j oef i vu. Benige voorbeelden van de eerstgenoemde 
categorie zijn; 

ruw padiJiimovr'? (waar bob jo bet gelegd?) — Wsaiï noepadikn? (van 
madiika). 

imput pamtaiwe papamoef (wanneer heb je je vader aangetroffen?) — 
impia noepamta papamOG? (van mara-ta), 

ewmnb&’i pfönpotoiamoe tojo setoe? (hoe beis je die muizenval gemaakt?) = 
eiwmbo^ noepampouAa tojo setoe? (van 'mainpoymi), 

Zooals men ziet ontstaan in *t Bar. op deze wyze nieuwe finiete 


1 ) Over de vervoeging van tvansitiva mat bepaald object zie men § 151 . 

IJ Onder den imam „nvxnMribitutfd' J vat Jasperen Je termen Muien verbaIr en 
„ftiaïfttCïum” fan een, adjectief «men (Tbc Ptlildsgptiy of GrrAmTiiiLr, p, 

’) Eu ook dm npg niet zonder- beperkingen. De bedoelde omzetting wordt in liét Is. 
ppeciöHl toe^epast op xluiun waarin een nomen verbale van een transitief w.w. optreedt nifn 
(ie bnt. „p.aats of tijd van de ÖOOV Slot wïrltivsKJïd la i^uftegtie aftïiJJOtLiii lIb bjui rleISn&, ? * üifl 
verder du BS. 
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voi-üiüii, die hot nomen verbale rot GW hebben, oir ibis, wanneer zij vuil 
transit! va z^jn afgeleid, een prefix pa- bevatten, Zo o verschillen b,y r : irn tmvr 
noekonif ,.dc bladeren (groente) die je hebt gegeten *\ en tra ano& noepangkoni, 
j5 de bladeren -waarvan (waaruit) je hebt gegeten, die je als „bordje" voor je 
spijzen hebt gebruikt' \ ontstaan uit „de bladeren dio je p laats-vanet en z[in 
(geweest)” (van mangkovti). 

Met deze voorbeelden is het verschijnsel voldoende gekarakteriseerd zito- 
dat wij thans over kunnen gaan tot liet Morisch, 

212 ► In ’t M. wordt als regel waar f t Har. een substantie f-ronstnie-tie 
beaigt een finlete of vervoegde vorm gebruikt, De ontwikkeling van deze 
vervoegde vormen moet, wat do hoofdzaak betreft, op dezelfde wijze hebben 
plaats gebod als in ’t B„ maar is in r t M. veel verder getvordenlL De „OflOr 
zetting” van substauticf-conatruetie tot eoiist^ctie-met-ymvocgden-vorm heeft 
niet alleen by nomhia verbal!a vau werkwoorden. plaats gehad, maar ook bij 
„abstracta” van adjeetiva. Naast dc gewone vervoegde werkwoordsvormen vuil 
transit!va (§ 151) zijn dus oifk finietc vennen van intrunsitiva, van transit Uw 
met onbepaald object (als één categorie met de vorige Te beschouwen; zto § 321 ) f 
en van udjectiva ontstaan. Al deze vormen kunnen vervoegde vormen genoemd 
worden. Ook kan men in liet M. niet naast dc „omgezette” constructie steeds 
een substautief-oonstruetie plaatsen, zooals in het Ib In sommige gevallen is 
dit wel mogelijkj maar do regel in toch dat de substantief-constructic door de 
constructie met „omzetting” ia verdrongen. Wanneer dus in $ 213 voorlweldm 
van deze laatste zullen gegeven worden, is het niet de bedoeling dat deze stuk 
voor stuk op suhfrtantief-eoiist moties terug gaan; sjj dienen alleen als 
illustratie van oen uit „omzetting” ontstaan typt van constructie, 

Ben belangrijk verschilpunt met het Rare’e is voorts dat in ’t fllonseh, 
dat onderscheid maakt fusselien transitiva mot bepaald on met onbepaald object 
(zie § 221), vormen die analoog zijn aan Bar. tweïwdifot (dus met een van 
bet nomen verbale afkomstig voorvoegsel) alleen ga naakt worden van int rail' 
sitïva (e. q, trausitiva met rmbep r object). Reeft het werkwoord in quarstie 
een hcpmld object, dan kan alleen de (gewone) vervoegde werkwoordsvorm 
(zcoals beschreven, in § 151) gcbniikt worden. 

Een ander verschilpunt met 't BatVe is hot bezit van het plaats eu ook 
tjjtUtftitdmdende suffix -u, dat in bet B* verloren is gegaan, nood ut bet nomen 
verbale daar nu ook dc pfo&te of den tijd van do handeling in qnaeslie nan- 
duidt, en dus een zeer ruime functie heeft (van dei „abstracta” der adjcctiva 
geldt ]nnt- cmt, hetzelfde). Dit punt kan hier echter buiten beschouw iug 
blyven, omdat in een M. vervoegden vorm, hetzij uit omzetting” van een 
snbstautief-MHistrucfie ontstaan of niet, nooit een suffix -rt optreedt (uitge¬ 
zonderd natuurlijk in de sehaarsebe gevallen waarin -a tot den (secundaireu) 
stam behoort, zie liet tweede deel). 

Een uit „omzetting” ontstane finiete vorm k?m van een meervoud*- 
teeken worden voorzien, evenals andere vervoegde on niet-vervoegde vormen, 
Üie § 222 v,v + , 



als „omzetting” van *Jwttewo6koe) t tawahmo nakamate*) (steek liet met d& 
Lms npdat liet sterve), cns. Ter aanduid ing van een consecutief zinsverband 
gebruikt het B, dezelfde vannen, tlodi voorafgegaan door pat, „en” s ) 
(inisseliieii is dit paï er secundair bygovoegd, ter onderscheiding van de lieide 
vonstmetie», vgï. na’imwfci jatnac-nja napolontjo, „hy boorde zpn makker 
aan om hard fe kopen ’j en nn'iomtfot joenoenja p<ri lutiwlontjo, „lip spoorde 
Kyn makker aan zoadat deze hard ging kopen”). 

Het ontstaan van liet M. voegwoord ka in do ixjvcn opgegeven beteeke- 
nisseu wordt door liet bovenstaande voldoende verklaard :| ). De hetockenis 
„en” is do jongste; zij is verzwakt uit de gevolgaanduidende betoekenis [vgï. 
Hal. HirtJtfj en § ï60) t Op gemerkt moet nog werden dat in bet Mor. de 
„omzetting ” op o enigszins andere wijze in zijn. werk is gegaan dan in t B. 
Waar h + v, ’t B. mikuioeuioe zegt, heeft ’t Mor ka itoewoa. Zoo krygeu we 
dos iit ’t Mor. niet vormen fiIk im^actc., maar ka gevolgd door den 
vervoegden vorm (do futurum-vormen staan in dit opzicht met de 
vciToeffdc op een lijn). Wanneer de laatste met een vocaal begint wordt deze 
Koiïdev haziizn uitgesproken (§ 81), oen bewijs te meer voor de nauwe eenheid 
die het voegwoord, oorspronkelijk voorvoegsel, ka vormt niet dc uitdrukking 
waarvoor het staat. 

Voorbeelden, van ka, gerangschikt naai' de betoekcaris, zijn: 
patoeiüoe fihoc, ka koopotewko pakocli fiicïoro kc r ihttditt Aon pa emoe 
küftt mij iii het leven opdat ik je tovermiddelen voor den landlmnw geve 
opdat je rijst veel worde (wjj zouden zeggen: ..., dan zal ik jft.. geven, enz,). 

loemomo min mwe mo’ia i touga leve me’aiwa immo i inia t nda p&taa&o 
ba domemate ka i 3 asa *) kou mateadd =■■ alle mmsehen die op de akkers waren 
kwamen naar ’t dorp, want zij zeiden dat, wanneer zq stierven (moesten 
sterven), zij dan op é£n en dezelfde plaats wilden sterven („dat dan £én 
slechts hun plaats, van sterven moest zijn”). 

jtme ka kodak o ™ maar laat my heengaan („dat ik heenga”). 
htheopo ka mü T ia i Paantooele •= laat hij liever te F. komen wonen, 

rjmoef'mo mofomykooTo kavii kn dontcitali aan u 'tdikae — jj (bent ? t die) 
ons hebt bedrogen, zoo dat mijn makkers pythons zijn geworden. 

Samba ndi oküe mekornbe ka kos'aiwa söemapoi komioe = ik ben niet 
gek, dat ik ulieden sou komen beoorlogen \ 

{qïuiüv io) pos T af.Tifl ka dompe’mali tahoe ka ngeo — (dat ia) de reden 
(ervan) dat de muizen en de katten op voet van oorlog mot elkaar staan. 
Voor meer voorbeelden van dit soort zie men § 160. 

c7o a ci metoboe ka ipetonga-mpada = nu eeus ging hij door het bosdi en 

0 tJlt vormen als dt&c in Iwt voegwoord ïujïhi (opdat) ontrt&aa, waarin dos nar fcitelök 
Iwt ge-pm^figeerde pronomen van don dorden persoon ia. 

: } Oofc put im/m in de beit. „loodat 1 -' noot 3). 

*) Hiermee is niet bedoeld te Peggen dat de ontttikkeling&iiaTig in liet. M, precies het¬ 
zelfde i'ïiriiKip moet hebben geluid a!a in bet B,, zïe beneden £ JSI6. 

*) Vgl £ 2H&. 
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dan weer door de vlakte („afwisselend ging h;j door het. boseh en door de 
vlakte ”)♦ 

moltika ira mponaküc mpongkaa iratna ka dOMpo’inos = loon ze (’t eten) 
gaar 'hadden gekookt, aten ze gil dronken ze. 

ondw i Bange, ka i Reto = de Aap m de Schildpad (m § 159), 

Andere kanten van het spraakgebruik van Jut worden, in de volgende 
paragrafen behandeld, 

‘Wanneer twee substantieven door taf (in da boteekenis „m”) verbonden 
worden, zooals in het. laatste voorbeeld, kan natuurlijk geen vervoegde vonn 
gebezigd worden. Worden twee adjectieven verbonden door ka. en is de kracht 
van dit laatste geen andere dan die van het voegwoordje „en”, dan wordt 
de vervoegde vorm soms wel en soms niet gebruikt, b.v. mm uieVoncfaw ka 
(dojtit&mwowdbt „lange en dikke menaclien ? \ De verzwakking van de bc- 
teekemis van ka. tot „en” moest vanzelf de tendens ontwikkelen om m dergc- 
üjke gevallen den vervoegden vorm te doen verdwijnen. Overigens volgt op bt 
altifd een vervoegde vorm of een futurum-vorm. Een voorbeeld van een 
futurum-vorm na ka Ik omftiio p&e'oeno ha Ut loema&o, „dat is de oorzaak 
(reden) dat hy gaan zal”. 

215. Hoewel er vele gevallen zyn waarin ons voegwoord „dat” niet door 
ka kan worden weergegeven l ), kan men toch in het algemeen zeggen dat 
laatstgenoemde conjunctie het equivalent is van eerstgenoemde. Zooals in 
§ 214 gebleken is komt „dat” (ah vertaling van ka) meestal in bet eek en is 
overeen met „zoadat si of „opdat”. Er zijn echter ook andere gevallen. Zm 
correspondeert ka in ranta ka, „totdat” met ons „dat”, b.v, rtinto kti imale 
(totdat lip stierf), pcnmno muraso pozoeno sflemjJMW ranta ka rotoi üako maUi 
&o$mpi (zijn adem is krachtig bij het blazen op zijn blaasroer, totdat (d.w.z, 
in die mate dat) het -blaasroerpyltje ver pat), vgl. ranta kanandw antlio 
(tot nu toe), naJïi ranta monghm (bil kwam niet tot eten). JIcn keert do 
volgorde van ranta en ka ook wel om, b.v. kanandtotna ipogao? ka tlormtfn 
- flïdfcöeïe (zóó ging hij te werk totdat' zij terugkeerden). Ygl. ook: i’e’cmaa ari 
ka koehaïve ndï omioê, „wacht er eerst op dat ik hp Ü kom”. 

Een ander voorbeeld is gagi kmitaonw kapono pontiana, Ulcni a bo&tui, 
raoemo iratoi ka- dompeptiteo, „zoodoende 'bleven do klauwen van de pont mui 
(booze geest van een tijdens haar zwangerschap gestorven vrouw ™i vast zitten, 

J ) Xïl woerden die ljpfockeneti. weien, zioti, hcoren”, c. cïfjï- treedt ntüti« [lelt, 

„Èeggcndc”) op ijï de fpnrlip vim out linï, b.v, fcofrcrt^rumo nmtdf npe'or'ora öv< (il: hrb 
gehoord dtit ?,'# twisten), fat* pufleiütcnïri wniav lul'i’antrtia tfoMitfntfftiwrywiy f-watt (O.T.K 
„om hem te gïinii lejUfOn dat de vhanden p.ijp neef gev&ngpn hadden genomen”, mmiet l'oa 
ïiïoö W, üitótoe, jnetüv? ro. Ito wmc ? (ig liet werks) ijk waar, Geest, tint h et jeu tv luiïs in t^, Ook 
ftttii? (uit * itiitet, ]ett. r ^esegtl 13 ) Jcomt zoo vuur, b.v. ïfctéaü mia: Fidj;iürLï cturfv) wine 

wïoïncroeowo qqüo fcni (zoodrit de man die in hinderlaag )ng zn# ds.t een der bosfhdwt rgen 
hs een hoont klom), ffaffi doHot* flacnTo’orio itiji? to'i ffiii&ircHj (zoo bonterkleis jij dnn onmiddcl' 
Hjk dat tiet baflfeldrek was). V£l. nog: iwM kvmba wiotne '\jwni$vlQjw [niet (ïst 

vrij hei mt; ppzLt ItebbDïi gedann), o. dgl, 

J. Kruvt, t.&.p. p, 212. 
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vastgehaakt in ’t net, en d&ar ucts J W dat zq haar doodden”. In dit geval 
kan ka ook weggelaten worden, evenals -man in het Nèd. ook kan zeggen „daÉr 
doodden zij haar” zander „dat", De door ka mgeleido dn ia oen bijzin, een 
in den vonn van een dn gevat onderdeel van den hoofdzdn. Gebruikt men 
echter de „omgeeette" subatanttef-Krastruetie zonder ka, dan beeft men ten 
enkelvoudiger zin. Ah illustratie van het onderscheid tnasdien constructies als 
hier bedoeld met on zonder fcfl kunnen nog de volgende voorbedden dienen: 

siö ntit’ue iiibo'Qe ka dvmcnxnki i witado — weer negen jaar (duurde f t) 
en toen waren m overgestoken naar hun land (’t duurde weer 9 jaar 
voordat zo over gestoken waren naar hun land) - Met dezen zin zijn sio nia’ve 
ngfjoéhuit'e (negen jaar geleden ben ik aangekomen) en tddnmm kocmahaM 
fik ben al lang ziek) te vergelijken (§ 213 O), De door ka ingeleide zin 
vermeldt een nieuw voorval, dat een gevolg Is van of volgt op hetgeen in 
bet voorafgaande h gezegd* 

da kodsH ktücmJiOro atoc-QQ Jta ipotoewoeo — die mensdieneter was nog 
klein toen bij, hem opvoedde (begon op te voeden) 1 ) („... en toen begon 
hij hem op te voeden”). Hiermee vergelijke anen da ikodcH nana’ote aioeoe 
ipofociL'oeo, „tcnvjjl dat. kind nog klein was voedde hif ’t op (over da ikadeH f 
„toen hy nog klein w&s”, tegenover da hode-% „hy was nog klein”, zie men 
§ 31b). In het eerste geval begint liet opvoeden op een zeker tijdstip van 
de jeugd, maar wordt over het einde niets gelegd, in bet tweede valt de 
periode van bet opvoed en met die van de jeugd samen. In het laatste voor¬ 
beeld kan men echter ook ka gebruiken, blijkbaar' zonder veel verschil van 
heteckenis, Eeeds eerder is gebleken dat bet al of niet gebruiken van ka- 
meermalen heel weinig verandering in de betoekenia brengt* 

Wanneer een zin wordt ingeleid door mirnsa (gevolgd door een bezatt, 
voornaam w-, zie § 148), „zoodra als 3 nadat”, e.a, wordt in den nazin meer¬ 
malen (maar lang niet altijd) ka gebruikt- Dit gebruik van ka is voor ons 
gevoel even pleonastisch als dat van hel bijwoord „toen” (waarmee men bet 
weer kan geven) in het Ned. Voorbeelden met en zonder ka zijn; 

mansano wongi ka dopaka ira iotokada andio; arido mpongkaa mpo’ia* 
tViftno, „toen ’t donker geworden was, gaven zjj bun gasten te eten; toen zij 
(de gasten) klaar waren met eten, bleven zy zitten” („toon het donker ge¬ 
worden was, toen gaven zij hun gasten te eten”). 

ii-uiJtstrnG mo'aroB mbü f oi? ka ipewoïi^öc fafco koBimtao, „toen het weer 
’a morgens vroeg was stond hy op om er naar te gaan kijken”. 

mmsanü m o’otöü mewangoeomo lak o koemitao woeweeno, ,,toen het f s mor¬ 
gens vroeg was stond: hy op om naar zjjn fuik te gaan kijken ’ \ 


*) kaas Hwwtl bsteeiarwn „hfc voadde hem op” aJs „liij ging hum opvoedeii”, 

went Di’Gïsals 4ndü.rö IK tftlfln hooft het H. Ju r t gsen aparts "v-min-En. tot uitdruï&ln^ 

V&n de luchofttkm bflhMkeni&* Vgl. nog mtnutaw ia hattn cwnataü qtui&yw !ts \$&i§cstn 
itrtrtd ’otf aüdiü, „toen h# het wilda kt amn nemen, toen bcgun het kind te Jtuüm”, t T&ngfr&i 
rmiïo moTcmiiojno, „a* Spoofcaap ging aau het «goweerkl üppea”, en*. ent* 



175 


Ètt motahavmo hi ücVi»ibrt wwaakono ttmnnoe (O. T,) t ^wanneer hd iznar 
is moet jc het ver volgens aan je vader Jïroaigon 1 \ 

Zk ook § 21G en £18* 

Na da’ifiopo (de § 162) in den voorzin slaat ctikwyly ome fot (§ 180} 
pleonastisch in den na sin., b.v. da^iunpa irovufco ptiveno ittciio i Bovowatano 
ka ipotas t „zoodra zij de woorden van de moeder van Bosch varkentje hoorde 
iom seidc zij”, naast dfdiwpo ihuu% m^.dkenootno i Jionti 2 ^ „zoodro zjj go 
komen vr&s, vroeg R”, enz. 

Niet pleonastisch stuat ba in zinnen als oRmari mouffkaa ka i’ahw iewfremo 
hi. ipdii loemuko, lett. r sij was klaar niet eten ei toen nam j\] haar baadje 
en daalde af (uit huis) om te vertrekken”, d.w.z. „toen zjj klaar was met 
eten nam zij haar baadje, daalde af (uit huis) en vertrok” (Men treft ook 
«liklis samengestelde zinnen aan waarvan de dcelen zonder conjunctie een¬ 
voudig naast elkaar sijn geplaatst, b.v. tHcrïumroe i Elcrr, ftdodengk^ i Laf/hwt, 
mdoclüc> „de Wees brandde, het Hert schrok, liet ging op don loop”, d.v.z. 
„teen de W. brandde schrok het H. on ging op den loop”, langhmonto i Mnh 
Wödtta (itfieoe, mönto’oriomo meuwAVoe, „Guudkhid was groot geworden, h\\ 
wist fuiken te zotten”, d.w.z. „toon 0. groot was geworden kon hjj fuiken 
letten”. Waar van zooveel conjuncties (b.v. ht) blijkt dat zij het product 
zijn van o cm ontwikkelingsproces, kan men Van constructies als de hier ge¬ 
noemde aannemeu dat zif zeer oud zyn.) 

316. Ka heeft ook de beteckenis „awïdra als, met dat”, b.v. in do 
volgende zinnen; 

ba. dóhitWÊ i t'odoJiado, i Pa$od monifihüt'ako mi, „zoodra ze in hun huis 
gekomen waren, ging de Pccoc^vogel voor hen koken”, 

ka dompo’ia mokole ka karoea, t&titianrjiomv arntaano mia, bopompfd- 
lino-mo mia t „zoodra do möfcole on de karüca met de hunnen (tiaar) woonden* 
namen de* bezittingen der monschen steeds loc on worden de mcnschen boe 
langer hoe rgker”. 

kit imrene ka iJabo koemitfi-Hïao handeno, „zoodra kot dag was geworden 
ging hij naar zijn tuin kijken”. 

Deze functie van ba komt gebed overeen met die van het prefik bo- in 
zinnen als fcöïmio koa laelambatOÉ aio£o$ lio&* foboka, „zoodra ditl locltmihatac 
(soort, bamboe) neer was gekomen (op don grond), spleet 4j onmiddollijk” 
(zie de behandeling van ba- in het tweede deel). Ook in dit geval is hi blijk¬ 
baar ontstaan uit „omzetting”, en wol van substantief-eonatrueties met ko- 
m die betcckcnis. 

In laatst fjHïociïide functie toi'iwipoiidepi'Mi en l l o- ni(!l met, Ttb, ?,«- maar 
met kC' {Ttb. £jpr. p, 121 v.) + ID51 limtato behoeft wlitcr niet van Tct- te wc Hen go- 
seLeitlcn, lïsnar kan üls een hijvuini tLuiLrvun foescEiOEtin'j uwrdvn (]. e. p. 1S1, Wel 

kna Lifter aanleiding van Tiet tusvomriaande de vnrng ophomen of men zich lTpti ojie- 
wilskoUrijpigan^ vsl]i liet Js^pieftK fcc- vel mug womtcllen éiEr gfiheel parallel luöpencl 
mot dien vÉsii liet Moiïscdc (ItCt liypfltlietlselit vmogore BLaditim MIil het M. Vöe^ïï'öOTd 
ka, zie J Sl4), m.a.w. oJ 3 ito- wel runt in Tiot ïf. nusus-Bubtitantivft van adjeetivn Imcft 
gcvoiïrtd, en. of Iset niet (doai , g£ , lntt i n ia welke Letoekenis of beteeheriiEi-niianee) dfik 



np ia getreden by werkwoordsvormen, evenals ebt met fco- bet geval iË ftie liet tweede 
deel). Het heeft echter weinig zin zieh in deze vragen te verdiepen, dfifir de van liet 
voegwoord freï- gegeven verklaring tueh dezelfde blijft. lutug&ëhen is liet wel wart?’ 
ïelijjïilqk dat Jfctr- ntmiErnal in luet M. nexus-cul^tiuitiewen vnn ndjeetiva heeft gevormd, 
eii üicU apecianj düdmit het ■voeg'ïY&ovd ka heeft ontwikkeld. In de eciate plakte, wordt 
ttk in de verwante talen zeer veel gebruikt tot vorming van ,.abstract» 3 31 ). In do 
tweede plant* gemikt het 11. voer adjectiva niet het ed&ntiovc prefix: po- alleen, 
maar polo- {fliofflpefcp-}, welk prefik blijkbwr ie te ontleden in po- en het „absLiuela*' 
tonnende £«-, daar turn afleidingen van werkwoorden en adjectieven nÜE regel de vorm 
van het nexua-sohstantief tem grondtlag lïgt.j op ec-nige weinige, in dit verband blijkbaar 
onbelangrijke uitsonderingen na worden oehLer alleen van adjeatiim op die vrijse enusi! 1 - 
tieten gemaakt, Ka tenslotte gebruiken liet W. en het Kna, i. pL v, la ma, welk ma 
liet bekende prefix van vele ïUljCCttVft kan xiju, walmeer men ummppiut dat via ziek 
cip dezelfde -vrigze als ka lieeEt oacwïkkeld ia ecu lijd toon uOinH-aubatAutinvOn vfm 
adjectieven niet meer met frfl- werden gevormd (tcgouwotndïg it de regu) dat bot 
nema-wibatantiof van een adjectief geheel overeenkomt met den gewonen voim daar¬ 
van, behoudens de- gevallen waarin een suffix -ft optreedt {xlc bet iweedo deel ), zuoaJa 
dan ook bij „omzetting * * de vorvuegLngËprüfixOa VQOr den gGiïOliüU vorm van liet adj. 
komen, en niet tdöt den tti-vmm, zooals in liet B.}, Ma komt ook in de hot. w Qïl J * 
voor (b.v, W, ia-oeotö po uijïofi J oed rut ma romps'taait dohee ma boitfi, „dat was liet 
begin ervan dat honden on boscbvarlions in vbaadaeliap met elkaar leven' 3 ). Des te 
meer verdient het de aandacht dat ook ka in 't W. en Kns, voorkomt in de heteokeui* 
„en", en wel naar hot sehyat uitsluitend in telwoorden, b.v. W.Kns. kepoelfle te» oso 
(elf), W, ipoeïaa'n ter Holde (13 nachten), enz. Hen verklaring hiervan weet ik niet 
te gfvfn, 

217, Behalve na ka treden ook vervoegde vormen op na synonieme uit¬ 
drukkingen, zooals da mt op o („zoodita als, met dat^j zie § 162), borono („en 
toen", zie § 348), moe („toen 31 , aio § 183) en m&ronga. Het laatste is eigen- 
lijk een w t w. met <3 o beteakemis „samen (iets doen) 33 , maar wordt ook gebruikt 
voor , : op het tijdstip dat’* of „gepaard gaande >iïiet 37 , b.v. m erungti iJtritfre 
üo*<vi, BOGvruXiomo óleo, „op het oogenblik waarop bij daar [beneden) aankwam 
ging dc zon onder", mentah>o$ Jcami mp o'tf iMngkdhaU* kami roendoe botü 
mur&nga itii oe$a t „wjj zaten boven (in huis), teen vrij bet plotseling hoorden 
donderen, gepaard gaande met het neer stramien. van regen", 

Verder is de vervoegde vortn regd na ittaoepo in de bot, „ofschoon, al.,. 
ook r ', b.v, mm )epo tompe’öela a bangfai, „al schepen wij ons ook in. een vaar¬ 
tuig m” ïnaoepo ilangMi toewoemoe, lett. „al is je leven ook groot" („al 
ben je ook van hoogen stand"). Vgl. echter maoepo siima, ,/t hoeft niet", 
3ett. „al [is het dat hef) niet '.gebeurt) 3 ' B j, waar de vervoegde vorm on- 
mogelyk is, en vmoepo poeoe nakoe t „«elfs degenen die met het koken belast 
zijn, tot zelfs.- toe", mooepo metceöendae, nanhi (O, T.), „zelfs het hoofd 


3 ) Zia o.A. Sg- r Êpr, p. 

ê } Waar dit prefix (en zijn bijvorm eu) vüut andere dan adjectief-staiïoneu wordt 
geplaatst (Kern, Be Bidjita&l, p. 47 v.v.) knu men zeer goed mot een latere gobnhfeeuit- 
hinitliag ta dflan hebben. 

■J hier c]e vetntief-partikel eU wurdt gebruikt hphv. de gewone ne^atje-pa.xikol 
(vgl, B. mnflö bare’e) liangt. met de lietcekonie vaji de uitdrukking &amnn. 
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JïuigLii (deed hij) niet”, waar mmcpo een eenigszim andere [schoon uil do 
eerstgenoemde voortgekomen) beteekeuis heeft. 

Ook na hu (indicn, wanneer), bum on-<t (missr-Men), ntfc (ormbt!), 
wordt soms ecu vervoegde vorm gebruikt, h v.; ba (ijhulio imicUm banyktt. 
„wanneer de lading van liet vaartuig veel is”, hckc trkoe ktm htt töhxht, n ïfe 
wil wel dot (lott. „wanneer ") wij gaan”, bnra oern ocpttnde [taiuUriakita 
tandocno tiiitbüöetio ïnflmnbwQ/ „ben je misschien in staat voor ons de horens 
van den. buffel van den meuEicheiieter na te makenï”, ode ifcdoa i*im T ehcn- 
küuo ome icon, „want hij vond ’t erg mooi, dat was de reden 1 )'’, p uhana 
i 2'ehoe mongoera muliu ihtko ïacüriïupiï 3 , „cens ging de jonge Muis uit 
wandelen”, 

In de meeste van deze gevallen, zoo niet in alle, zul liet optmlen der ver¬ 
voegde vormen wel zjjn te verldnren uit analogie. 

Dat na sr?M „niet.’ L (en evcnzno na nnpa of mipi, „nog niet”, en nu ma 
id ttüj’ïfiï „niet moer 1 ’) steeds du vervoegde vormen optreden (waar dit tru gelijk 
is), is zonder twijPel eveneens te verklaren utt „oniEeltmg” vun oorspronke¬ 
lijke substantieflost ïmeties (negatic-partilicïs hebben ü Ik wij Is. oorsproiikelyk 
de beteekeni.H van een sterke ontkenning gehad, b.v. AR. ütidn, R bare V, 
enz., enz.,, die oorspronkelijk „er is niet’ 1 beteekend hebben; hieruit is hef. 
optreden van smbfrtantief-constructipj te verklaren; zie verder bet tweede deel). 

Züoals reeds is opgemerkt kunnen in plaats van vervoegde vormen steeds 
futurum-vormen gebruikt worden, uok na de in deze § genoemde voegwoorden, 
partikels, enz. 

218. 'Waar een substantief-eenstractie in een zin met een vervoegden 
vorm kan warden opgclost is dit in Jen regel ook geschied, De belangrijkste 
greep van gespaarde substantitf-eonst-rueties wordt gevormd door bepalingen 
van tijd zoouls optreden in de volgende voorbeelden: 

jftrurcflu koa k/t ipcwin&o oemalaa trnoe mufio, „toon zjj (erbji) was go- 
komen ging dj er in om het vleeseb te kalen’ 1 (letl. „by haar komst,,,”)- 
ocïnarino ivnhto fnmr/bti and ia lm i’ttw.htt vw'ucla, „toen hy klaar was 
(^bjj zijn klaar zijn”) met bet kappen van het vaartuig ging h\i vervolgens 
aan het inladen *\ 

tiKtmarno molm héla* mniio mdonsomtt z A^isï; pchwuno mvlio f z'z « 
avjfirfi, motitüalo a ngangano hoMtra, ,.nadat, de vlinder wqg was gegaan, nam 
de Spookaap 3 n sprong: toen by zoo sprong („bij dit zijn springen’j kwam 
bij neer op het schuim, regelrecht in den bek van den krokodil”. 

póhona fotmitko monaakoc i LaKndo; tcpoemtno inulio, tdiint- ikiianmo 
kombitnio lemba-nykoloëno oio füe, „ec-ns ging L. sagokkippen; toen lijj wog 
was, ontdekte zijn vrouw na langen tijd dat froioedjaadje van baar” [holoé 
is een soort papegaai). 

Dörgelijke substantiei-eonstruetics kunnen echter ook redengevende bo- 
teekemis hebben, zooals blijkt uit: 


12 
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i iwm'rnto (troano ka itoendoehio luma’oU ar<m, „vanwege zijn losheid 

(is liet dat) hij dat kind plaat”- _ 

mwü jnorosono koepö'anffüii ko koemtikuM, „misschien ïa t omdat ik zrm 
hard gewerkt heb („vanwege liet ingespannens van myn werken'') dat ik 
dok ben (pijn heb)” (de® sin geeft ook oen voorbeeld van „omzetting” van 
mi RQbsftaiitïef-eonstrnetje, nï. in den vorm kaepo’anggo). 

Taeh vindt men ook dikwijls zinnen niet „omzetting ' fclü bepalingen 

van tijd, b-v.: 

iedoa im nitxdoc mpojnp^mo^fhi domponghutt „zij smulden buitengewoon 
toen z\j aten”, 

bn iïfthoe ponto’Oïi iitiado Itftlainboi'Q, flHWj ipo ia andio? „ben ]c geen 
dorp van mcnachoneters tc weten gekomen, vader, in den tijd dat gij hiei 
gewoond hebt?” 

da oékadei inslPoepo&i ndi umotë kou. pêpa.hihÜMo f „terwijl je nog klein 
wa^i vroeger veegde hij zich aan jou ol („was aan jou ^yn plaats-van- 
afveging”). 

iid& <Jotoctom:iük oho ïiWrttfWö itfiftonwi thgVmuIj j^vant zij duidden hnirii 
t.H)gen bedekt tonvel zij baalde” (mongkonaï — treffen (ti\) ). 

i’iHïomv 1 ) 7 i a&io mirt, wdamo me'oemanyi f „van dat de menschcn veel 

warden af woei het telkens”. 

do'insoniü *) ntepohatee andio f „nadat zij elkaar 2011 ontmoet hadden , 
Een voorbeeld van een omgezette substantief-constructie met redengevende 
kracht b tnokoUH oeloekoe kmpongkaa padoU, „mijn hoofd is duizelig doordat 
ik palmiet heb gegeten 

Boms -wordt in zulk een bijzin, van tijd een tevoren genoemde, eveneens 
uit „omzetting” ontstane vervoegde vorm herhaald, zooals in: 

tchineöïtïo dopo’id? i Poeroe ka i Tonyke; dop o 7 ia- andio tehinc Hoè- 
ngJctefflto 1 i Tongke i Poeroe, „lang reeds hadden de Kwartel en de Neushoorn¬ 
vogel (samen) gewoond : terwijl zy zoo (samen) woonden pikte tenslotte de 
N. den K.” 

pöïiOflfl i Téhoe monyoem andio iUtko mëlempa?; ilako meUmpaï andio 
todoa ntoc*OÊ olflij „cens ging dc jon ge Muis aan t wandelen; toen zij zoo uit 
wandelen ging, ging zy heel ver" („dit haar uit wandelen gaan was heel ver r ). 

In tijdbepalende zinnen van deze soort vindt men ook meermalen gebruik 
gemaakt vyn auot Jfcn, dat. in den regel tc vertalen is met „toen, ten tijde 
dat” (letk „(bij) hd (feit) dat”, vgh h 207 ), en meermalen onontbeerlijk 
is voor de duidelijkheid-, Voorbedden ziju: 

nde anoe ka ipB'mumkann i hm, loenutko iramo koinhia mioe- anoe- oroca 
ira mo'aïa ïmsoc Jfc& dopokoïi Jtami, „want toen Moeder ons baarde, gingen 
uw twee (andere) vrouwen een draagmand halen on stopten ons er in”, 
ka naM tondoB rohada mokoU atoeoe <nd$ woékano asa koeriri iperawo&a* 
kano (inQB kn itekonai apoeë, „dat het huis van dien nwkoU e]i do zjjnen niet 


') VgL i 143, 
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versouk kwam omdat bij guutl van bom (ten bed ragt van) een mandje (vul) 
uitstrooide tijdens het. noodweer 1 ) + ’ (vgl. p. 17$, myl 1$). 

tttoiHpoo’PO tftroe ka imttfc. rzmrao, ït«ï?(i Tinrt weVerou milvlmiffiti Jh to be¬ 
ginnen bij dat haar kind gestorven ia (sedert 1 l k, g. 1.) \s zij heelemiml niet 
meer goed bij zinnen geweest f \ 

Vgl. echter: wiaïmo ka ipaocakmio mme Icn ipümpHpaic nintju, hl miuti 
ht ipuhftiï'c iiüdni (O. T,) f „torn vertelde hij haar koe „(het feit dat’’) hij 
een leeuw gedood bad, en hoe hij bijen gevonden had' \ 

210. In de voorafgaande paragrafen zijn alleen voorbedden gegeven van 
vervoegde vormen van intinn^tiva on adjeetiva, zooals die uit de „omzetting’ 1 
van k o bsi an t ie t> oi ïst i ueti es z[\n ontstaan, Het zelfde verschijnsel hooft echter 
ook aanleiding gegeven tot liet o [streden van vervoegings-intf lïuh bij andere 
woordsoorten, in de, eerste plaats bjj telwoord en, die trouwens veel over¬ 
een komst vort «men met ad je diva (vgl. het in § 14fi behandelde verschijnsel, 
waarvan de vervoeging van deze woorden een pendant vormt), Een voor¬ 
beeld is; fUiJii tehine (ïumpv'w Jiie’amwmo mba'oe i Shwngi, rmifa ka i*upiiuc 
otuihp, oïintü. fouter, tfroerp ïitiite, „niet lang hadden zfj (daar) gewoond ut 3. 
beviel opnieuw, (en zoo vervolgens) lotdat ze zeven kinderen had, vijf jongens 
en twee meisjes”. i 

Vooits treft men dikwijls bijwoorden in vervoegden vorm aan, zooals 
in de volgende voorbeelden: 

fco i’iimba i Laere jnawee, ohi ufor'ac tktku t ka i'mnhti irir/npw, „ver¬ 
volgens vloog de \j. (srt. papegaai) op, boel ver ging zij en ttun pan streek 
zij neer”. 

nrfi ka do’amba mnlakv hii.no mthi tïompottyfaui, „want voordat 2 ) zij 
daarstraks vertrokken waren hadden zij niet gegeten". 

twowo topatla motvawtt xfingkfl-nipcUffto, „laat ohm morgen beiden wapenen 
(van ons) meebrengen 11 {ptida — gelijkelijk). 

mui AHoe mewoeni a ntoiona nyffOiioe* jroïti ftwjibn koeimUto ome t „den 
man dia zich ■verstopt had onder ’t doble gras had hij niet gezien'’ (voor 
de ontkenningspartikcl ktwhu zie ju en liet tweede derd). 

ha inchemoc ha kockantoriko ha ilifte piv ijk o kaetocmoc? „heb je smnfi 
graag dat ik jc lub;, dat je luizen gauw allemaal weg („op”) zjjnï” 

a ) oporv =; hcrlgn* stpril) nset m^ciis. 

*) I3c! ^t^vtine hetcokcmls van ï,ïi... fliafjo h „en chn pa*, m lom en v('ivn|#Fim T \ 
HuH kan wkivr ook van eert ttHlflTïNrtie met Jtir. .rjprij judsmik niuknrii uni en* „voorwint +1 
IN er te yi-veil. Vgl. ïjoR,: io To KiWffot f 1 hii i'timïm ttitALu thunju !o iinjie 'üJf tff,ïJPTuL< t■, 

Lv.. flruifin'O'iNfl ptnpLiO-]PW! iiomho f „Èji] tlr To K. is ’t /iffjj jjeonrluufil Knik lt'ji kind li L ln'Wt'ï‘tH‘11 

UTtmueev men er het iMifiFfle kLp ifcioi de hand riem iiek Zireketi", vl'il snrmgftsi 

Ytinr O ïtiooratNf ; ïj^L. Kt'iyt, L c. |i. 104 v.v.) %vor voi-fifïlt 1 r f 

rtfiee ka M'flfliim ta tJiïtr(e i lvr f „wtst vndat w(J begonnen, vanen met ,/ip-den- 

rüg’dm^ea^ J font den oogst te tranc-porteeren) stierf JLtL-vrilnr, Dn gewciijfaanduidnnde kjunkt 
van itfl blijkt ïtl gekken ajs pcpae'oeano kil drj ! oflïfj« t-L'döAÏn, „lua „begin 1 * (üe JiÈiilnidiïtg) 
ervan dat Zied, ^nvallnTi 5 .h j *, tovlttoloiakêtiie püu^tio hit i'éttoba hult r örètü i fflrtSw, „vertel 
i;iij het vp lnud imn bet lk ^kontcni (de üjitfitftaidifkedon die er «uitleiding toe heblien gegevon^ 
dat er een mokols ia P. kwam”. 
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ha füU'uli ra derf cmykorcmo i wairtmo i imoec ï taUmo, „wanneer we weer 
een akker aanloggen (neem) ik (wat) boven (is) a jü (wat) beneden (is) ” 
sompa wvngi dowdu lako mpoTuika, „icdcreu nacht gingen zy geregeld 
stelen”* 

nami kon »ibo f o$ sapa loejnuko moiuwkac ct&dno, „b\f durfde hoalemaal 
niet meer alleen te gaan Jïagokbppcn"* 

In al de™ gevallen volgt op het betrokken bijwoord een drelwoordsvorm 
van een w*w. of een adj. Men lam bier dus niet van «amenateUingen spreken 
(vgl* § 140). Wel kannen coustructie*! als de bovengenoemde zeer goed door 
oplossing van samenstellingen jeüh Ontstaan; in elk geval belmoren het ver¬ 
voegde bijwoord en de daarop volgende deeLwoordsvom (adjectief) bijeen W 
on kan men ze als één uil drukking beschouwen, zoodat men dus zou kunnen 
neggen dat het vervoeghagsprefix niet alleen bff liet bijwoord behoort. Ook zou 
men kunnen zeggen dat men hier niet met bijwoorden te dom heeft maar met. 
adjeetiva, getuige voorbeelden met adjectivische constructie als de volgende: 
ifjffïapmo 'ju niko (trutnio hdi-aiumo (mdio, Ictt. „liet gonoed van (dezen) zijn 
neef werd weer goed” (dw.z. h ij was niet" meer boos); roea- w&ngiyo ka 
dome x mnha mehiko, „nog twee nachten en dan (pas) zullen zjj vertrekken” ? 
anuèuw ka domewdu mpo’ala boot Jmangetdo nd& nami hiv/t- inisüdo, „toen 
haalden z\\ voortdurend viseb als hun voedsel omdat er geen (gestampte) 
rijst van ben meer was” 2 ) h 

Daarnaast staan echter vele gevallen waarin de woorden in quaestie zich 
niet als adjeetiva gedragen (bjj cmïxr Ls dit b.v. zeldzaam), zoodat het beter 
is te zeggen dat de taal de grens tusseben adjeetiva en adverbia, niet scherp 
trekt. Zelfs dc negatioqjartikel tui kan vervoegd worden {iwonoto podomo hi 
uatai lóemcko {!,) = onQ&ftio pödoeno ka im loemnko (T.) dat is de 
reden dut hij niet gegaan is), maar niet nnJw, „niet”, namo of nimi, „niet 
meer”, en napo oï na.pi, „nog niet”, die zelf dén vervoegden vorm achter 
zich hebben (onae kon ka nalti kodiop huu'C ndo mokii <tkoe T „daarom ben ik 
niet direct gekomen omdat ik op den loop ben gegaan”), Naast elkaar komen 
voor k<! ida. kina en foi da ihina (aoodat er nog zijn), enz, 

Tffifliocr men aftftht ^gil cmkstructic als be kotufltomoc tw-tduiM („wnïinttt je 
voortdurend p-un ïielit 1 ^ vgl, ij 14S) ta ifeyAgtaiiioc sfwJwtW unutrefl, heeft men ïelmr 
wn ccïii rr Neubhdimg 7 ' te denken. Hetzelfde geldt van icTnfyio kn i*Qput> trffflio tTJEöi■ 
kinitaka? mvau?, „waarom Rijn het er iui vier die ik daargiiuU sint 1 ’ Voor hel laatste 
kfUi mm nok zegden tr-m'bie ka d-o-w c ’opaniiw korkilu ini? waarin du* het telwoord 
geheel als mij. wondt behandeld, en zei Cs van het niMwouLUpvefix me- voorzien. 

J ) Vmi de constructies met fret,,. aifitü geldt dit niet of slechts ten dcele, daar Iti en 
oftiün (met het tusschem gevoegde pronomen) écu uitdrukking vormen. Men vindt dan ook 
fre t'o-mba owQeë {?& dan (pas-) jïj) r i’B ontae (i™ dftn (pas) wüj, eic. r wam t- alleen 

optreedt omdat men hij ka... orntn nu cenmafl-l aleyd e«n vm’voegLngRiwfix geln'Qikt. 

Men heeft tromvena ook een w.w, bjn. met n;^la. nf pewrla, b.v. foefocifl ïfll'c? 

wo’ala = pewela Xflïori wp J o;Ifl = geregeld gnan hnlenj peteeZa 1 - ltan uit jnewela ontstnan z^]i r 
3«i a*u den vervoegden vorm van dit laAttte nntuurl^k de TOim van het nomen verbale 
f/ewcla ten firandBli^r ]ig-t + v^h nfe ipetüi : Ie koemvatw fidtioZerk?, „want hïj ai telkens het mert; 
en r an öp’’, Yg}. tstncIaTJo, „hetgeen hy eK?regc!ld doet 4,1 . 


ZESDE HOÖFDSTU K. 


ACTIEVE DEEXjWOÜRDSVORMEN, AANDUIDING VAN 
HET MEERVOUD EU VERBA EN ADJECTIVA, 


220, ónder actieve deelwoorAsvarnien van werkwoorden verstaat inen. 
gcwotmltfk de vermen die in het Mi. met tnë- of ba'- } in het Bar, met i»#-> 
of fflï’, enz. enz., beginnen, de infiniete Tal-men m.a.w. voorswmn 1 dip 
ui et tot de passieve deelwoorden of de nomina vcrbnlm (die liLsarhcn de 
nomina en de verba instaan} behoomu Ia ’t M. worden in de volgende 
gevallen actieve dcehvoardsvonmcn l ) gebruikt; 

ff. Als bepaling van een nomen, evenals in onze taal b,v. ïMiiflflfï 3 J[OboI + ü 
(„E delende een groute miersoort), hoette<t meueh morako müi (een 

geregeld nieusehen grijpende krokodil). Bene categorie vormt met de volgende 
éen geheel. 

b. In relatieve en daarmee gelijk te stellen zinnen (zie $ 20!), 200, 202). 

c. In fut u rnm-vormen (zie 3 ISA). 


d. Als equivalent van onzen notie ven infinitief, wanneer van een hande¬ 
ling in ’t algemeen sprake is (hetzij er een object is of niet), of als afhanke- 
Itjken infinitief, evenals in verwante falen, Uv. momptin^pari mdcodt i raJumo, 
„lib beijverde zich naar zjjn buis terug te koeren !: (hij keelde snel... terug), 
hnni umvt tmkartfako io towoe irtï'öe, „wy komen een rcehtnzaak aangaan over 
mv suikerriet^, ï?ïrinsrï?Lü loemftko ocnwlao, „toen hij hem ging halen* . Zoo 


ouk m gevallen als ; mdodoc i Oho bodao «pali, „de Zon liep Imid om oen 
waringin uit te trekken (en trok een v. uit)”, ïaho ram andio poedoeo 
runijhi opaa, „de bosehdwcrg nam vier twijgen om ze af te breken *) (en brak 
ze af) ”, enz. Voor meer voorbeelden zie mnii o.a< de in 5 215 en 21) v, 
gegeven snnen. 

Tot des* groep kan men ook de in § 219 en $ 148 genoemde gevallen 
rekenen. 

e l n do in § 143 sub b en 145 genoemde gevallen, voor zoover daarin 
de tfeelwoordavorm van een infrans. w.w, of van een trausitivum met embep. 
object optreedt. 


3 ) ï>e gewpsft, fltet-vervwgde, romen der jidjectiva treden 5a d«elfde gcv&Ueo op, ma 
daargelaten dat het onderscheid tnaschen de ndjwtiva en de daai-b^ beEiooWc MnuirMih* 
ctaïitWa zich niet in den vorm opratiurt. 

J ) Vgl noot X op p- 134. 



Yan vervoegde w e i 1 kw’ o o rd s v o j'Jiien, deelwoorden cn adjoctiva worden 
meorvoudsvormen nfgdoi4 die gebruikt worden vaaneer zjj betrekking 
hebben op een meervoudig nomen, Deze lueervoudsvoniwn kunnen echter, 
axtala nader Kal worden uiteengeaet in het hoofdstuk „Nomina”, alleen op¬ 
treden wanneer de betrokken personen, dieren, etc, individueel en niet 
collectief gedacht worden, en wanneer btm aantal meer dan twee 
bedraagt. Heeft men met slechts twee individuen (van zaken worden de 
meervoudsvormen slechts zelden gebruikt) tc doen, dau treden vormen op die 
sidi van die van het enkelvoud alleen dan onderscheiden wanneer ajj. 'een 
persoonlijk voornaamwoord (in welken vorm dan ook) bevatten (vgl. § 142). 
Hen kan deze vormen als d u a 1 i s-vormen aandmden, 

JUu. de behandeling tier verschillende vormen moet de uiteenzetting van 
een verschijnsel voorafgaan dat voor da M. grammatica van groot belang is, 
nb het onderschei tl dat dc taal fnuikt tusechen transitieve werkwoordsvormen 
met bepaald en met onbepaald object. 

231 , Transitiva tn et bepaald en met onbepaald 
object, In het MoHsdi hebben de deel woordvormen met het voorvoegsel 
mo- die currespondeeren ]uet -de in ü-vormen van het ML h de werkwuordeljjke 
nta-vormen van het Bar., enz., intransitieve functie 1 ), hodwel zjj als regel 
alleen gevormd worden van werk woordstammen die oen transitief begrip uit¬ 
drukken, Zoa beteekent b.v\ nwnsoeë „zien 13 , waarbij aan geen objoet wordt 
gedacht, hoewel het begrip „zien 13 transitief is (mhi ponsgeë 2 j; = lifj ziet 
niet, hij kan niet zien, ruihi 3 ) = hü ziet het niet) 4 ), 

Van een intransitieven vorm van een transitief werkwoord moet ook 
steeds gebruik worden gemaakt wanneer het. object van snik een werkwoord 
onbepaald (in den beneden te omsch rijven zin) is. De transïtiva met 
onbepaald object moeten dus grammatisch met dc intrausitiva op één lijn 
worden gesteld. Zjj moeten dan ook z^jn ontstaan. uit uitdrukkingen, (waar¬ 
schijnlijk sïimenstellingon) als Ned. „houthakken, waterhalend waarin, dus ecu 
intranaitivuin door een nomen (logisch object van de door het w.-w. in quaastïe 
uit gedrukte handeling) nader werd bepaald. Dc wyze waarop deze vormen 
zich hebben ontwikkeld is echter van dien aard clat men ze moeilijk meer als 
Intransitief kan beschouwen, al worden zc formeel geheel als zoodanig be¬ 
handeld, Ieder object nl., hetzij enkel- of meervoudig, dat niet volkomen, 
individueel bepaald is, maar als [niet nader bepaald) onderdeel van een geheel. 


') V g ]. 5 23- 

'j Zie üvtr de vcrFïjeïjfdfi vormen van intranaitiva het vorige hoofdstuk. 

■) Zie § 151. 

*} Ora In overeenstemming to Mgvtni mef het voor verwante* talen artiigeaomciL gebruik 
vprtlicnt bet aanbeveling transitieve writwoorfleii in den ïïio-vorm aan te lialeri, en hiervan 
Alleen, af ie Treken bij transitrva waarvan do fuo-YOiïn -nipt of bijjtkn. ni&t gebruikt w&rdt. Ta 
't geval bezige men den dtcdwmïriïivüTin met bepa&ld object (dna mrt suffix -o. 

zie £ 151, p. 104). 
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een groep, een collectiviteit, optreedt, wordt als onbepaald gevoeld, en dus met 
een der bovengenoemde vormen geconstrueerd, In een zin als , } wij zullen van¬ 
daag de koe eten die gisteren geslacht is +! kan men dus in het M, alleen een 
vorm met bepaald object gebruiken wanneer men liet voornemen heeft liet 
geslachte dier geheel op te maken. Bedoelt men echter te zeggen dat men 
heden een gedeelte van hot vLeesch cal eten, en b.v, de rest tot latei 1 bewaren 
(wat de Ned. zin ook kan bettekenen), dan kan men in het SL alleen een 
vorm mot onbepaald object gebruiken, daar in dat geval niet is aangegeven 
welke stukken van de koe wel, en welke niet op den genoemden tijd gegeten 
zullen worden. In het laatste geval heeft men dus te doen met een niet nader 
bepaald onderdeel van een gelied, uk de koe, 

De volgende voorbeelden kunnen als illustratie dienen van den ge¬ 
geven regel: 

\inao mitt enoe nieföi te’inüo i Iw&gi \ wita andio y ïh? ongkaft wiff, ntiêno i 
KaUmboro — er was cens iemand die uit den hemel neerdaalde op deze 
aaade, een in e n $ o. h e n e t e v, zjjn raam was K, 

onaemo ka ipontena i Necmoeruico otolaè ira mtira ntota’ae = toen zond N, 
drie oude lieden uit (dus drie (niet nader bepaalde) individuen van de in ’t 
dorp aanwezige groep wiw molu*oc) r 

onnemG hu üaka mompoboi walino i Boenen — toen ging de Krokodil 
makkers van hom (niet; zpn makkers) roepen. 

rtrjfoi ïkfin'eoiiïQ aembehdo h&ntï, owremo fpo’tïiöc — *t duurde niet 

lang of ze vond een modderpoel die door de wilde varkens als badplaats ,f 
werd gebruikt, cn dronk daarvan (een niet nader gedefinieerd deel van 
den inhnud), 

iwJ\i koebelie ari ongkoeë mo’ala bonti atoeoet = ik wil niet zoo J n (niet: 
dat) bosehvarkcn nemen 1 

mo^nwuleomo jV nm bïVïj ;o taffUt imd*0, omitono ka ilnko ta nio’opoc woliko* 
wAi' téhi 2 m ieUndo ipolandn u'&ltko tiióboo = de vrouw van. den man was 
blp, daarom begaf zjj zich op weg om paddenstoelen te plukken; het 
duurde maar kort. of ze gleed uit doordat ze Op een rotten padden¬ 
stoel (of; rotte p&ddenstocle n) trapte. 

anoemo kima mioe, Otutemo ngkoedu kQüpongkaa = v r at uliedou tot voedsel 
strekt, dat (daarvan) eet ik ook. 

Karakteristiek is ook; pohinikimo a-tioe olöloe andio (O, T.) — kies een 
van deze drie (dingen). Dank sjj; het bestaan van een transitieven vorm met 
OTi.bcp. object kan dc taal zich hier kort en tevens volkomen duidelijk uit¬ 
drukken, 

Zooals reeda gebleken is is dc bepaaldheid of onbepaaldheid van een 
object in het M. niet van den zelfden aard als die welke door een bepaald 
of onbepaald lidwoord (of wat daarmee in. dit opzicht op één lfjn staat) in 
het Ned, wordt uitgedrukt. VgL nog de volgende voorbeelden, waar telkens 
sprake is van een voor het M. taalbewustzijn bepaald object, dat echter tevoren 
nog niet is genoemd* zoodat 't Ned,. een onbep, lidwoord bezigt: 
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ï'iïfcio njfti (tiidio poodooo a ) nii igka op(i(i } lui ixoeeaho'no t Riiitugo —— dc 
bttöclidwerg brak vier twijgen af *) en ?ïai aan R. 

melocloc i OJoo boaÊao &pftli 3 ha iltiha pahoak&tw i Woala a ntoro oelo&no; 
ntombah i WoeUt temako oemateo nohoe ïanghai, nlelodloe pufcdwfamo i OUo 
a ntoro odocno = de Zon liep hard (weg), trok een waringin uit (den grond), 
en ging die de Maan op haar kruin planten; de Maan nam wraak, zy ging 
een groot rijstblok kalen, liep bard en plantte dat de Zon op haar kruin, 
lief meervoud der in deze § ter sprake gebrachte mesvormen en do 
deelwoordsvomicïL mot bepaald object worden in de volgende paragrafen 
behandeld. 

222. De deelwoorden van transitiva met bepaald object worden op ver¬ 
schillende wijzen gevormd. Steeds wordt een der in § 143 v, behandelde 
persoonlijke voornaamwoorden aclitergcvoêgd, als representant waarvan steeds 
o (3e pers, ging,) zal worden genomen (vgl. § 161, p, 104). Heeft men te 
doen met een primaireu stam (diu een stam die geen affix bevat, althans 
geen affix dat nog als zoodanig wordt gewoeld), dan wordt de sing. (en dus 
ook de dualis, zie § 22ü) gevormd met behulp van liet rnfix - oem ingevoegd 
na den beginconsonant van den stam 1 ), b .-v, kowirit<to t „hem, haar, liet ziende” 
(kofiinih (i km, „injj ziende”, enz.)* Ts do werkwoordstam met woordherhaling 
of reduplicatie gevormd, dan geldt dezelfde regel. b.v. hoemikitao en koèmita- 
t'ilm van müinjJfcitfirt „(voortdurend) kijken naar”, on mongHta^küa, „kijken 
naar, bekijken”. Wanneer de stam met een lïpklark (b, p, w, m&, mp) begint 
blijft -oem- achterwege a ); naast woewoeo, „bet- vangende niet een fuik 
(woeuwo) ” komt echter ook woentoea r o$o voor. Voorbeelden zijn: onaetno ha 
ipuri 2 o hoentoo penaano, „toon deed zij al haar best haar adem in te houden ”; 
popo-oc-mü&i’o im 7 „kwaad sprekende van hen” (met reduplicatie). 

Tn liet meervoud krijgen deze stammen het prefix vw- cn zoo mogelijk 
prcnasalecriiig van den beginconsonant van den stam a ) f b.v, mengkitao, „hom. 
haar, het ziende’ 1 (van een meervoudig subject), De vormen van den pluralis 
zjjn dus niet afgeleid van die van den siiig., maar worden op geheel ver¬ 
schillende w\jec gevormd. De volgende zinnen kunnen als illustratie dienen: 

i Noemoenoeo fee ttio&oïe andio ka laowQeno wn<i (moe toGwionda ira 
mpo f ui iramo a ntangoa anoe wimng&edo fftin anae m$ntondao numoe* 
andio — K'. en de makote en alle meuseben die hen volgden *) gingen wonen in 
do (tji (lelijke) hutten, opgesloten door degenen die den vogel gevolgd waren. 
mansado mpekoele méo andiodo i iniodo, kóhawtfdo mËtnpao eo pe’oli - 


') Zio f. 22Q f Bnb d. W'ahnecr np (^n afleiding van doi! atain dïn (nemea) een ander w,w. 
in den dedwoOTdavom volgt mo*t do eeiatu in den regel onvertaald blgveu, zooalg ook lok» 
(fit. van .igaan^) dikwijls als iuehoaticvo p&Ttiköl wm-dt gebmtkt. 

*) Vgl, de Ijehandeimg van -oem' in kot tweede J«?I, 

®) Zi* $ lö en 28. 

+) Eete lieden worden nis tfroep gedacht, blijkt™ den vorm v*ué het eufcolvcud 
iöeifumda trq^ 
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wiwo i Sinon.tfi imdiü = toen deze menschen naar hun dorp teruggekeerd 
waven, deelden z\j h soodra z(§ aangekomen waren, de boodschap van S. mede, 
sttrJt.1 tiliine tnéhawc iVroiu) inbo’oe mw ame osio Itiano karoedo, men sa- 
püió i Kontim — na eenigen tjjd kwamen er ook nicnschen wier been en 
uit 9 geledingen bestonden om K. tc bestraden. 

Do secundaire stammen velgen den zeilden regel als de primaire, met 
uit zondering van de met p-prefixen aanyangende stanunen die in § 223 ter 
sprake komen (in het laatste voorbeeld kan het woord mofisapoi een suffix -i 
hebben). 

Opgemerkt moet nog -worden dat niet van alle stammen met transitieve 
beteekems waarvan mo-vormen kannen worden afgeleid, enk transit!vu met 
'Wi- enz. kannen worden gebomd. Zoo staat naast monako, „stelen” (zie 
§ £7), een trans, vorm met bep> object moaofcou (vgl r § 223), r ,het stelen” 
(montpomko en momiko worden naast elkaar gebruikt wanneer het object 
onbepaald is). Over deze en dergeljjke vormen, die niet. rechtstreeks van den 
stam maar van hef actieve nomen verbale zyn afgeleid, zie men bet tweede 
deel,- hoofdstuk „liet Nomen Verbale”. 

223, In den deelwoordsvörm met bepaald object van secundaire stammen 
die met een met p beginnend prefix {uitgezonderd pa-) sgn gevormd treedt* 
in plaats van dezo p, een m op, zooals 1)1 ijkt uit de volgende voorbeelden: 
mempüpab (dooden) “— mepateo; 
mompoboi (roepen, uitnoodigen) —- moboio; 

mompotoewoe (onderhouden, opvoeden, in leven laten, etc.) — matoavoeo] 
nitympepel(ibo& (verzoeken te hesmeden} — m^pelabQt.o 
moDipohopingko (opmaken) — mokopingkoo; 
mompoko’ala. (kunnen halen) — moko’üfïno; etc. 

Doch met pa: 7nompat0édoe — patoedoeo t „vermanen”. 

Xu vele van de bovengenoemde gevallen is de p lük oorspronkelijk te 
beschouwen (zkhs in momp&pfttc. Bar. nMronpcpnfe l ), enz., in mömpotaewo? en 
tnampofcopin^ko, die met het algemeen IN causatieve prefix po- zijn gevormd, 
enz.), en dus in de dcolwoordavormen met bep, object wrdirewfüi. Dit Ijclioeft 
echter niet altyd het geval te zijn. Zoc vindt men liet potentïeele prefix 
mompoko-, vwko >--0 (zie het voorlaatste voorbeeld) in liet Ttb. en Sg. terug 
sn den vorm mifk- *) (in het M, treedt bij intransitivft trouwens onh moko- 
np) + Do vorm mompoko- van dit prefix is dus eerst in liet M. ontstaan* als 
deelwoordarvomonct-onbepaald-object naast koepoko’alao (ik kan het halen), 
enz., 30 üaIs naast koe&QtüO (ik zie het), enz. mönsoeë staat. Omgekeerd kan 
een vorm ais vaatoewofv ontstaan zijn bjj fcöcpofaei^ocfl (ik onderhoud hem, 
vüe*d hem op), enz., evenals naast mohti (op den loop gaan) de vervoegde 
■vormen koepolai enz. voorkomen. Al deze ..Ncubildimgen” in het M, kunnen 
dus verklaard worden uit analogie* en uit de ljehoefte van de bal aan telkens 


i) iTZG 55, 5G&. 

*) Ttlï. Spr. p. Ii>r ; %. Bpr. p. 115 v.v. 
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tweo velschillende vormen voor liet actieve deelwoord, Dai van, de met pa- 
Eian vangende secundaire stammen geen muvormen met bep. object worden 
afgeleid, is gebed met de gegeven verklaring in overeenstemming. Het M. 
keilt nl. geen werkwoorden (meer) die liet prefix bevatten 1 ; J zoo duf voor 
het ontstaan van vormen als * matoedwo de* analogie ontbrak. 

Het meervoud van de boven behandelde deelwoorden met bepaald 
object wordt gevormd door prcnnsaleeriiig van de p waarmee de (secundaire) 
stammen van de werkwoorden in quacstic a&nvaihgen, nl of niet gepaard 
gaande met voorvoeging van me- (in den regel blijft me- achterwege, behalve 
by stammen met pa- f waar het verplicht is; vgï. ■§ 354 v r ) r My do boven- 
genoemde vormen meputeo enz. hehoomi dus de meervouden mpepateo, 
mpoboio, mpotoewoeo, mpeprfuboco, mpoJfopingkoo t mpoTio’ttlnti (voor vormen 
als dezn vindt men dus soms nog mé- gevoegd ) t en mêmpaiwdoeo* In do 
volgende voorbeeld pit treden zulke m oervoudsvor iiicifi op: 

ome mo dompchoele i ra mpepatc# i Ro% „toen keerden zij lenig 

om de Schildpad te doodeng 

naki fcita ui p a h o nt p e ' i w a li a k o iï a — wij zullen licn niet kunnen 
beoorlogen. 

aïtacmo ha dow&h mpewov'oloö ixom- (tri pe’ianffano Motki anoe> 
fiifleefiö poptmggüc andia = daarom dachten zij er voortdurend over na, waar 
toch wel Moïkï lag dat door den jjopoïi^gjroe-vogcl werd genoemd. 

tommxpa rmpfirt o, dopoftie, mem p otiiaköno ihino bongkoto = laat 
ons ons beijveren, zeide ZEcL, den inhoud van ons vaartuig voor hem uit te 
laden 4 ). 

Qemari óRtmeniOetOevjiohotKt lewe rtgkeoe Jul do’cimba uijuipo 1 u hit o = 
toen zij hem met boombladeren bedekt hadden namen zij hem vervolgens np 
hun schouders (mompo■oJwr, mo’dhtio). 

ha do’amba vMrnpatoedoeo ~ en toen gaven zij hem rem vermaning, 

Zie verder de behandeling der betrokken prefixen in het toverde deel. 
334. Hot meervoud van de deelwoorden der transitïva met oubep. object 
en van do mtraneitiva die met ecu m-pnafix aanvangen wordt op dozelfdo 
wifse gevormd als dot van de- in § 323 behandelde mot mo- of me- aan vangende 
deelwoorden met bep, object, h.v. mpjwr ko (stelen), plur. mponako, melmt&o 
(springen), plur. mpeloiisö (in dit geval wordt dus niet de stam geprenasa- 
leerd, maar de vorm. van liet actieve nomen verbal o), De mtransitiva met 
het infbc -o«nt- vormen hun moerrond op dezelfde wijze als de in 5 332 ge¬ 
noemde -oetH-vormen, dos loemtiko (gaan), plur. iiieiaio, aoemövnha (zeilen), 
plur, mentoniba, enz. Ook van d** adjectiva wordt liet meervoud gevormd door 
voorvoeging vaïi me-, zoo mogelyk gevolgd door pren asaleerïng van den begin- 
consonant 1 ), h.v. mate (dood), plur. memaU t toewoe (levend), plur. mêntoewo» 


a ) Voor efin gokcle mtioudering zié ducti het tweede d^), 
*> YgL i 91e. 
s ) Zie ooit ó 114. 
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li>4f it-vormen (hetzij afgeleid vim werkwoortfetajinmefli of zuivere adjeetiva) 
treedt echter als regel alleen prenasaleermg op, al wordt een enkele maal ook 
\rd oens me- voorgevoegd, b.v, (mcjntekQedti im f „zg werden, waren, zjju, enz, 
bons”, (me)nt(3d<mUt- ira : „ay vielen”, nahi doniepokita, „zij zien elkaar 
niet”, enz. Ook bjj adjeetiva met het prefix popo- kan ma- wegblijven, 
b.v. (mG)mpoponangi t pl, van pöponpm^i (als ovenwinnaar uit den strijd te 
voorschijn gekomen). De meervouden der vervoegde werkwoordsvormen tenslotte 
worden op dezelfde wijze gevormd als de eoirftKpoiHieertmde dedwoordsvonnen, 
en komen dus, behoudens de geprofileerde pronomina, geheel met deze laatste 
overeen. In de volgende ziimeu vindt men voorbeelden; 

tturasttrfo ïh. p c k o ele ha d o m e hflf w o ifUi'ai, ka- tin m c & a «i p < > o 
hanii anoe pinQngka'fiktda andio lui domp ontiho e ka do'amha m p a- 
n o k na = nadat, ze teruggekeerd waren en daar aangekomen waren, sneden 
ze de wilde zwijnen die ze buitgemaakt hadden aan stukken, kookten, en aten 
vervolgens, 

owcmft ka dompatiio i TotoHki — toen deden zy T. (uit 't huis) 
afdalen. 

onaemo ka donteriso locu'ocdo anoe mpepaekompo, dom pQtae: 

= toen beraadslaagden zy allen, cle broers en zusters („die broers en zusters 
wareu f *) i zij zeiden :... 

tabodoc tc ’inyka i jij. er on y e tik o c m o ka roc~ r i ni c »t p c w i n x tt 
locu'up, akoemo jOfrJtrtcïï ïfujrjw = wanneer gij nip straks, „krak, krak" lu>oi r t 
doen (’n krakend geluid Iroürt maken), komt dan allen binnen, dan zul ik u 
bentedieincerem 

ik frri m em &t 6 ba dompotacri ™ o koa, tm imfti Joiii p o n x a r o 
m empo’öewgke haanijnda? = zouden zjj niet sterven wanneer zy alleen 
maai - sliepen, wanneer zy niet konden zien um bun voedsel te zoeken (ui. 
doordat bet allyd nacht was) ? 

225, Het M. meervoud wordt dus gevormd door preiinsolcering (waar 
deze mogcljjk is) van dm stamvorm of den vorm van het nexus-subshantief 
van een werkwoord ot' van een atlj., al of niet gepaaid gaande mot voor¬ 
voeging van «ie-. Op grond vair de parallellen in het Sjjf . l ) kan ra en de 
vormen zonder ïhü- beschouwen als verkortingen van die met me-, hoewel nuk 
zonder «ja dc p ren a saké ring reeds meervoudige kracht beeft (zie § 21). Ook 
met «i«- of zijn ouderen vorm mi- moet dit reeds in ouden tyd bet geval zijn 
geweest -) t wat met. dc strevende, eunatieve beteekenis die in zoovele gevallen 
aan me- eigen is (sic het tweede deel) in ovcrecnstctmniug is («ie- wordt ook 
in. de betcekonis van „behept met.,,” door prcnasyleering gevolgd; dc meer- 
vond-aaudnkiende functie van me- Kluit zich daarbij aan). Men kan dus zeggen 
dat, ook al h de neiging niet onfrequent om ■meervoudsvormen tc maken door 


J ) Sg, Spr. 110 v,, 5(të v.v. Sg, beanlwixiiclt ui vele opzichten aan M. me-. 
a ) Zïa Lftfeticr, Vergelijkende KïïuikEeer w het Itfinüiaek (1 q geelectte), p, 45- 
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uitbreiding tbr prefixen 1 ). de knust: van het voor dat doel aangewende prefix 
niét, althans niet altyd ünveraeMUïg is, maar door den aard daarvan word* 
bepaald. 

Aan afleidingen van werkwoorden ligt nooit een deelwoordavurin ten 
grondslag. Waar dus de stam niet als basis kan optreden {aooals by mtrandtiva 
en trnnsitiva met onbep. object) worden de m eer vou d al een m erk en gehecht aan 
den vorm van Jiet nomen verbale, 

l ) Sg. Spr. i>. 111 t. Vft'1. cwk vormen als B. w\f mïjMtQt'rQf'wo fti! (gaai toeïi liggen I), 
tmifM^iOKwnimo na.! {roeit tnL'EiJ), iRafiiffjk-ajortmo na> toch slapen!), fm, 
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